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Další drsné příběhy 
ze světa Krvavého pohraničí… 
 
První díl dlouho očekávané 
Gordonovy země: Zahrada sirén. 
 
„V ěříš Orichalkianovým vizím?“ 
„Jestli věřím jeho vizím? 
Ano. Ale nevěřím Orichalkianovi. Zestárl a zdětinštěl… Je 

nebezpečný sám sobě i všem, kteří jsou mu nablízku!“ 
 
Mohlo by se zdát, že se prastará proroctví naplňují. Vévodstvím 

Barro se přehnal mor. Alarich Touraine, zvaný Temný mág, konečně 
zemřel. A paedwankové, Mořští lidé, se se svými hromovými holemi 
vydali dobýt Gordonovu zemi. 

Podle Orichalkianových vizí přichází Čas zabíjení a Čas umírání. 
Ale kdo ví, co vlastně senilní černokněžník viděl? 
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Od stejného autora ze světa Krvavého pohraničí: 

 
Šílený les (Straky na vrbě, Praha 2000) – rozebráno 
Orcigard (Straky na vrbě, Praha 2002) 
Nejlepší den (Straky na vrbě, Praha 2005) 
povídka „Dětská dýka“, ve sborníku Drakobijci 
povídka „Válečná lest“ ve sborníku Drakobijci II 
povídka „Zvykové právo“ ve sborníku Drakobijci III 
povídka „Stará válka“ ve sborníku Drakobijci IV 
povídka „Zimní zakázka“ ve sborníku Drakobijci V 
povídka „Zbraň mého mrtvého přítele“ ve sborníku Drakobijci VII 

 
Od stejného autora z Oggerdova světa: 

 
Kyborgovo jméno (Straky na vrbě, Praha 2003)



 
Když přemýšlím o tom, kdo měl největší zásluhy ve válce o 

Gordonovu zemi, napadají mě tři jména. 
První patří Floydu Bartlettovi, o tom není sporu a s tím by 

souhlasil každý. Floyd Bartlett, odchovanec samotného Gordona 
Fee, se stal nesmiřitelným obhájcem pravdy a spravedlnosti, aniž si 
předem ujasnil, co pravda a spravedlnost opravdu znamenají. 

Druhé jméno zní „Thompson“ a nosí je vnuk mého drahého 
přítele Skjúwinka. Poloviční elf Thompson, žoldnéř a lovec orčích 
skalpů, se pro lásku k lidské ženě vzdal nezávislosti a zahájil vlastní 
tichou, utajenou válku, o jejímž průběhu se ví jen málo. 

Třetí jméno náleží lodivodovi z Elblaggu. Lodivod Andres 
Larache nikdy nebyl bojovníkem, neovládal zbraně, nedokázal 
zabíjet ani lidi, ani orky. Možná i proto byla jeho cesta nejdelší a 
nejtěžší. 

 
Frank Ormond: „Zapomenutý čas, zapomenutý svět“ 

 



ČÁST PRVNÍ 

 

JISKŘIČKY POŽÁRU



KAPITOLA PRVNÍ 

TROJÍ KREV (ROK 163) 

 
„Tam nahoře, není to Vraní sráz?“ 
Andreas zašilhal vzhůru, kam ukazoval dívčin prst, a pak se zase 

upřeně zadíval na zčeřenou proudnici. Lehce stočil kormidelní veslo 
a srovnal člun. „Měla byste jít dopředu, slečno,“ řekl jí. „Schovejte 
se někde za vlnolam a pořádně se držte. Za chvíli to bude pěkně 
házet.“ 

Pohodila hřívou zrzavých vlasů. Měla jich dost na to, aby je 
mohla v týlu svázat do uzlu a ještě jí bohatá ryšavá záplava padala 
přes uši až na ramena. Jako by neslyšela jeho výzvu. 

„Ty stromy tam nahoře,“ nedala si pokoj. „Mám dojem, že už 
jsem někde viděla. Vsadila bych se, že je toVraní sráz.“ 

Obecnou řeč vyslovovala zvláštně, jaksi temně, například e říkala 
téměř o. V každém víceslabičném slově měl dva přízvuky. 
Čírka vjela do vírů před Elfí skálou a kormidelní veslo se začalo 

Andresovi škubat v rukách. 
„Vy jste také z Timoroku?“ zeptal se dívky. 
„Ne, strávila jsem tam jen pár dnů… Já se asi nikdy nedozvím, 

jestli je to Vraní sráz nebo ne,“ vzdechla. Andres si teprve teď 
uvědomil, na co se ho ptá. 
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Padla mu do oka už před pěti dny. Popravdě řečeno – nebylo 
možné si jí nevšimnout. Přihrnula se jako poslední a plavně 
přeskočila širokou škvíru mezi molem a bortem, protože Čírka právě 
odrážela. 

„Orkové prolomili vnitřní bránu,“ vykřikla tenkrát. 
„V ěž hoří!“ 
To, že hoří věž, bylo vidět i přes vysoký břeh. K obloze stoupal 

černý sloup kouře. 
Nepatřila k nikomu. Na nočních kotvištích si nevynucovala místo 

pod střechou některého ze stanů. Spala na palubě Čírky zabalená do 
přikrývky, zřejmě jí to nedělalo problémy. I Andres spával na palubě, 
v přístřešku z náhradní plachty, který si posádka budovala na zadní 
nástavbě, vlastně pár kroků od ní. 

Přitahovala ho, ale nikdy se s ní nepokusil sblížit. Měl zásady, 
které dodržoval. Žádné přátelské styky s pasažéry, například. Přesto 
se o ni zajímal. Líbila se mu. Byla o půl hlavy menší než on a 
důkladně stavěná což pochopitelně, byla podmínka jejího 
zaměstnání. Teď se dívala zespoda, protože Andres stál na zadní 
nástavbě. Plná ústa měla pootevřená v přátelském úsměvu. Rozpláclý 
nos a kolem plno pih. Takhle širokou pusu, napadlo Andrese, jsem 
snad u žádné ženské neviděl. Široká tlamička působila velice mile. 
Jenom zuby neladily s příznivým dojmem – běloučké, pravidelné, 
špičaté. Možná si je nechala zbrousit do špiček. Měla je opravdu 
zbroušené? Vypadaly docela přirozeně. Špičaté, bílé, drobné, 
lesklé… 

Dobrodružka. Nájemná bojovnice. Nikdy nechápal, proč si ženské 
vybírají takovéhle povolání. Byla oblečená do volné haleny z kůže, 
na švech pestře zdobené korálky a třepením. Asi nechtěla nikoho 
provokovat, protože si oblékla šedou, modře žíhanou sukni, na pravé 
straně si ji však vyhrnula téměř až k opasku. Vyhrnutá sukně 
odkrývala přiléhavé kamaše z šedé vlny a polovysoké boty z 
vepřovice. 
Řemen přes prsa jí na zádech přidržoval pochvu pro šavli s 

širokou čepelí. I ta zbraň byla divná. Šavle? Zbraň orků! 
Zvláštní přízvuk, zvláštní zbraň. A k tomu ty špičaté zuby. 
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Nalehl na veslo a ostře ho stočil doleva. Víry před Elfí skálou 
strhávaly člun na bariéru z naplavených stromů. Vepředu se u 
pomocných vesel činili Alder i Barinek, dělali, co mohli, ale člun byl 
přetížený uprchlíky z Timoroku. 

„Už nikam nechoď, maličká!“ houkl na dívku. „Chytni se 
támhleté vzpěry a pořádně se drž!“ 

Křičel do sílícího řevu zvířené vody. 
Věděl, že s přetíženou lodí bude potíž, ale netušil, že to bude až 

takhle zlé. Stoupl si na špičky, aby si lépe prohlédl jazyk mezi 
náplavami. Kormidelní veslo se vzepjalo a smýklo jím stranou. 
Člun se prudce naklonil na bok a dovnitř chlístlo pár věder 

špinavé říční vody. Z přídě zazněl zděšený ženský výkřik a pak se 
rozkřičely i ostatní ženy a děti. Barinkovo veslo prasklo, to Alderovo 
se vzápětí dostalo do zbytku jakési boudy, prohnulo se a pak se 
rozlétlo na několik kusů. Vylétly obloukem vzhůru, provázeny 
mlhou vodní tříště. 

„Pro Bledou paní!“ řve Andres a rve se s kormidlem. 
Už ví, v čem je potíž. List kormidelního vesla se zapletl do koruny 

stromu plujícího těsně pod hladinou. Příď člunu neúprosně směřuje 
mimo jazyk, ještě pár chvil, a zaklíní se do bariéry. Proud pak Čírku 
podebere, převrátí na bok a vysype z ní půl druhé stovky uprchlíků 
do zpěněných vln. 

Kolik z nich asi přežije? 
Zapřel se patami a páčil veslo nalevo. Měl by s proudem hodně 

práce, i kdyby neměl na veslu závaží, ale takhle to bylo beznadějné. 
Strach mu sevřel srdce. 

Dvě drobné ruce chytily ratiště naproti němu. Andres páčí od sebe 
a zrzka táhne. 

„Škubni s tím! Škubni!“ ječí Andres. 
Peřeje pod Elfí skálou burácejí, zní to jako hromobití. 
Příď sviští do naplavených křovisek. Andres cloumá veslem a 

zrzka mu pomáhá ze všech sil. 
A náhle – zázrakem – se čep závěsu pootáčí. Kousek a pak ještě. 

Veslo teď nezabírá jen listem, ale celým stromem, do něhož je 
vpletené. Čírka se prudce stáčí do správného směru. 
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Pravý bok najíždí na okraj bariéry. Naplavené roští zvenku skřípe 
o dno, člun letí jazykem. Za bariérou skáče o dobrých pět kroků dolů, 
kormidlo se rázem vymaní z větví. 

Vlnolamy na přídi rozrážejí zpěněné peřeje, záď těžce dopadá na 
hladinu. 

Andresovi se přes kotníky přelila voda. V té chvíli nad sebou 
zahlédl obrovské duby na vrcholku Elfí skály, hraniční stromy, které 
označují území, jehož se Lesní národ nikdy nevzdá. 

Srovnal člun do správného kursu. Kritický úsek byl za ním, teď už 
stačí jen dávat pozor a lehce dorovnávat, proudnice si vezme plavidlo 
a sama je provede mezi balvany. 

„To by mě zajímalo, pane lodivode, jakým způsobem tady 
pádlujete proti proudu.“ Zrzka stále svírala ratiště vesla. Zubila se, 
nezdálo se, že by ji prožité nebezpečí nějak rozrušilo. 

Zavrtěl hlavou a z vlasů i z vousů mu odlétla sprška kapiček. 
„Tudy lodě nejezdí,“ zachrčel a díval se, zda během srážky s bariérou 
některý z cestujících nevypadl ven. Zdálo se, že ne. Matróna, 
obklopená čtyřmi děcky, visela přes bort a zvracela. Hubený kovkop 
se hlasitě modlil a další se k němu přidávali. Barinek hledal pod 
plachtou nové veslo, zatímco Alder, i na tu vzdálenost bílý jako 
křída, klečel bezmocně na své straně. 

„Všude jinde můžeme veslovat,“ chrčel Andres, „nebo plachtit. 
Ale kolem Elfí skály se proti proudu projet nedá. Lodě se tahají 
převlakou.“ 

„Cože?“ zkřivila obličejík do nechápavého výrazu. 
„Převlakou,“ vysvětloval a přitom popadal dech. Ještě se úplně 

nevzpamatoval. 
Konečně pustila veslo. „Dík za vysvětlení, jak je to s tím Vraním 

srázem. Já jsem Karin.“ 
Vyslovila to jako Kch-rýn. 
„Andres,“ zašelestil rty. „Andres Larache.“ 
„Tak se měj, Andresi,“ popleskala ho po tváři. „T řeba se ještě 

setkáme.“ 
Seskočila z nástavby, promáčené rudé vlasy za ní zavlály a široká 

šavle v koženém pouzdře jí poskočila na zádech. 
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Uvědomil si, že jí neodpověděl na otázku, na tu první. 
Jistě, byl to Vraní sráz. Ale tak mu říkali jenom elfové, protože 

sráz to byl při pohledu shora dolů. Lidé pro něj měli jiný název: Elfí 
skála. 

~ ~ ~ 

Bylo pořád ještě to období, kterému obyvatelé hraničních krajů 
říkají podzim. V hraničářském pojetí je podzim dobou, která 
následuje po létě. V podzimním čase už skončila vedra, ale zatím 
ještě nenastaly dlouhé deště a první sněhové přeháňky. Po podzimu 
následuje krátké období jménem říjen, pak zima (ta začíná, když 
napadne sníh a zůstane ležet). Po zimě přijde čas hladu, což je název 
pro časné jaro. A tak dál. 

Podle rozpisu měl Andres, než nastane zima, ještě dvakrát dovést 
Čírku do Timoroku a zpátky, jenže orkové všechno zhatili. 

Když v olblaggském přístavu vyložil všechny uprchlíky a zajistil 
Čírku u úvazů, vydal se do kanceláře Severozápadní společnosti. Po 
dlouhém dohadování mu přece jen vysázeli na stolní desku 
hromádku stříbrných sorynů. 

Alder a Barinek na něj čekali v prkenné boudě v přístavu, která 
byla pro všechny tři domovem. Alder i Barinek byli o hodně starší 
než on, táhlo jim už na třicítku, ale bez nejmenší řevnivosti uznávali 
Andrese za šéfa. Byl to Andres, kdo znal řeku jako svou dlaň a 
zvládal všechny její rozmary. Jenom Andres dokázal se 
Severozápadní společností dohodnout nejlepší podmínky. 

Andres jim odpočítal podíly a vysvětlil, že letos už nikam 
nepoplují. 

„M ůžeme Čírku zazimovat. V Timoroku jsou teď orkové a s těmi, 
jak víte, se obchody dělat nedají.“ 

„A co dál?“ zeptal se nešťastně Barinek. „A co my?“ 
„My nic,“ pokrčil Andres rameny. „Musíme čekat. Severozápadní 

si v Barge vyžádá oddíl vojáků. V zimě, až zamrznou bažiny, 
napochodují vojáci do Timoroku a zjistí, co z města zbylo. Na jaře se 
do dolů vrátí kovkopové. Což bude práce pro nás – dopravit je na 
místo.“ 
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„Když nic horšího…“ pokýval Alder. „Nějak to překoušeme. Jen 
mám strach, že nás čeká dlouhá zima Andresi… Nadávali kupci moc, 
že jsme náklad pro Timorok vyházeli do vody?“ 

„Tvářili se kysele,“ připustil Andres. „Ale vysvětlil jsem, Jak to 
bylo. Jak jsme přirazili v Timoroku k molu a pak se nám na palubu 
nahrnuli všechny ty ženské s dětmi, horníci, uhlíři a vyděšení 
kramáři. Jak Čírka klesala, až se zaryla kýlem do bahna. Nakonec 
uznali, že jsme se nákladu zbavili oprávněně, když jsme chtěli 
zachránit lidi – ale nadšení z toho nebyli.“ 

„Už je toho plnej přístav, plný město,“ přidal se Alder. 
„Jsme hrdinové, člověče!“ 
„Něco ještě mám,“ vzpomněl si Barinek. „Hledala tě tady ta tvoje 

zrzuna. Ta z lodi. Prý kdybys mohl dneska večer zajít ke Třem 
veselým panenkám.“ 

„Jo?“ ožil Andres. „Karin mě hledala?“ 
„Zklidni se, hochu. Nebyla sama. Doprovázel jí obecní bejk.“ 
„Kdože to byl s ní?“ nechápal Andres. 
„No přece Henri Croft, Kalous. Pořád ji poplácával, jako by mu 

patřila. Netvářila se na to jeho poplácávání ani tak, ani onak. Možná, 
že máš ještě šanci.“ 

~ ~ ~ 

Andres se na večer důkladně připravil. Ostrým nožíkem si odřel 
vousy, dlouhé hnědé vlasy si učesal dozadu a zastrkal za uši. Oblékl 
si lepší kalhoty a sváteční kabát. Prohlížel se ve vyleštěné pánvi a byl 
spokojen. Viděl hezkého jedenadvacetiletého mládence s dychtivýma 
očima. Muže, který si dokáže vlastní prací urvat podíl z bohatství, co 
se válí na ulicích. 

Přišel do Elblaggu před třemi lety a neměl nic než pár kousků 
oblečení a dvě ruce. Zachytil vzestup města ještě předtím, než 
opravdu nabral na síle. V prvních dnech se živil jako tesař, podílel se 
na stavbě říčního člunu. Štěstí mu přálo – po půl roce už tento člun 
řídil do Timoroku a zpátky. Více než rok brázdil Vickeu ve službách 
Severozápadní společnosti. Pak si dodal odvahy, spojil se s Alderem 
a Barinkem, vzal si u Severozápadní úvěr. Postavili pár pramic a 
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několik malých člunů, které se ziskem prodali. Zadlužili se ještě víc a 
vyrobili Čírku. 

Víc než dva roky, ať na člunech Severozápadní nebo na palubě 
Čírky, se Andres plaví sem a tam mezi Elblaggem a Timorokem. 
Proti proudu vozí látky, mouku, boby a bečky s pivem, po proudu 
měděné a železné ingoty. Poslední splátku zaplatili Severozápadní 
společnosti před půl rokem a všechny stříbrné soryny teď jdou do 
jejich kapes. Pravda, zrušení plaveb do Timoroku nabourává finanční 
plán, ale takové věci se přece stávají a silný člověk je dokáže 
překonat. 

„Jsi lodivod, hochu zlatý,“ řekl Andres svému odrazu v pánvi. 
„Patří ti říční člun i tahleta, ehm, bytelná bouda. To už je něco, ne?“ 

Rázným krokem vyšel do rušných ulic. Tohle město už nebylo 
ono hnízdo, do něhož přišel před třemi roky. Elblagg rostl takřka 
před očima, sílil s prosperitou dolů a hutí na severu, původní 
hraničářské sruby, které před čtvrt stoletím vystavěli průkopníci, 
ustoupily bytelným domům z hrázděného zdiva. Město mělo svého 
starostu a městskou správu, která právě nechávala dvě hlavní ulice 
dláždit ohlazenými valouny, což byla vymoženost, kterou se v Barro 
mohlo pyšnit snad jen Barge. Dlaždiči překáželi kupeckým 
povozům, které do města přivážely pytle s moukou. Zmatek ještě 
zvyšovala zpráva o pádu Timoroku. Všichni lidé byli v ulicích, 
dychtiví po novinkách. 

U Třech veselých panenek bylo jako obvykle narváno. Andres se 
prodíral mezi chlapy v propocených pracovních šatech a poslouchal 
útržky hovorů. Orkové se hnuli to bylo hlavní téma dneška. Orkové 
mají svého vůdce: svého sjednotitele. Jak jinak by mohli dobýt tak 
silnou pevnost, jakou je Timorok? Tím sjednotitelem je člověk, říkali 
jedni. Nějaký čaroděj nebo dobrodruh stmelil orky od Vickey – 
stejně jako Temný mág Touraine před stoletím ovládl orky v 
Orcigardu. Jiní, informovanější, tvrdili, že novým orčím vůdcem je 
elf. Nejpopulárnější byla verze elfolidského míšence. Nikdo nebyl 
tak bláhový, aby se snažil ostatním namluvit, že orčím vůdcem je 
nějaký schopnější a inteligentní ork. 
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Spokojí se orkové s dobytím Timoroku? Nebo půjdou po proudu a 
napadnou i Elblagg? 

„Andresi!“ zatahala lodivoda za rukáv dívka jménem Loire, jedna 
z oněch tří veselých panenek. „Jsem tak ráda, že ses vrátil zpátky! 
Všude se o tobě mluví – jak jsi zachránil ty uprchlíky.“ 

„Jsem zpátky, jak vidíš,“ usmál se na ni. „A jak to vypadá, budu 
sedět v Elblaggu, dokud se ledy nepohnou.“ 

„Budeme na sebe mít plno času,“ přikývla Loire a zněla z toho 
dychtivost. 

„Jo, to budeme,“ souhlasil. 
Loire, čilá osůbka v červenomodře pruhovaných šatech, se mu 

vždycky líbila. Jak se zdálo, on se líbil jí. Jejich náklonnost však 
ještě nepřerostla v nějaký závazek. 

„Hledám Henriho Crofta,“ řekl. 
„Jo, ten sedí támhle v kumbále,“ mávla Loire rukou. 
„S nějakejma divnejma týpkama.“ 
Pak se natáhla na špičky a letmo Andrese políbila na tvář. „Zítra 

odpoledne mám volno,“ zašeptala. 
Vzápětí zmizela mezi zpocenými těly dělníků a dřevařů. 
Zrzavá Karin a Henri Croft, zvaný Kalous, seděli v odděleném 

přístěnku pro lepší hosty. Karin na Andrese spiklenecky mrkla, 
Kalous se zdvihl z dřevěné lavice a uvítal ho jako ztraceného bratra. 

„Tohle je Andree Larache, velitelko,“ zahlaholil. „Na první 
pohled nic moc, ale řeku zná dokonale. Nejlepší z lodivodů.“ 

Usadil Andrese na lavici, vtiskl mu do ruky pohárek s vínem. 
„Těší mě,“ natáhla se přes stůl hubená opálená ruka, patřící ženě, 

které Kalous říkal velitelka. Stejně jako ruka byla i celá žena hubená 
a opálená, nebo alespoň ty části těla, které byly vidět. Už zdaleka 
nebyla mladá, ale vypadala tvrdě a houževnatě – jako řízek ze 
zdivočelé krávy. Tmavé vlasy měla ustřižené pod ušima a místy 
prokvetlé šedinami. Čtyřicítku měla jistě za sebou a z Andresova 
jedenadvacetiletého hlediska se zdála prastará. Její hubený obličej 
mohl být docela hezký, kdyby neměl tak stroze přísný výraz. Rýhy 
kolem úst, vějíře vrásek kolem očí. Jak se natahovala přes stůl, 
nadzdvihla se a Andree uviděl, že má oblečené… kalhoty. 
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Kalhoty? Tohle byl sice hraniční kraj, ale i tady působila žena v 
kalhotách poněkud výstředně. 

Kalhoty i kazajka, kterou měla oblečenou přes šedou košili, 
tvořily jeden komplet. Obě ty části byly volné, pohodlné, ušité z 
tmavé kůže a hrubého žlutého plátna. 

„Denisa Robinett,“ představila se. 
Jasně! Tím se všechno vysvětlilo – především ty kalhoty. 
„Já vás znám,“ řekl Andres. „Máte dům v Timoroku.“ 
„Tak jest,“ kývla Denisa. Znali ji všichni. Byla bojovnicí ze staré 

školy a Andres ji už párkrát v Timoroku zahlédl. Ovšem nikdy 
předtím na sobě neměla kalhoty. 

Ty ho zmátly. 
„Edorant Say,“ kývla Denisa Robinett k poslednímu z 

přítomných, starému muži s bílými vousy a dlouhými vlasy 
sepnutými širokou čelenkou. Edorant Say, oblečený do drátěné 
košile, se Andresovi nepatrně uklonil a neřekl nic. 

„Takže pane lodivode,“ začala Denisa Robinett zostra, „jsme vám 
vděčni, že jste si pro nás udělal čas. Můžete nám říct, jak to bylo v 
Timoroku?“ 

Andres přikývl. „Už jsem to vykládal nejmíň padesáti lidem, 
takže mám cvik a mohu vám to vylíčit poměrně plynně.“ Nadechl se 
k další větě a zrzavá Karin vyprskla smíchy. 

„Že se něco děje,“ pokračoval Andres, „jsme zjistili už na řece. 
Potkávali jsme loďky s prvními uprchlíky. Čtyři z mých veslařů se 
vyděsili natolik, že na nočním kotvišti vzali roha, zřejmě přesedli na 
některou z těch loděk. S oslabenou posádkou jsem do Timoroku 
doplul pod plachtou – s denním zpožděním. Zpráva o tom, že Čírka 
připlula, se okamžitě roznesla a za chvíli jsem měl na palubě sto 
padesát lidí. Nebyla s nimi rozumná řeč, byli bez sebe strachem. 

Nezahlédl jsem nic z toho, co se dělo kolem pevnosti. 
Břeh je vysoký a já viděl jenom sloupy kouře. No, čekali jsme 

ještě nějakou chvíli. Uprchlíci se modlili, vřískali a všelijak se vrtěli, 
ale já jsem pořád ještě nevěřil tomu, že by byli orkové tak silní. Pak 
dorazila tady Karin s tím, že skřeti prolomili bránu. V tu chvíli mě 
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ovládl neodbytný pocit, že bych měl co nejrychleji odrazit. Tak jsem 
odrazil.“ 

„Orky jste vůbec neviděl?“ 
„Vid ěl. Kus pod Timorokem na nás zaútočila tlupa zvíci asi 

dvaceti jedinců,“ kývl Andres a podíval se po ostatních, jaký na ně 
udělalo dojem slovo zvíci. 

„Házeli po nás vším, co měli po ruce… nebo spíš po pracce. 
Kameny, oštěpy. Dokážou dost dobře používat praky a na házení 
oštěpů mají taková udělátka.“ 

„Vrhače,“ napověděla Karin. 
„Jo, vrhače. Takové kusy prkna se žlábkem a s rukojetí–“ 
„My známe orčí vrhače, pane lodivode,“ přerušila ho Denisa 

Robinett chladně. 
„Jo, dobře. Orkové nás ostřelovali ze břehu, pár lidí zranili, z toho 

na smůlu další dva veslaře. Jeden z nich později zemřel – a ještě čtyři 
z uprchlíků.“ 

Denisa Robinett se na Andrese upřeně dívala a on mlčel. „A dál?“ 
vyzvala ho tedy. 

„Dál už nic. Pluli jsme s proudem, tu a tam i veslovali. 
Pár horníků se nám pokoušelo s veslováním pomáhat, jenže to 

není tak snadné, jak to vypadá. Čírka, tedy moje loď, byla přetížená, 
a tak jsme se sem dostali s dalším zpožděním.“ 

Zase se odmlčel, ale po chvíli ještě dodal: „zdá se, že Timorok 
padl – ale já jsem u toho nebyl.“ 

„To nechápu,“ zavrtěla hlavou Denisa Robinett. „Orkové přece 
přicházejí v tlupách o dvaceti až třiceti samcích – to ví každý. 
Troufnou si na samoty, někdy i na hraničářské osady. Ale město? Jak 
se to mohlo stát? Takže teď vy, slečno. Ještě jednou, jestli můžete.“ 

„Já můžu vždycky,“ pohodila Karin zrzavou hřívou a vycenila 
špičaté zoubky v úsměvu. „Já můžu pořád… Čekala jsem do 
poslední chvíle. Dívala jsem se ze střechy přístavního skladiště a 
měla jsem jižní část města jako na dlani. Orkové prostě prorazili 
bránu Pevnosti a vhrnuli se dovnitř. Na několika místech se dostali 
po žebřících na hradby.“ 
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„Orkové“ decentně si uplivla Denisa. „Nikdy bych nevěřila, že 
jsou schopní válečné akce. Kolik jich tak bylo?“ 

„Několik set jistě. Možná na půl tisícovky.“ 
„Vedl je někdo? Měli nějakého vůdce?“ 
„Co já vím? Hemžili se jako mravenci.“ 
„A co Sorel la Marck?“ zvedla Denisa Robinett obočí. 
„Kdo je to Sorel la Marck?“ podívala se po ní Karin. „To je 

vojenský velitel Timoroku… Má svoje chyby, ale nechápu, že si 
neporadil s pár stovkama orků.“ 

„Timorok padl,“ pokrčila rameny Karin. „Viděla jsem to na 
vlastní oči. Já s tím nic nenadělám.“ 

Stará bojovnice sbalila kostnaté prsty do pěstí. „Kdybych tam byla 
já…! A teď zase vy, mládenče,“ obrátila bledé oči k Andresovi. 
„Zeptáme se vás na něco od řemesla. Znáte řeku dobře?“ 

„Co tenhle neví o řece, neví už nikdo,“ pospíšil si Kalous. 
„Vás se nikdo neptal, Crofte,“ osopila se na něj Denisa. 
„Pane lodivode – vyznáte se v mapách? Podívejte se tady,“ 

rozbalila jakýsi pergamen. „Tohle je Timorok a tady někde by se měl 
nacházet Elblagg.“ 
Řeku vymalovali modře, lesy zeleně. Timorok byl zakreslený jako 

maličký letohrádek. Na východ od Vickey zanesl autor mapy horu s 
jedním strmě zkoseným svahem – nejspíš onen proslulý Kančí kel. 
Na místě Elblaggu nebyla žádná kresba, jen různé odstíny zeleně. 
Andres nemusel ani vidět písmo, složené z teček a čárek, písmo 
zvané ogham, hned věděl, o co jde. Díval se na starou elfskou mapu. 

„Tak co nám k tomu řeknete? Jak to vypadá tady v těch místech?“ 
natáhla Denisa Robinett ukazovák k pravoúhle síti modrých čar při 
pravém břehu řeky. „Dá se tudy projít po souši?“ 

„Co to je?“ podivil se Andres. „To vypadá jako plánek starého 
zavlažovacího systému! Tak přece! Kdosi mi tvrdil, že tam mívali 
elfové zahrady!“ 

„Elfové ne,“ řekla Denisa. „Pravý břeh Vickey elfům nikdy 
nepatřil. Ale máte pravdu – je to plánek závlahových kanálů. Nikdy 
jsem tam nebyla. Znáte to tam vy?“ 

„Není tam nic než bažina,“ řekl Andres pevně. 
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„Víte to jistě?“ ohradila se nespokojeně. 
Přikývl. „Jistě. Loni na jaře jsem to tam zkoušel propátrat v 

malém člunu. Ta stará zařízení – hradidla, hráze, přepouštěcí kanály 
– jsou zničená. Zahrady zatopené. Tehdy na jaře to tam ještě šlo, ale 
v létě tam musí být mračna komárů… Snad tudy nechcete projít do 
Timoroku?“ 

Denisa Robinett ostře pohlédla na Kalouse: „Crofte, do jaké míry 
můžeme panu lodivodovi věřit?“ 

Kalousova pádná pravice dopadla na Andresovo rameno: „Do 
jakékoliv míry, velitelko. Na Andrese je spolehnutí. Je trochu 
pomalý a na pohled nevýrazný, ale naprosto spolehlivý.“ 

Byla to pochvala – anebo urážka? 
Denisa přikývla. „Vracela jsem se na zimu domu a teď zjišťuju, že 

Timorok už neexistuje. Ve svém domě jsem měla věci, o které velmi 
stojím. Možná tam zůstaly i po orčím nájezdu. Ano, jdeme do 
Timoroku.“ 

„Proč? Jsou tam přece orkové!“ 
Zrzka se vložila do hovoru: „Teď jsou tam. Ale myslíš, že tam 

budou ještě za deset dní?“ 
Udiveně se po ní podíval. „A proč by nebyli? Dobyli pevnost, tak 

ji budou držet ne?“ 
„Podzim už končí a po něm přece následuje říjen, ne?“ vycenila 

Karin špičaté zoubky. 
„Cože?“ nechápal. 
Denisa Robinett odfrkla: „Ale mladíku, netušila jsem, že nevíte, 

jak je to u orků. Byla jsem přesvědčena, že to zná každý.“ 
„A jak je to?“ odvážil se jí zeptat. 
„Říjen je pro orky lásky čas,“ řekla Denisa Robinett skoro vesele. 

„Říje, jako u jelenů. V tu dobu každý ork spěchá do rodných bažin, 
aby se zúčastnil hromadné říjnové kopulace. Bubny duní, ohně 
planou, na rožních se opékají divoká prasata. Orčí samice vyrážejí 
vábivé výkřiky. Den za dnem. Mnoho dnů. To je říjen, chápete? 
Proto se mu tak říká. Na podzim podnikají orkové válečné výpravy. 
Chtějí se vrátit obtíženi dary, aby je mohli předložit svým 
vyvoleným.“ 
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„Jasně,“ kývl Andres. Cítil, že se začervenal. Vlastně to věděl, 
vždyť orčí říje byla tématem spousty vtípků. Jenom si to v tuhle 
chvíli nějak nespojil dohromady. „Takže vy si myslíte, že orkové 
odtáhnou? Vy chcete do Timoroku? Ale tam se dostanete jedině po 
řece.“ 

„Po řece?“ 
„Jistě, po řece. Nebo se můžete přeplavit na levý břeh a jít lesem. 

Ale to je území, které zůstalo elfům.“ 
Zavrtěla hlavou. „Ne, to nepůjde. Elfové budou připraveni. Jsou 

zvyklí vždycky koncem léta odrážet orčí nájezdy,“ 
Zazdálo se mu, že cosi pochopil. „Jsou pěkně práskaní, ti elfove,“ 

vydechl obdivně. „Dali nám řeku až do Timoroku. Orkové dřív 
útočili na ně, teď napadají nás. Elfové si lebedí schovaní za 
Vickeou.“ 

„Přemýšlej trochu,“ zasípěl muž v drátěné košili, který dosud 
mlčel. Vyslovoval špatně a teprve teď si Andres všiml rudé jizvy na 
jeho hrdle, zpola zakryté plnovousem. 

„Promiňte,“ vyhrkl. „Nemyslel jsem to tak.“ 
Jistě, věděl, s kým mluví. Byla to Denisa Robinett, Sorel la Marck 

a možná i tento muž s poraněným hrdlem, kteří, společně s dalšími 
bojovníky, před dvaceti roky vnikli do timorocké Pevnosti. Tehdy se 
jmenovala Thi-rom-orook a patřila elfům. V zuřivém boji a s těžkými 
ztrátami pobili přesilu elfí gardy. Samice a mláďata pak drželi jako 
rukojmí, dokud elfové nepodepsali smlouvy, kterými navždy 
postoupili lidem část svého území včetně starých měděných a 
železných dolů. 

„Máte zvláštní názory, mládenče,“ řekla Denisa Robinett kysele. 
„Jestli chcete do Timoroku,“ pokusil se Andres zamluvit svoji 

hloupou poznámku, „můžu vám poradit. Dojděte podél převlaky do 
Faume, pěšky je to sotva patnáct mil. Ve Faume si opatřete člun a 
vydejte se proti proudu.“ 

„Nechceme, aby ve Faume kdekdo věděl, kam jedeme.“ 
„Ve Faume bude v příštích dnech sotva pár lidí,“ pokrčil rameny 

Andres. „Když jsem tudy projížděl s Čírkou, všichni utíkali před 



 ~ 23 ~ 

orky. Na březích bude člunů dost, můžete si vybrat a nikoho se 
neptat.“ 

„Neznáme řeku natolik, abychom zvládli cestu proti proudu,“ 
namítla Denisa. 

Zrzavá Karin položila Andresovi dlaň na paži. „Paní Deniso – 
nebylo by lepší lodivoda najmout a vzít ho s sebou?“ 

„No jasně,“ rozzářil se Kalous a dolil Andresovi pohárek až po 
okraj. „Vezmeme lodivoda!“ 

Denisa se tázavě zadívala na starého muže a ten souhlasně přivřel 
víčka. 

„Plul byste s námi?“ zeptala se pak. 
„Já… já nevím,“ zakoktal Andres. 
„Ale víš,“ usmála se z jedné strany rudovláska a z druh horlivě 

šeptal Kalous: „Nebuď blázen, Andresi. Tohle je tvoje příležitost – 
víš, co na nás v Timoroku čeká?“ 

„Ne,“ vydechl Andres. 
„Všechno!“ rozpřáhl Kalous ruce. „Orky nezajímá zlato, to 

zůstalo ve spáleništi. Touhle dobou se už rozhlížejí, kudy vede 
nejbližší cesta k jejich samicím. Stačí se jen trochu povrtat v troskách 
a máš nadosmrti vystaráno. Jen musíme rychle vyrazit, než to 
napadne někoho dalšího.“ 

„Cože?“ vyjekl Andres. Stále nic nechápal. 
„Co najdete v troskách, bude vaše,“ pokývala Denisa. 
„A já vám vyplatím i mzdu.“ 
Andres se díval z jedné tváře na druhou. Teď už si všichni 

uvědomovali, že bez lodivoda se nejspíš nedostanou za pásmo bažin. 
Zrzka se povzbudivě usmála. „Tak se nenech přemlouvat.“ 

Nechtělo se mu jít. Strašně moc se mu nechtělo. Ale ta Karin se 
špičatými zoubky – přál si být s ní. 

„Tak dobře,“ přikývl. „Kdy odcházíme?“ 
„Je náš,“ zahlaholil Kalous. „Andres už je náš! Kdy vyrážíme? 

Cože, hned? Ale ještě to musíme zapít! Hospodo – další džbánek na 
stůl!“ 

Karin Andrese objala a on si náhle všiml, že ve dveřích do 
přístěnku stojí Loire v pruhovaných šatech, v rukách svírá džbánek s 
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vínem, ve tváři má vyděšený výraz. A Andres pochopil, proč k němu 
byla dnes Loire tak milá. Jistě zaslechla nějaké řeči o Andresovi a 
Karin, o jejich společném boji s kormidelním veslem. Vlastně se nic 
nestalo, ale lidé toho napovídají… A všechno zveličí. Ubohá Loire 
zjistila, že pokud si Andrese nepohlídá, mohla by o něj přijít. 

Jenže se rozhodla příliš pozdě. 
Andres cítil lítost i smutek, to mu však vydrželo jen chviličku. 

Pak mu jakákoliv myšlenka na Loire vylétla z hlavy. 
Po dlouhé dny a týdny si na Loire vůbec nevzpomněl. 

~ ~ ~ 

Dali si pořádnou večeři, vypili nějaké víno a vyrazili ještě tu 
samou noc. Andres měl sotva čas zabalit si přikrývku a pár kousků 
oblečeni. Jen měl potíže s tím, co si má vzít za zbraň. Počítalo se i 
možností boje a ostatní byli dobře ozbrojeni. On se nikdy necvičil 
vzacházení se zbraněmi, a tak si vzal dřevařkou sekeru na dlouhé 
násadě. Sekera se vždycky hodí. 

Šlapali podél převlaky postříbřené měsíčním světlem. Noc se 
nakláněla k ránu. Měsíc visel nízko nad lesem a vypadal jako 
nakousnutý lívanec. 

Henri Croft rázoval vedle Andrese, v dobré náladě rozhazoval 
rukama: „Už jsi pochopil, jaká bude moje prémie?“ 

„Prémie?“ podíval se Andres na vysokou siluetu svého 
společníka. „Paní Denisa neříkala nic o prémiích.“ 

„Moje prémie bude přece ta zrzavá holka! Vsadím se, že ji ještě 
před Timorokem položím na lopatky.“ 

Kalous pocházel z hraničářské osady Pasejčky, ale i jeho přitáhl 
Elblagg vidinou bohatství. Říkalo se, že v Pasejčkách je Kalousovi 
nápadně podobná většina dětí narozených v uplynulých pěti letech. 
Ani v Elblaggu nezůstal své pověsti nic dlužen. Vytrvalou pílí se 
dopracoval k další přezdívce, která zněla Obecní bejk. 

Dlouhovlasý, hezký, o hlavu větší než lodivod, věk, něco málo 
přes pětadvacítku. Oblečený do vesty z medvědí kožešiny, kalhot z 
kůže a vysokých hraničářských bot šlapal vedle Andrese, rozhazoval 
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rukama a spřádal plány. Na zádech nesl kromě objemného tlumoku i 
dlouhý meč a nenapjatý luk. 

„Prohlédl sis ji důkladně, Andresi? Víš, jak mi připadá? Or-di-
nér-ní. Ordinérní. To je slovo ze staré řeči kterou používají 
vzdělanci, a znamená… No, já nevím přesně, co znamená, ale cítím 
to. Ordinérní.“ 

„Jo, Karin je trochu zvláštní,“ přitakal Andres. Kalousovy řeči mu 
šly na nervy, po celonoční chůzi byl unavený a popruhy tlumoku ho 
řezaly do ramenou. 

„Zvláštní! Ty jsi úplně slepý, chlapče! Ona je poloviční elfka! Má 
v sobě elfí krev. Podívej, za necelý týden je úplněk, a to jsou elfinky 
celé chtivé. Od té se ještě naučím plno věcí,“ vydechl, jak se na to 
těšil. 

Poloviční elfka! Tak proto ty špičaté zuby. Andres nikdy 
čistokrevného elfa neviděl, nějaké povědomí o nich však měl. 

„Poslyš, Kalousi, já netušil, že elfové mohou být zrzaví.“ 
Tři ostatní členové výpravy se zastavili a počkali, až o je Kalous s 

Andresem dojdou. 
„Před námi jsou nějaké domy,“ oznámila Andresovi, Denisa. 

Musela vidět ve tmě jako kočka, protože na čáře obzoru nebylo k 
rozpoznání nic než temný les. 

„Faume,“ přikývl Andres. 
„Nebylo tady tehdy – viď, Edorante,“ poznamenala Denisa. Tehdy 

– to znamenalo před nějakými těmi dvaceti roky, když Elblagg nebyl 
ničím jiným než osadou v pralese. 

„Faume vzniklo na horním konci převlaky,“ vysvětlil Andres. 
„Ah, převlaka,“ zasmála se Karin. „To je jedna z věcí, které jsi mi 

neprozradil.“ 
„Převlaka je tohle koryto z klád. Čluny táhnou do kopce 

dobytčata. Tak se vyhneme peřejím pod Elfí skálou.“ 
„Táhnete čluny do kopce? To jde?“ 
„Jo. Při vlečení se do koryta přepouští voda. V některých místech 

se pod čluny podkládají kuláče.“ 
„Jak tvrdý je ten lodnický chlebíček!“ vyprskla Karin. 
„Kuláče, převlaka, dobytek…“ 
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„Svítá,“ upozornila je Denisa. „Sbírá se mlha a za chvíli bude 
pěkně hustá. Půjdeme, abychom nějaké Faume vůbec našli.“ 

Znovu popadli batohy i zbraně a hodili si je na ramena. Edorant 
Say byl vyzbrojen širokým mečem a krátkým lukem, zato Denisa 
Robinett nesla něco onačejšího: jakési krátké kopí s dlouhým ostřím 
ukrytým v koženém pouzdře. 

„Co to máte, paní Deniso?“ zeptal se opatrně Andres. 
„Sponton,“ odsekla na půl úst. 
„Nikdy jsem takovou zbraň neviděl.“ 
„To je zbraň pterrů. Ale pterrové ji nazývali scorch. 
Alespoň elfové to tvrdí.“ 
Pterrové… Andres už o nich něco slyšel. Něco málo. Skoro nic. 

To pterrové prý obývali území, které se dnes nazývá Orcigard. To 
oni vybudovali všechny zavlažovací a odvodňovací kanály, 
zdymadla, stavidla, všechna zařízení, která jsou dnes v troskách. 

Poutníci se pohnuli dál a za chvíli došli ke srubům. 
Nad Faume se rozednívalo, tma se měnila v mléčnou mlhu. 
„Teď je pravý čas, abyste pro nás vybral nějaký člun, 
Andresi,“ řekla Denisa Robinett. 
„No,“ opáčil nejistě Andree. „dojdeme k úvazům a nenápadně 

nějakou loď… si vypůjčíme.“ Zdálo se mu, že Edorant Say 
oddechuje příliš hlasitě, a napadlo ho, zda pro starého muže není 
tahle výprava neúměrně obtížná 

„Což nebude ani tak problém,“ doplnila ho Denisa „protože tohle 
vypadá jako vesnice duchů.“ 

Obloha bledla. V tuto chvíli se obvykle ozývalo hladové bučení 
dobytka, který se používal pro tahání lodí převlakou. Teď ani hlásek, 
nejspíš všichni uprchli před zvěstmi o orcích. Sruby zůstávaly 
ztichlé. Za okny, vyplněnými průhlednými blánami, se nepohnul ani 
stín. 

Andres vedl ostatní k povlovnému břehu, pod nímž obvykle 
uvazovali čluny. Z hladiny stoupala mlha a převalovala se v 
chuchvalcích. 

„Sss!“ zasykl někdo, snad Denisa. Kalous položil Andresovi na 
rameno svou velikou dlaň. 
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Andres ztěžka polyká a nevěří vlastním očím: v mlžných závojích 
se zhmotňuje silueta jakési obludy, bachraté rozložité, s chapadly 
doširoka roztaženými. Obluda si hoví na písčité pláži. 

Kalous bez jediného slova strhává Andrese stranou, mlhu rozčísne 
vržený oštěp. 

„Adöchrak! Adöchrak!“ vřeští od řeky nelidský hlas. 
Kalous elegantním pohybem tasí meč ze zádového pouzdra. Z 

otočky seká do nahrbeného těla, které vyhřezlo z mlžného šera. 
Skřek, praštění kostí, smrtelný chropot. 
„Ugvö-re-kyy!“ burácí zvířecí řev. 
„K řece! Utíkejte k řece!“ ječí Denisa Robinett. „Tohle jsou 

orkové!“ 
Kalous vleče Andrese a dlouhým mečem si čistí cestu, z druhé 

strany mává šavlí Karin. Náhlý halas zaznívá osady. V pásech mlhy 
se objevují průhledy, kterými je vidět až ke srubům. Nějací lidé tam 
vybíhají ven a křičí – osada přece jen není úplně opuštěná. 

To co Andres v prvé chvíli považoval za obludu s chapadly, je 
velký říční člun se vztyčeným stěžněm a s dvěma páry vesel 
nepořádně trčícími do stran. Někdo ho na písek a nechal být. 

„Dostaňte to na vodu!“ řve Denisa. 
Andres s Kalousem se opírají o borty, tlačí člun do řeky. 
Z člunu se zdvíhá další nepřítel. Ork, který na dně vyspával opici, 

mžourá prasečíma očkama. Je první, kterého Andres vidí zblízka. 
Jeho obličej se podobá štětinatému kančímu rypáku, přes pysky 
přečnívají přerostlé spodní špičáky. Nízká postava, ale rozložitá v 
ramenou, velké dlaně, uzlovaté prsty s dlouhými drápy a v nich 
dvoubřitá železná sekera. 

Netvor jen zachrochtá, když mu Denisin sponton probodne 
koženou kazajku, z mordy mu vychrstne krev. 
Člun se houpá na vlnách, Denisa, Kalous, Karin i Edorant Say se 

brodí mělčinou a škrábou se dovnitř. Chvíli to trvá, člun se naklání, 
přes bort se přelije vlna, ale pak už jsou všichni uvnitř. 

Andres vnímá proud, který je unáší k Elfí skále. 
„Henri! Musíme zabrat, než nás to strhne!“ křičí a usazuje vesla 

do havlinek. Kalous ví, o co jde – chytá rukojeti vesel. 
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„Zaber!“ povzbuzuje ho Andres a sám si sedá k druhému páru. „Já 
budu rovnat!“ 

Na břehu se nějací lidé potýkají s orky, není jich mnoho a orkové 
mají převahu. Možná bychom jim měli pomoci, napadá Andrese. 

Jenže pak už stíhá pomáhat jen sám sobě. 
Vepředu zaznívá z mlhy chrochtání a cákání vesel. 
Nejsou na řece sami! 
„Zaber, Kalousi, zaber!“ 
Z bílé kaše se vylupuje prám obsazený asi patnácti orčími samci. 

Někteří prám popohánějí primitivními pádly, jiní v prackách 
potěžkávají oštěpy a vrhací sekery. A jsou tak blízko! 

„Zpátky! Přestaňte veslovat! Andresi – otočte člun!“ ječí Denisa 
Robinett. „Musíme sjet po proudu! Musíme se jim vyhnout!“ 

„Ne!“ k řičí Andres. „Kalousi, vesluj! Vesluj!“ 
Sám zabírá ze všech sil a řídí člun šikmo ke vzdálenému 

protějšímu břehu. 
„Obrať, Andresi!“ Denisa už přešla na tykání a její hlas začíná být 

žensky vyděšený. 
Dzinn! zazpívá tětiva luku Edoranta Saye. Jeden z orků na prámu 

vyhekne, udiveně se zadívá na dřík šípu, který mu náhle trčí z kožené 
vesty. 

Ostatní orkové se nenávistně rozeřvou. Chvilička jejich ohromení 
pominula a teď hážou vše, co mají v prackách. 

„Kalousi – vesluj!“ 
Andres se opírá do vesel, jako by šlo o život – a ono opravdu, o 

život jde. Edorant Say střílí šíp za šípem bez viditelného efektu – 
hroty stěží proseknou orčí zbroj ze železem pobité kůže. Ba zdá se, 
že pár skřetů na sobě má i hrudní pláty původně patřící vojákům 
timorocké pevnosti, i když se šípy skutečně zaseknou do masa, 
nevypadá to, ze by si orkové takového nicotného zranění všímali. 

„Kalousi – jeď!“ Andres se patami zapírá o příčný trámek a rve se 
s řekou. Vzduchem sviští oštěpy, na třech místech prorážejí bok 
člunu, dovnitř vhrkne voda. Jedna kamenná sekera udeří naplocho do 
prsou Edoranta Saye, jiná škrábne Karin a té na čele vykvétá krvavá 
skvrna. 
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A pak – pak je po všem. Člun se vymaní ze zajetí proudnice a 
vystřelí k protějšímu břehu. Zato prám s orky Je stržen proudem a 
vlečen do zpěněných vod pod Elfí skálou. Orkové řvou, někteří 
skáčou do řeky a pokoušejí se plavat ke břehu, ale i oni jsou 
strháváni do kataraktů. 

Edorant Say se zachvívá v křeči a modrá v obličeji. 
Pak se mu podaří popadnout vyražený dech a rozkašle se. Karin si 

říční vodou vymývá z vlasů krev. 
Měli bychom pomoci těm lidem ve Faume, chce říct Andres. Mlha 

se zdvihá a oni i na tu dálku vidí, že už není komu pomáhat. Orčí 
postavy, spíš podobné zvířatům než lidem, se hemží mezi domy a 
hledají, koho by ještě mohly zabít. 

Andres zahlédne nápis, vypálený do boku člunu na kterém právě 
unikli z nebezpečí: Jacob Grawes, Timorok. 

„Orkové mají Timorok,“ hlesne. „Teď se spouštějí po proudu 
Vickey.“ 
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Rok 163 

 
Rok 163 hraničního letopočtu byl přece jenom něčím zvláštní. 

Představoval jeden z posledních klidných roků před tím, než… Před 
čím vlastně? Cožpak je možné mluvit o něčem, co teprve přijde? 

Zatím tu byly jen drobné náznaky, tak nepatrné, že by z nich 
nedokázali poznat budoucnost ani elfští gizmíové. 

V elfském lese lzironk se dřevorubecké sekery zakusovaly do 
staletých stromů a Izironk se zmítal v bolestech. 

Moc Temného mága, ovládajícího bažinatý Orcigard, se zdála být 
neotřesitelná, ale ti, kteří žili v Pohraničí, cítili že se Mágovy dny 
sečítají. Dobrodruzi, vedení bojovníky jako Gordon Fee, Thompson 
nebo Jasmína, pronikali hluboko do mokřin, zabíjeli Mágovy stvůry, 
vyvražďovali celé orčí vesnice. Z rozvalin zaniklé říše pterrů 
přinášeli zázračné, neuvěřitelné artefakty. 

Daniel Meis-Arkast la Barro byl starý necelé dva roky. O tomto 
chlapci, synovi bezvýznamné princezny z Barro a zapomenutého 
prince z Arkastie, v roce 163 věděli jen zasvěcenci – ale Danielův čas 
měl přijít. 

Kdesi na jihu se maličká karavana zubožených vyhnanců ploužila 
k dalšímu městu. Na tělech nešťastníků ještě nevyskákaly morové 
boule, a tak byli poutnici vpuštěni za hradby. Mor poskočil zase o 
kousek blíž k vévodství Barro. 

Impérium vedlo neúspěšný boj proti černovlasým mořeplavcům, 
Mořským lidem. Mořští lidé už potopili či ukořistili všechny velké 
imperiální plachetnice, odřízli Impérium od jeho kolonií a ovládli 
mořské cesty. V roce 163 hraničního letopočtu se Mořští lidé, později 
elfy nazvaní paedwankové, vylodili u ústí řeky Gkchynaée, aby v 
následujících letech postupovali proti proudu až na území zvané 
Gordonova země. 

V roce 163 hraničního letopočtu přeskočily první jiskry. 
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Požáry měly vzplát o pár let později, na několika místech 
současně. Nikoliv skutečné ohně. To lidé jen tak říkají: válečný 
požár, ohnisko moru. 

Sílící oheň do sebe natahuje vzduch a ten pak, ohřátý, stoupá 
vzhůru. Prudké poryvy větru směřují do plamenů a strhávají smítka, 
aby shořela v ohni nebo, ožehlá, stoupala k nebesům. 

Mnoho osamocených poutníků netušilo, že i oni budou těmi 
drobnými částečkami vtaženými do plamenů. Tak jako Floyd Bartlett, 
Paul Kranis, jejich efská přítelkyně Perette i Orclik-er-haut, napůl 
člověk a napůl ork. Jako Margaretta, které říkali Lovcova žena a 
později Lovcova vdova. Jako lodivod Andres Larache. Jako šermíř 
Rolf Bargun. A jako nájemná bojovnice Karin Vinnebago. Takjako 
Thompson, jeho syn Čolek a jejich přátelé Arietta a Stín ve tváři. 

I jako syn lodivoda Andrese, který měl být na sklonku roku 163 
teprve počat. 

 
Frank Ormond, „Zapomenutý čas, zapomenutý svět“ 
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KAPITOLA DRUHÁ 

TTORJÍ KREV – DOKONČENÍ 

 
U levého břehu utěsnili člun a chvíli veslovali proti proudu. 

Nebylo to tam však bezpečné. Levý břeh tvořily rychle stoupající 
svahy, porostlé dubovým lesem. Bylo to území, které stále patřilo 
elfům, což ovšem neznamenalo, že by se v příšeří stromů nemohli 
skrývat orčí nájezdníci. Proto Andres převedl člun přes Vickeu a 
zavedl ho do bažiny. 

Z prvního dne plavby si pamatoval jen únavu a bolest hlavy z 
nevyspání. Veslovali směrem, který určil on, po dvou se střídali u 
vesel, muži i ženy bez rozdílu. Pluli mezi ostrůvky, proplétali se 
spletí dávných průplavů a odvodňovacích kanálů. Tu a tam narazili 
na bobří hráz nebo na neprostupnou houštinu křovisek, která se 
klenula nad líně proudící vodou a uzavírala cestu. Několikrát se 
vraceli, párkrát prostě přetáhli člun po souši. 

V nekonečném sledu se kolem nich střídaly křoviska, žloutnoucí 
rákosí, tůně pokryté žabincem a porostlé stulíky. Vzduch páchl 
tlením a hnilobou. Bez ustání na ně útočila mračna komárů. Chránili 
se před nimi zvláštní mastí kterou vytáhl Kalous ze své výbavy, ta 
však příliš nepomáhala. Nakonec si raději roztírali po nechráněné 
kůži mazlavé bahno. Jakousi šťastnou náhodou nepřišli při útěku 
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před orky ani o jediné zavazadlo – zůstaly jim přikrývky, jídlo, čistá 
voda i náhradní oblečení. 

Za soumraku, napůl v mdlobách z nedostatku spánku, přirazili k 
jednomu z tisíců ostrůvků. Edorant Say využil člunovou plachtu a 
postavil z ní stan pro sebe a pro Denisu, přibrali dovnitř ještě Karin. 
Stan – to byla skvělá ochrana před komáry, ale pro Kalouse a 
Andrese už v něm nebylo místo. Kalous naštěstí uměl postavit 
přístřešek z větví se stěnami tak hustými, že jimi nepronikl ani ten 
nejmenší komár. To jim poskytlo šanci důkladně se vyspat a obnovit 
síly. 

Druhý den to bylo stejné – s jediným rozdílem. Mezi divoce bující 
vegetací byl tu a tam k vidění pozůstatek po oněch pterrech. Mezi 
zborcenými stavbami rostly hájky planých jabloní. Ostře červená 
barva maličkých kyselých jablíček byla dobře patrná mezi 
žloutnoucími, zpola opadanými listy. 

Dvakrát přistáli u ostrůvku, rozdělali oheň a uvařili něco k jídlu. 
Kalous během plavby sestřelil kachnu, ale kachní maso páchlo 
bahnem a nikomu nechutnalo. 

Jízda v mlžných bažinách byla únavná a jaksi neskutečná. Špatně 
utěsněným otvorem po orčím oštěpu do člunu prosakovala voda. 
Oblečení nasáklo vlhkostí. Tlející rostliny sladce páchly. Všichni 
byli unavení, jen Karin neztrácela dobrou náladu. Mezi všechny 
rozdílela své úsměvy. 

Třetí den už měli všichni bažin dost. Kromě toho spotřebovali 
veškerou vodu, kterou vezli ve vacích, a pít z bažiny si netroufali. Ta 
voda kolem nich byla až příliš živá! Hemžila se drobnými červíčky i 
rejdícími tečkami. 

Andree vyvedl člun do hlavního koryta Vickey. V těchto místech 
byla řeka široká téměř čtyři sta kroků a velice líná. Nebyl problém 
vztyčit plachtu a nechat se hnát větrem. Do timorockého přístavu se 
mohli dostat za čtyři nebo pět dnů. 

Jenže muž s poškozenými hlasivkami, Edorant Say, rozhodl jinak. 
Vytáhl elfskou mapu a mlčky na ní ukazoval prstem. Denisa Robinett 
se dívala a pak přikývla. „Dobře. Přejedeme řeku a přistaneme u 
levého břehu. Edorant navrhuje jít tady po téhle staré elfské cestě.“ 
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„Proč?“ zeptal se Kalous. Důvěřoval Andresovi a raději by plul 
dál po řece. 

„Budeme tam rychleji. Navíc budeme chráněni před orky, ti se na 
tuhle cestu neodváží vstoupit.“ 

„A my se odvážíme?“ podíval se na ni udiveně Kalous. 
„Jsme v příměří s elfy – ale nechají nás vejít na své území?“ 
„Cesta nepatří jen elfům,“ vysvětlila bojovnice. „Před dvaceti lety 

nám dali právo ji používat.“ 
Zřejmě to souviselo se starými událostmi, se získáním Timoroku a 

rudných dolů. 
V husté pobřežní vegetaci hledali konec elfské cesty téměř celý 

den. Teprve pozdě odpoledne nalezli nábřežní sloupy, bílé, zdobené, 
zarostlé divokým vínem, které v chumáčích spadalo ze stromů. Ty 
sloupy vypadaly podobně jako trosky v bažinách – jako něco, co tu 
zbylo po pterrech. Z divokého vína vybíhalo kamenné molo se 
zdobenými hlavicemi úvazů. 

„Nikdy by mě nenapadlo,“ povzdechla Denisa, „že tuhle cestu 
budeme potřebovat. Sorella Marek si ji tenkrát vymínil, vzpomínáš, 
Edorante?“ 

„Sst!“ zasykl Kalous. Pomalým pohybem vzal do ruky luk, 
pomaličku na něj napjal tětivu. Nasadil šíp, zamířil, vystřelil. Šíp pro 
svištěl nízko nad vodní hladinou a zmizel ve spleti rostlin. Vzápětí se 
ozvalo zabečení a z vodopádů divokého vína vyrazila mělkou vodou 
losí samice. Druhý Kalousův šíp jí projel přímo srdcem, ale přesto se 
ještě pokoušela vyškrábat na břeh, než zhasla. 

„Jsi pašák, Kalousi,“ zaječela Karin. Skočila přes bort a po pás ve 
vodě se brodila k dodělávajícímu zvířeti. „Nacpeme se čerstvýho 
masa!“ hlaholila. Širokou šavlí nařízla zvířeti krční tepnu a přisála se 
k ní. Polkla několik doušků horké krve. Pak se na Kalouse 
zakrvácenými ústy mnohoslibně usmála. 

Vytáhli mrtvé zvíře z vody a Kalous je obřadně otevřel. „Pro 
tebe,“ vytrhl játra a podal je Karin jako zásnubní dar. Ta místo 
poděkování sklopila oči a zahryzla se do krvácející hmoty. Zbytek 
vrátila Kalousovi. I on si nacpal do úst pořádnou porci. 
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„No, my se snad najíme jako lidé,“ zavrněla znechuceně Denisa. 
„Pomoz mi, Andresi.“ 

Ostřím spontonu odřezala nejlepší kusy masa, dost na pořádnou 
večeři i snídani. Zbytek svrhli do zvolna proudící vody a vesly 
odstrkali dál do proudu, aby mršina nelákala šelmy a mrchožrouty. 

V troskách stavby z bílých sloupů, původně snad pterrského 
altánku, si připravili nocleh. Bylo to dobré místo. Tady na levém 
břehu nebzučeli žádní komáři, vedle altánku zurčela z kamenného 
korýtka průzračná voda. Utišili žízeň a naplnili vaky. 

Připravovali nocleh, vyklízeli z altánku suché větve, staré listí a 
dlouhé šlahouny ostružin. Kalous, téměř bez sebe, šeptl při práci k 
Andresovi: „Viděls ji? Viděl jsi někdy něco takového? Tyhle elfí 
samičky… A dneska je úplněk! Říká se, že dokud nepřefikneš elfku, 
tak nevíš nic o rozkoši.“ 

Oči měl navrch hlavy a Andresovi se svíralo srdce z pomyšlení, že 
dnes v noci to bude Kalous a ne on. 

Cloumal velikou větví, sraženou do altánku vichřicí. 
Z uschlých haluzí cosi vypadlo. Sebral to – bylo to velké jako 

pěšácký štít, oválné a tlusté asi dvě stopy. Po obvodu se táhla řádka 
drobných otvorů. Poměrně lehké na své velké rozměry. Zaklepal na 
povrch a ozval se dutý zvuk. 

„Co to je?“ ukázal předmět Kalousovi. Hraničář se na okamžik 
probral ze zasnění. 

„Skimink! Tohle je krunýř skiminka!“ 
„Ukaž!“ prudce se otočila Denisa Robinett. 
„Co je to skimink?“ zeptal se Andres. 
„Ty to neznáš, chlapče od řeky? Buď rád, že jsi nikdy žádného 

neviděl. Skimink je obří pseudoštír. Tady tudy vystrkuje nohy, tady 
klepítka, tady žihadlo,“ ukazovala Denisa na otvory po obvodu. 
Zatřásla krunýřem a uvnitř něco zachrastilo. 

„Když je skimink naživu, nedá se krunýř téměř prorazit. Pokud 
zemře, povrch křehne, jak se z něj odpařuje voda,“ řekla na 
vysvětlenou a pak do krunýře udeřila čepelí spontonu. Ten se rozlétl 
na střepy a přihlížející Edorant z nich vyhrábl zvláštní hrot šípu. 
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„Elfí šíp,“ řekla Denisa Robinett. „Někde tady jsou, ale dnes jsme 
na neutrální půdě. A elfové dodržují dohody. Radím vám, přátelé, 
důkladně se najezte a pořádně vyspěte.“ 

Zapálili veliký oheň a opékali maso losí krávy. Andres se nacpal k 
prasknutí, teplé jídlo, žár ohně a po dlouhé době i suché oblečení ho 
přivedly do stavu mírné opilosti. Karin sršela dobrou náladou, 
rozdělovala úsměvy a drobné úsluhy mezi něj i Kalouse. Hraničáře to 
povzbuzovalo k ještě důkladnějšímu tokání, smál se z plna hrdla a 
jeho řeč se měnila v hulákání. Andres se propadal do smutku. 

„Vezmu si stráž,“ navrhl Kalous. 
Denisa decentně říhla. „Všeho s mírou, mladíku. Po půlnoci mě 

vzbuďte.“ Nemohla necítit Kalousovu samčí touhu, ale nijak se 
nepokoušela ho brzdit. Znala dobře muže a věděla, že občas 
potřebují uvolnit přetlak. A pokud půlelfka souhlasí, tak proč ne? Jen 
si ostentativně vzala přikrývku a odnesla ji do nejvzdálenějšího kouta 
altánku. Edorant Say se položil vedle ní. 

Karin se poodtáhla od plamenů, zabalila se do přikrývky a lehla 
si. Andres ji napodobil – ale na opačné straně ohniště. Přál si usnout 
dřív, než se ti dva do toho dají. Všechno zaspat, o ničem nevědět. 

Kalous seděl u pohasínajícího ohně, přikládal do něho maličké 
větvičky a oči se mu leskly. Čekal, věděl, co se sluší vůči ostatním. 
Dal jim dobrou šanci, náskok, aby mohli předstírat spánek. 

Andresovi se to téměř podařilo. Když zaslechl Kalousovo tiché 
šeptání, spánek byl na dosah. 

„Co je? Co se děje?“ Zrzčin rozespalý hlas. Neuvěřitelné. Ona 
prostě lehla a usnula. Jediná ze všech přítomných. 

Znovu Kalousovo brumlání. A zrzčino vzteklé zaječení: „Nech 
mě být! Nesahej na mě!“ 

Kalousův hlas zesílil a stouplo půl oktávy. „No tak Karin, nedělej 
fóry, cožpak tě ubyde?“ Jeho pověst dobyvatele dívčích srdcí byla v 
sázce. 

Přes žhavé uhlíky zahlédne Andres rychlý pohyb. 
„Karin! Blázníš? Dej pokoj… auu! Ty čubko!“ 
Temenem hlavy ho křísla přes čelist. Hrábl po její ryšavé hřívě. 

Pak, jak se Karin zdvihala z přikrývek, se na Kalouse snesla sprška 
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úderů. Nebyl schopen jim uhnout, ale ty rány, které mu Karin 
zasazovala pěstmi, neměly správnou sílu. Ani půlelfka neměla dost 
prostoru k rozmachům. Kalous pustil její vlasy a couvl. Nakopla ho 
patou do žaludku. 

Ustoupil ještě o dva kroky a pak v předklonu vyrazil vpřed. Snad 
myslel, že ji sevře silnýma rukama a zastaví. Zrzka droboučkými 
krůčky odtančila stranou a malíkovou hranou ho sekla do týla. Hekl a 
padl na kamennou podlahu altánku. Zrzčina bosá noha ho vzala do 
obličeje. 

Pochopil, že se bojuje naostro. Převrátil se na všechny čtyři, 
skočil dozadu ke svým věcem a sáhl pro meč. Zrzka nadšeně 
zaječela. Její protivník sáhl po zbrani jako první! 

Kalous byl někde v půli tasení a ona už měla v ruce nůž. Namířila 
si, aby Kalouse bodla přesně do pupku. 

V té chvíli Andres hrábl do téměř vyhaslého ohniště a hodil jí hrst 
popel a do obličeje. 

Oslepená zaváhala a v té chvíli už ji držely ruce Denisy Robinett a 
Edoranta Saye. Potřásla hlavou, aby z vlasů vytřásla jiskřičky. 
Vykřikla na Andrese: „Proč jsi to udělal? Proč?“ 

„zabila bys ho,“ hlesl Andres. 
Přestala se bránit. „Proč na mne sahal? Co ode mne vůbec chtěl? 

Už jsem spala a myslela jsem, že nás napadli elfové.“ Její hlas se 
vytrácel do ztracena. 

„Ach tak… Děkuju. Děkuju, Andresi, že jsi mě zastavil,“ šeptla 
ještě. 

Kalous se sbíral ze země, vyděšený, zalitý studeným potem, 
protože právě zahlédl smrt. 

„Pro Bledou paní,“ sípěl. „Chápete to? Pro Bledou paní…“ 

~ ~ ~ 

Všechno bylo špatně. V záři úplňku, v troskách pterrského 
altánku, vzal za své pocit sounáležitosti členů Denisina komanda. 
Kalous v jediné chvíli prohrál jako obecní bejk i jako bojovník. Stáhl 
se do sebe a nemluvil. Denisa Robinett, přísná a odměřená, vydávala 
jen nejnutnější pokyny. Mlčel i Edorant Say. Ten sice nemluvil 
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nikdy, ale jeho mlčení bylo náhle nepřátelské. Andres cítil rozpaky, 
on přece nikomu neublížil. 

A Karin? Zdálo se, že je náhlou změnou nálady zaskočena, jako 
by nechápala, že ona je toho příčinou. Párkrát se snažila zažertovat, 
ale když narazila na hradbu nepřátelství, zmlkla i ona. 

Celý den šli listnatým lesem. Kmeny dubů a buků se ztrácely pod 
girlandami divokého vína, ve vysokých trsech kapradí se mohly 
skrývat desítky nepřátel. Cesta byla zřetelná, tu a tam i dlážděná 
nepravidelnými kamennými deskami, vždy po asi sto krocích 
vyznačená kamennými sloupy. 

Denisa udělala chybu, když hodila zbytek losice rybám. Neměli 
co jíst. Zdrcený Kalous si chtěl vylepšit sebevědomí a nabídl se, že 
by zašel do lesa něco ulovit, ale Denisa to zakázala. Cesta je 
společná, ale les už patří elfům! Museli se spokojit se starými 
plackami a soleným masem. Navečer se utábořili přímo na stezce. 
Nerozdělávali oheň, nebylo co opékat. Denisa s Edorantem se odtáhli 
na jednu stranu, Kalous na druhou. Andres osaměl s Karin. 

„Andresi,“ zeptala se tiše zrzka, „nevíš, co se jim stalo?“ 
„Vždyť jsi Kalouse málem rozpárala,“ vyhrkl. 
„A proč mě budil? Proč? Nevíš, co ode mne chtěl?“ 

~ ~ ~ 

Potvora drobounce přešlapovala uprostřed stezky, tančila na 
dlouhých nožkách, natahovala smyslové orgány tam, kde se Denisino 
komando rychle stahovalo zpět, drobná klepítka procvikávala 
vzduch, škorpióní ocas se žihadlem byl připraven k bodnutí. 

Denisa byla stručná: „Crofte, jediná možnost je že tu bestii 
odstřelíš.“ 

Kalous ‚měl strach a zmatkoval. „Vzali jste ten elfí hrot? 
Ten, který byl předevčírem v tom prázdném krunýři?“ 
„Vzal jsi ho, Edorante? Vzal ho někdo? Ne? Takže ho nemáme.“ 
„moje šípy neprostřelí krunýř,“ řekl Kalous a hlas se mu zatřásl. 

„Jenom bych ho podráždil. Je hrozně rychlý…“ Denisa přikývla, 
zřejmě věděla o skimincích svoje. Krátce se zamyslela a rozhodla: 
„Obejdeme skiminka lesem.“ 
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„Elfové!“ zachraptěl Edorant Say. Bylo to jeho první slovo po 
mnoha dnech. 

„Jistě, Edorante, máš pravdu.“ 
„Co se děje?“ nechápal Andres. 
„Máme právo průchodu po stezce,“ vysvětlila Denisa. 
„Ale nemáme právo vejít do lesa.“ 
„A co to znamená?“ 
„Bude lépe, když nebudeme zjišťovat, co to znamená!“ osopila se 

na něj Denisa. „Nesmíme se jít ze stezky! Elfové jsou všude kolem 
nás a dávají pozor!“ 

„Nikdo nás nesleduje,“ zahučel Kalous. „Věděl bych o tom.“ 
„Nikdo tu není,“ přidala se Karin. 
„Budeme čekat,“ rozhodla Denisa. „Počkáme a uvidíme.“ Sedli na 

stezku a čekali. Podivného tvora, vzdáleného asi sto kroků, drželi 
stále na dohled. S blížícím se soumrakem se v Andresovi probouzel 
strach z nepřátelského lesa kolem. Stíny se dloužily. 

První ztratil nervy Kalous. „Skimink tam může stát celý týden,“ 
vyhrkl. „Nebo se za soumraku vydá na lov. 

A bude lovit nás.“ 
„Obejdeme ho,“ rozhodla Denisa. „Obejdéme ho lesem, ale ne 

teď, počkáme do tmy. Je to naše jediná šance, pokud se nechceme 
vracet.“ 
Čekali dál. Pod klenbou věkovitých stromů se snášel zelený 

soumrak. Henri Croft snad cítil stejný strach jako Andres. Jenže 
Kalous byl hraničář, dítě lesa, a dokázal to pojmenovat přesně: 
„Dnes někdo zemře.“ 
Řekl to tiše, jen pro sebe, ale Andree ho zaslechl. Padl soumrak a 

nahoře, v mezerách mezi větvemi stromů, vyšly hvězdy. Museli ještě 
počkat, až ubývající měsíc vystoupá na oblohu a osvítí krajinu 
bledým světlem. Ochladilo se, Andres jektal zuby. 

„Půjdeme,“ hlesla nakonec Denisa Robinett. Tiše, tichounce se 
vrátili po stezce o kus zpět a pak vešli do lesa. 

Listy divokého vína stříbrně jiskřily. Mezi kapradím se táhly 
temné zvířecí stezičky, stačilo se jich chytit a směr korigovat podle 
putujícího měsíce. Čas přestal existovat, alespoň ten lidský. 
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Jak šli, strach Andrese opouštěl. Denisa Robinett ví, co dělá, říkal 
si v duchu. Všechno bude v pořádku. V jednu chvíli měl pocit, že 
zaslechl štěkání psa. Jenže kde by se tady, uprostřed lesů, vzal pes? 

„Vypustili smečku!“ zařvala Denisa. „Rychle zpátky na stezku!“ 
Její zoufalé volání ještě nedoznělo, když je Andrea zahlédl. 

Nádherní lovečtí psi nehlučně přeskakovali trsy kapradin stále blíž a 
blíž. 

Kalous se rozječel hrůzou a utíkal, co mu síly stačily, Karin za 
ním. Denisa a Edorant Say nedokázali běžet tak rychle. Klusali 
kapradím a vzájemně se kryli, poměrně úspěšně odráželi výpady 
přízračných psů. 

Jen Andres si připadal jako uprostřed podivného snu. 
Zůstal stát, uchvácen ladnými pohyby smečky. Měsícem 

postříbřený ohař na něho dopadl, srazil jej k zemi a prokousl mu 
rameno až na kost. 

Bolest projela celým Andresovým tělem, ale on nevykřikl. Pořád 
nevěřil, že tohle je skutečnost. Pak mu ohař výsměšně dýchl do 
obličeje a Andres pochopil – on není tím, kdo má dnes zemřít. 

Vstal, pravou ruku bezvládnou, rozběhl se za ostatními. Kalous, 
Denisa, Edorant Say i Karin v jednom houfu odráželi výpady 
smečky, ale Andres věděl, že ta ušlechtilá zvířata si s nimi jen hrají. 

Byl to Edorant Say. On první vpadl zpátky na stezku, na neutrální 
území. Skimink tam čekal. Ve chvíli, kdy se Edorant rozmachoval 
mečem, jej uštkl. 

Tak to bylo přichystáno. Edorant Say rozťal skiminka na dva kusy 
a padl tváří k zemi. V měsíčním světle Andres zahlédl, jak mu ze zad 
trčí dva dlouhé šípy, které probily drátěnou košili. 

Denisa Robinett, nepříčetná vztekem, se vřítila zpátky do lesa: 
„Vy svině! Ukažte se, hajzlové! Vylezte!“ 

Nic. Jen štěkot vzdalující se smečky. Teprve po chvíli se odkudsi 
z větví ozval jasný, čistý, nelidský hlas: „Ještě nepřišel tvůj čas, 
Deniso Robinett!“ 

~ ~ ~ 
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Byla to zlá noc ve společnosti mrtvého Edoranta Saye. Karin po 
hmatu ošetřila Andresovo prokousnuté rameno. Bolelo to hrozně, ale 
zrzka jej utěšovala: „Za dva dny se to zatáhne a za týden už nebudeš 
o ničem vědět. Já znám, jak vypadá kousnutí elfích psů. Rána se 
nikdy nezanítí a pokaždé se rychle hojí… Neměl ses zastavovat. Měli 
příkaz nás hnát a ne nás zabít.“ 

„Jak to víš?“ 
„Jak by to nevěděla, mizerná půlelfka,“ ozval se ze tmy řezavý, 

nenávistný Kalousův hlas. Nebyl v právu, ale Andres neměl nejmenší 
vůli zrzku obhajovat. V rameni mu prudce pulzovala bolest, ze ztráty 
krve se mu motala hlava. 

Denisa Robinett seděla uprostřed stezky s hlavou mrtvého 
bojovníka v klíně. Vydržela tak až do mlhavého svítání a pak začala 
ostřím spontonu vyrýpávat ve stezce hrob. Kalous i Karin se k ní 
přidali, přesto trvalo velmi dlouho, než se prosekali spletí kořenů do 
hloubky alespoň čtyř stop. 

Položili tam válečníka, jak byl, oblečeného ve zbroji a se 
zlomenými elfskými šípy v ledvinách. Zatímco Karin a Kalous 
zahazovali hrob, pokoušela se Denisa spontonem vysekat do hladké 
kůry nejbližšího buku ležatý kříž. 

„Pojďte pryč!“ vyk řikla náhle. Popadla Sayův tlumok za popruh, 
roztočila ho nad hlavou a mrštila do houštin: 

„Sežerte si to! Zalkněte se tím!“ 
Neměla daleko k pláči. Nikdo se nepokusil jí připomenout, že v 

tlumoku zůstala značná část jejich potravin. 
Celý den pak Denisa udržovala ostré tempo. Andres, oslabený 

ztrátou krve, jí nestačil, ačkoliv si Karin a Henri rozebrali jeho 
náklad. Oba ho stále pokládali za přítele. 

~ ~ ~ 

Noc strávil spíše v mdlobách než ve spánku, ale ráno už byla 
bolest menší. Roztrhané maso se stahovalo přesně tak, jak Karin 
předpověděla. Ráno bylo zvláštní i tím, že se Denisa Robinett 
usmála. 
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„Zítra,“ řekla Denisa, „zítra dojdeme do Timoroku. Už chci být 
doma…“ Jako by nevěděla, že její domov se před deseti dny změnil 
v popel a hromadu sutin. 

Vykročili s novou nadějí. Před polednem se nebe zatáhlo a spustil 
se liják. Neustal do večera. Naštěstí měla Denisa pravdu, Timorok 
nebyl daleko. Nedostali se sice až k němu, ale za soumraku došli k 
jednomu z ‚měděných dolů. 

Na úbočí srázu stálo pár dřevěných bud poničených větrem a 
deštěm, vybrali si tu nejméně rozedranou. I ta byla provlhlá, 
obydlená drobnou havětí a se stěnami potaženými plísní. Přesto však 
cítili magický vliv slova, které vyslovila Denisa: domov. Timorok 
byl nablízku. 

Ještě před tím, než se uložili ke spánku, se Andres zeptal 
ostatních: „Nějak tomu nerozumím. Timorok patřil původně elfům a 
my jsme ho získali. Ale proč? Timorok byl přece opuštěným místem 
v lesích. K čemu by nám byl? Chci říci: k čemu by nám byl, 
kdybychom tu pak neobjevili měď a železnou rudu? Teď, když víme 
o těch dolech, je Timorok skvělá věc. Ale před tím?“ 

„Udělali jsme to kvůli těm dolům,“ vysvětlila Denisa. 
„V ěděli jsme, že tu jsou. Kdysi je otevřeli pterrové – ale nikdy 

neměli příležitost je vytěžit. V těchto místech se pořád bojovalo – 
sráželi se tu pterrové, elfové i skřeti.“ 

„Timorokje stará pterrská pevnost,“ dodala ještě Karin. „Pterrská? 
Myslel jsem, že ji vystavěli elfové.“ 

„Ne. Oni ji jen ovládli, když pterrové odešli. A dali jí nové jméno. 
Thi-rom-orook – to znamená něco jako Protiorči hráz.“ 

~ ~ ~ 

K ránu přestalo pršet. Kalous se jako první vymotal z navlhlých 
pokrývek. 

Rozespalý, přikrčený pod nízkým stropem se dere ven, v chůzi si 
rozepíná kalhoty. Projde dveřním otvorem a… 

„Neee!“ Kalousův zoufalý výkřik a pak bolestný řev. Denisa, 
Karin i Andres sahají po zbraních. Celá jedna stěna chatrče se kácí, 
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shnilá střecha padá. Denisiny reflexy jsou nejlepší – stihla se ještě 
vztyčit, ale kopnutí mezi lopatky ji sráží na obličej. 

Andres poklekl, natáhl ruku po sekeře, v půlce pohybu ztuhl. 
Orkové. 
Tlupa deseti samců stojí kolem, zvířata oblečená do bederních 

zástěrek z kančích kožešin a železem probitých vest. V uzlovitých 
prstech svírají oštěpy, kyje, sekery. Nahrbení, nízcí, ale rozkynutí do 
široka, na hrudích náhrdelníky ze zubů a kostí. Špičáky se jim derou 
přes bezkrevné spodní rty, hlavy mají vyholené až na skalpové 
kadeře. Jejich velké oči se žádostivě lesknou. 

Kalous se svíjí bolestí, levou ruku má přeraženou. 
Hodili ho k ostatním a kruh se stáhl. Žádný z orků si nechce 

nechat ujít potěšení z pomalého ubíjení nepřátel. 
Andres cítí ochromující strach. Tak proto šel tu dlouhou cestu? Až 

sem? 
A tady je konec. 
„Kagorgu, ter voskrygol“ ženský hlas vřeští neznámá slova. 

Karin. 
Zrzavá bojovnice si strhla ze šíje amulet z kančích zubů. Zvedá ho 

do výše a ječí: „Aveni se temer! Temer!“ 
Výkřiky se podobají skřehotání žáby i ržání koně. 
„Yak? Yak se temer?“ Veliký orčí samec s ryšavou srstí, patrně 

vůdce, polekaně ucouvne. Pozvedne kyj obitý hřeby, jako by zrzčina 
slova byla jakýmsi strašným zaklínáním. 

„Kagorgii ukji weu! Ranorak!“ Karin ječí jako šílená, oči se jí 
rozšiřují. Stoupá si na špičky, aby všichni orkové viděli její amulet. 
Zdá se, že to pomáhá – kruh se uvolňuje a paže, svírající zbraně, 
poklesávají. 

Už to není ani artikulovaný křik, Karin jen ohrnuje rty, cení zuby 
a prská jako divoká kočka. Andres ví, o co jde: Karin zaklíná orky 
kouzlem. Snaží se jim vnutit svou vůli. 

„Avergo!“ řve Karin. Slabší jedinci z orčí tlupy už ucouvli o 
dobrých šest kroků. Jen jejich vůdce nechce ztratit tvář. Přemůže 
zrzčinu vůli, přiskočí k ní, odstrčí ruku s amuletem. 
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Pak ji dvakrát udeří hřbetem pazoury přes ústa. „Srajka! Sewa-
kro!“ zazní jeho ržání. Ohrne pysky a plivne Karin do tváře 
zelenožlutou slinu. 

Pozvedne kyj, mávne jím do vzduchu – a otočí se zády. Odchází. I 
ostatní orkové se obracejí, mizí v lese. V jednu chvíli tu jsou – v 
druhé nejsou. 

Teprve teď Karin, vyčerpaná a bledá jako smrt, klesá na kolena, z 
obličeje si stírá orkův hlen. 

Andres se sbírá a jde pomoci Kalousovi. Hraničář má zlomenou 
pažní kost. 

Denisa Robinett stojí opodál, bledá jako rybí břicho, třese se a 
něco si potichu šeptá. 

„Kalous má zlomenou ruku,“ chraptí Andres. „Musíme mu 
pomoct.“ 

Ani jedna z žen si ho nevšímá. 
Andres má jisté zkušenosti s podobnými zraněními. 
Z trosek hornické boudy vytáhl dvě příhodné plaňky a sekerou je 

přisekl na míru. Pak co nejopatrněji přiložil konce Kalousovy 
zlomené kosti k sobě, srovnal paži do dlah a zabandážoval ji pruhy 
látky, které natrhal z vlastní košile. Po celou dobu té bolestivé 
procedury Kalous sténal, sípěl a koulel očima – ale vždy, když 
popadl dech, procedil mezi zuby: „Ta čarodějnice! Ta hnusná zrzavá 
čarodějnice!“ 

Konečně byla ranhojičská práce hotova. Andres se otočil k 
Denise: „Říkali jste, že se orkové vrátí ke svým samicím,“ vykřikl 
vztekle. „Že mají v říjnu říji!“ 

„Tak jsme se spletli!“ zaprskala Denisa. „Spletli jsme se! 
Asi ještě říjen nezačal!“ 
„Orkové drží Timorok!“ zakňoural Kalous. „Ovládli celý tenhle 

kraj. Přestěhovali se sem! Tady je to místo, kde budou mít říji! 
Musíme se vrátit! Okamžitě se obrátíme a půjdeme zpátky!“ 

„Ne!“ Denisin hlas práskl jako bič. „Nevrátím se, dokud 
nezjistím, co je s Timorokem. Dokud neuvidím, co z něho zbylo!“ 

Timorok! To bylo to slovo, které je pobízelo. Nakonec se přece 
jen sebrali a šli. 
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Timorok byl od dolů vzdálený sotva šest mil. Kdyby se včera 
nebyli zastavovali na nocleh v hornické boudě, došli by k němu ještě 
za soumraku. 

Vůbec to netrvalo dlouho, jen pár chvil. Napůl zbořená a požárem 
očazená věž se vynořila ze zeleného moře lesů. Kousek po kousku, 
krok za krokem se přibližovala. 

Něco s ní nebylo v pořádku. 
„Vlajka!“ Denisa Robinett pochopila jako první. „Je tam naše 

vlajka! Sorel pevnost udržel!“ 
Rozběhla se po stezce, brzy se objevily i bělostné, hladké pterrské 

zdi. 
„Tady!“ mává Denisa Robinett rukama. „Tady jsme!“ 
Uvnitř hradeb zavřeštěla trubka a brána se otevřela. 
Hrnou se z ní vousatí muži, zakutí v zakrvácených, zprohýbaných 

plátech železa, vyzbrojení těžkými meči, řemdihy, palcáty. O hlavuje 
převyšuje obtloustlý chlapík s vousy prokvetlými stříbrnými nitkami. 
Sorella Marek. 

Denisa mujde vstříc. Karin se nevěřícně dívá na město. „Ty 
čarodějnice!“ vykřikl Kalous. „Všechno jsi zvorala! 

Orkové nikdy město nedobyli! Táhli jsme se sem zbytečně!“ 
Karin jen ohromeně poulí oči. 
„La Marek pevnost udržel! Ty blbá káčo! Není tu pro nás žádná 

kořist!“ řve rozběsněný hraničář. 
Pak, v náhlém pominutí smyslů, ji Kalous kopl do zad. 
Nečekala to. Rozplácla se na břicho jako žába a Kalous, meč v 

nezraněné pravačce, se rozpřáhl ke smrtící ráně. 
„Ne! Henri – nedělej to!“ 
Andres se mu pověsil na zápěstí. 
Chvilička – Karin sebou smýkla a sekla nožem. Kalous ještě 

chvíli stál a díval se, jak se mu z rozpáraného boku valí krev. Pak se 
sesul na paty a zakryl si ránu dlaní. 

Sorella Marek a jeho lidé obstoupili Denisu, Kalouse, Karin i 
Andrese. 

„Deniso!“ Sorella Marek se zdál být opravdu potěšený Denisiným 
příchodem. Vykročil jí vstříc, jako by ji chtěl obejmout. 
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„Edorant je mrtvý, Sorele,“ řekla Denisa chladně. „Elfové ho 
zabili.“ 

Zavrtěl hlavou. „Kde jste se tu vzali? Co se to tu stalo?“ 
„Ta zrzavá půlelfka,“ zasípěl Kalous, „je čarodějnice.“ 
„Zatkněte ji, pane. Je to čarodějnice! Vládne temnou magií! Je… 

je spolčená s elfy! To ona způsobila smrt pana Saye!“ 
„Deniso, je to pravda?“ 
„Vypadá to tak,“ přisvědčila bojovnice. „Asi ano. Ráda bych šla 

do svého domu, Sorele. Pokud jsi tam umístil nějaké své vojáky, tak 
je, prosím tě, urychleně vystěhuj.“ 

Sorella Marek měl mezi svými vojáky respekt, nemusel ani 
vydávat rozkazy. Kývl a jeden z jeho mužů odklusal zpátky, zřejmě 
zařídit urychlené vyklizení domu. Kývl podruhé a jiní dva muži 
zkroutili Karin ruce za záda, svázali je a konec provazu jí zadrhli 
kolem krku. Další se postarali o Kalousův rozťatý bok, pak hraničáře 
uložili na pavézu jako na nosítka a odnesli ho do pevnosti. 

~ ~ ~ 

Denisa Robinett odešla do svého domu. Zrzavou Karin zavřeli do 
vězení. Kalouse uložili do lazaretu. 

Jen Andres nepatřil nikam. 
V kantýně dostával najíst, ve vojenské ubytovně mu přidělili 

postel a deku. Občas s ním někdo prohodil pár slov, ale práci po něm 
nikdo nechtěl. Sorel la Marek ho ještě nikam nezařadil. 

Tak bloumal Andres několik dnů uvnitř hradeb. Srdce Timoroku, 
tedy starou pterrskou pevnost, obývalo necelých dvacet vojáků, 
ostatní padli při orčím nájezdu. Kromě nich tam žila asi padesátka 
civilistů. 

Z vysokých hradeb Andres pozoroval reznoucí moře listnatých 
stromů, temné vody Vickey i spáleniště na místě u řeky. Orkové 
zničili a vyplenili všechno, co bylo mimo hradby: přístav, důlní 
osady, sklady. 

Dozvěděl se, co bylo příčinou nájezdu na Faume. Vlastně to snad 
způsobil on sám. Orkové viděli, jak Čírka odráží po proudu s 
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nákladem uprchlíků. Některé tlupy se o pár dní později spustily po 
proudu v ukořistěných člunech. 

Několikrát navštívil místo při jihovýchodní baště, kam před 
dvaceti lety Denisa Robinett, Edorant Say, Sorella Marek a jejich 
další přátelé vyšplhali po oddencích vinné révy. Elfové tehdy nebyli 
připraveni – s lidmi žili v míru a čas orčích podzimních útoků ještě 
nenastal. 

Chtěl zajít na vysoký břeh a podívat se na Vickeu zblízka. 
Napadlo ho, že by třeba našel nějaký člun a pustil se po proudu. S 
prázdným plavidlem by mohl do Elblaggu doplout za tři, čtyři dny. 

Nedovolili mu to. Pár orků se stále potlouká v okolí není bezpečné 
vycházet. 

~ ~ ~ 

Seděl vedle lůžka Henriho Crofta a občas mu otřel rozpálené čelo 
vlhkým hadříkem. Hraničář blouznil. „Prosím tě, nezabíjej mě,“ 
šeptal. „Karin, neposílej na mě svoje kouzla…“ 

„Byla u něj paní Denisa,“ zachrchlal voják na vedlejší posteli. 
Obličej i rameno měl proříznuté zubatým ostřím orčí šavle, teď už 
byl z nejhoršího venku. Levou tvář měl narychlo zašitou křivými 
stehy, ale ani před tím zřejmě nebyl žádný krasavec. 

„Mazala tvýmu kamarádovi tu ránu elfí mastí. Ale já bych řek, že 
jemu už žádná mast nepomůže.“ 

Andres pocítil strašlivý smutek. Namočil hadřík do misky s vodou 
a ovlhčil příteli rozpraskané rty. 

„Henri, neumírej,“ hlesl. 
Na lůžko muže se sešívaným obličejem se posadil jiný voják. 

„Hele, lodivode,“ řekl sešívaný, „tohle je můj kámoš, Hans Ripke. 
Chodí mi říkat, co je nového. No, já už se taky brzo postavím na 
zadní a nastoupím službu.“ 

„To by ses měl rychle zmátořit, Galeotti,“ vycenil Hans Ripke 
zčernalé kořeny zubů. „Pozítří začne výslech tý čarodějnice, tý elfský 
špehyně.“ 

„Té zrzavé?“ ožil sešívaný. „No, tak to bych si neměl nechat ujít. 
Pozítří? A bude to veřejný?“ 
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„Jistě, pan la Marek má uznání a dopřeje nám trochu tý zábavy. 
Takovej výslech špiónky, to je zážitek na celej život.“ 

Andres vzhlédl. „Co jste to říkali?“ 
„Ty jsi vlastně přišel s ní, ne? To mi řekni, hochu, přefiknuls ji?“ 
„Ne,“ hlesl Andres. 
„Tak to buď rád, protože když si to rozdáš s takovou čarodějnicí, 

tak… hele, já tě radši ani nebudu strašit.“. 
„Je pravda, že začarovala orky?“ zeptal se sešívaný. „Vypadalo to 

tak,“ pokrčil rameny Andres. „Asi ano.“ 
„No, on tě pan la Marek přizve k výslechu, abys svědčil. 
Ale to ti povím, ta bude ráda, až ji upálíme. Pokud se toho vůbec 

dožije. Doufám, že nám vydrží alespoň tři dny. Začneme zvolna – 
nejdřív jí uřízneme… hej, hochu, kam jdeš?“ 

Jenže Andres už byl na cestě. S hlavou vraženou mezi rameny 
prošel uličkami a pak zabouchal na mědí obité dveře domu Denisy 
Robinett. 

Otevřel jakýsi starý muž. 
„Vy řiď Denise, že si Andres Larache přišel pro svoji mzdu,“ řekl 

mu Andres. 
Stařec zavřel dveře a Andres čekal. 
Pak se stařec vrátil a podal mu váček s penězi. Andres napřáhl 

ruku, ale nesevřel ji. Váček mu proklouzl mezi prsty, padl na 
dláždění z valounů. Andres do něj kopl a stříbrné mince se rozlétly 
všude kolem. 

Potřetí přišla sama Denisa Robinett. „Co si přeješ, Andresi?“ 
„Karin“ zasípěl. V jeho nitru se vařil vztek. „Jako mzdu za práci 

pro tebe si přeju Karin.“ 
Zavrtěla hlavou: „Té už není pomoci.“ 
„Já odcházím,“ řekl a plivl na rozsypané mince. „Já se vracím do 

Elblaggu a tam to řeknu všem – jak nás Karin zachránila a tys pak 
pro ni nehnula prstem.“ 

Dívala se mu přímo do očí, dlouho, pokoušela se ho zlomit. 
Vydržel její pohled. 
„Dobře,“ kývla. „počkej tady.“ 
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Posadil se na práh Denisina domu a čekal, čekal dlouho. Pak 
Denisa vyšla a už to nebyla válečnice, ale stárnoucí žena v koketním 
kožíšku přes modré ženské šaty, s očima zvýrazněnýma tyčinkou a s 
přibarvenými rty. 

„Pojď,“ řekla. 
Popošli pár kroků, zahnuli za dva rohy k domu obývanému 

Sorelem la Marek. Stráž u vchodu vyskočila do pozoru. 
„Je Sorel doma?“ zeptala se Denisa. 
„Jistě, paní,“ ustoupil jí voják z cesty. Vešla dovnitř. 
Andres čekal a na pevnost se snášel uplakaný podzimní soumrak. 

Konečně se nahoře v patře pootevřelo okno ze skleněných tabulek 
zalévaných do olova. Za ním stála Denisa v rozepnutém modrém 
župánku, vyklonila se, mávla Andresovi na rozloučenou. 

Pochopil, že mezi Sorelem la Marek a Denisou Robinett je jakási 
stará záležitost z těch dávných časů. Denisa bývala mladá a žádoucí a 
Sorella Marck ji tolik chtěl… položit na lopatky. Ale ona mu to 
dovolila až teď, po dvaceti letech. Výměnou za Karin. 

Vzápětí se otevřely vchodové dveře, z domu vyšel Sorel la Marck 
osobně, rozcuchaný, brunátný, s nedopnutými knoflíky na vlněné 
hazuce. Jenom na Andrese kývl. Popošel za další dva rohy a Andres 
ho následoval. 

Pak Andres čekal před vězením, tentokrát už naposled. La Marek 
se znovu objevil, za ním zrzavá Karin svým rancem pokrývek a 
širokou šavlí přes rameno. 

Beze slova šli k městské bráně, Sorella Marek, Karin, Andres. 
Výpadová branka vedle okovaných vrat se otevřela a Karin jí prošla. 
La Marek řekl: „Tak si vyber, lodivode, na které straně brány chceš 
být!“ 

„Tam na té druhé,“ kývl Andres a proklouzl brankou. „Karin, 
počkej na mě!“ vyk řikl, protože dívka bez ohlédnutí rázovala k čáře 
lesa. 

Když ji dohonil, nespokojeně zavrtěla hlavou. „Vrať se. 
Oni tě pustí dovnitř.“ 
„Ne!“ vyk řikl. „Já už s nima nechci nic mít!“ 
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Šla dál mezi spálenými domy. Z temné oblohy začalo mžít. Znovu 
ji doběhl. 

„Proč jsi to pro mne udělal?“ zeptala se ho. „proč?“ rozhodil ruce. 
„Protože jsem tvůj přítel!“ 

~ ~ ~ 

Karin vrátili všechno její vybavení, ale Andres neměl víc než 
oblečení, ve kterém šel do Denisina domu. Karin byla dítětem lesa, 
silná, houževnatá, Andres jí sotva stačil. 

„Kam chceš jít?“ zeptala se ho ten večer, kdy odešli z Timoroku. 
„Chci domů. Do Elblaggu. K řece.“ 
„Dovedu tě tam,“ slíbila mu. „Jsou i jiné cesty, než jaké zná 

Denisa Robinett.“ 
Pak ho vedla a Andres ztratil pojem o čase. Krmila ho posledními 

zbytky jídla ze svých zásob, hledala mu oříšky, ostružiny i trpké 
bobule divokého vína. Za nocí se s ním dělila o přikrývku. Nevěděl, 
kolik dní už vlastně jdou. Dny byly zamračené, stromy elfích lesů se 
barvily do žluta. 

Začalo pršet. Studený podzimní déšť se chvílemi měnil v mokrý 
sníh a ulpíval na všem. Po půldenním pochodu v dešti se sněhem 
Andres promokl do nitky. Karin, vždy o několik kroků napřed, si ho 
nespokojeně prohlédla. 

„Nevypadá to, že bys přežil dnešní noc. Počkej, ještě něco 
zkusím.“ 

Rozpřáhla ruce a strnula. Díval se na její elfské čarování, 
vyhladovělý, prokřehlý a k smrti unavený. 

Pak z vysokého kapradí, z bílé stěny vánice, vyšel jelen. 
Drobnými krůčky běžel vstříc zrzavé bojovnici a ta ho čekala s 

rozepjatýma rukama. Pomaličku zvedla pravici a zdvihala ji vzhůru, 
dokud prsty neobemkla jílec šavle. 

Plavným pohybem tasila šavli a mrštila jí vpřed. Ostří se dvakrát, 
třikrát protočilo, jelen těžce dosedl na zadek. 

„Napij se! Napij se!“ táhla Karin Andrese k dodělávajícímu 
zvířeti. 

A on pil, lokal horkou krev dlouhými doušky. 
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~ ~ ~ 

Ležel na zádech v měkkých poduškách a z krbu horce sálal oheň. 
Chata uprostřed lesů? Díval se na strop ze silných trámů, na 
vyřezávané sloupky postele, na kamenné obložení krbu. Díval se na 
Karin, bosou, s rozpuštěnými vlasy a oblečenou jen do šedých 
kamaší, jak v pablescích plamenů klečí na jelení kůži a dýkou z ní 
odírá blány a zbytky masa. 

„Je ti už líp?“ zdvihla k němu divoké oči. Kývl a posadil se. 
„Vypadá to tak.“ 

„Po ruce máš kus opečeného masa a víno.“ 
Kousal maso a zapíjel ho vínem ze džbánku. „Kdes vzala to 

víno?“ zeptal se. 
„Bylo ve sklepě. Musí být staré nejmíň dvacet let, tak dlouho už 

tady nikdo nepřespal. Oni tu občas projdou a zkontrolují srub, ale 
nikdy se tu nezdrží… Chtěla jsem, aby ses ještě najedl a odpočinul 
si. Musíš se dostat přes řeku. Jsme půl míle od Vraního srázu.“ 

Od Vraního srázu, tedy od Elfí skály! Tahle chata patří elfům! 
Těžce padl zpátky do podušek a víno mu zhořklo v ústech. 

Dveře se pootevřely a dovnitř se vevalil ostrý vlhký vzduch. To 
jen Karin vyšla ven, teď už úplně nahá. Díval se na ni otevřenými 
dveřmi, jak nabírá do hrstí tající sníh a stírá si jím z těla jelení krev. 

Pak vešla zpátky, oči jí plály zeleným světlem. „Příteli,“ řekla 
nejistě. „Potřebovala bych se s tebou pomilovat. Uděláš to pro mne?“ 

„Pojď.“ 

~ ~ ~ 

Nikdy nezažil nic takového. Byla divoká i opatrná, kousala ho a 
drásala nehty, ale dávala pozor, aby mu opravdu neublížila. Ve chvíli 
zklidnění byla nesmírně něžná a trpělivá – ale to všechno jen pro to, 
aby ho znovu vydráždila. 

Od té se naučím plno věcí, řekl tehdy Kalous. Nemýlil se – Karin 
toho znala spoustu. 

Znovu a znovu. Jedli jelení maso, pili víno a milovali se. 
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V jednu chvíli ho napadlo, že je jen otázkou času, než přijdou 
elfové a pomalu mu z těla vytrhají jedno žebro po druhém. 

Nevadí. Alespoň jsem prožil něco opravdu, hezkého. Nakonec 
přišli. Slyšel hlasy. Tichou, melodickou řeč jako vzdálené cinkání 
zvonků. Chvíli mluvila Karin a chvíli zas oni. Oheň v krbu zhasl a 
Andres v šeru zahlédl jen nezřetelné štíhlé postavy v dlouhých 
pláštích a s kápěmi na hlavách. 

Pak odešli. 
Karin se vrátila pod pokrývku k Andresovi. „Nechají nás tady,“ 

řekla. „Půjčí ti sekeru a lano, aby sis mohl postavit vor a přeplout na 
druhou stranu Vickey.“ 

„Oni tě znali? Vlastně jsem si neuvědomil, že jsi poloviční elfka.“ 
„Znali?“ vykřikla zoufale. „Všichni mě znají, Kch-reen 

Vinnebago, hříčku přírody! Křížence…“ 
Vymotal se z přikrývky a šel ke krbu, aby prohrábl žhavé uhlíky. 

„Karin,“ zeptal se. „Miluješ mě?“ 
„Ne,“ řekla. 
„Cítím k tobě přátelství,“ dodala po chvíli. 
„A Kalous nebyl tvůj přítel?“ 
„Byl. Byl to můj přítel. Před tím, než mě chtěl zabít.“ 
„Tak proč jsi ho odmítla?“ 
Posadila se na lůžku. „On si vybral špatnou dobu.“ 
„A teď je dobrá doba?“ 
„Jistě. Teď je říjen… cožpak to nechápeš?“ 
„Ne. Co mám chápat?“ 
„Já nejsem poloviční elf. To můj otec byl napůl elf a napůl člověk. 

Mám v sobě trojí krev.“ 
„Karin! Co to říkáš?“ 
„Víš, co bylo tenkrát, než Denisa, Edorant Say a Sorel la Marck 

napadli Thi-rom-orook? Tehdy, před dvaceti lety?“ 
„Ne,“ hlesl. „Nevím.“ 
„Byl mír! Elfové vyjednávali o míru! Vyjednávali s lidmi a 

vyjednávali i s orky! Mého otce před jedenadvaceti lety vyslali jako 
vyjednavače do nejsilnějšího orčího klanu… Taky byl říjen a 
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náčelníkova samice ho prostě… použila… Jako já tebe… Nezlobíš se 
na mne?“ 

„To znamená, že ty jsi…“ 
„Ano,“ kývla ryšavou hlavou. „Jsem z poloviny ork.“ 
„To není možné! To přece nejde!“ Při vzpomínce na ta zvířata v 

důlní osadě se mu hnusem rozhoupal žaludek. 
„Je to možné. Já jsem důkaz. Důkaz, že lidé, elfové a orkové jsou 

příbuzní… Ošklivím se ti, teď, když to víš?“ 
„Ne. Líbíš se mi pořád.“ 
Něco ho napadlo: „To znamená, že tam s těmi orky to nebyla 

žádná kouzla?“ 
„Ne. Ukázala jsem jim totem svého klanu. Pohrozila jsem jim 

pomstou svých bratrů, synů mé matky.“ 
Pak si uvědomil, že Karin pláče. Přitiskl ji k sobě a políbil do 

vlasů. „Mám tě rád, Karin.“ 
Plakala. „Nedokážu žít s elfy ani s orky. Teď zkouším žít s lidmi, 

ale ani to se mi nedaří.“ 
„Mám tě rád, Karin. Neplač.“ 
„Nepatřím nikam, jsem zrůda. Nemůžu zůstat na jednom místě, 

nakonec vždycky utíkám… Jen s tebou mi bylo dobře, Andresi 
Larache.“ 

Pozvolna přestala plakat, Andres ji svíral v náruči. 
Zdálo se, že usíná, ale ještě řekla: „Tu sekeru pak nech na břehu, 

elfové si ji vezmou.“ 
Umiňoval si, že za nic na světě neusne a bude ji hlídat. Jenže ráno 

se probudil sám, chata byla prázdná. Karin odešla a předvčerejší 
sníh, do něhož otiskla šlépěje, dávno roztál. 

Vzal lano a sekeru. Našel cestu mezi srázy a sešel dolů k řece. 
Díval se přes Vickeu na Faume, které znovu ožívalo po orčím 
nájezdu. Nemusel ani kácet stromy, stačilo rozdělat oheň s hustým 
kouřem a počkat, až pro něho z Faume doplují. 

Byl doma. Řeka byla jeho domovem. Lano a sekeru nechal na 
břehu, a když ho člun odvážel, marně se pokoušel zahlédnout mezi 
podzimem orvanými stromy někoho z Lesního národa. 

„Děkuju!“ zakřičel alespoň. 



 ~ 55 ~ 

KAPITOLA TŘETÍ 

ZÚČTOVÁNÍ (ROK 167) 

 
Většina poselstva zůstala před branami Citadely. Dál vpustili jen 

černovlasého velitele, dva jeho pobočníky a tlumočníka. Zbytek 
výpravy, asi třicet paedwanků a lidských otroků, doprovázený zhruba 
dvacítkou orčích bojovníků, odstrojoval mezky. Na přikrývky 
pokládali dary, které poselstvo přineslo Temnému mágovi: stůčky 
látek, pytlíky s mořskou solí, železné nože, bronzové ozdoby, pár 
šňůr mléčně bílých perel. 
Čtyřem návštěvníkům, kteří byli vpuštěni, dovolili ponechat si 

krátké mečíky zavěšené u širokých opasků. Tlumočník a jeden z 
pobočníků pouze odložili ony hromové hole - duté kovové trubice 
naplněné černým prachem a olověnými koulemi. Temný mág, 
Alarich Touraine, už měl možnost se dozvědět o děsivé účinnosti 
hromových holí. Před deseti dny vydal rozkaz vetřelce napadnout, 
rozprášit, pobít a jejich vůdce přivléct v poutech do Citadely, 
podvakrát se Tourainovi velitelé pokusili rozkaz vykonat, podvakrát 
je paedwankové porazili na hlavu. 

Napoprvé rozbili orčí oddíl, který je počtem převyšoval sotva 
dvojnásobně. Na tom nebylo nic zvláštního – Gordon Fee nebo 
Thompson v čele malých komand znova a znova dokazovali to samé. 
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Jenže do druhého útoku už Touraine poslal žoldáky z Hengerone – a 
i jejich útok skončil fiaskem. 

Poslové neochvějně procházeli bažinami, stále blíž k Citadele. 
Nijak se netajili tím, že nesou Temnému mágovi dary. Chovali se 
nevypočitatelně. Některé orčí osady, které se nacházely při jejich 
cestě, bez milosti zmasakrovali a nebrali při tom ohled na samice či 
mláďata. Jiné však, a to bylo zvláštní, získali na svou stranu tím, že 
jejich náčelníkům bohatě dopřáli dary i lichotky. Spřátelené orčí 
klany jim pak poskytly ochranu, a co víc – i válečnickou podporu. 
Celé dny i noci se nad bažinami neslo dunění bubnů lokalí, 
předávající zprávy o nepochopitelných vetřelcích, strašlivých v 
hněvu a štědrých v přátelství. Celý kraj mezi jezerem Dlouhá voda a 
Citadelou byl zmítán naprostým zmatkem. 

Takže teď byli tady a žádali o přijetí. Temný mág mohl vydat 
rozkaz k tomu, aby byl zahájen třetí a poslední útok. Tady, na prvním 
nádvoří Citadely, se padesátka poutníků nemohla ubránit. Jenže i 
Temný mág už byl zasažen zvědavostí. Co chtějí? Proč podnikli tu 
dlouhou cestu až sem? Kdo jsou? 

Souhlasil, že přijme velitele výpravy. Čtveřice přijatých vykročila 
z prvního nádvoří na druhé, tři z nich drobní, černovlasí, na 
chmurných tvářích pečlivě zastřižené bradky. Co se týče oblečení – 
tam, odkud přišli, snad byly povoleny jen dvě barvy: stříbřitá šeď 
košil a železných hrudních plátů, temná čerň krátkých pláštíků, 
punčoch i zvláštních nabíraných kalhot končících nad koleny. Jejich 
černé střevíce, zdobené stříbrnými přezkami, se zdánlivě nehodily k 
chůzi v terénu. Nicméně i v tomto nepraktickém obutí překonali 
dvousetmílovou vzdálenost mezi Citadelou a Dlouhou vodou. 

Na žádném z příchozích nebyly vidět následky útrap z cesty, z 
bojů, bažinné zimnice a úplavice. Malí, tvrdí, neúprosní. 

Šlapali po barevných dlaždicích druhého nádvoří a pranic je 
nezajímaly vznosné stěny prastarého pterrského paláce, neskutečně 
graciézní a oslnivě bílé. Tvářili se, že celá tahle úžasná stavba není 
ničím ve srovnání s paláci, které jsou k vidění u nich doma. 

Alarich Touraine, zvaný Temný mág, je přijal v předpokoji. 
Ovšem slovo předpokoj je v případě pterrského paláce zkreslující. 
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Trůnní sál arkastského krále v Thonnierice nebyl ani ze čtvrtiny tak 
velký. Strop se klenul ve výšce dobrých pětadvaceti stop, z každé 
strany podpíraný dvojitou řadou štíhlých sloupů, které se zrcadlily v 
oslnivě lesklých dlaždicích. Světlo dovnitř dopadalo úzkými okny, 
zasklenými barevnými skly. Před podpěrné sloupy byly ještě tu a tam 
vystrčené podstavce s mohutnými pterrskými sochami, znázorňující 
bytosti s lidskými těly a ptačími hlavami. Tito ptačí lidé byli oblečeni 
do splývavých tunik a v rukách svírali obřadní nástroje i kusy těl 
rozporcovaných obětí. 

Zdálo se, že sochy přece jen vyvolaly zájem poslů. 
Mlčky si prohlíželi rudé efekty, které na torzech obětí 

vykreslovalo denní světlo, cezené přes červená skla. S urážlivou 
nevšímavostí však ignorovali Tourainovu Posmrtnou gardu. 

Alarich Touraine nebyl takový blázen, aby si pustil posly k tělu. 
Zůstal stát na schodech vedoucích do hlavního sálu. Těch dvacet 
kroků, které zbývaly mezi ním a poselstvem, nechal vyplnit 
kostlivými válečníky. Stáli tam nehybní jako les z kostí, navlečení v 
rezavých drátěných košilích, vyzbrojení meči, sekerami a pterrskými 
scorchy. Na Tourainův pokyn by se dali do pohybu a svými čepelemi 
kosili všechno, co by jim stálo v cestě. 

Goblin-ceremoniář, který poselstvo přiváděl, pozvedl hůl a hosté 
se zastavili. Tlumočník padl na kolena a čelem se dotkl barevných 
dlaždic. Na rozdíl od ostatních tří byl vysoký, plavovlasý, oblečený 
do omšelé uniformy imperiálního námořního důstojníka ze světle 
hnědého a modrého plátna. Dva černovlasí pobočníci poklekli na 
jedno koleno a sklopili hlavy. Velitel poslů zůstal stát. Pravici položil 
na rukojeť mečíku a pohybem hlavy naznačil úklonu. Očima 
přejížděl od Touraina k pterrským sochám a zase zpátky. 

Alarich Touraine je pozoroval z výšky několika schodů velký 
muž, vysoký téměř sedm stop, oblečený do temně fialového roucha. 
Dlouhé vousy mu spadaly na prsa, vlasy měl rozhozené po ramenou, 
splývaly mu do půli zad. Už půldruhého století se věnoval jen bádání 
a nikdy neutuchající nenávisti ke království Arkastie. Přesto měl 
ponětí o vzdálené válce mezi Impériem a jakýmisi Mořskými lidmi.  
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S rukama založenýma na prsou pozoroval příchozí. Začínalo mu 
být jasné, že Mořští lidé a paedwankové jsou jedno a to samé. 

Mlčel. Mlčeli i černovlasí vetřelci. Ale právě kvůli tomu tady byl 
tlumočník. 

„Ó, mocný vládče Orcigardu, slovutný magistře, sláva tvého 
jména se nese do daleka,“ zabrebentil. „Přicházíme až od mořského 
pobřeží, abychom ti složili hold.“ 

Mluvil dobrou obecnou řečí, ale s jakýmsi přízvukem. Touraine 
mlčel, pouze se telepaticky spojil s gobliním ceremoniářem. 

„Kdo jsi?“ zaskřehotal goblin. „Kdo jsi ty?“ 
„Já nejsem nikdo,“ usmál se klečící muž v námořní uniformě. 

„Jsem prodloužená ruka zde vznešeného velitele poselstva. Toto je 
můj pán, chondoir Piedro y Ladoragossa.“ 

Při vyslovení jména popošel stojící paedwank ještě o půlkrok 
vpřed a znovu naznačil úklonu. Tlumočník řečnil dál: „Byl jsem 
důstojníkem na imperiálním korábu, když jej mořští lidé zajali. 
Většinu posádky potrestali smrtí, mne však ušetřili a můj život teď 
náleží jim… Jak jistě víš, ó mocný mágu, válka mezi Mořskými 
lidmi a Impériem trvá sedmý rok. Impérium již bylo vytlačeno z 
moře, avšak nechce přijmout svrchovanost Mořských lidí na pevnině. 
Z tohoto důvodu si Mořští lidé budují základnu u ústí řeky Gornoe 
do moře, aby odsud mohli podnikat bojové výpady.“ 

Tlumočník se odmlčel. Vkleče pozoroval Touraina, stejně tak si 
ho bezostyšně prohlíželi i tři paedwankové. Po chvíli plavovlasý muž 
znovu promluvil: „Vznešený chondoir Piedro y Ladoragossa vede 
výpravu proti proudu Gornoe, aby prozkoumal, kdo zde žije. 
Doslechl se o tobě, ó mocný Mágu, a rozhodl se věnovat ti všechny 
dary, jež jeho výprava veze. Vznešený chondoir si přeje žít s tebou v 
míru, mocný magistře Touraine! Všichni Mořští lidé s tebou chtějí žít 
v míru! Jménem vznešeného Ladoragossy ti přináším poselství o 
přátelství.“ 

Znovu se odmlčel. 
Goblin, telepaticky vybídnutý Mágem, zaskřehotal: „Chcete 

osídlit pobřeží?“ 
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„Ano. Pobřeží je odsud vzdálené. Velmi vzdálené. Snad čtyři sta 
mil. Ovšem – kolonie bude potřebovat zázemí. Farmy, pole. Mořští 
lidé patrně osídlí i část vnitrozemí – to však nebude ani dnes, ani 
zítra. Ani letos, ani napřesrok… Doslechli jsme se při styku s orky, 
těmito spíše zvířaty než lidmi, že na severu od jezera Myabewsk se 
prý nachází země vhodná k osídlení. Prý, říkali, se nazývá Země 
patřící Gordonovi, či snad Gordonova země. Jistý Gordon Fee se v ní 
pokusil usídlit – snad před dvaceti léty – a nevyžádal si tvůj souhlas, 
ó Mocný. Mému pánu – a i králi Mořských lidí, jehož je chondoir 
Piedro y Ladoragossa vazalem, se zdá, že by tato Gordonova země 
mohla být dobrou obilnicí pro vznikající přímořskou základnu. Zcela 
jistě tuto… Gordonovu zemi prozkoumáme – nebude to však dnes, 
ani zítra, ani letos, ani napřesrok. Slibuji ti jako ústa svého pána, ó 
Mágu, že zajistíme, abys odtamtud už nikdy neměl žádné potíže s 
nějakým Gordonem Fee či s někým podobným.“ 

Znovu se rozhostilo ticho. Pak promluvil velitel paedwanků 
několika krátkými a nesrozumitelnými slovy. 

„M ůj pán, vznešený chondoir Piedro y Ladoragossa, se ptá, zda 
přijímáš dary, ó mocný Mágu,“ přeložil tlumočník. 

Opět ticho. 
„Přijímám,“ zachrčel Alarich Touraine. 
Cítil strach. Strach? Ne, strach to nebyl. Snažil se ten pocit 

pojmenovat, zatímco se poselstvo znovu uklánělo na pozdrav a 
odcházelo z předpokoje. Prostě odcházeli. Couvali, ukláněli se, 
tlumočník se plazil pozpátku po kolenou a neustále při tom 
vykřikoval cosi o úctě, přátelství, míru, obdivu. Odcházeli, aniž si 
vyžádali Mágův souhlas. 

Respekt. Ano, cítil k nim respekt. 
Předpokoj se vyprázdnil, zůstali v něm jen nehybní kostlivci. 
„Mám vydat rozkaz střelcům, můj pane:“ zeptal se opatrně goblin. 
„Ne,“ potřásl šedivou hlavou Mág. 
„Ale říkal jste přece… Je jich jen třicet… A dvacet orků… 

Uzavřeme je na nádvoří a zahubíme střelbou ze samostřílů…“ 
„Nechám je jít…“ 
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Uvědomoval si, že si je pustil příliš blízko k tělu. Vždyť došli až k 
Citadele! A co víc – předchází je pověst! Kdo zaručí, že mu jeho orčí 
bojovníci zůstanou věrní? Jistě, měl ještě svou Posmrtnou gardu, 
jenže oživlí kostlivci jsou dobří jen v boji tělo na tělo. A pokud je 
paedwankové rozstřílejí z horomových holí? 

„Nechám je jít. To je rozkaz! Nikdo jim nesmí zkřivit vlas!“ 
Otočil se a odešel do sálu. 
Jestliže byla předsíň monumentální, pak sál přesahoval vše, čemu 

lze uvěřit. Byl vysoký dvakrát tolik, co předsíň, tedy asi padesát stop. 
Měl kruhový půdorys, kolem dokola byl obehnaný sloupy 
prostřídanými s pterrskýrni sochami. 

Ovšem nejúžasnější v sále bylo schodiště. Pnulo se bez podpor 
vzhůru, zvlněné jako stopa zmije. Uzoučké schodiště bez zábradlí, 
natažené do vzduchu, tak neuvěřitelné, až z něho bolely oči. Stoupalo 
do výšky asi dva stop, kde se volně ve vzduchu vznášela podesta. Na 
Touraine bydlel. Nechal si tam přinést postel, neus zahřívanou 
souložnicemi, nakupovanými za drahé peníze v Hengerone. Kromě 
postele tam jeho služebníci dopravili ještě polici s nejdůležitějšími 
knihami, skřínky s baňkami, chemikáliemi a chirurgickými nástroji i 
bytelný pracovní stůl, vybavený svěráky, kahany a držáky na křivule. 

Touraine nepochyboval, že ona visutá podesta byla 
nejdůležitějším obětištěm v celé dávné pterrské říši. Pterrové, posedlí 
krvavými obřady, zde zabíjeli a porcovali živé tvory po tuctech. Z 
toho důvodu byl sál po výšce rozčleněný do čtyř ochozů, jakýchsi 
balkónů ohraničených sloupkovým zábradlím. Na balkónech se v 
minulosti shromažďovaly stovky diváků krvavého představení. 

Pro Touraina byl sál tím nejbezpečnějším místem na světě. Každý 
nepřítel, který by se dostal přes Posmrtnou gardu v předsíni, by se 
vystavil šípům a šipkám orčích střelců, kteří na ochozech neustále 
drželi službu. Pro Alaricha Touraina byli orkové jen jinou variantou 
oživených kostlivců. Nezajímali ho. Své pokusy, výzkumy i milostné 
hrátky prováděl přímo před jejich vypoulenýma očima. 

Vystoupal po schodišti na podestu, sedl do bytelného křesla a 
zamyslel se. Ti cizinci… 
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Pak si všiml pohybu. Od vysokého vchodu spěchala dívka v 
elfském oblečení z jelenice, plném třásní a korálků. V náručí nesla 
jakýsi předmět zabalený do deky. Vyběhla po klikatém schodišti a 
políbila Mága na tvář. Předmět v přikrývce položila na stolní desku. 

„Poslové odešli, otče,“ řekla. 
Studoval její tvář. Jako už tolikrát se pokoušel zpaměti provést 

výpočet, jak velký podíl má ta dívka lidské krve. 
Její babička byla čistokrevný člověk. Násilím byla oddána s 

bojovníkem z Hengerone, míšencem člověka a orka, pravděpodobně 
s příměsí elfské krve. Z jejich spojení vzešla žena, s níž pak Touraine 
zplodil tuto dívku jménem Nomean. 

Vypadala jako člověk. Její nezvykle široká ústa se srdcovitě 
vykrojenými rty jí neubírala na půvabu. Z široké, hezké tváře však 
vyzařovalo něco znepokojivého. 

Nosila pohodlné elfské oblečení, vlasy si nechávala po způsobu 
orků vyholovat. Na temeni jí zůstávala skalpová kadeř – což byl 
ovšem vrchol drzosti, protože takovýhle účes je vyhrazený jen 
samcům, bojovníkům. Na lících se nechala (proti Mágově vůli) 
tetovat – na každé tváři si pořídila dva proužky ubíhající od koutků 
očí k uším. 

Vědělo se o ní, že zdědila Tourainovu Moc. Ze všech jeho synů a 
dcer jí ona měla nejvíc. Ale chyběla jí ctižádost. Vyznávala zásadu, 
že pokud ji nechají být, tak ona nebude nikomu ubližovat. Tento 
postoj si však někteří vykládali jako slabost. 

„Ty je necháš odejít, otče?“ zeptala se Mága. „Po tom, co ses 
dvakrát pokusil je zničit, je necháš odejít?“ 

Mág mlčel, díval se na předmět zabalený v přikrývce. 
Pak promluvil: „Svět se mění. Slyšel jsem proroctví 

černokněžníka Orichalkiana. Prý přichází Čas zabíjení a Čas 
umírání.“ 

„Přece bys nevěřil blekotání senilního děduly, otče.“ 
Tourainovy vousy se nepatrně zavlnily v úsměvu. „Slyšel jsem, že 

je Orichalkian tvůj dobrý přítel, dcero. Takhle mluvíš o svých 
přátelích? Nechci slyšet, jak s Orichalkianem mluvíš o mně.“ 

„To opravdu nechtěj.“ 
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„Pokud vím, starý Ori se nikdy nemýlil, pokud se podíval do 
budoucnosti. Co ještě říkal?“ 

„Říkal, že staré časy končí.“ 
„Ano. Zdá se, že staré časy končí. Ty zbraně Mořských lidí, ty 

hromové hole – ony jsou předzvěstí nových časů. Prohlédla sis je 
dobře špiónským sklem?“ 

„Něco lepšího. Mám malou hromovou hůl.“ 
Mág sebou mimoděk trhl a natáhl ruku k předmětu pod 

přikrývkou. Nomean ho ale předběhla a rozbalila balík. Na desce 
stolu se matně zaleskl kov i ohmatané dřevo. 

„Mezi orky, kteří se přidali k poselstvu, byl i můj starý známý 
Vykotlaný zub. Nenápadně jsem si s ním promluvila – a on udělal, 
co mohl.“ 

„Zaplatila jsi mu?“ 
„Vystrašila jsem ho k smrti, podívej, otče, na těch hromových 

holích není nic zázračného…“ 
„Nesahej na to, nedotýkej se toho!“ vyhrkl Mág, ale Nomean už 

vyklepávala z hlavně její obsah. „podívej, ucpávka. Drží všechno 
uvnitř roury. Hlaveň je ucpaná kouskem hadříku. Pak je tady olověná 
koule. Pokud by ji někdo použil do praku, nepřipadalo by ti to nijak 
zvláštní. Normálně se tam musí koule natlouct nabijákem, ale já jsem 
tam schválně nechala dát menší. A poslední věc taky dobře známe,“ 
vysypala si Nomean na dlaň černé šupinky. „Černý prach.“ 

„Černý prach znám,“ přikývl Touraine. „Experimentoval jsem s 
ním. Můj bývalý žák a nynější nepřítel Ronard ho používá jako 
součást granátů. Pomocí černého prachu trhá a rozbíjí palisády orčích 
osad. Na černém prachu není nic neznámého. Naplníme tedy 
kovovou trubku, z jedné strany uzavřenou, černým prachem a 
olověnou, kulí do praku… A to je všechno?“ 

„Všechno, otče, podívej, tady v trubce je z boku maličký otvor a u 
něj miska. Taková malá… pánvička. Na pánvičku se nasype další 
černý prach. K němu se přibllíží zapálený doutnák, ten zažehne černý 
prach, oheň prošlehne do roury a výbuch vyžene kuli z hlavně.“ 

„Celé to zařízení se zdá být hrozně těžkopádné, nepraktické,“ 
zamručel Mág nespokojeně. „K ničemu.“ 
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„Ano, máš pravdu, otče. Je hlučné, pomalé a vadí, mu vlhkost. 
Nepraktické a k ničemu. To samé, jak jsem slyšela, se před čtvrt 
stoletím říkalo o samostřílech.“ 

Mág dlouze studoval její tvář. 
„Už chápu co znamená, že staré časy končí,“ řekl po odmlce. 

„Více než sto padesát let bojuji proti Arkastii. Mstím se za dávnou 
křivdu… Ti, kteří mi ublížili už víc než sto let mrtví. Vysílám orky 
do arkastského pohraničí, podporuji vévodství Barro v jeho 
výpadech… Vzpomínáš, jak jsem ti vyprávělo starých pterrech?“ 

„Jistě. Zničili se ve vzájemných válkách.“ 
„Ano. Válčili mezi sebou a na hranicích jejich kdysi mocné říše se 

už houfovali orkové a elfové… Ti vyslanci… ti Mořští lidé… jsou si 
tak neuvěřitelně jisti sami sebou… Pokud se usídlí v Gordonově 
zemi, půjdou dál a dál. Až sem.“ 

„Čas zabíjení,“ přikývla Nomean. „Tak to říkal Ori.“ 
„Musím přehodnotit svůj vztah k Arkastii. Musím se důkladně 

rozmyslet. Potrestám paedwanky za jejich drzost, o tom není pochyb. 
Cizinci musejí odejít alespoň den cesty od Citadely. Na příhodném 
místě tam bude připravena léčka. Pro zničení paedwanků musí být 
použito všech prostředků – jedů, prokletí, zakázaných kouzel. Jejich 
pověst bude zlomena. Žádný z nich se nesmí vrátit na pobřeží. Ten 
Piedro y Ladoragosaa – žádné slitování. Zádné zajetí, věznění, 
vyslýcháni. Okamžitá smrt. Potrestám všechny orčí vesnice, které 
jim poskytly pomoc… Odejdi, Nome, prosím. Nech mne přemýšlet.“ 

Díval se na ni, jak sbíhá po zvlněném schodišti s hromovou holí 
pod paží. 

„Staré časy končí,“ řekl polohlasně. 

~ ~ ~ 

V tu samou chvíli, o půl míle dál a nějakých deset stop bíhaly ve 
starém pterrském kanalizačním systému poslední přípravy. 

Kolemu lojové svíčky seděli na patách Gordon Fee, Thorúpigon 
Musgrove a Ronard, oči zavřené, dlaně položené na stehnech. Byl to 
zwergský rituál, očištění před bitvou, který prováděli, i když jediný 
zwerg, trpaslík, byl z těch tří tří Thorúpigon. Gordon Fee už dávno 



 ~ 65 ~ 

přejal některé z návyků svého malého přítele a Ronard se k nim pro 
tuto chvíli přidal. 

Mihotající plamének osvětloval klenby vyzděné ze zčernalé ruly i 
zbroj Gordona Fee a zwerga. Chodbami se nesla ozvěna skapávající 
vody. 

Feleara seděla o kus dál na poházených přikrývkách, polonahá, 
přioděná do kusů otřásňované kůže, znichž největší plochu tvořily 
vysoké mucklatiny. Vlasy měla rozježené a uši bojovně vztyčené. 
Hladlla si vystouple břicho a neslyšně opakovala: 
„Dohajzludohajzludohajzlu…“ 

Alexandra, mladičká, sotva šestnáctiletá dívenka s vlasy barvy 
slámy, ležela vedle ní stočená do klubíčka a předstírala, že spí. 

Pak Feleařiny špičaté uši zaslechly vzdálené kroky. 
„Vracejí se,“ zašeptala. 
Trojice meditujících bojovníků se nenechala vyrušit, setrvávala v 

tranzu. 
Temnotou tunelů problesklo další světélko, s ním vracel Floyd 

Bartlett a Baugée. 
Alexandra se posadila a začala se oblékat do brigantiny, která jí 

byla příliš velká. 
Floyd a Baugée došli k přátelům, Floyd mlčky klekl k trojici 

mužů, Baugée objala Felearu kolem ramen: „Jak se cítíš?“ 
Feleara k ní obrátila veliké oči mandlového tvaru: „Dohajzlu, 

myslela jsem, že potratím… Ale už je to pryč. Překonala jsem to.“ 
Pak si všimla, že Baugée pláče. Feleara ji po po ruce: „Já vím, že 

jsi taky těhotná, ty napapaná křeččí samičko. Není to na tobě vidět, 
vždycky jsi byla taková tlusťoučká, kulaťoučká…“ 

Gordon Fee zdvihl hlavu a otevřel oči: 
„Je čas,“ řekl. 
„Co jste viděli, chlapče?“ zeptal se Floyda. 
„Jsme téměř pod Citadelou. Škvírou jsme zahlédli nějaké lidi. 

Touraine zřejmě přijal obchodníky, ale tiuž odešli. Tajná chodba ústí 
za jednu ze soch v té místnosti ktere Ronard říká předsíň, původně se 
snad nechala socha odsunout pomocí nějakého mechanismu, nám se 
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to asi nepovede. Víte, v jakém stavu tyhle pterrské hračičky bývají, 
když je nikdo neudržuje.“ 

Gordon Fee, mohutný, hladce oholený muž se zvláštním žárem, v 
očích, asi padesátiletý, zakutý do železných platu, pokyval hlavou: 
„V ědí o té chodbě Touraine a jeho orkové?“ 

„Myslím, že ne. Je tam plno prachu a pavučin. Nikdo tam 
neprošel už desítky let. Jak jsem říkal – škvíra tam je, ale 
neprotáhneme se tudy. Je tam jen průhled na půl palce! A socha je 
obrovská.“ 

„To je v pořádku, chlapče. Ronard tu sochu odvalí výbuchem 
granátu.“ 

Gordon Fee se otočil k ostatním: „Připravte se. Nadešel čas 
zůčtování. Až socha padne, vhodíme do chodby pár dalších granátů, 
to by mělo vyřadit většinu Posmrtné gardy. Pak dovnitř v tomto 
pořadí: já a Thorpi, pak Rónard. Nakonec obě elfky a hraničář, kteří 
nám budou krýt záda. Alexandro děvče, ty se budeš držet zpátky, 
rozumíš? 

Zůstaneš v chodbě! Cos viděl ve svých vizích, Ronarde?“ 
Čaroděj pokýval vousatou hlavou: „Vysoká chodba ústí do 

kruhového sálu, v němž se vznáší schchodiště ze kterého bolejí oči. 
Uprostřed sálu, na visuté plošině přebývá temný mág.“ 

„Jaká je šance, že tam Touraine přebývá právě teď, v této chvíli? 
Neměl by ses ještě uvést do tranzu a prozkoumat to?“ 

„Touraine tam je,“ ozvala se Baugée. „Mluvil s těmi obchodníky a 
pak odešel do sálu. Myslím tedy, že to byl sál. Za těmi dveřmi byl 
nějaký obrovský uzavřený prostor. Myslím, že tam bylo to schodiště, 
o kterém mluvil Ronard. Měla jsem z něj takový bolestivý pocit.“ 

Floyd Bartlett jí položil dlaň na předloktí: „Chceš, aby došlo na 
meče, Gordone?“ odvážil se zeptat zachmuřeného válečníka. „Chceš, 
abychom já, Feleara a Baugée bojovali čepelemi?“ 

„Zdá se, že není jiného zbytí,“ přikývl válečník. „Byl bych 
mnohem radši, kdybyste nepřítele odstřelovali šípy jako obvykle. 
Jenže v chodbě čeká kostlivá posmrt garda, které šípy neublíží. 
Musíte ty staré kosti rozsekat železem – a pak můžete odstřelovat 
orky, kteří poběží Mágovi na pomoc. Za každou cenu musíte chránit 
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Ronarda – jenom on může zdržovat Touraina tak dlouho, dokud se k 
němu já a Thorpi neprosekáme.“ 

„Ale obě elfky jsou těhotné,“ vybuchl Floyd v zoufalém pokusu. 
„Cožpak sis toho nevšiml? Feleara málem potratila! Chceš je hnát do 
boje na meče?“ 

„To dobře vím,“ přikývl vážně Gordon Fee. „A taky vím, kdo je 
oplodnil. To ty ses s nima pelešil, chlapče, s oběma najednou. Tak 
vznikají děti, chápeš? Nebo ti to zatím nikdo neřekl?“ 

„Cožpak nemůžeš počkat, až porodí? Vrátíme se sem později, 
cestu už známe! Přivedeme Rogera Schniregu a vojáky z Rudenrogu! 
Jdeš po Tourainovi víc než dvacet let – co znamená nějakých pár 
měsíců navíc?“ 

Dlouhé chodby mu vracely hlas ozvěnou. Až dosud se Floyd 
snažil šeptat, ale při posledních slovech se přestal ovládat. 

„Tiše, chlapče, tiše. Zúčtujeme s Tourainem ještě dnes. 
Za pár krátkých okamžiků.“ 
„Co si myslíte vy?“ otočil se Floyd k ostatním. „Ronarde – máš 

přece malého synka a dvě dcerky, cožpak už je nechceš vidět? Byl to 
Touraine, Temný mág, kdo tvému synovi poskytl úkryt v Zahradě 
sirén. Býval jsi jeho žákem! Tolik tě toho naučil – proč ho tak strašně 
nenávidíš? Thorpi! Znáš přece Baugée a Felearu mnohem déle než já 
– cožpak nejsi jejich přítel?“ 

Plaménky lojových svíček pohasínaly, do chodeb se vracela 
temnota. A ticho. 

„Půjdu zabít Temného mága hned teď,“ řekl Gordon Fee po 
chvíli. „Udělám to třeba sám.“ 

Alexandra se vztyčila. Všichni ostatní, až na Thorpiho, museli pod 
nízkou klenbou sklánět hlavu, ale ona, při své drobné postavě, mohla 
stát zpříma. 

„Ty sráči!“ zaprskala na Floyda, „já půjdu s Gordonem a budu mu 
krýt záda! Když nikdo jiný, tak já určitě!“ Přitiskla se Gordonovi k 
boku a on jí váhavě položil ruku kolem ramen. 

„Jdu taky,“ zachrchlal Thorpi. Sehnul se, zdvihl masivní železnou 
přilbici a narazil si ji na rozježenou hlavu. 
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„Musíme to udělat teď,“ pokýval Ronard, „protože příště 
znamená nikdy.“ 

Obě elfky se ze stran opřely o Floyda. „Neboj se, králíčku, vždyť 
se nám nic nestane,“ zavrněla mu do levého ucha Feleara. „Vždycky 
jsme vyvázly.“ 

„Postaráme se o tebe, koloušku,“ dýchla na něj zprava Baugée. 
„Ochráníme tě. Já i moje vyhublá sestřička Feleara, které jsi udělal 
tak pěkné bříško. Dáme na tebe pozor.“ 

„Nemám strach,“ zachraptěl Floyd. „Nebojím se ničeho. Jsem 
připravený zemřít – nebo zvítězit a zůstat naživu. Půjdu s váma. Ale 
jestli se elikám něco stane Gordone jim, nebo jejich dětem, budu tě 
proklínat do konce svého života.“ 
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Mágova smrt 

 
Alarich Touraine, zvaný Temný mág, udělal dvě hlavní chyby. Kdyby se jedné z 
nich vyvaroval, je jedno jaké, mohl žít navěky tak, jak si naplánoval. Avšak 
kombinace obou se mu stala osudnou. 

První chybou bylo, že se nikdy nedokázal vyrovnat s křivdou, 
která na něm byla spáchána. V roce 30 hraničního letopočtu mu 
táhlo na padesátku. Stál na prahu stáří a celý svůj předchozí život 
vyplnil vědeckou prací. Jako rektoru Vysokého učení v Thonnierice 
se mu dostávalo úcty a poct. Pak přišla církev Dvojjediné bytosti a 
učinila z něj štvance. Jen se štěstím unikl mučení a potupné smrti 
upálením. Uprchl do Brodů a následně do Orcigardu. Spojil se s 
orky, v rozvalinách objevil dávné učení pterrů. Studiem starých 
pramenů a experimentováním získal lektvary, které zabránily jeho 
dalšímu stárnutí. 

Až do své smrti (která ho dostihla v roce 167) pak Mágovo srdce 
plálo zuřivou nenávistí k Arkastii. 

Proč? zeptal jsem se ho jednou. Proč nenávidíš Arkastii? Vždyť 
trpěla celá Arkastie, nejen ty. Stovky, možná tisíce lidí byly Církví 
umučeny k smrti či upáleny na hranici. Po této mé otázce se Mág 
rozvzteklil k nepříčetnosti a svým silným hlubokým hlasem 
vykřikoval, že mne zničí. Což, k mé radosti, nakonec neučinil. 

Touraine vedl nepřetržitou válku s Arkastií. Jeho skřetí oddíly 
vykrvácely ve výpadech do arkastského Pohraničí. Celou tu dobu, 
více než sto roků, bojoval Touraine na dvou frontách. Útočil na 
Arkastii, málo se však ví o tom, že odrážel drobné, ale neutuchající 
výboje pterrů, stále přežívajících na centrální části Hráze. Nebýt 
Touraina a samozřejmě nebýt půlorků z Hengerone, možná by se 
byly pterrské armády někdy okolo roku 100 daly na pochod na jih, 
aby způsobily vážné problémy Arkastii i vévodství Barro. 

Druhou Tourainovou chybou bylo, že ztratil lidskost. 
Taková věc se mocným lidem stává. Viděl jsem například, jak se 

mladý hrdina Alex Damian poté, co byl korunován císařskou 
korunou, změnil v samolibou, věčně opilou stvůru. Touraine, když si 
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zajistil dostatek moci, začal opovrhovat všemi ostatními. Byl 
nelítostný k nepřátelům, což by se ještě dalo pochopit. On byl však 
stejně necitelný i ke spojencům. Za nicotný přestupek nechal 
vyvraždit Abilugron, osadu svých dřívějších chráněnců. Tím proti 
sobě poštval Ronarda, který nakonec přispěl k jeho zničení. Stavěl se 
lhostejně k bojovníkům, kteří pro něj krváceli. Gobliní velitel Stín ve 
tváři ve válce o Biegro-log ztratil duši – a Touraine mu ani slovem, 
ani gestem neprojevil vděk. Stín ve tváři a s ním i další Mágovi 
přívrženci postupně přecházeli do tábora zapřísáhlých nepřátel. 

Samotná Mágova smrt je zahalena tajemstvím. Podle oficiální 
arkastské verze zahubila Touraina vojenská výprava vedená 
baronem Lecterem z Gentu. To je ovšem lež a baron Lecter je lhář a 
samozvanec. Pravdou je, že Mága zabil jeho arcinepřítel, arkastský 
válečník Gordon Fee. 

Taková je pravda, ovšemje to celá pravda? Nomean pátrala po 
stopách mládence jménem Floyd Bartlett, který jako jediný přežil boj 
v Citadele ve zdraví. Od orků, v jejichž osadě Floyd a oslepený 
Thorpi přezimovali, zjistila zajímavé informace. Floyd Bartlett v 
sobě neměl nic z nenávisti Gordona Fee. Strávil v orčích hooganech 
zimu a dokonce pro orky i lovil. Vyprávěl prý orkům, že Gordon Fee 
by nikdy nebyl nad Mágem zvítězil, kdyby neměl pomocníky, o 
kterých nevěděl. 

Floyd Bartlett později odešel do Gordonovy země a těžko se vrátí 
zpět, abych se ho zeptal, jak to vlastně bylo. Skutečnou pravdu zná on 
a pak ještě tři osoby, s nimiž bych si rád promluvil: hraničář Jonni 
Faylorg z Chawyny, orkoelfská míšenka Alberqiana a proslavený 
skřelí bojovník Zuřící kanec. 

 
Frank Ormond, „Zapomenutý čas, zapomenutý svět“ 
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ČÁST DRUHÁ 

 

POUTNÍCI DO ZAHRADY SIRÉN 
 

(ROK 170) 
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KAPITOLA PRVNÍ 

SPIKNUTÍ 

 
Thompson? To je zmetek, který by něco takového provedl. Ale Thompson by si 
nenajímal žoldáky. Piišeb by osobně, usmál by se, slušně by se představil a pak by 
zabíjel vlastnoručně. 

 
Roger Schnirega: Cesta do Šťastné Náhody 

 
Jednací sál se nacházel ve druhém patře thonnierického sídla 

Severozápadní společnosti. Vystavěli ho s vysokým stropem a 
zajistili v něm dobré osvětlení okny ze skleněných destiček. Do sálu 
se pohodlně vešlo dvacet lidí a s obtížemi i šedesát. Vévodil mu 
bytelný dubový stůl s desítkou židlí nastavěných po dlouhých 
stranách, další židle pak byly k dispozici v druhých řadách. U 
vápnem obílených stěn stály šteláře, police, regály a odkládací 
stolky, na nichž se vršily složky, manuskripty, volně naskládané 
papíry i psací potřeby. Vše vzbuzovalo dojem malého, ale 
přehledného nepořádku. Klientům dávalo na srozuměnou: toto je 
pracoviště. Ústředí, z něhož je řízen Všehomír, nebo alespoň ta jeho 
část nacházející se v hraničních zemích. 

Thompson stál v koutě a skrýval tvář pod kápí. Nebyl sám, kdo 
tajil totožnost. Většina z přítomných mocných mužů dávala přednost 
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anonymitě masek a kapucí. Jen tři tu seděli s odkrytými tvářemi, 
prvním byl císařský vyslanec Johan Glasser org Rigo, druhým 
předseda arkastské Rady Stuart Grimm a třetím starší společník 
Severozápadní společnosti Franz Markey. Thompson cítil v srdci 
jízlivý posměch: všichni tihle maskovaní muži se přidali ke 
spiklencům, ale nemají dost odvahy, aby se odhalili. Co si myslí? Že 
je snad zachrání masky na tvářích, pokud se královi věrní vzchopí k 
odplatě? 

Thompson si byl jist, že mezi shromážděnými devíti lidmi se 
nacházejí dva nebo tři zrádci. Členové Rady, kteří dosud zkoumají, 
jaký že to vítr vane. Kupčíci dost hloupí na to, aby nevěděli, že k 
záchraně vlastních kůží mohou použít jen tuhletu úzkou stezičku. 

Všichni shromáždění lidé, maskovaní i odkrytí, věrní i zrádci, 
před Rogerem Schniregou v dojemné shodě předstírali, že o nic nejde 
a že je všechno v pořádku. 

Roger Schnirega stál vprostřed místnosti vzpřímený až do 
mírného záklonu. Vypadal starší, než jak si ho Thompson pamatoval. 
Bývalý kapitán pevnosti Rudenrog si nechal narůst kratičký plnovous 
a přestal si vyholovat hlavu, na jejímž temeni nosíval jen úzký pruh 
skalpové kadeře. Teď tu postával jako přihlouplý nudný strejc, ruce 
volně svěšené kolem boků, oblečený v rozepnutém vojenském 
kabátci a v obnošených kalhotách z jelenice, rovný, jako by spolkl 
pravítko. 

Thompson ovšem věděl, že Roger Schnirega není ani trošku 
hloupý, naopak, Schnirega přesně ví, jak se má chovat k takovýmhle 
pánům. A taky hned poznal, že Schnireguv vzpřímený postoj je 
způsobený mečem, ukrytým pod kabátem. 

Meč? Thompson měl co dělat, aby nevyprskl smíchem. Jak mohli 
spiklenci dopustit, že sem vpustili ozbrojeného nezasvěceného 
člověka? Tady, v Thonnierice, nosil každý svou zbraň okázale u 
boku. Ovšem Roger Schnirega přišel z pohraničí a tam je zvykem 
zavěšovat si meč na záda, aby nepřekážel při rychlých přesunech na 
úzkých lesních stezkách. V pohraničí se každý naučil, že mít meč 
zavěšený u pasu je vysoce nepraktické, zvláště ve chvílích, kdy se z 
větví snese sprška šípů. Dějiny pohraničí jsou plné nešťastníků, jimž 
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se meč vzpříčil mezi nohama a oni, než vyřešili zapeklitou situaci, 
nabídli útočníkům záda jako cvičný terč. 

Thompson dokonce věděl i to, že si Roger Schnirega zavěsil meč 
opačně, tedy jílcem dolů, a že si ho utěsnil v pochvě tak, aby 
nevypadl. Jílec se skrýval nad spodní obrubou rozepnutého kabátce, 
připravený k tasení během jediného mžiku. 

Ke vší smůle znal Thompson i jméno Schniregova meče. Meč se 
Jmenoval Jarní vánek a Schniregovi ho daroval zwergský velitel 
Zyorgh Gronta během onoho posledního nájezdu Temného mága na 
pevnost Rudenrog. V pohraničí bylo takovýchto dobrých zwergských 
čepelí jen pár. Thompson vlastnil jednu z nich, v tuto chvíli ji měl 
zavěšenou na řemeni přes rameno a skrytou pod pláštěm. Takovým 
mečům se říkalo kouzelné zbraně. Jejich neuvěřitelná ostří dokázala 
přetínat železné čepele a párat kroužkové košile. 

Zwergské meče jsou dvojího druhu: jedny na prodej a druhé pro 
osobní zwergskou potřebu. Ani ty první však není možné jen tak 
koupit. Součástí rituálu je poskytnutí bůhvíjakých protislužeb 
některému z těch zakrslých mizerů. Thompsona nepřestávalo vytáčet, 
že ačkoliv on zaplatil za svůj Krysí zub hromadu sorynů a ještě se 
musel všelijak pitvořit, dostal Roger Schnirega Jarní vánek zadarmo, 
víceméně za nic. Nechal si tu historii převyprávět od Arietty, která 
byla svědkem darovacího aktu. Tenkrát se zmohl jen na nevěřícné 
zakroucení hlavou. To ten starej trpajzlík prostě popadl Jarní vánek 
a mýrnyx týrnyx ho Schniregovi dal? Arietta byla tehdy do Schniregy 
zakoukaná, skoro to vypadalo na trvalejší vztah, takže Thompsonovi 
vztekle odsekla: Gronta mu Jarní vánek vnutil! Roger o to jeho 
železo vůbec nestál! 

Jarní vánek byl ovšem trpaslický meč pro trpaslíka, druhá, záložní 
zbraň, neboť zakrslíci používají v boji sekeru nebo kladivo. Měl 
dlouhý jílec pro rozcáplou trpaslickou pěst, takže průměrně narostlý 
chlapík, jakým byl Schnirega, ho klidně mohl popadnout obouruč. 
Zato čepel byla o hodně kratší, než jak je zvykem u zbraní pro lidi. 
Thompson vzpomínal, že v Grontově pravici vypadal Jarní vánek 
spíš jako perořízek. Proto ho také mohl Schnirega schovat pod kabát. 
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Nepatrně zahnutý, broušený jen na jedné straně, i s jílcem dlouhý 
sotva tři stopy. 

Tohle byla samozřejmě minulost. Teď už byl z Rogera Schniregy 
jen žoldák na volné noze, sotva lepší než Thompson, nad kterým dřív 
tak ohrnoval nos. Stál tady a trpělivě naslouchal spiklencům, 
pokoušel se pochopit, co po něm vlastně chtějí. 

„Takže, kapitáne, potřebujeme jen, abyste donesl vzkaz,“ říkal 
právě předseda Rady Stuart Grimm, asi šedesátiletý hubený chlapík. 

Stuart Grimm nevypadal na to, že je v tuto chvíli nejmocnějším 
mužem Arkastie, snad si to ani sám neuvědomoval. Šedý nevýrazný 
úředník, o němž se vědělo, že je naprosto čestný, neuvěřitelně 
statečný a fanaticky oddaný ideálu pro království jen dobré. 

Kdyby bylo víc takových lidí jako je Grimm; pomyslel si 
Thompson, byl by svět velice bezpečný – a nesnesitelně nudný. 

„Nejsem kapitán,“ potřásl Schnirega hlavou. Tu větu vyslovil 
během chvíle už potřetí, ale oni ho stále oslovovali jeho bývalou 
vojenskou hodností. 

„No, my to bereme spíš jako přezdívku,“ zahlaholil růžolící 
tlouštík Franz Markey. „Všichni o vás mluví jen jako o kapitánovi. 
Kapitán Schnirega tuhle, kapitán Roger támhle, to kapitán mi 
zachránil zadek a tak dál. Víme? Kromě toho se nám nepodařilo 
zjistit, jestli se vaše jméno vyslovuje S-chnirega, nebo Šnirega. Bude 
pro nás všechny jednodušší, když se své přezdívce nebudete vzpírat.“ 

„Dobrá,“ přikývl Schnirega a pousmál se. „Donesu vzkaz. 
Komu a kam?“ 
„Upozorňuji vás, že tyto informace jsou přísně důvěrné,“ 

zdůraznil pedanticky Stuart Grimm. 
Schnirega na něj upřel udivený pohled. „Důvěrné?“ Dokázal hrát 

hlupáka naprosto dokonale. 
„Rád bych měl vaše slovo, že nic z toho, co uslyšíte, nikomu 

nevyzradíte,“ pronesl Stuart Grimm suchým tónem. 
„Jedná se pochopitelně o obchodní tajemství,“ zahlaholil tlusťoch 

Markey. „Rozhodně vás nechceme zatáhnout do nějakých 
kriminálních záležitostí, haha.“ 

Franz Markey vypadal neškodně a téměř i legračně. 
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Odulou tvář měl poskládanou do složitých záhybů a vlasy 
prořídlé. Podobal se přemýšlivému žabákovi. Thompson však věděl, 
že tento starší společník Severozápadní společnosti dokáže být 
naprosto bezcitný. 

Kdyby bylo víc takových lidí jako Franz Markey, bylo by v 
Impériu i v Pohraničních zemích už dávno legalizováno otrokářství. 

„Máte moje slovo,“ souhlasil Schnirega. „Nic nevyzradím.“ 
„Dojdete do Gordonovy země a tam vyhledáte jistého Floyda 

Bartletta.“ 
Roger Schnirega sebou trošičku cukl. Na tohle nebyl připravený. 
„Do Gordonovy země? A kudy? Přes Orcigard snad? 
Nebo kudy se teď chodí do Gordonovy země?“ 
„Projdete přes Západní Zrcadlové hory. Zwergové sice uzavřeli 

průsmyk, ale vás pustí.“ 
Na Schniregově tváři se rozlil nelíčený úžas: „Já vím, kde jsou 

Západní Zrcadlové hory. Vedou přes ně stezky – ale ty jsou 
uschovány krycími kouzly. Nikdy je nenajdu. A nikdy k nim 
nedojdu. Brody jsou už zase plné skřetů.“ 

„Projdete lesem lzironk. Elfové vám ukáží stezku přes hory.“ 
„Jsme přece s elfy ve válce!“ vyjekl Schnirega. 
„Elfové vás pustí lzironkem a dohodnou průchod přes hory,“ 

vysvětloval trpělivě Grimm. „Jednali jsme s jejich králem jménem 
Eagerpe. Slíbil nám pomoc. Ale vyhradil si, že přes lzironk pustí 
jedině vás. Nikoho jiného. To on o vás začal mluvit, kapitáne, on 
první vyslovil vaše jméno. Nepustím nikoho z lidí, řekl. Jedině 
kapitána Schniregu, který byl vždycky naším přítelem.“ 

„Přítelem? Vždyť jsem proti nim vedl u Progessu vojáky! Eagerpe 
mě téměř zabil…! A co já vím, král Eagerpe je mrtvý.“ 

„podle našich informací je král Eagerpe naživu,“ řekl předseda 
Rady Grimm pevně. 

„Dobře. Dobře… Můžu vědět, kdo s Eagerpem jednal?“ 
„To vám nemohu prozradit!“ 
„Já Eagerpa znám a tohle se mu nepodobá! Někdo vás oklamal! 

Lhali vám, pane! Eagerpe se už nikdy s nikým dohadovat nebude.“ 
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Nastalo ticho a nejen Thompson, ale i většina ostatních pochopila, 
že se jim nepodařilo Schniregu přesvědčit. Byl to Stuart Grimm, kdo 
ustoupil. Ani nemohl jinak, starý úředník nenáviděl lež i přetvářku. 

„S Eagerpem jednal půlelf Thompson.“ 
Užas na Schniregově tváři se změnil v úlek: „Vy důvěřujete 

Thompsonovi? Tomu bezzásadovému žoldákovi?“ 
Několik hlav se mimoděk otočilo do kouta, ve kterém postával 

Thompson. Roger Schnirega si toho naštěstí nevšiml. 
Teď byl na řadě Franz Markey, aby rozptýlil Schnirerovy 

pochybnosti. „Máte pravdu, kapitáne. Thompson je Jeden z těch 
odporných míšenců, pololidí, poloelfů, hnusný vřed na tváři světa. 
Tento váš názor je i mým. Haha, věřit Thompsonovi? Kdo by byl 
takový blázen? Ale Thompson, ten bezpáteřný žoldák, má i jednu 
zvláštnůstku. Jakýmsi zvráceným způsobem si cení své cti. Jednal 
jsem s ním již mnohokrát – je kluzký jako ryba, ale pokud dá slovo, 
nikdy ho neporuší. Pokud z něj vymámíte jasnou řeč, nebude vám 
lhát.“ 

„Ano,“ přikývl Schnirega. „Thompson je takový. Ale pokud řekl, 
že jednal s králem Eagerpe, tak lhal. Král Eagerpe je mrtvý.“ 

„Nechtěli jsme to komplikovat, to vy to komplikujete, kapitáne. 
Samozřejmě – starý Eagerpe je mrtvý, ale to u elfů nic neznamená. 
Víme? Prostě je tam nový Eagerpe. Ithurien, syn starého Eagerpa, se 
po tatíkově smrti od-blo-ko-val a přeměnil se v nového Eagerpa. To 
je jeden z těch elfích triků, vy byste o nich měl vědět víc než my.“ 

„Aha… už rozumím. Dobře. Je to tak, Ithurien Půjdu přes 
Západní Zrcadlové hory a tam vyhledám Floyda Bartletta? Nějakého 
Bartlettajsem znal. Přidal se ke Gordonovi Fee. Pokud vím, je to 
ještě kluk, sotva šestnáctiletý.“ 

„Už je o něco starší, kapitáne,“ poopravil ho Markey. 
„Čas běží pro všechny, víme? Ale jsme rádi, že ho znáte. A on zná 

vás a bude vám věřit. Vyřídíte mu, že zjara příštího roku přejde 
bažiny malá armáda z vévodství Barro – tři stovky dobře 
vycvičených a těžce vyzbrojených válečníků.“ 

„Proti komu chtějí válčit? Proti elfům?“ 
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„V žádném případě nemáme zájem válčit proti elfům,“ vysvětlil 
Grimm upjatě. „Ostatně – v Gordonově zemi už téměř žádní nejsou. 
Elfové se vrátili do lesa lzironk. Jenom mne překvapuje, že nevíte, co 
se v Gordonově zemi děje…“ 

„Nechápu. Pokud vím, byla Gordonova země odedávna prázdná. 
Gordon Fee do ní přivedl před čtvrt stoletím kolonisty, ale Temný 
mág je nechal vyvraždit. Pak se do Gordonovy země stěhovali 
elfové, když lzironk onemocněl. Když Gordon Fee zabil Temného 
mága a tím otevřel cestu na sever, zaplnilo GordonovU zemi asi šest 
tisícovek kolonistů – pak propukla válka s elfy. Elfové zničili cestu 
přes Zrcadlové hory a těch šest tisícovek lidí tam odřízli. Kolonisté 
jsou pořád v Gordonově zemi a nic se o nich neví. Chápu, že je nutné 
navázat s nimi spojení, případně je vrátit do Arkastie. Ale vojáci z 
Barro? Mají snad kolonisty vrátit zpátky násilím?“ 

Opět se rozhostilo ticho. A pak, nečekaně, promluvil vyslanec z 
Císařství, vysoký dlouhovlasý chlapík v pestrém nákladném oblečení 
plném narudlých, modrých a zlatých barev. Mluvil s tvrdým, cizím 
přízvukem a do vět míchal slova ze staré řeči: „M ůj názor je takový, 
pánové, že pokud captine Schniregu neobeznámíme se všemi detaily 
jeho mise, nemá nejmenší šanci dosáhnout úspěchu. Mister captine, 
situace se má takto: Gordonovu zemi stále více ovládá Mare nation, 
Mořský národ, či, v elfské řeči, paedwankové, chcete-li. Jak víte, my 
z Císařství vedeme s Mořskými lidmi vyčerpávající válku. Před 
několika roky se vylodili u ústí řeky, které elfové říkají Gkchynaée. 
Tam vybudovali castell, pevnost, a postupují stále hlouběji do 
vnitrozemí. V loňském roce prý dosáhli až k Myabewsku, což je, jak 
asi víte, severní hranice území zvaného Orcigard. Naši nepřátelé 
získali opěrný bod za našimi zády. Od delty Gkchynaée budou 
vypravovat koráby, aby pustošily naše pobřeží, za pár roků najdou 
průchod přes Orcigard, zničí vévodství Barro a napadnou nás po 
souši. Je nesmírně důležité postavit se jim na odpor už teď. Z 
Gordonovy země jsme získali jen kusé zprávy – kolonisté z Arkastie 
jsou prý zatlačeni až k úpatí hor, paedwankové je vraždí a zotročují. 
Jediné commando, které se Marine nation postavilo na významný 
odpor, prý vede onen mladý muž Floyd Bartlett, kterého vy znáte. 
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Jeho úkolem bude především postarat se o to, aby legie z vévodství 
nepadla do léčky.“ 

Roger Schnirega nevěřícně zavrtěl hlavou: „Tohle všechno slyším 
poprvé…“ 

„Ale je to tak, kapitáne,“ dopověděl Stuart Grimm. 
„Nechtěli jsme vám to prozradit, ale nejspíš se bez těch znalostí 

neobejdete. Teď víte, jak důležité je, abyste se spojil s Bartlettem a 
povzbudil ho k dalšímu odporu. Bohužel, není v našich silách vyslat 
v příštích letech více než oněch tři sta mužů. Situace se 
zkomplikovala ještě tím, že ve vévodství Barro vypukl mor. Mnoho z 
vojáků, které jsme chtěli vypravit do Gordonovy země, zemřelo nebo 
v blízké budoucnosti zemře. Musíme za ně najít náhradu a nechceme 
najímat žoldnéře. Do Gordonovy země musí dojít spolehliví 
bojovníci, zcela oddaní své zemi.“ 

„Arkastie vypravuje armádu z vévodství Barro?“ 
„Ukazuje se, kapitáne, že my i naši odvěcí rivalové máme 

společné cíle. Nebezpečí je příliš velké. Pokud nebudeme postupovat 
ruku v ruce, mohli bychom být zničeni.“ 

„Teď už je mi to úplně jasné,“ kývl Roger Schnirega k vyslanci i 
k Stuartu Grimmovi. „Nezklamu vás, pánové.“ 

„Potřebujeme, abyste vyřídil vzkaz a zase se vrátil, abychom byli 
informováni o situaci.“ 

„A kapitáne, ještě jedna věc,“ zahlaholil Franz Markey. „Otázka 
placení. Věřte, že když splníte úkol, budete více než štědře odměněn. 
Tady máte zálohu, abyste se měl z čeho vystrojit na cestu,“ podal 
Schniregovi kožený měšec. 

Slyšení bylo u konce. 
Schnirega shrábl váček, po vojensku pozdravil všechny 

zúčastněné a otočil se k odchodu. Thompson počkal jen malou 
chvilku, než dozněly Schniregovy kroky na schodišti. Proklouzl mezi 
zakuklenými postavami, které se začaly probouzet k životu. Seběhl 
po schodišti a nechal se vypustit dveřmi ven. Vyslanec i Stu art 
Grimm ho už předtím požádali, aby na Schniregu dohlédl, ale 
Thompson by to udělal i tak. 

Věděl, že problémy teprve nastávají. 
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Sledoval Schniregu v přeplněných uličkách. Thonnierika byla 
starým městem. Stála tady už tehdy, když ještě neexistovala žádná 
Arkastie ani žádné vévodství Barro. Před dvěma sty roky byla 
nejsevernějším městem Impéria. Opravdovým městem, už tenkrát 
měla skutečné domy, po stavené z kamene i z hrázděného zdiva, 
skutečné ulice, dlážděné kočičími hlavami. Již tehdy, před dvěma 
stovkami roků, disponovala Thonnierika Vysokým učením. 

I teď, za nastávajícího soumraku, hýřilo město životem. 
Řemeslníci končili práci, ale zůstávali v oficínách v očekávání 
možných zákazníků. Kluci učedníci spěchali na dostaveníčka se 
služtičkami, naparádění šviháci předváděli své nákladné oblečení, 
obchodníci nepřestávali křikem vychvalovat své zboží. Bylo snadné 
Schniregu sledovat. 

Thompson v Thonnierice dříve žil, město se mu zadřelo hluboko 
pod kůži. Stále ještě tady vlastnil dům a udržoval síť kontaktů. 
Vyrůstali tu čtyři jeho nepřiznaní potomci, kterým říkal kukaččí 
mláďata. Thompson se nepozorovaně, ale o to vřeleji zajímal, jak se 
jim daří. 

Nebyl pro něj problém Rogera Schniregu sledovat. 
Zato na kapitánovi bylo znát, že valnou většinu života prožil v 

pohraničních lesích. Křižoval ulicemi sem a tam, nakukoval do 
krámků. Hledal zboží s nejnižší cenou, vyptával se obchodníků, ale 
nepokoušel se smlouvat. Občas se vrátil do obchůdku, v němž se ptal 
před chvílí, když zjistil, že mají zboží nejlevnější. 

Koupil velkou kabelu a do ní ukládal věci potřebné do pustin: 
pytlíky s luštěninami, špalíky uzeného masa. Přes rameno si přehodil 
čerstvě zakoupenou přikrývku a znatelně se nahrbil, Thompson 
pochopil, že si kapitán posunul zádové pouzdro do pohodlnější 
polohy. 

Smrákalo se. Nastával příjemný soumrak teplého podzimu. 
Zřízenci zapalovali koše s dřevěným uhlím a olejové lampy. 

Schnirega opustil široké rušné ulice a zabočil stranou tam, kde 
provoz řídl a domy se nakláněly blíž k sobě. Bylo zřejmé, že nezná tu 



 ~ 81 ~ 

správnou cestu, že už zapomněl, kudy má jít k domu, kde se 
ubytoval. Vedený instinktem se však stále přibližoval k cíli. 

Ulice lemovaly staré dvoupodlažní domy s většinou ještě temnými 
okny. Ruch tržišť sem zazníval odněkud z dálky. Thompson věděl, 
že Schnirega přespává v rodině Karmína, spolubojovníka z pevnosti 
Rudenrog, který padl v Izironku v loňské válce s elfy. Tohle byla 
chudá, leč počestná čtvrť, pomyslel si Thompson s úšlebkern. Říkalo 
se jí Cechy, protože tady sídlili řemeslníci. 

Pak si všiml, že se ke Schniregovi připojily dva stíny. 
Usmál se. S tímhle počítal. Cítil v sobě divokou chuť zabíjet. 

Skrýval se ve stínech a pozoroval dvojici neohrabaných špiclů s 
vojenským držením těla. 

Nechtělo se jim platit zabijáky, pomyslel si Thompson. Poslali 
vlastní lidi. 

Uvědomil si, že se rytmus Schniregových kroků změnil. I 
hraničářský kapitán poznal, že se mu někdo pověsil na paty. Což 
nebylo nic těžkého, protože ke dvěma stínům se připojily další dva a 
nesnažily se skrývat. 

Thompsonovi zamrznul úsměšek na rtech. Tak tohle bude těžké. 
Šero houstlo. Na temně modrém nebi se objevila první hvězda. 
Schnirega zabočil za roh a popošel pár kroků. Ulice byla úzká, 

zšeřelá, lemovaná neprostupnými frontami temných dvoupodlažních 
domů, za jejichž okny jen tu a tam blikala svíčka. O padesát kroků 
dál už bylo vidět průčelí domu, v němž bydlela Karmínova matka i 
rodina její provdané dcery. 

Schniregovy těžké boty klapaly po dláždění z ohlazených 
valounů, k tomuto zvuku se přidal i zvuk kroků jeho čtyř stínů. 
Špiclové se už vůbec neskrývali. Roztáhli se přes celou šířku ulice. 

U domu Karmínovy matky stálo dalších pět nebo šest mužů, dva 
byli dokonce i viditelně ozbrojeni krátkými kopími. Pro Thompsona 
nepředstavovala noc žádný problém, což byla jedna z výhod jeho 
elfského původu. Dokázal vidět i teplo, a tak poznal, že čekající 
postavy drží zastíněné lucerny. Jeden z nich vypadal jako velitel, 
rozhodně na něm něco velitelského bylo. Thompson se pozorněji 
podíval na jeho nezakrytou tvář. Pak potlačil zděšené vyjeknutí. 
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V první chvíli se chtěl otočit na patě a utíkat pryč. 
Nechat kapitána Schniregu jeho osudu, sám přejít Zrcadlové hory 

a vyřídit vzkaz Floydu Bartlettovi. 
Jenže tady byla ještě ta druhá záležitost a tu chtěl vyřídit 

neprodleně a osobně. Nemohl se zdržovat nějakými zacházkami do 
Gordonovy země. 

Nic už by bylo Thompsona nezadrželo. Prostě by v tom Schniregu 
nechal a utekl. Měl dokonce i nakročeno, ale pak si všiml, že za ním 
je ulice také přehrazena ozbrojenými muži. Zatímco sledoval 
Schniregu a jeho pronásledovatele, další nepřátelé se mu dostali do 
zad. 

Teď jich tu bylo proti Schniregovi víc než patnáct. 
K Thompsonově strachu se přidal vztek. 
Zatímco se Thompson potýkal s touhou vzít nohy na ramena, 

přešel kapitán Schnirega do akce. Volným krokem se blížil k domu 
Karmínovy matky a náhle, bez varování, popoběhl několik kroků 
pozpátku. Zcela nečekaně se dostal čtveřici pronásledovatelů za 
záda. To byl celý on. Místo aby zabíjel, poskytl jim ještě šanci. 
Nedokázal udeřit, pokud neměl jistotu, že to jsou skuteční vrazi a 
nikoli náhodní kolemjdoucí. 

Pravda se ukázala vzápětí. Čtyři muži rozhrnuli dlouhé pláště, ve 
slabém světle se zalesklo vyleštěné železo. 

Kapitán Schnirega tasil jediným plynulým pohybem. 
Osvobozená čepel Jarního vánku se zasvištěním rozčísla vzduch. 
Nebylo to jenom zasvištění. Schnirega ťal odspoda. 
Neuvěřitelné zwergské ostří rozťalo kroužkovou košili prvního 

muže a otevřelo jeho tělo od levé kyčle až k pravemu ramem. 
Vzápětí, v jediném plynulém pohybu se Schnirega otočil a sekl 
druhého muže šikmo přes krk. Druhý protivník se vůbec nezmohl na 
obranu. Nohy se mu podlomily a padl do cesty třetímu stínu. 

Roger Schnirega se pootočil, třetímu útočníkovi přehodil přes 
hlavu svou novou pokrývku. Vzápětí do ní zabodl čepel. Pak 
odskočil do strany tak, aby měl záda krytá zdí. 

Na dláždění zůstala jeho kabela s nákupem a tři těla zmítající se v 
před smrtných křečích. 
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Z obou stran zní uličkou dupot přibíhajících nepřátel. Thompson 
má na mnoha místech svého fešáckého oblečení kapsičky na vrhací 
nože. Tahá je a obouruč háže do protivníků. Zdá se, že nepřátelé o 
něm dosuď nevědí. Thompson se umí pohybovat nenápadně a jeho 
plášť splývá s nocí. 

Kapitán Schnirega provádí zkusmé výpady proti čtvrtému muži. 
„Přestaňte, přestaňte!“ burácí uličkou autoritativní hlas. Hlas, 

který je zvyklý poroučet. 
Přibíhající muži zvolňují běh, zastavují se. Odkrývají lucerny. V 

jejich světle vyvstává tvář robustního, nakrátko ostříhaného a hladce 
oholeného chlapíka, asi padesátiletého. 

Thompsona si stále ještě nikdo nevšiml. Tam vzadu sice leží jeden 
muž na dláždění a druhý si v podřepu tiskne pěst k boku, ale všichni, 
ti vepředu i ti vzadu, se podřizují velitelově autoritě. 

„Přestaň, vojáku!“ řve velitel na Schniregu. 
A Schnirega… 
Schnirega sklání Jarní vánek. 
„Generále?“ 
„Vojáku Schnirego? Co si myslíš, že děláš? Co to tady 

nacvičuješ?“ 
„Generále? Pro Bledou paní – co se to tu…“ 
Jenže generál už burácí na své lidi: „O co se to tady pokoušíte, 

blbci? Zabít ho ocelí? Copakjsem vám neříkal, že má tu zkurvenou 
trpaslickou čepel? Grigore, Farku, vy máte samostříly – odstřelte 
toho bastar–“ 

V tu samou chvíli se generálovi zarývá doprostřed obličeje 
nejlepší a nejvyváženější Thompsonova dýka. 

Vzápětí skáče Thompson do chumlu útočníků jako jestřáb do 
kuřat. Kopá do jedné z rozsvícených luceren, druhá odlétá do strany i 
s odťatou rukou. 

Thompson se rozhání Krysím zubem, bodá a seká. Využívá 
výhody nočního vidění. Kouskem vědomí se pokouší provést kouzlo 
rozmazání, které se mu nikdy nedařilo. A hle, zdá se, že poprvé v 
životě je Thompson s rozmazáním úspěšný. Blyštiyé čepele i střely 
ze samostřílů ho těsně míjejí. 
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Z nastalého zmatku zní jekot. Obě zwergská ostří s drnčením 
roztínají kroužkové košile. Kapitán Schnirega se probral z ohromení 
a přiložil Jarní vánek k dílu. 

Noc se rozprskává do kratičké kakofonie bolestivého i 
nenávistného řevu, která utichá se stejnou rychlostí, s jakou 
vytryskla. 

Najednou tu stojí jen oni dva, Thompson a Schnirega, dvě siluety 
v temné uličce. Všude kolem nich vytékají ze sténajících těl krvavé 
pramínky. 

„Příteli?“ říká Schnirega nejistě. „Kdo jsi?“ 
Shýbá se a zdvíhá odhozenou lucernu do výšky. „Thompson? 

Proč jsi to udělal? Ty zkurvenče! Zabiju tě! Přísahám, že tě zabiju!“ 
Thompson couvá z dosahu Jarního vánku. „Rogere! Přestaň! To 

oni tě chtěli zabít! Oni! Ne já! Já jsem s tebou! Nebo tě mám 
přismažit ledovou dýkou, abys pochopil?“ 

Za okny domů se rozžínají světla, rozevírají se okenice. Roger 
Schnirega se nejistě rozhlíží. Thompson je dvěma skoky u něj, chytá 
ho za rameno a táhne ho odsud: 

„Musíme zmizet, Rogere! Rychle!“ 
„A co Karmínova matka?“ pokouší se Schnirega o odpor. „Co s ní 

udělali?“ 
„Nech to být, Rogere! Nikomu nepomůžeš! Pojď!“ 

~ ~ ~ 

„To byl přece generál Brageli,“ opakoval Roger Schnirega jako 
modlitbu. „To byl on!“ 

„Jistě, že to byl on,“ přerušil ho konečně Thompson. „Přišel 
osobně.“ 

„Ale proč? Proč? A jak to, že jsi mne zachránil? Čekal bych, že to 
bude naopak!“ 

Z každého města, ať je jakkoliv obehnáno střeženými hradbami, 
vedou utajené stezky pašeráků a Thompson jednu z nich znal. Svítalo 
a oni už byli téměř třicet mil od města. Celou noc šlapali po široké 
Severní cestě sledující mohutný proud Lodusu. Severní cesta měla 
Rogera Schniregu dovést do Glen Karhó a pak do lesa lzironk. 
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Ještě před opuštěním Thonnieriky opatřil Thompson Schniregovi 
novou výbavu – pokrývku a nějaké potraviny. 

Mohl sice z dláždění sebrat kabelu s nákupem – bobům a slanině 
se zase tak moc stát nemohlo. Jenže Thompson měl podezření, že 
Schnirega by si ošklivil jídlo vykoupané v lidské krvi. 

Roger Schnirega, unavený, nevyspalý a dokonale zmatený, se 
stále ještě snažil pochopit, co se stalo. Thompson ho potřeboval co 
nejdřív opustit a vydat se na východ, do Likaria. Jenže věděl, že v 
takovémto stavu nemůže nechat Schniregu samotného. Bývalý 
kapitán si potřeboval odpočinout a trochu se vyspat, Thompson byl 
rozhodnutý, že na tohle ještě dohlédne. 

„Generál Brageli,“ opakoval Schnirega. „Proč?“ 
„Nebylo v tom nic osobního,“ pustil se Thompson do 

vysvětlování. „Chtěli jen zabránit tomu, abys došel do Gordonovy 
země se vzkazem.“ 

„Cože? Proč? Vždyť je tam šest tisíc vystěhovalců, které chce 
Arkastie zpátky…“ 

„Jim na nějakých vystěhovalcích nezáleží. Chtějí zabránit 
sloučení Arkastie s vévodstvím Barro.“ 

„Tohle se má stát? Vážně? A ty chceš, aby se obě země sloučily?“ 
„Mně osobně je to z duše lhostejné. Já někdy říkám my, elfové, ale 

ještě nikdy jsem neřekl my, lidé. Já jen mám rád toho kluka. A s jeho 
matkou si občas užívám příjemné chvilky.“ 

Schnirega se zastavil a upřeně se zadíval Thompsonovi do očí, 
což zase nebylo tak snadné, protože Thompson bylo hlavu vyšší: 
„Nerozumím ničemu.“ 

„Skvělý. Začneme od začátku. Pamatuješ na Ronarda?“ 
„Jistě. Ronard byl můj přítel.“ 
„A pamatuješ na Sylvu? Tenkrát jsme v Orcigardu ztratili 

Skjúwinka a Richardu, ale získali jsme Sylvu. Ronard a Sylva 
uzavřeli v Rudenrogu sňatek. Byl jsi přece na té svatbě! Sice jsi ještě 
fungoval jen jako desátník ale snoubenci pozvali všechny vojáky bez 
rozdílu.“ 

„Jo, vzpomínám si. Taková hubená, asi pětadvacetiletá, zdála se 
mi poměrně hezká. Taková,“ zamyslel se Schnirega, „prozářená 
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vnitřním světlem. Asi měla Ronarda opravdu ráda… A pak mi o pár 
let později řekla Arietta, ale tomu já nevěřím, že Sylva Rónarda 
podváděla – s tebou!“ 

„Jo, víš toho opravdu dost. Hele, Ronard Sylvu zanedbával. 
Nestaral se o ni… ale to sem nepatří… Tahle Sylva se celým jménem 
jmenuje Sylvia Viktorina la Barro a je třetí dcerou vévody z Barro.“ 

„To je zajímavý,“ hlesl Schnirega nevzrušeně. „A víš, z jaké 
rodiny pocházel Ronard?“ 

„Jo. Pocházel z arkastské královské rodiny. Byl něčím jako 
prastrýcem našeho krále. Mladším bratrem předminulého krále.“ 

„Ty to víš? Jak to víš? Kdo ti to řekl?“ 
„Pověděl mi to Ronard. Vždyť říkám, že jsme byli přátelé.“ 
„Tohle je, kamaráde, jedno z nejstřeženějších tajemství,“ vydechl 

zhluboka Thompson. „Dobře. Asi to není takové tajemství, když ho 
znáš i ty. Pokračujeme. Víš, co se teď děje v Barro?“ 

„Je tam mor – říkali to včera.“ 
„Jo. A víš, co je nového v Arkastii? Asi tak půl roku?“ Schnirega 

přemýšlivě nakrčil čelo: „Nic mne nenapadá.“ 
„To ani nevíš, že Rada sesadila krále?“ 
„Cože?“ 
„Slyšíš dobře, kamaráde. Ukázalo se, že mladý král je dementní, 

sadistický vrah žen a dívek. Jeho výstřelky už nemohl nikdo 
tolerovat. Sesadili ho a uvěznili. Zatím ovšem v tajnosti. Rada má 
strach z občanské války.“ 

„Zdá se že už začínám chápat,“ vydechl Schnirega. 
„Jestli je to tak, jak říkáš, rod arkastských králů nemá 

následníka…“ 
„Má následníka. Je jím syn Ronarda a Sylvy. Před více než 

měsícem zemřel na mor vévoda Ferdinand la Barro, pomřela i celá 
rodina jeho nejstarší dcery. Takže se naskýtá šance spojit obě země, 
na sjednocený trůn dosadit potomka obou vládnoucích rodů a ještě z 
toho vytřískat plno zlatých imperiálních marek.“ 

„Zlatých… marek?“ 
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„Pokud Arkastie s vévodstvím pomůžou Impériu ve válce proti 
Mořským lidem v Gordonově zemi. To je podmínka. S tím všechno 
stojí a padá.“ 

„Takže generál Brageli…“ 
„Chtěl vrátit trůn arkastskému králi. Byl to hlupák.“ 
„Hlupák?“ 
„Podívej, z těch imperiálních marek tady ještě nikdo neviděl ani 

minci. Celé to financuje Severozápadní společnost. A víš proč? 
Protože se všechno může zvrtnout, Impérium využije zmatků a 
prostě si vezme Arkastii i vévodství Barro zpátky. Zruší vaši 
nezávislost! Přicvakne obě země ke svému území, chápeš? Vy 
všichni se ze dne na den stanete součástí Impéria!“ 

„To je asi nějaký přehnaný, ne?“ 
„O tom vůbec neštuduj! Mohli by to udělat a nikdo by jím 

nezabránil! A Impérium vás, říkám vás, vás lidi, využije pro svůj boj 
s paedwanky, jenže podle svých vlastních not. Pokud chceme uhájit 
nezávislost Arkastie a Barro, máme k dispozici rok, nanejvýš dva. 
Když nebudeme úspěšní, Impérium obě země schlamstne. 
Severozápadní společnost to dobře ví. Pokud to dojde takhle daleko, 
Impérium je přinutí platit daně! Teď žádné daně platit nemusejí, 
chápeš? Kupci hrabou peníze, dovážejí do Impéria dřevo, měď, 
železo, kožešiny, kšeftují s věcičkami z Orcigardu. A všechny prachy 
zůstávají jim! V Barro i v Arkastii jsou od daní osvobození a pod 
Impérium nespadají! Tyhle zlaté časy by jim mohly skončit ze dne na 
den! 

Ale já kašlu na nějaké kupce. Ty na ně kašli taky, protože tvůj 
problém je jinde. Pokud se vy, vy lidé z Arkastie a Barro, stanete 
součástí Impéria, budou následovat násilné odvody na vojnu. Tebe 
postaví do čela zelených rekrutů a pošlou tě přes Orcigard do 
Gordonovy země. Z Arkastie a z Barro se stane zásobárna vojáků a 
nakonec i válčiště, chápeš? Protože paedwankové se klidně pohnou 
opačným směrem a dojdou až sem! Ať vyhraje jakákoliv strana, tady 
zůstane jen zpustošená země. Víš vůbec, co jsou paedwankové zač? 
Vtělená hrůza, človíčku! Otrokáři, dobyvatelé a ničitelé! Sám 
Touraine z nich měl strach! Opakuju ti – tvoje poslání je mimořádně 
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důležité. Setkáš se s Floydem Bartlettem, ten pak připraví zázemí pro 
armádu z Barro. Musíme zasadit paedwankům citelnou ránu – teprve 
pak nás začne Impérium brát vážně.“ 

Schnirega ho ohromeně pozoroval: „Tohle spiknutí trvá už 
dlouho?“ 

„To si piš. Skoro rok. Připravovali svržení krále, teď jednají se 
Sylvou la Barro.“ 

Schnirega jako obvykle prokázal větší bystrost, než jakou by u něj 
člověk čekal. „Podívej, Thompsone, jsem sice tak trochu mimo sebe, 
ale nějak mi to časově nevychází. Jak mohli vědět, že to takhle 
dopadne? Že půlka rodiny Ferdinanda la Barro vymře na mor? Začali 
připravovat spiknutí před rokem, ale mor přišel do Barro až před 
měsícem.“ 

„Před dvěma měsíci,“ opravil ho Thompson 
„To je jedno, jestli před jedním, nebo před dvěma.“ 
„Jo, máš pravdu. Celé to vzniká za chodu. Oni původně chtěli jen 

odklidit mladého arkastského krále, když se provalila ta jeho 
zvěrstva. Jenže sundaji krále, a co dál? Někdy si myslím, že to starý 
Ori takhle předvídal. Nejspíš tak trochu nakouknul do budoucnosti. 
On tormu celému dal takovýhle směr, víš? Má velký vliv na 
císaře…“ 

„Ori? Kdo je to – On?“ 
„Orichalkian. To je jméno, které mu dali elfové. Znamená to 

Letící hvěz–“ 
„Černokněžník Onchalkian?“ 
„To je on. Nemluvil bych o něm jako o černokněžníko–“ 
„Orichalkian, který zradil Alexe Damiana? A vy mu věříte? Sotva 

zničil Gordon jednoho Temného mága, tak už hledáte jiného? 
Cožpak jsi slepý? Nevidíš, že to takhle černokněžník naplánoval? Že 
to byl nejspíš on, kdo zavlekl do Barro mor?“ 

Stál proti Thompsonovi se zaťatými pěstmi, oči mu plály. 
Thompson si ho zkoumavě prohlížel: „Už chápu, proč jsi šel Ariettě 
tolik na nervy.“ 

Schnirega se trochu uvolnil: „Jak se má Arietta?“ 
„No, celkem dobře. Už se vykousala z té nešťastné lásky.“ 
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„Z nešťastné lásky?“ 
„Jo, z té nešťatné lásky k tobě; člověče.“ 
„Vy řiď jí, že mě to mrzí a že bych chtěl…“ 
„Ale ona by nechtěla. Pojď, Rogere, někam zalezeme a trochu se 

prospíme. Pak se rozejdeme jako přátelé, i když já osobně doufám, 
že my dva se už nikdy nepotkáme.“ 
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KAPITOLA DRUHÁ 

 

AMULET 

 
Slunce se opíralo do kalných vod Vickey. Dolů s proudem pluly 

odpadky z Elblaggu a s nimi i mrtvoly lidí kteří zemřeli na mor. 
Na přístavních molech se zastavil život. Kdo mohl uprchl, ale 

někteří z uprchlíků si nesli nákazu v sobě. Jní se zavřeli ve svých 
domech a čekali zda nemoc udolá i je. 

Ale byli i takoví, kteří měli štěstí. Uprostřed horečkou 
rozpálených těl a vydávené sražené krve byli stiženi jen 
nekolikadenní nevolností. Jako by se o ně mor nezajímal. 

Andres Larache, bývalý lodivod a nynější vlastník čtyř pěkných 
říčních člunů, byl jedním z nich. Čtyři dny bolestí hlavy odezněly. 
Zůstal naživu a mohl se radovat – jenže on si přál zemřít. 

Opuštěnými ulicemi Elblaggu procházel bělovlasý elf. Bylo to 
snad poprvé po dlouhých dvaceti pěti rocích, kdy stanul elf na této 
půdě a nemusel se bát, že mu hodí provaz kolem krku a vytáhnou ho 
na stožár před kanceláří Severozápadní společnosti. Ještě před deseti 
dny by mu byli ukázali, co si myslí o nějakých elfech! Ale dnes? 
Nikdo z obyvatel nedokázal vyjít z domu a říci vetřelci, aby se klidil, 
aby se urychleně přesunul do hlubokých lesů, dokud má dech pod 
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žebry. Naopak-lidé, kteří elfa potkali, sklopili hlavu a dělali, že jej 
nevidí. Město bylo poražené. 

Elf šel dál. Štíhlý, snad až přehnaně vychrtlý, oblečený do jakési 
peleríny utkané z divokého lesního lnu. Ta pelerína byla víc než jen 
obdélníkovým kusem látky s otvorem pro hlavu uprostřed, 
zelenomodře žíhaným a v řadách pošitým barevnými ptačími 
peříčky. Byla symbolem pohrdání. Jako by elf svým oblečením říkal: 
dívejte se, vy upocení lidé ve špinavých košilích a pytlovitých 
kalhotách – takhle vypadá pravá elegance. 

Zpod peleríny vyčuhoval pár kožených nohavic, rozřezaných do 
třásní a při zemi ukončených mucklutinami, efskými botami z měkké 
kůže. Do strany trčelo rameno nenataženého luku a opeřené dříky 
šípů. Na vršku peleríny byl posazen hubený obličej se žhnoucíma 
očima, ztracený v záplavě šedobílých vlasů. 

Elf kráčel po ulicích, rozhlížel se po vývěsních štítech, 
nespokojeně pocukával dlouhýma ušima. 

Nikoho se nezeptal na cestu – a přece bez problémů našel dům, v 
němž truchlil Andres Larache. 

Andres zíral na stolní desku. Ty roky, které uplynuly od jeho 
výpravy s Denisou Robinett, vyplnil tvrdou prací. Postavil čtyři 
čluny, zaměstnal dva tucty lodníků za stálý plat. Pronajal si dům a 
později ho koupil. 

Oženil se. Vzal si za ženu Loire od Tří veselých panenek, která po 
něm vždycky házela očima. 

Měl s ní dvě děti, chlapce a děvčátko. 
Před. Dvěma dny vyvlekl jejich těla do lesů za Elblaggem a tam 

Je pohřbil. U hrobů pak strávil celý den, v dešti seděl v mokré trávě. 
Ani sám nevěděl, proč se nakonec vrátil do svého domu. 

Ve chvíli, kdy elf vcházel do jeho dveří, seděl v tupé odevzdanostl 
za stolem. Na stolní desce měl rozložený barevný šátek, otlučený 
hrnek a malou dřevěnou lodičku, hračku, kterou vyrobil pro svého 
syna. Věděl, že odsud musí odejít, pokud nechce zešílet, i když zatím 
netušil, kterým směrem se vydá. Pak při balení nejnutnějších věcí, 
mu přišly do rukou tyto tři věci. 

Šátek, otlučený hrnek a dřevěná lodička. 
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V tu chvíli se ho znovu zmocnilo zoufalství a dokonale Jej 
ochromlo. Sedl, na dřevěnou židli a díval se na tyto zbytecky pěti let 
stastného života. 

Věděl, že tohle je nejhorší chvíle. Ať se stane cokoliv nic 
strašnějšího už jej nemůže potkat. 

Nedokázal ani plakat. 
Elf vešel dovnitř a posadil se naproti Andresovi. Jak si sedl, 

rameno luku i dříky šípů se naklonily do nemožného úhlu. 
Andres vzhlédl. Nikdy předtím neviděl žádného elfa tedy 

čistokrevného elfa. Bledá hubená tvář a záplava bílých vlasů ho 
zmátly. 

V první chvíli měl pocit, že si pro něj přišla Smrt. Ale vedel, ze to 
nebude takhle jednoduché. Nic v životě není takhle jednoduché. 

„Jsem Craech Seeikha,“ řekl elf. Jeho hlas zněl, jako kdyz noční 
vítr syčí ve stéblech ostřice. „A?“ zeptal se Andres. 

„Přišel jsem ti povědět o tvé ženě,“ zaševelil elf. 
„Má ženaje mrtvá,“ zahučel dutě Andree. „Jsou to dva dny, co 

zemřela na mor.“ 
Elfova ruka, podobná ptačímu pařátku, se vynořila zpod peleríny. 

Cosi svírala a pak to položila na desku stolu – mezi šátek a dřevěnou 
lodičku. 

Amulet z kančích zubů. 
„Karin!“ vyhrkl Andres úžasem.  
„Kch-reen.“ přikývl elf. 
„Neseš mi od ní vzkaz?“ 
„Ne.“ 
„Tak proč jsi přišel?“ vykřikl Andres vztekle. Nic nechápal ale 

vztek ho vracel do života. 
„Přišel jsem ti říct, že Kch-reen není zrovna dobrou matkou.“ 
„No a? Co má být?“ 
„Možná by ses měl o dítě postarat ty. Záleží nám na něm.“ 
„O dítě? O jaké dítě?“ 
„Je to koneckonců taky tvůj syn,“ pokrčil elf hubenýrm ramínky. 
Andres se vymrštil ze židle a vrhl se po přednici zelenomodré 

peleríny. Jenže elf byl rychlejší. Prosmykl se pod Andresovýma 
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rukama, náhle stál u zdi, v pěstičce svíral dýku vybroušenou z 
parohu. 

„Pomalu, človíčku,“ zasyčel. 
Andres zvedl ruce na znamení, že ho nechce napadnout. „Promiň. 

Promiň mi to – ale – Ja mam syna? Já a Karin máme společného 
syna? Já… nerozumím tomu! 

Proč mi nikdo nic neřekl?“ 
Elf schoval dýku zpátky pod pelerínu. 
„Já mám syna,“ opakoval Andres. 
„Nevěděl jsi to? Víš ty vůbec, jak vznikají děti? Cos čekal? 

Zaskákat si a dělat, že se nic neděje?“ 
Během dlouhých let vzpomínka na Karin vybledla. Byla to přece 

ona, kdo Andrese opustila. Jenže… ten bělovlasý elf má pravdu! 
Milovali se s Karin mnohokrát znovu a znovu, několik dní! To 
muselo mít nějaké následky. 

Na druhou stranu věděl, že elfové mají prostředky proti početí a 
Karin je určitě zná taky. Ale dítě si z nějakého důvodu nechala… 

„Jak se jmenuje?“ vyhrkl. 
„Kdo?“ podivil se elf. 
„M ůj syn, přece.“ 
„Chymmis. Chymmis-da, To da znamená zdrobnělinu… Pochopil 

jsi doufám, že je to orčí jméno?“ 
„Chymmis…“ opakoval Andres. „Kde ho najdu? Je mezi orky od 

Vickey?“ 
„Ne,“ zavrtěl hlavou elf. „Odešla z povodí Vickey. Teď žije v orčí 

vesnici na břehu jezera Myabewsk.“ 
„Nikdy jsem o takovém jezeře neslyšel! Takové jezero není!“ 
„Je to jezero, z něhož vytéká řeka Lodus,“ vysvětlil elf. 
„V nasem Jazyce znamená Dlouhá voda. Odděluje Orcigard od 

Gordonovy země.“ 
„Nikdy jsem neslyšel ta jména!“ vykřikl Andres. „A přece tam 

někde žije tvůj syn.“ 
„Budu ho hledat. Půjdeš se mnou?“ 
„Ne“ zastříhal elf ušima. „Jsem elf, nevšiml sis? A tamto je orčí 

kraj.“ 
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„Jak tam mám jít já? Cožpak nevidíš, žejsem člověk?“ 
„Tam žijí i lidé. Orkové od Dlouhé vody obvykle lidi nezabíjejí. 

Ne v těchto dnech.“ 
„Ale orkové v Orcigardu ano! Nikdy se přes Orcigard nedostanu!“ 
„To už záleží na tobě, člověče.“ 
Bělovlasý elf vstal, prstem postrčil amulet z kančích klů po stolní 

desce, pošoupl ho a nechal ležet. Vykročil k odchodu. Třetím krokem 
byl ve dveřích a čtvrtým na ulici. Andres se vrhl za ním. Vyběhl ze 
dveří, ale neviděl nic než dřevěné domy a prázdnou ulici mezi nimi. 

Stejně chtěl odejít. I věci už měl nachystané. Přikrývku, do níž 
smotal pár kousků oblečení, láhev na vodu, velkou brašnu s řemenem 
pro zavěšení přes rameno, do níž uložil nějaké jídlo. 

Pak, po kratičkém zaváhání, přidal do brašny i otlučený hrnek, 
barevný šátek a lodičku, model říčního člunu, který vyrobil pro 
svého syna. 

Amulet z kančích klů si zavěsil na krk. 
Věděl, že bude potřebovat zbraň, a proto si zasunul do přikrývky 

pouzdro s dlouhým nožem. Ale znal daleko lepší zbraň, která by mu 
snad mohla být k dispozici. Ta zbraň se jmenovala Henri Croft, měla 
přezdívku Kalous a toho času se zdržovala v hraničářské osadě 
Pasejčky. 

Pečlivě zavřel dveře i okenice domu, na který si vydělal těžkou 
prací. Podvědomě cítil, že se sem nikdy, nikdy  nevrátí. 

Vydal se křivolakou stezičkou do lesů. Noc ho zastihla na cestě, a 
tak přenocoval pod stromy. Býval zvyklý spávat na otevřené palubě a 
něco z otužilosti mu ještě zbývalo. 

Druhý den dorazil na místo a zastihl Pasejčky rozbouřené 
rozruchem, který tam vyvolal Joselin Backer. 
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KAPITOLA TŘETÍ 

PŘICHÁZÍ JOSELIN BACKER 

 
Joselin Backer se přátelsky usmíval. Nevadilo mu, že v dohledu 

není nikdo, kdo by jeho přátelský úsměv ocenil. Snad jedině Daer, 
ale té byly nějaké přátelské úsměvy lhostejné. Joselin Backer si 
procvičoval přátelský úsměv. Věděl, že dobře provedený úsměv 
dokáže ušetřit mnohé potíže. 

„Támhle ji máme,“ ukázal přes palouk. „Lovcova vdova. 
Léčitelka.“ 

Daer neřekla nic, jen se culila zpod kapuce. Snad si i ona 
procvičovala culení. 

Vymýcený plácek se utápěl ve stínech starých stromů. 
Pod korunou věkovitého buku se choulil sroubek ze zčernalých 

klád. Blíže ke středu planinky, tam, kam po poledni zasvitly paprsky 
slunce, stály přístřešky a v nich se na rámech sušily byliny. Na 
zbytek mýtiny někdo rozestrkal hraničku dřeva, voliéru s ukřičenou 
strakou stolní desku na kolících zaražených do země. Pár kroků od 
nich trčel ze země kus borového kmene, jehož horní část byla 
opracovaná do hrubé, červeně a bíle omalované řezby. Z nosných 
trámků přístřešků povlávaly amulety i zavěšené ptačí kůstky. 

Vlastně tu bylo příliš mnoho haraburdí na tak malém plácku. 
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Léčitelka se i s pacientem nacházela před sroubkem. 
Zatímco on, silný, zarostlý chlap v hrubé haleně a pytlovitých 

kalhotách, seděl na pařezovém sedátku, ona klečela na jednom koleni 
vedle něj. Ztichlí, nehybní jako kamenná skulptura. 

„Vypadá tak nějak elfsky, ne?“ podotkl Backer. „A já myslel, že 
místní lidé nemají elfy v lásce.“ 

Jeho společnice, dívka zachumlaná v plášti a s kapucou 
přetaženou přes hlavu, neřekla nic. 

„No což, pojďme se podívat blíž, jak jí jde to léčitelství od ruky,“ 
vyzval dívku Backer. Popošli dál. Zraněný dřevorubec si jejich 
přítomnost neuvědomil. Oči měl zvrácené v sloup, ve štětinaté tváři, 
zalité potem, směs strachu, bolesti a zoufalství. 

Léčitelka vzhlédla. „Chviličku, prosím,“ zašeptala. Backer, který 
v pevnosti Rudenrog pár elfů potkal, měl pravdu. Vyzařovala z ní 
jakási neurčitost, jako by se léčitelka proměňovala v čase. Vypadala 
jako veselá, pohledná a příjemná holčina, s níž každý mužský rád 
prohodí pár slov. Do tohoto povšechného dojmu však občas 
probleskl prchavý pocit oslňující krásy. Tvář měla úzkou, rty tenké a 
uši dokonale lidské. Zato její bohaté vlasy, spletené do dvou volných 
copů, měly elfskou barvu: světlounce hnědou až do šeda, popelavou. 

Byla oblečena jako ženy hraničářů – do haleny z jelenice, dlouhé 
až pod kolena. Obuta byla do mucklutin, vysokých bot z losí kůže, po 
stranách zdobených sežmoulaným a napůl otrhaným třepením. 
Čekali. Dívali se, jak se léčitelka lehce dotýká mužovy pravé 

paže, jejíž předloktí bylo zpevněné dlahami. Něco při tom mumlala, 
žádné zaříkávání, jen takové uklidňující brumlání. Muž zatínal snad 
všechny svaly v těle, cenil zuby… a pak se začal pomaličku 
uklidňovat: Uvolňoval se, povoloval napjaté svaly. Zamrkal, z očí 
mu zmizel nepříčetný výraz. 

Léčitelka vstala. „Tři týdny bys tu ruku neměl používat, Finchi. 
Dlahy nesundávej. Za tři týdny se mi přijď ukázat.“ 

Chlap vstal z pařezového sedátka a v uctivém polopředklonu 
chytil zdravou levičkou léčitelčinu ruku: „Díky, Vdovo… ehm… 
Margaretto, díky… Řeknu starý, aby ti sem přinesla košík vajec.“ 

„To nespěchá, Finchi, to vůbec nespěchá.“ 
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Zatřepala rukou a chlapík se začal vzdalovat: couval jako rak, 
stále v uctivém polopředklonu. 

Léčitelka se otočila k příchozím: „Co potřebujete?“ 
„Joselin Backer jméno mé,“ zazubil se Backer. Sundal z ramene 

batoh a položil ho na zem. Pak zdvihl nohu, chodidlo položil na 
pařezové sedátko, loket opřelo koleno. Tak nějak se před léčitelkou 
malebně rozprostřel. Předvedl jí v celé kráse svůj černý kožený 
oblek. Byl to lovecký oblek, ale takový, jaký si pořizují zbohatlíci z 
města. Kazajka, kalhoty, vysoké boty, vše v sytě černé barvě. Kůže 
plná ozdobného prořezávání sešněrovaného řemínky. K tomu ještě 
matné přezky a knoflíky z parohu. Široký opasek s masivní sponou a 
na něm zavěšené brašničky z vepřovice. K pravému stehnu měl 
Backer pomocí složitého řemení přikšírovanou pochvu s dlouhým 
loveckým tesákem. 

Potíž byla v tom, že Joselin Backer vůbec nevypadal jako lovec. 
Měl podsaditou postavu, širokou v pase, takže se zdál mírně 
obtloustlý. Dojem tloušťky vzbuzovala i jeho usměvavá chlapecká 
tvář. Vlasy, ostříhané nakratičko, měl černé, ale byl to ten typ 
černovlasého chlapíka s kůží bledou jako sýr, jaká se nikdy neopálí. 
Opravdu, Backerův kulatý bledý obličej připomínal měsíc v úplňku. 

„A tohle je Daer,“ mávl Backer k dívce, od hlavy až po paty 
zahalené do šedého pláště, která se na léčitelku culila zpod kapuce. 
Nebylo z ní moc vidět – jen hezká tvářička, na pravé lícní kosti 
zohyzděná tetováním. I dívka nesla batoh. Na rozdíl od Backera 
neměl Daeřin batoh popruhy na ramena, ale čelní pásku. Podobným 
způsobem nosí zavazadla elfové a goblini. 

„Vyrážím na cesty,“ pokračoval Backer. „Chtěli bychom si 
nakoupit nějaké ty věcičky.“ 

„V ěcičky?“ 
„Hodily by se nám hojivé lektvary, něco na srážení horečky, 

amulety proti hadímu uštknutí a tak. Koupím od vás všechno, co 
máte,“ zubil se Joselin Backer. 

Léčitelka nesouhlasně zavrtěla hlavou. „Ráda vám prodám to, co 
mám navíc. Ale musí mi zbýt dost pro naše lidi.“ 
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„Pro vaše lidi? Ten kluk z faktorie se o vás zmiňoval všelijak. A ti 
dřevaři, co tam popíjejí už takhle brzo dopoledne, mu jen 
přizvukovali. Na vašem místě bych o nich nemluvil jako o našich 
lidech… Tedy ne že bych chtěl zasahovat do vašich soukromých 
záležitostí, dámo.“ 

Pozorovala ho. Pak pokrčila rameny. „Tohle bývala lovecká osada 
– ale zvěř odešla hlouběji do lesů, když začali dřevorubci kácet 
stromy. S těmi jste mluvil, ne? S dřevaři? Žijí tady chvíli, ale mají 
pocit, jako by jim to tu patřilo… Nic proti nim nemám, určitě ne. Ale 
jako by oni měli něco proti nám, starousedlíkům.“ 

„Když se tak na vás dívám, dámo, připomínáte mi elfy, které jsem 
potkával v Rudenrogu. Ne že by mi do toho něco bylo.“ 

„Nějakou elfí krev v sobě mám, ale nevím odkud. Má matka i otec 
vypadali úplně lidsky, ale na mně se to dědictví projevuje. Dříve tu 
žili lidé i elfové vedle sebe jako přátelé…“ 

„Promiňte, neměl jsem o tom začínat. Takže, abych zamluvil svoji 
neomalenost – koupím toho od vás co nejvíc. Peníze nerozhodují. 
Život je cennější, ne? Kdo ví, co nás v pustinách potká. Ty věcičky 
nám mohou zachránit život.“ 

Léčitelka zdvihla obočí: „Já bych vám nechtěla radit, pane 
Backere, ale nepřipadáte mi jako člověk, který by dokázal projít 
pustinami. Chcete snad hledat nějaké poklady, či co? Dám vám 
zadarmo dobrou radu–“ 

„Už jste asi šestnáctá, dámo,“ přerušil ji Backer, „kdo mi chce dát 
dobrou radu.“ 

Rozhodila ruce na znamení, že se s ním nechce přít. 
Pak otevřela dveře sroubku. Ukázalo se, že vnitřek zaplňují 

police, v nich jsou uloženy flakonky s různobarevnou náplní i 
krabičky z březové kůry. Na věšácích visely buclaté sáčky ze 
sepraného plátna. 

„Kam vůbec cestujete?“ zeptala se, zatímco se přebírala v sáčcích 
a krabičkách. 

„Oh,“ usmál se Backer. „Směrem na sever.“ 
„Orcigard?“ zaškaredila se léčitelka. „Slyšela jsem, že orkové jsou 

letos zvláště neklidní.“ 
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„žádné obavy z orků nejsou na místě,“ zazubil se Backer. „Tohle 
nebezpečí nehrozí, určitě ne. Věřte, má drahá, orkové nám neublíží.“ 

„Teď, po Tourainově smrti, je Orcigard ve varu,“ upozornila ho. 
„Jasně, dámo, to máte docela pravdu,“ přisvědčil Backer. 
„Touraine držel ty zmetky zkrátka, nedovoloval jim, aby mezi 

sebou válčili, což mělo ten následek, že se orkové tak trochu 
přemnožili. Tak trochu hodně. Po orcigardských stezkách jde jedna 
válečná výprava za druhou, to náhodou moc dobře vím. Likario je 
toho plné. Přišel čas vyřizování starých dluhů. Každý klan bojuje se 
všemi ostatními.“ 

Léčitelka se podívala Backerovi nevěřícně do očí: „Ještě jsem 
neslyšela o kouzle, které by osamělé poutníky ochránilo před 
rozběsněnými skřety. Nebo je vás víc?“ 

„Ne.“ podíval se na ni přívětivě Backer. „Jenom já a Dee. Cestou 
nejspíš přibereme ještě jednoho člena.“ 

„Jste blázni!“ vyhrkla léčitelka. 
„Promiňte mi, dámo, že jsem si z vás dělal tak trochu legraci,“ 

změnil Backer tón. „Vlastně cestujeme směrem na Hengerone. 
Doufáme, že budeme moci využít jednu starou stezku, o které už 
dneska nikdo neví. Vyhneme se potížím.“ 

„Vy chcete tu dívku odvést do Hengerone?“ vykřikla léčitelka 
rozhořčeně a ukázala na Daer, která, rovná jako svíce, s batohem na 
zádech, procvičovala culení. „Vy ji chcete prodat otrokářům!“ 
obvinila ho. 

„V tom se zásadně mýlíte, má drahá,“ řekl Backer. „Daer je tím 
mocným kouzlem, které mi zajistí průchod Orcigardem. Ona z 
Hengerone přišla. Je to panenská bojovnice.“ 

„Ach tak,“ vydechla léčitelka. „Rozumím. To tetování, co má na 
tváři… Přece jen nejste úplně šílený.“ 

„Takže, dámo,“ pokračoval Backer nasládlým hlasem, „cestujeme 
do místa, které se nachází kus od Hengerone. Do Hengerone 
samotného rozhodně nehodláme zavítat. Nechtěla byste se k nám 
připojit? Léčitelku bychom potřebovali. Platím dobře. Víc než 
dobře.“ 

„Cože?“ 
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„Nabízím vám práci. Snadnou a štědře zaplacenou.“ 
„Peníze neznamenají nic. Podle přízvuku soudím, že jste z 

Arkastie, pane Backere. Ale víte, co je tady u nás? Mor! Máme 
neuvěřitelné štěstí, že nemoc nedošla až sem, do Pasejček. Podle 
posledních zpráv je Elblagg vylidněný! Co si koupím za peníze? A 
od koho?“ 

Backer přikývl: „Je to smutná věc, má drahá. Já vím, co je to mor. 
Přijde do města a lidé onemocní. Čtvrtina, možná i třetina z nich 
zemře. Ale mor zabíjí rychle. Za patnáct, dvacet dní skončí. A život 
se vrátí zpátky.“ 

Nevěřícně na něj zírala. Pak položila dlaně na svou volnou halenu 
a přitiskla si ji k tělu, jelenice se vytvarovala kolem jejího mírně 
vzdutého břicha. 

„Už nemám moc času,“ řekla tiše. „Za měsíc už budu mít břicho 
až pod bradu.“ 

„Ale,“ podivil se. „Vy jste v očekávání, má drahá. V tom však 
nevidím problém. Jste silná a my budeme cestovat pomalu. Věřte mi, 
nechtěl bych vás zatáhnout do nějakých nepředložeností. Tohle bude 
snadné jako dětská hra.“ 

Usmíval se dál. Měl úsměv jako dobře vychovaný, všemi ctnostmi 
oplývající chlapec. Oslovoval ji má drahá, jako by byl jejím otcem či 
strýcem – ale nemohl být o mnoho starší než ona. Měl něco málo 
přes třicet? Snad ani to ne. 

„Cesta k Hengerone potrvá sotva deset dní. Než se měsíc překulí, 
budete tu zpátky.“ 

„Odsud sejde do Hengerone déle než deset dní. Musíte do Likaria 
a pak po karavanní stezce. Jenom cesta do Hengerone zabere celý 
měsíc.“ 

„V ěřte mi, znám zkratku…“ 
„Jo? Zkratku k půlorkům? Vůbec nemám chuť se s nima 

seznamovat. Víte vůbec, co jsou půlorkové zač?“ 
„To vím velice dobře. Proto mám s sebou Daer. Žádný z půlorků 

si netroufne obtěžovat poutníky doprovázené panenskou bojovnicí. 
Navíc, opakuju znova, my nejdeme do Hengerone, ale na místo, kde 
žádní nejsou. Pokud budou po cestě nějací půlorkové, vyhneme se 
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jim. Tak co? Jak se na to díváte teď? Zaplatím vám předem. Budete 
mít víc, než si vyděláte za pět let prodávání amuletů. Čestně. 
Plácneme si? Souhlas?“ 

Loupla po něm očima: „Nemáte tolik peněz, abyste mne zaplatil, 
pane Backere.“ 

Zvedl ruce v omluvném gestu: „Jen jsem to zkoušel, dámo.“ 
Zasmál se. „Jen jsem to zkoušel.“ 

Uklonil se. „Víte co? Nechte si to projít hlavou – a připravte mi 
nějaké ty lektvárky. Ještě se vrátíme. Jaké je vlastně vaše ctěné 
jméno, má drahá? Mluvili o vás jako o Lovcově vdově.“ 

„Lovcova vdova,“ řekla hořce. „Můj muž je mrtvý čtyři měsíce – 
a mně po něm zbyla jenom ta přezdívka… Jmenuju se Margaretta.“ 

~ ~ ~ 

Hraničářské osady se většinou nazývají nějakjako Vlčín, 
Medvědov nebo Strouha. Tuhle pokřtili její obyvatelé hrdým názvem 
Pasejčky. 

Pasejčky byly původně běžnou hraničářskou osadou. 
Deset srubů rozházených po lese, zhruba šedesátka obyvatel 

žijících z lovu i z chudých políček. Jenže teď měly Pasejčky ještě 
něco navíc. V jejich těsném sousedství postavila Severozápadní 
společnost faktorii, v níž lovci prodávali kůže. A vidina peněz 
způsobila, že se do Pasejček nastěhovala parta dřevařů. Elblagg 
potřeboval dobré dřevo pro stavbu říčních člunů. Smolnaté modříny, 
z nichž se daly pomocí klínů štípat prkna. Štíhlé jedle pro výrobu 
stožárů, ráhen i vesel. Dřevaři prodávali dřevo přímo faktorii. 

Z Pasejček se sice dalo za jediný den dojít až do Elblaggu, když si 
člověk přivstal, jenže lovci ani dřevaři neměli tušení, že v Elblaggu 
se platí za dřevo a kůže trojnásobek toho, co dostávali tady. A i 
kdyby měli tušení nepochopili by to. Hraničáři i dřevaři byli 
bezelstní, jednoduší lidé. 

Přítomnost dřevařů působila lovcům problémy. Dřevorubci 
nekáceli les plošně, ale vybírali z něho vhodné stromy jako hrozinky 
z tvarohové buchty. Zacházeli daleko do lesů a údery jejich seker 
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plašily zvěř. Chovali se k lesům s chladnou bezohledností a pracovali 
za peníze. Protože měli peníze, domnívali se, že jsou lepší než lovci. 

Mezi lovci a dřevaři panovalo potlačované nepřátelství, které se 
však ještě nestačilo projevit. Možná by za pár dnů samo vyplynulo 
na povrch. Joselin Backer je vycítil a rozhodl se události urychlit. 

Vrátil se k faktorii a stále se usmíval tím úsměvem dobře 
vychovaného chlapce. 

„Léčitelka se nám určitě hodí,“ řekl dívce. „ženská. Další ženská 
do party.“ 

Neodpověděla mu. Ani od ní žádnou odpověď nečekal. Součástí 
faktorie byla i nálevna – kupci věděli že obchody jdou lépe, když už 
jsou lovci i dřevaři v náladě. 

Nálevnu představovala jediná místnost rozlehlého srubu. Světlo 
do ní dopadalo úzkými střílnovitými okénky. Stolní desky ležely na 
dřevěných kozách, věčně posypané jehličím ze smrkových větví 
naskládaných na střeše místo došků. U jednoho ze stolů popíjela 
skupinka čtyř zarostlých, ježatých chlapisek oblečených do 
špinavých halen a utahaných kalhot. 

Na židli u nálevního pultu seděl faktor – podsaditý chlapík 
středního věku s mohutným plnovousem, oblečený v pěkném šedém 
obleku. Vzbuzoval úctu. Vykupoval kůže i dřevo, a pokud nebyl jeho 
pomocník poblíž, naléval pivo a kořalku. Nicméně funkci 
hospodského zastával s jakousi štítivostí. 

„M ůžeme si přisednout, pánové?“ zeptal se dřevařů Joselin 
Backer. Nevšímali si ho, halasili, přeli se o způsob, jakým se loví 
tchoř tak, aby nepoužil pachovou žlázu. 

Joselin Backer položil ruku na rameno tomu nejbližšímu: „Příteli, 
můžeme si přisednout k vašemu stolu?“ 

Vousáč se po něm vztekle ohlédl. „Támhle vidím plno dalších 
volnejch stolů, člověče – tak si tam sedněte a nevobtěžujte slušný 
lidi!“ 

Backer jen nepatrně pohnul levičkou a Daer, stojící za ním, 
shodila z hlavy čelní pásku batohu. Pak sundala kapuci. V nálevně se 
rázem rozhostilo ticho. Dívka měla tmavé vlasy ostříhané nakratičko. 
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Všichni věděli, co to znamená – nebo spíš co by to mělo znamenat. 
Takovýhle sestřih nosily běhny z Elblaggu. 

Chlapiska hltala Daer doširoka otevřenýma očima. 
Pak si jeden z nich dodal odvahy: „Ta vypadá jako nóbl kurva, 

velectěný pane. A my už jsme všechny svoje prachy prochlastali.“ 
„Ptal jsem se, jestli si můžeme přisednout, přátelé,“ zaševelil 

Backer. 
Chlapi se zahemžili, natlačili se k sobě, takže na o lavicích 

vzniklo místo, kam by si mohlo sednout něk takových Backerů. 
Joselin Backer přisedl, Daer sedla naproti němu. Vala se z 

jednoho dřevaře na druhého a způsobně culila. 
„Co pijete, pánové?“ zeptal se Backer. „Pivo? Pivo je dobré na 

žízeň, ale vy, jak se tak na vás dívám, žízeň nemáte. Hospodo – 
kořalku pro mne i pro pány.“ 

Dřevaři upíjeli ze sklenic, civěli na Daer, Backer se natřásal a 
štěbetal: „A cožpak, že tu sedíte za bílého dne přátelé? Obchody 
váznou?“ 

„Kšefty nejdou,“ přikývl jeden z dřevařů. „V Elblaggu Je mor, 
nikdo neodebírá zboží. Už kolik dní tu dřepíme a propíjíme prachy, 
který teprve vyděláme. Ještě že nám dají na dluh.“ 

„Pijeme na dluh,“ nervózně se uchichtl jiný z dřevařů ježatý 
zrzek. „Třeba přijde mor i sem. Pak budou jiný starosti, než platit 
dluhy.“ 

„Nepřivolávej neštěstí!“ zakřikl ho další z mužů. „Seznámil jsem 
se s místní léčitelkou,“ nadhodil Backer. „S jakousi Margarettou, 
Lovcovou vdovou. Zrovna ošetřovala zlomenou ruku nějakému 
Finchovi.“ 

„Finchovi?“ vyprskl zlostně zrzek. „Změknul, Finch. 
Našel si místní babu a drží se u ní. Má slabost pro místní lidi – 

jako bysme ani nepřišli společně.“ 
„Finch uměl chlastat, jen co je pravda,“ řekl předák dřevařů. „Ale 

tajeho mu zlomila ruku, když chtěl jít za náma!“ 
Zasmál se. „To se pleteš,“ opravil ho rozježený chlapík. 
„ShodIla ho, když na ní rajtoval. Shodila ho a on si zlomil ruku.“ 
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Smáli se, ale nějak to nešlo od srdce. Chtěli pracovat o jejich 
dřevo však nikdo nestál. Pili na dluh a doufali že i sem zavítá mor a 
skolí putykáře. 

„Tady mor nemáte?“ zeptal se Backer. 
„Ne. Je to už víc než patnáct dní, co sem z Elblaggu přišel pan 

Hoyt – a pak už nikdo. Ríká se, že to trvá deset dní, než se nákaza 
projeví. Nikdo z nás neonemocněl – ani pan Hoyt. Ale faktor přestal 
brát dříví, víte? Pan Hoyt je akcionář kupecké společnosti a zastavil 
odběry.“ 

„Kdo říká, že to trvá deset dní – než se mor projeví?“ zeptal se 
Backer. 

„No, říká se to…“ 
„Lovcova vdova to povídala!“ vyhrkl zrzek. „A jak to může 

vědět?“ 
„Je přece léčitelka, ne?“ 
Backer se předklonil a naznačil jistou důvěrnost: „Říká se také, že 

mor rozšířili elfové od Vickey. Jako pomstu za Timorok.“ 
„Jako pomstu za Timorok?“ 
„No přece jsme jim vzali Timorok, ne?“ 
„To bylo před dvaceti pěti roky!“ 
„Hm?“ usmál se Backer. „Elfové jsou dlouhověcí, ne? 
Co je pro ně nějakých dvacet pět let? Nic! A v tom je právě ta 

jejich chytrost! Počkali čtvrt století, rozšířili mor a teď si vezmou 
Timorok zpátky.“ 

Chvíli čekal, až to dřevaři stráví. 
„Máte štěstí, že sem, do Pasejček, mor nezavítal,“ nadhodil. 

„Možná za to můžete poděkovat té léčitelce.“ 
Zase chvíli mlčeli. 
„Ah,“ vyslovil předák myšlenku všech: „Ta zkurvená půlelfice.“ 
„Půlelf, čtvrtelf – je to jedna pakáž,“ vykřikl nejmladší z nich, 

mládenec s vykulenýma očima, kterému říkali Boryk. „Nikdy jim 
nemůžeš věřit.“ 

„Myslí si, jak je chytrá!“ podpořil je Backer. „Proč chytrá?“ 
nechápali. 
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„Myslí si, že nikdo nebude mít podezření, když zrovna sem, do 
Pasejček, mor nepřijde.“ 

„To je pravda! Teď to vidím vcelku!“ vykřikl zrzek. „To musíme 
oznámit!“ 

„Co oznámit?“ popíchl ho Backer. 
„Co chceš oznamovat, blbče?“ utrhl se na zrzka předák. 

„Spravedlnost je jedině ta, kterou si uděláš sám!“ 
Ježatec rovnou vstal. Opřel se o stolní desku, zlehka se kymácel: 

„Nevímjak vy, ale já jí rovnou půjdu říct, co si o ní myslím!“ 
„Jasně! Jdeme s tebou!“ 
Kymáceli se na nejistých nohách ke dveřím. 
„Hej, co chcete dělat?“ křikl na ně přes místnost faktor. Nevšímali 

si ho. Jindy by k němu byli sama uctivost, ale tentokrát v nich 
převládla kořalka a nenávist. Jen předák se ve dveřích otočil a řekl: 
„Jdeme se vypořádat s tou elfskou čubkou, pane.“ 

Backer i Daer zůstali sedět za stolem. V klidu dopíjeli. 
„Co jste jim to napovídal, pane?“ vyhrkl faktor. 
„Já?“ zaculil se na něj Backer. „Vůbec nechápu, co to do nich 

vjelo!“ 
„Poštval jste je proti léčitelce!“ obvinil ho faktor. „My tady 

nechceme mít žádný rozbroje! Žádný spory! Rozumíte?“ 
Backer se nenuceně postavil. V jeho postoji bylo cosi číhavého. 

Nohy mírně pokrčené, pravice těsně vedle jílce dlouhého tesáku. 
Faktor se zajíkl. Proč tu vlastně Backer sehrál divadlo? Chtěl se 
zbavit dřevařů a pak faktorii vyloupit? Jistě, v truhle se skrývalo pár 
pytlíků nacpaných stříbrnými soryny. 

Jenže Backer netoužil po penězích z faktorie. „Žádné spory, 
rozumím,“ řekl. „Spory škodí obchodu… Pojď, Daer, půjdeme. 
Vezmeme věci, už se sem nevrátíme.“ 

Hodili si batohy na záda a vyšli ven. Faktor za nimi vyděšeně 
civěl. 

Po lesní stezce se vrátili k léčitelčině domku. Už z dálky slyšeli 
křik. 

Za tu malou chvilku se palouk Lovcovy vdovy změnil. 
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Někdo jediným pohybem vyrval hrst proutí z voliéry. Straka by 
mohla uletět, kdyby se teď nezmítala na zemi se zakrváceným peřím. 
Polínka z hraničky ležela rozkopána všude kolem, promíchaná s 
bylinami a amulety. I na přístřešcích kdosi zapracoval a vyvrátil 
některé podpěry. 

Zrzek držel Lovcovu vdovu, kroutil jí ruku za záda. Ta měla tvář 
umazanou od krve, která jí tekla z nosu. Byla tichá, to muži křičeli. 
Nadávali jí a povzbuzovali se navzájem. 

„No tak, Boryku, trvá ti to nějak dlouho!“ 
„Zrzoune – vraž jí ještě jednu! Ať ví, že tu o nějaký elfský flundry 

nestojíme!“ 
„Pozor chlapi, už to hoří! Ustupte!“ 
Ze dveří domku vyšlehl plamen. Olízl totemový kůl a stáhl se 

zpět. Pytlíky na skobách vzplály. 
Flakónky v policích v rychlém sledu vybuchovaly žárem a 

rozstřelovaly do stran drobné jiskřičky. 
„Bacha, ať se oheň nerozšíří!“ 
„Jen klid, mám to pod kontrolou. Sprejsklo to na jeden zátah.“ 
Měl pravdu: vnitřek srubu vzplál a během chvilky vyhořel. 

Plameny zhasly dřív, než se stačily zakousnout do stěn a stropu. 
„Teď přišla chvíle pro tebe, Daer,“ vyzval Backer dívku. A ta se 

usmála doširoka. 
Rozepla sponu a shodila plášť z ramen. Dřevaři se k ní otočili a 

ztuhli. Něco takového ještě neviděli. 
Dívčino oblečení vypadalo jako přiléhavé kalhoty s těsnou blůzou 

bez rukávů. Ve skutečnosti to byly dva kusy důmyslně střižené a 
zručně posešívané kůže. Jeden kus vepředu od kotníků přes přední 
stranu stehen, břicho, prsa až pod ramena. Druhý vzadu, opět od 
kotníků, přes zadek, záda až k ramenům. Mezi předním i zadním 
kusem zůstávaly na bocích široké škvíry odhalující opálenou kůži, 
křížem přeškrtané šňůrami, které spojovaly přední a zadní část. 

Chlapi civěli v úžasu, dokonce i zrzek pustil ruku Lovcovy vdovy. 
Daer došla ke klečící léčitelce, sklonila se nad ní. 
„Ublížili ti,“ řekla. 
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Hlas měla chraplavý a jaksi vzdálený. Jako by kdosi křičel, ale tak 
daleko, že už je to sotva slyšet. 

Omočila prst v léčitelčině krvi a olízla ho. Usmála se ještě víc. 
„Hele, to je dobrej vohoz,“ řekl konečně ježatý chlapík. 
„Zajímalo by mě, jak to děláš, když potřebuješ na záchod.“ 
„Žádné zabíjení, Daer,“ napomenul dívku Backer. „A žádná 

zranění. Alespoň žádná vážná zranění.“ 
„Co to říkáte, pane?“ otočil se na Backeraježatec. „Jen jsme si to 

přišli vyřídit s touhle zkurvenou–“ 
Tvrdá rána pěstí pod žebra ho připravila o dech. Než stačil 

zvednout ruce, Daer ho švihla hranou levice přes obličej a přerazila 
mu nos. 

Pakjen tak mimochodem skrčila pravou nohu, zdvihla koleno do 
výše prsou a vytrčila patu do strany. Nebylo to kopnutí, jen jakési 
vystrčení nohy. Pata se opřela o břicho vykuleného Boryka a 
odstrčila ho do strany. Pozadu udělal tři kroky a zastavil se až o 
podpěru kolny. 

„Co se to tu děje?“ zařval předák. Ježatý chlapík zaskučel a chytil 
se za nos, z něhož mu chlístala krev. 

„Hej, dobrý muži,“ zamával Backer na ježatce. „Nepotřebujete 
léčitelku?“ 

Jako by to byl pokyn. Přiopilí dřevaři dosud netušili, co se děje, 
ale teď pochopili, že se připletli do jakési Backerovy hry. 

„Zabij u tě, hajzle!“ vykřikl předák. „Boryku – hlídej tu 
vystříhanou běhnu! Zrzku – bacha na něj – má nůž!“ 

Zrzek popadl dlouhou smrkovou tyčku vypadlou z konstrukce 
přístřešku. Chytil ji jako kopí a rozběhl se proti Backerovi. Koutkem 
oka zahlédl rychlou šmouhu – to Daer skočila nahoru a z výskoku ho 
kopla do ramene. Než dopadla na zem, stačila kopnout ještě jednou – 
tentokrát zasáhla Boryka do stehna. 

Rozzuřený předák, pěsti zvednuté a zuby vyceněné, byl už téměř 
u Backera, když mu Daer podrazila nohy. Padl koleny na rozsypaná 
polínka a bolestivě se pohmoždil. Vyskočil, dostal ránu do krku. Pak 
mu Daer dupla na nárt. Křuplo to, pár kůstek zřejmě nevydrželo. 
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Předák se chytil za prsa a zbledl jako stěna – v mezičase schytal 
ještě úder do žeber, který mu na okamžik zastavil srdce. 
Čas se zastavil, jako by se nadechoval. Backer vpadl do nastalého 

ticha: „Myslím, že byste měli odejít, pánové. Odejděte, dokud to 
ještě jde.“ 

Chvíli na něj civěli, nechápali, co se děje. Dívčino oblečení i její 
demonstrace síly je dokonale zaskočily. Ale i oni už slyšeli o 
bojovnicích z Hengerone. Nevěřili možná, že nějaké takové vůbec 
jsou. U piva na tyto podivné ženské občas přišla řeč a tehdy dřevaři, 
s lišáckými úsměvy, podotýkali, že ty děvenky jen potřebují 
pořádnýho chlapa a že oni (tedy dřevaři) by je dokázali zkrotit. Jenže 
teď měli jednu před sebou a ta byla nad jejich síly. 

Popadli předáka a odtáhli ho pryč. 
Daer i Backer se sklonili nad vzlykající léčitelkou. „Margaretto?“ 

zeptal se Backer. „Myslíte si pořád, že tohle je váš domov?“ 
„Co se to stalo? Co? Proč to udělali?“ 
„Chtěli to udělat už dávno,“ vysvětlil Backer. „Ale zatím ještě 

nepřišla správná chvíle. Já jsem to jen trochu urychlil. Nevědomky.“ 
„Co jste jim napovídal? Vy jste je poštval proti mně!“ obvinila ho. 
„Ne. Určitě ne. Jen jsem se o vás zmínil. Pár nevinných vět. 

Bublalo to v nich už dlouho a vy jste to věděla. Ijájsem to cítil ajsem 
tady sotva čtvrt dne! Myslela jsta, že jejich nenávist ustojíte. Věřte 
mi – za pár dní by byli přišli sami od sebe. A to už bychom tu nebyli 
já s Daer, abychom vás ochránili.“ 

„Místní by se mě zastali!“ 
„Možná. Možná, až by bylo po všem. Až by ti chlapi ublížili… 

vašemu nenarozenému dítěti.“ 
„ Ach! Co mám dělat?“ 
„Má nabídka trvá, dámo. Více než štědrý plat za, řekněme, dvacet 

dní práce. Vrátíte se sem jako bohatá žena… A hněv mezitím 
vychladne… Daer – podívej se, co tady zbylo, co zůstalo ve srubu. 
Sbal Margarettě věci na cestu. Přikrývku, rezervní oblečení… Pokud 
tam nebude nic k užitku, tak to prostě koupíme cestou.“ 

Lovcova vdova si otřela oči: „Ještě jsem se nerozhodla!“ namítla. 
„Ale ano, dámo. Už jste se rozhodla.“ 
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KAPITOLA ČTVRTÁ 

 

ZKÁZA PASEJČEK 

 
Andres dorazil do Pasejček před večerem. 
Dlouhé putování po lesní cestě mu pročistilo hlavu a alespoň 

trochu otupilo zármutek. 
Nebyl tu poprvé. Pasejčky už párkrát navštívil. Naposledy před 

necelým rokem, když stavěl nový říční člun a chtěl osobně nakoupit 
dřevo, vybrat to nejlepší. Tehdy poseděl s Kalousem u piva ve 
faktorii. Vyprávěl mu o své rodině i o plánech do budoucna, zatímco 
Kalous převážně mlčel. Tehdy, před rokem, Andres pochopil, že se 
vypracoval do jiné společenské vrstvy. Že už není námezdním 
dělníkem, ale majitelem. Zdálo se mu tenkrát, že vsadil na správnou 
kartu, že se pílí, odvahou i dobrým odhadem zasloužilo vlastní 
úspěch. Tak se na to díval tehdy, ale teď to viděl jinak. Raději by 
živořil v chudobě, jen kdyby jeho rodina žila. 

Z lesa se vyloupla paseka, na níž byly kromě rozlehlé roubené 
faktorie rozloženy ještě hromady klád i naštípaných prken. Od jedné 
z hromad se odlepila postava asi šestnáctiletého hocha ozbrojeného 
železným sochorem. Andres v něm poznal faktorova pomocníka. 



 ~ 111 ~ 

„Hola! Někdo přichází!“ zahulákal hoch a v jeho hlase zněla 
úzkost. Vzápětí se ze dveří faktorie vyvalil půltucet chlapů. I oni 
svírali v pěstích zbraně. Dřevorubecké sekery, ale ten, který vyšel 
Andresovi vstříc, držel tasený meč. 

„Vždyť je to pan Larache,“ řekl muž s mečem. Otočil se k 
ostatním: „Konec poplachu – to je pan Larache.“ 

Andres muže s mečem dobře znal. Jmenoval se Hoyt a patřil k 
Severozápadní společnosti. Velmi si zakládal na svém vzhledu – byl 
štíhlý, oblečený do šedé kůže a modrého sukna, dlouhé vlasy měl 
stažené podle módy do culíku a na tvářích si udržoval kratičké 
vousy. Byl o trochu starší než Andres, táhlo mu na třicítku. Přesto si 
od Andrese vždycky držel odstup. Andres začínal jako námezdní 
dělník, ale pan Hoyt byl bohatý odjakživa. 

„Stůjte, prosím, pane Larache,“ zavolal pan Hoyt. „Nemůžeme 
vás pustit dál. Nevíme, jestli nemáte mor.“ 

„Byl jsem nemocný,“ pokýval Andres, „ale překonal jsem to. 
Uzdravil jsem se.“ 

„A v Elblaggu – jak to tam vypadá?“ 
„M ěsto je prázdné. Obyvatelé zemřeli nebo utekli… Ti, kteří 

zbyli, přečkali horečky a uzdravili se.“ 
„Nemoc ustupuje?“ zeptal se Hoyt. „Nevím,“ pokrčil Andres 

rameny. 
„A proč jste přišel? Mohl jste zůstat ve městě, ne? 
Nebo jsou tam nějaké potíže? Drancování? Utekl jste před 

drancováním? A co vaše rodina? Je v pořádku?“ 
„Zatím žádné drancování nebylo… Má rodina je mrtvá.“ 
„Ah – toje smutné. Měl jste, pokud vím, chlapce a děvče… A 

vaše manželka byla velice krásná… Promiňte. Ale nemůžeme vás 
pustit dál. Bojíme se nákazy.“ 

„Nepůjdu dál. Chtěl jsem se tu jen stavit pro společníka. 
Můžete pro něj poslat, prosím? Počkám tu na něj. Jmenuje se 

Henri Croft a žije asi dvě nebo tři míle odsud.“ 
„To nepůjde, pane Larache.“ 
„Proč? Stalo se něco?“ 
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„Henri Croft je ve faktorii, odsoudili jsme ho a za svítání ho 
oběsíme.“ 

„Cože?“ 
„Oběsíme ho pro výstrahu všem místním… hraničářům.“ 

Poslední slovo pan Hoyt vyplivl, jako by to byla nějaká oplzlost. 
„Do čeho se to Kalous zase připletl?“ vyhrkl Andres. „Celá ta věc 

je jakási zvláštní, pane Larache,“ vysvětloval pan Hoyt přes 
vzdálenost deseti kroků. „Dnes dopoledne do Pasejček zavítal jakýsi 
Joselin Backer doprovázený bojovnicí z Hengerone. Cestoval do 
Orcigardu a chtěl najmout Lovcovu vdovu, místní léčitelku. Lovcova 
vdova odmítla a onen Backer se nezdráhal opít dřevorubce a poštvat 
je proti ní.“ 

Andres nechápal smysl celého vyprávění. „Toho Backera – jak to, 
že jste ho vpustili do Pasejček?“ 

„A proč bychom ho nevpustili?“ podivil se pan Hoyt. „Například 
mě nechcete vpustit.“ 

„Ach – máte pravdu, pane Larache,“ připustil Hoyt. „Ale to bylo 
dopoledne. To jsme ještě nepotřebovali žádná bezpečnostní 
opatření.“ 

Mluvil, jako by bylo dnešní dopoledne vzdálenější než předloňský 
slunovrat. 

„A jak to souvisí s Croftem?“ 
„Ach… Dřevaři se rozhodli vyjádřit té léčitelce své názory – 

onaje částečně elfka, víte? Tak trochu jí zapálili chalupu, ale jinak jí 
neublížili. Ani neměli příležitost. Do záležitosti se vložila Backerova 
bojovnice a dřevaře zmasakrovala. Jednomu přerazila nos a dalšímu 
zlomila nějaké kosti v nártu. Léčitelka odešla s Backerem – ten to 
právě narafičil tak, aby ji přesvědčil.“ 

„A Henri Croft?“ 
„Oh – věděli jsme, že to odchodem Lovcovy vdovy neskončilo. 

Mezi dřevaři a starousedlíky to už delší dobu neklapalo. Když se 
hraničáři přišli pomstít za Lovcovu vdovu, byli jsme připraveni. 
Odrazili jsme je s krvavými hlavami!“ pozvedl Hoyt meč. „Ti se jen 
tak nevylížou! Crofta jsme zajali a odsoudili jsme ho! Za svítání ho 
pověsíme pro výstrahu všem rebelům!“ 
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Andres mlčel. Z celého povídání pochopil sotva polovinu. Cítil, 
jak v něm vzrůstá hněv. 

„Pane Larache?“ zeptal se ho po chvíli Hoyt. „Posloucháte mě? Je 
mi líto, že vám nemůžeme pomoci.“ 

Andres sáhl do stočené přikrývky a nahmátl rukojeť nože. Pak 
vyrazil vpřed. Těch deset kroků k Hoytovi přelétl jako pták. 

Hoyt se nezmohl na odpor. Byl to pro něj těžký den a útok přišel z 
nečekané strany. Jenom rozhodil ruce do stran, když do něj Andres 
vrazil a povalil ho. 

Pan Hoyt padl naznak, ale Andres zůstal stát. Otočil se a naslepo 
bodl po chlapíkovi, který se po něm vrhl ze strany. Bodl a hned stáhl 
ruku zpět. 

Byl to faktor, kdo šel panu Hoytovi na pomoc. Čepel ho zasáhla 
do pravé části hrudníku, sklouzla po přednici kazajky a řízla do paže. 
Faktor se pokusil zachytit nůž rukou. Mimoděk sevřel ostří do 
pravačky. Pořezal si dlaň i prsty: to největší zranění si vlastně 
způsobil sám. 

Pan Hoyt se pokouší vstát, ale Andres ho dupnutím sráží zpět. 
„Odsoudili jste hooo?“ ječí z plna hrdla. „Kurvaaa! Cožpak máte 

právo někoho soudit?“ 
Mává nožem, faktor couvá, z pořezané dlaně mu vytéká krev. 
„Na něj!“ k řičí faktor. „Zabijte ho!“ Ale žádný z dřevařů se ani 

nepohne. 
„Co čumíte!“ řve faktor, zatímco pan Hoyt křičí: „Co to děláte, 

pane Larache, nakazíte mě morem!“ 
„Do prdele!“ řve Andres a prská mu do obličeje spršku slin: 

„Cožpak jste nějakej zkurvenej soudce?“ 
Vztek mu dodává sílu. Chytá Hoyta za zápěstí pravice s mečem a 

smýká jím po zemi, vleče ho do srubu. 
Dřevaři couvají co nejdál od něj. „Je nakažený! Má mor!“ 

vykřikují. 
Andres rozráží dveře faktorie, táhne Hoyta dovnitř. 
„Kalousi! Kde jseš?!“ 
Henri Croft stojí u vzdáleného konce velké místnosti. 
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Stojí? Téměř visí na provaze uvázaném na hák pod stropem. Ruce 
má svázané za zády a vyvrácené vzhůru. Balancuje na špičkách. 
Obličej má rozbitý k nepoznání dřevaři si na něm vylili vztek. 

Andres přeřízl provaz, Kalous se sesypal na podlahu. 
Andres mu uvolnil ruce, podepřel ho, pomohl mu vstát: 
„Zvedni se, Kalousi, odcházíme.“ 
Podebral ho v pase, vyvlekl z faktorie. Pan Hoyt se už mezitím 

sebral a vyklouzl ven. 
Dřevaři stojí před srubem, dívají se na Andrese s Kalousem, slepí 

strachem z morové nákazy. Celý svět pro ně zešílel. Ráno je kdosi 
lstí donutil napadnout těhotnou ženu. Pakje zahnala na útěk dívka. A 
šílenství se stupňovalo. Bojovali s hraničáři, hájili faktorii proti 
útočníkům. 

Teď zaznělo slovo mor. 
„Zastavte je,“ kňourá pan Hoyt. Už to není takový bojovník jako 

před chvílí. Už žádné odrazili jsme je s krvavými hlavami nebo 
pověsíme ho za úsvitu. 

„Zarazte je – cožpak je necháte odejít?“ Mimoděk vykračuje k 
dřevařům. 

„Pozor – už je nakažený!“ ječí faktor. Tiskne si pořezanou ruku k 
hrudi a stružky krve si našly cestu až na kalhoty. 

„Poprskal ho! Já to viděl!“ vyjekl zrzek. „Má mor! Mor!“ 
„A vnit řek faktorie je taky nakažený!“ 
„Na faktora taky prsknul! A bodnul ho svojí kudlou!“ 
„Faktor už to má taky!“ 
Prchají dál od faktorie. Zrzek a ježatec se ještě vrátili pro předáka 

a pomáhají mu odkulhat do bezpečí pod stromy. 

~ ~ ~ 

Zmlácený Kalous se podobal spíš zraněnému zvířeti než člověku. 
Podvědomě si přál jen jedno: být odsud co nejdál. Andres ho odvlekl 
k prameni a snažil se z něj omýt krev. Kalous byl samá odřenina a 
opuchlina, na jedno oko neviděl a druhé bylo jen škvírka. Ale zrak 
mu zůstal nepoškozený a ruce, které dostaly pořádně zabrat, se 
dřevařům přece jen nepodařilo vyvrátit z kloubů. 
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Andres doufal, že mu s Kalousem někdo pomůže, ale nikdo tu 
nebyl. Ostatní hraničáři, odražení Hoytem v krátké, ale krvavé bitvě, 
se stáhli do lesů i se svými rodinami, dobytkem a skromným 
majetkem. 

Jako by Pasejčkami prolétla vichřice a zničila desítky let práce. A 
přece tudy jen prošel Joselin Backer a použil ta správná slova. 

V Kalousově chatě pobral Andres pár kousků oblečení, nějaké 
přikrývky, Kalousův starý meč, luk se šípy, láhev na vodu, pytlík s 
moukou a špalík sušeného masa. Kalous chtěl pryč, odejít co nejdál 
od Pasejček, zmizet hluboko v lesích. Šel, podpíraný Andresem, jen 
co noha nohu mine, ale vytrvale, do pozdního soumraku. 

Ustlali si na jehličí. Noc byla jasná a teplá a Kalous ji téměř celou 
strávil v mrákotách. Naříkal, zmítal se v přikrývkách. Andres mu 
dával pít a konejšil ho slovy, jakými mluvíval ke svým dětem. 
Teprve nad ránem oba usnuli. 

~ ~ ~ 

Andres se vzbudil před polednem. Kalous seděl vedle něj, 
prohlížel si ho škvírami mezi otoky a zamyšleně si viklal uvolněným 
řezákem. 

„Dost, že ses probudil,“ zkřivil rozbité rty v žalostném pokusu o 
úsměv. „Chtěl jsem ti připravit snídani, ale nějaká mrcha nám 
hospodařila v zásobách.“ 

Andres se vykulil z pokrývek a posadil se. Kus lesního podrostu 
někdo poprášil rozházenou moukou, roztahal oblečení a vystavil 
ranní rose. Rose? Na rosu to mělo až příliš žlutou barvu. A patřil k 
tomu ostrý pižmový pach. 

„Liška?“ zeptal se Andres. 
„Lišák. Co neodnesl, to rozhlodal a pochcal. Nevíš, proč jsme se 

vlastně nestřídali na hlídce?“ 
Andres se mimoděk usmál, poprvé po mnoha dnech. 
„Jak se cítíš?“ 
„Co by,“ zakroutil Kalous krkem. „Možná, kdyby mě pověsili za 

úsvitu, bylo by mi líp.“ 
„Co se to v Pasejčkách stalo?“ 
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Kalous vyprávěl dlouho, pomalu, s častými odmlkami. 
Snad si sám chtěl ujasnit včerejší události: „Co já vím? Dřevaři 

chlastali a pak napadli Lovcovu vdovu bezdůvodně. Lovcova vdova 
pak odešla s nějakým pocestným. Všechno to spískal ten pocestný, 
prý se jmenuje… Joselin Backer? Nejdřív se ji pokoušel odvést po 
dobrém… Vdova o tom pověděla Finchově ženě, ještě před tím, než 
jí přišli dřevaři vypálit srub… No, když jsme zjistili, co se stalo, šli 
jsme si to s dřevařema vyříkat do faktorie, docela napružení… Jenže 
oni nás čekali… Vyhrnuli se ven, mávali sekerama, pan Hoyt tím 
svým mečem… Nečekali jsme to. Chtěli jsme jim dát po hubě, to 
jo… ale zbraně?“ 

Andres mlčel. Byla to záležitost, která se ho nedotýkala. 
„A jak ses tam nachomejtnul ty, Andresi?“ 
„Přišel jsem pro tebe.“ 
„Cože? To jsi měl nějakou předtuchu, že budu takhle v hajzlu? 

Opustil jsi rodinu a vydal se do lesů? V Elblaggu je teď prej mor!“ 
Andres neodpovídal a Kalous dodal: „No, netušil jsem, že jsme až 

zase takovíhle přátelé.“ 
Andres byl zticha a teprve po dlouhé chvíli řekl: „Moje rodina je 

mrtvá.“ 
„Cože? Loire? Obě děcka?“ 
„Všichni jsou mrtví. Zemřeli na mor.“ 
„Ah,“ vydechl Kalous. 
„Přišel jsem pro tebe, abys mě doprovodil k jezeru zvanému 

Dlouhá voda.“ 
„Dlouhá voda? Není to až někde na severu Orcigardu?“ 
„Asi ano.“ 
„No, to mi hodně důvěřuješ. Párkrát jsem se do Orcigardu zatoulal 

– přidal jsem se k různým pošahaným lovcům pokladů. Ale na sever? 
Přes mokřiny? A krajem plným orků?“ 

„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Andres. „Myslím, že z orků 
nemusíme mít strach.“ 

Sáhl pod halenu a vytáhl amulet z kančích zubů. „Myslím, že 
tohle je něco jako propustka.“ 

„Ukaž?“ natáhl Kalous ruku. „To užjsem někde viděl.“ 
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„Patřilo to Karin.“ 
„Aha.“ Kalousova pravice mimoděk zabloudila ke staréjizvě po 

noži. „Říkal jsi mi onehdy, že Karin byla napůl ork a že amulet je ve 
skutečnosti totem jejích bratrů. Jenže Karin, pokud vím, pocházela z 
orků od Vickey, a tak nám amulet nebude v Orcigardu moc platný. 
Leda že by byli ti její bratři obzvlášť proslulí…“ 

„No, já tam stejně půjdu. A doufal jsem, že se ke mně přidáš.“ 
„Co tam máš tak důležitýho na práci?“ 
„Žije tam můj syn.“ 
„Cože? Vždyť jsi říkal, že tvá rodina…“ 
„To je jiný syn. Syn, kterého mám s Karin.“ 
„Cože?“ Kalousova pravice znovu zabloudila ke starému zranění. 
„Syn, kterého mám s Karin,“ zopakoval Andres. „Nevěděl jsem, 

že vůbec nějaký takový je. Předevčírem za mnou přišel do Elblaggu 
nějaký elf a pověděl mi o tom.“ 

„Elf přišel do Elblaggu? Tak to už opravdu věřím všemu.“ Andres 
vstal. „Posbírám, co tu zbylo, sbalím se a vyrazím. Jdeš se mnou, 
Kalousi?“ 

„Jo, půjdu s tebou. Máš nějaký peníze?“ 
„Mám peníze. Zaplatím ti.“ 
„Na placení kašli. Já jen, abys tady všechny ty hadry nechal. 

Smrdí jako psí kšíry, a i když je vypereš, nedostaneš to z nich. Máme 
deky a láhev s vodou, k obědu střelím zajíce. Víc nepotřebujeme, 
noci jsou teplý. Koupíme si nový vybavení v Likariu.“ 

„V Likariu? Proč zrovna v Likariu?“ 
„Jediná šance, jak projít Orcigardem, je přidat se k nějaký gobliní 

karavaně. S goblinama bysme mohli dojít do Hengerone, nebo ještě 
dál.“ 

„Jak daleko je odsud do Likaria?“ 
„Jak daleko? Ty seš nějakej nedočkavej, člověče,“ zkřivil Kalous 

obličej připomínající čerstvě naklepaný biftek. „Zeptej se spíš, jakým 
způsobem tam dojdeme.“ 

„Jak tam tedy dojdeme?“ 
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„Tak, že budeme strkat jednu nohu před druhou, což pro mne 
bude dost problém. Jinak to asi nepůjde – pokud nemáš někde 
schovanýho koně.“ 
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KAPITOLA PÁTÁ 

 

NEKROMANT A JEHO DĚTI 

 
Putovali po pěšinách vyšlapaných lesní zvěří – Lovcova vdova, 

Joselin Backer a podivná dívka jménem Daer. Před třemi dny opustili 
Pasejčky a stále směřovali k severozápadu. Tohle byl neosídlený kraj 
a Margaretta věděla, jak je ošidné cestovat naslepo. Snadno by se jim 
mohlo stát, že se budou půl dne prodírat houštinami a navečer 
zůstanou chyceni v nějaké rokli, aby se celý další den vraceli. Jenže 
Backer měl dobrý způsob hledání cest. 

Backer a Margaretta si prostě našli suché místečko, shodili 
batohy, pohodlně se usadili a Daer šla napřed. Hengeronská 
bojovnice prošmejdila blízké okolí, vystoupala na vršky či vylezla do 
korun stromů. Seznámila se s krajinou. Nakonec vybrala tu nejlepší 
trasu. Už dávno odložila šedý plášť s kapucí. Její přiléhavý oblek jí 
sloužil jako druhá kůže. 

Podzimní počasí bylo teplé a příjemné. Jako by pozdní léto nikdy 
nemělo skončit – a přece se už v zelených korunách bříz objevily 
žluté pásy. 

Od té doby, co ovdověla, si neměla Margaretta s kým promluvit. 
Teď jí to ale Backer vrchovatě vynahrazoval. Byl neuvěřitelně 
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povídavý. A co víc – jeho řeči měly styl a úroveň. Backer nebyl jen 
tak nějaký žvanil. Vyptával se Margaretty na všechno možné. Na 
život v Pohraničí, na léčitelské záležitosti, na elfy, orky, Orcigard, 
drby z osady, příběhy i legendy. Ačkoli se pouze vyptával, mluvil, 
kupodivu, především on. Stále vstupoval do jejího vyprávění a 
zjišťoval podrobnosti, nebo jenom přidával k Margarettině řeči různé 
košaté přívlastky. 

Při jedné ze zastávek, když už začínala mít dost jeho nenasytné 
zvědavosti, to nevydržela. „K čemu to potřebujete vědět, pane 
Backere?“ 

Zaťukal si ukazovákem na čelo: „Všechno to schovávám tady, 
dámo. Mám v hlavě tisíce šuplíčků a do nich ukládám informace. 
Většinu z nich nikdy nepoužiju. Ale ve správné chvíli mi mohou být 
vědomosti k užitku… Ale teď, když užjsme v divočině, nemělí 
bychom nechat těch formalit? Nebo se nám stane, že mi řeknete ah, 
pane Backere, támhle vidím čtvero orků a ti, jak se zdá, nechovají k 
nám přátelské úmysly… A než to ze sebe dostanete, bude po všem.“ 

Zapitvořil se a Lovcova vdova se proti své vůli rozesmála. 
Nemohla mu upřít, že je zábavný a vtipný. „Ajak bych vás měla 
oslovovat, pane Backere?“ zeptala se. „Vy jste můj zaměstnavatel a 
já budu dělat to, co budete vyžadovat.“ 

„A co myslíte, že budu vyžadovat?“ usmíval se Backer. „Co já 
vím? To, co dokážu. Budu lovit zvířata do pastí a ryby na udici, 
ošetřovat zranění a léčit nemoci – když bude třeba.“ 

„Ach, zaměstnavatel. Zaměstnanec. Sluha a jeho pán!“ vyprskl 
Backer, jako kdyby to byly nějaké sprosťárny. 

„Myslel jsem, že pohraničí vévodství Barro je dosud nezkažené! 
Že taková slova vůbec neznáte!“ 

„Jak bychom je neznali?“ zamračila se. „Naši dědové přicházeli 
do lesů, protože nechtěli nikomu sloužit. Přáli si být svobodní! 
Nikomu nepatřit – jen sobě!“ 

„Omlouvám se,“ zvedl Backer ruce. „Pocházím z velkého města, 
a tam máme o Pohraničí poněkud zkreslené představy. Nechci být 
nezdvořilý! Jen nevím nic o vašich zvycích!“ 

„Ah, nic se nestalo,“ podotkla jen. 
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„Ale stalo. Tak jste se zakabonila… Já jsem chtěl říct něco jiného: 
nechci, abyste mě brala jako zaměstnavatele. Jdeme přece do pustin a 
musíme se spoléhat jeden na druhého. Nemůžeme tam jít jako 
zaměstnavatel a služka. Abychom obstáli, musíme být přátelé! Má 
drahá nechci na vás příliš naléhat, ale byl bych rád, kdybyste uvěřila, 
že jsem především váš přítel.“ 

„Vy jste můj přítel?“ hlesla užasle. 
„A ne? Přidala jste se ke mně. Hluboce si toho vážím.“ 
„Dobře,“ svolila. „Můžeme být přátelé.“ 
Vstal, vysekl jí poklonu. „Přátelé mi říkají Josy.“ 
„A já – mně říkají Lovcova vdova.“ 
„A předtím jsi neměla žádnou přezdívku?“ 
„Předtím mi říkali Lovcova žena.“ 
„Ale co – budu ti říkat Margi. Nevadí ti to?“ 
U srdce ji píchlo. Margi jí říkal její mrtvý manžel. „Nevadí.“ 
Pak přišla Daer a prohlédla si je s vševědoucím úsměvem. 

„M ůžeme jít dál,“ vyzvala je. 

~ ~ ~ 

Díky Backerovu postrkovacímu způsobu putování šli poměrně 
přímo. Daer hledala cestu tak, aby nikde neuvízli v rokli, v mokřině 
nebo v neprostupných houštinách. Lovcova vdova se Backera 
zeptala, jestli to není vůči Daer příliš kruté – dívka je stále v pohybu 
a nemůže si ani odpočinout. 

„Ona je jako lovecký pes,“ řekl k tomu Backer, „Potřebuje pohyb. 
Nemusíš ji litovat, Margi. Jí se to tak líbí.“ 

„Je opravdu panenskou bojovnicí z Hengerone?“ zeptala se 
Vdova. 

„Je. Buď si jistá, že je. Zmátlo tě, že vypadá jako čistokrevný 
člověk, že? Čím čistší lidská krev, tím větší cenu prý děvčátka v 
Hengerone mají. Zřejmě ji koupili od lovců otroků jako dítě a pak ji 
vycvičili. Tím, že jí ponechají její panenství, prý vzdávají bohům 
největší poctu… Oni vzývají nějaká orčí božstva… Obětují pannu, 
ale jinak, než že ji položí na oltář.“ 

„Slyšela jsem o tom jejich výcviku.“ 



 ~ 122 ~ 

„Já jsem to také zaslechl. A věř mi, ani jsem nechtěl znát 
podrobnosti.“ 

„Ty že bys nechtěl znát podrobnosti?“ pousmála se. 
„Je to divné, co? Já, který se tak sháním po informacích… Ale to, 

co mi řekli, mi úplně stačilo. Nepotřebuju znát takovéhle věci.“ 
Při příští zastávce se jí opatrně zeptal: „Pořád se snažím uhádnout, 

kolik je ti let, Margi. Promiň, že jsem tak neomalený.“ 
Pokývala hlavou: „Jo, takhle se mě ptalo hodně lidí. Prý vypadám 

hodně mladá. To těch pár kapek elfské krve…“ 
„Někteří půl elfové prý zdědili elfskou dlouhověkost a ještě v 

padesáti vypadají na dvacet.“ 
„A kolik bys hádal mně?“ 
„Dvacet?“ 
„Jenže já nejsem půlelf ani čtvrtelf. Vypadám na dvacet a je mi 

dvacet dva.“ 
„Ta tvoje přezdívka – Lovcova žena, později Lovcova vdova, o 

tobě hodně vypovídá. Nejsi z Pasejček, ale přišla jsi odjinud. Odkud? 
Z lesů?“ 

„Dobrý odhad,“ pochválila ho. „Rodiče žili osaměle v 
neosídleném kraji. Zemřeli, když mi bylo dvanáct, za jedné dlouhé a 
ošklivé zimy. Dva roky jsem tam, v tom jejich starém srubu, 
zůstávala sama, živila se lovem. Tam mě objevil můj budoucí 
manžel. Odvedl mě do Pasejček v osadě mne považovali za nějakou 
divoženku.“ 

„Nikdy tě úplně nepřijali.“ 
„Ne,“ přisvědčila. A pak, ani nevěděla sama proč, se svěřila: „Od 

samého začátku jsme se, já a můj manžel, snažili o dítě. Sedm let. A 
když se to konečně povedlo, tak…“ 

Odmlčela se. A pak, aby to zamluvila, se začala vyptávat zase 
ona: „A kolik je tobě, Josy?“ 

„T řicet. Zhruba.“ 
„Jsi ženatý?“ 
„Nějak nebyla příležitost,“ zavrtěl hlavou. „Pořád jsem měl 

napilno. Studia, pak jsem strávil nějaký čas v pevnosti Rudenrog – 
ještě před tím, než začala válka s elfy z lzironku.“ 
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„Ale nějaké ženy v tvém životě určitě byly, ne?“ 
„Máš pravdu. Jedna z nich se jmenovala Anika Rae dokonce jsem 

kvůli ní i podstoupil souboj. Ale nedopadlo to tak, jak bych si přál. 
Soupeře jsem nezranil a on mě taky ne, Anika Rae si nakonec vzala 
někoho jiného…“ 

„Ty jsi přímo z Thonnieriky, Josy?“ 
„Uhádlajsi.“ 
„Z nějaké dobré rodiny, že?“ 
„Z rodiny králova vrchního kuchaře,“ pousmál se. „Ale měl jsem 

štěstí, dostal jsem dobré vzdělání. Jsem vrstevníkem nynějšího 
mladého krále. Jeho otec, starý král, si tehdy přál, aby jeho syn 
studoval v kolektivu. Nechal vytvořit zvláštní třídu z dětí 
hodnostářů.“ 

„Ty jsi chodil do školy s králem?“ vydechla. 
„Jo. Dokonce jsem pak v jeho společnosti absolvoval i Vysoké 

učení.“ 
Na to už nedokázala říct vůbec nic. Buď je tenhle Joselin Backer 

nehorázný lhář, nebo… nebo mluví pravdu – ale co potom pohledává 
tady v pustinách? 

~ ~ ~ 

Myslela, že je Backer vede nazdařbůh, že se snaží jen držet směr k 
severu. Ale čtvrtého dne narazili na cestu. Dlážděnou, přímou, z větší 
části pohlcenou pralesem. Dláždění už téměř nebylo vidět. Z trávy se 
vylouplo jen tu a tam pár plochých kamenů. Někdo však po cestě 
chodil. Označil ji záseky na okolních stromech. 

„Cesta?“ podivila se Lovcova vdova. 
„Ztracená cesta,“ přikývl Backer. „Cesta pterrů.“ 
„Pterrů?“ 
„D řív tady žili. Malí tvorové s lidskými těly a ptačími hlavami.“ 
„Ty myslíš Ti, kteří odešli! Ale já myslela, že žili jenom v 

Orcigardu!“ 
„V Orcigardu,“ souhlasil Backer. „Ale, jak se zdá, měli své výspy 

i mimo něj. Strážní věže, opevnění. Slyšel jsem, že v dávných časech 



 ~ 124 ~ 

bojovali pterrové s elfy od Vickey, se zwergy ze Zrcadlových hor a 
snad i s elfy z lesa Izironk.“ 

„Kde jsi přišel k těm vědomostem, Josy?“ podivila se. „Studoval 
jsem spisky čaroděje Ronarda. A četl jsem i brožuru jisté Sylvie 
Viktoriny la Barro, tato dáma věnovala zkoumání pterrských staveb 
značné úsilí… Tak mě napadá, Margi – nevybavuje se ti něco ze 
vzpomínek tvých předků? Něco, co se týká pterrů?“ 

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale nikdy jsem na ty… pterry nemyslela. 
Možná, že se nějaké vzpomínky objeví.“ 

Povídali si a šli dál po zapomenuté cestě, která stoupala do kopců, 
mizela a znovu se objevovala, značená světlými záseky na okolo 
rostoucích stromech. Do šustění listí, zpěvu ptáků i bzučení hmyzu 
pronikl další zvuk: šum rychle tekoucí vody. Zurčení sílilo. A pak se 
do toho vmísilo ještě něco jiného: dětský pláč. 

Dětský pláč? Najednou se před nimi vyloupl bystrý potůček, 
spěchající z kopců, narážející do kamenů. Vedle staré dlážděné cesty 
se mu do cesty postavila hráz z naplavených větví. Voda se rozlila do 
šířky a vytvořila jakési jezírko. 

Vedle tůňky stála malá holčička v plátěných šatech a plakala. 
Zastavili se a dívali se na ni. Lovcova vdova měla pocit, že sní. Je 

tohle vůbec lidské dítě? Připadalo jí spíš jako bytost z pohádek – 
rusalka nebo divoženka. Bosá, šedé oprané šaty s vybledlou výšivkou 
pod kolínka, obličej utopený v záplavě rozcuchaných vlasů. 
Vypadala na nějakých osm let. 

„Co se ti stalo, maličká?“ zeptala se jí Vdova. Dívenka k ní 
vzhlédla, upřela na ni veliké šedé oči: 

„Moje kočička – spadla tam – do vody.“ 
A znovu se dala do usedavého pláče. 
„Tvoje kočička spadla do vody?“ podívala se Lovcova vdova na 

průzračnou hladinu vířící kolem hráze z roští. „Kočička?“ 
„Tam,“ ukázala dívenka. „Támhle se zachytila pod větev.“ 
Opravdu – v naplaveném roští zahlédla Lovcova vdova strakatý 

kožíšek. 
„Dojdeš mi pro ni?“ zeptala se dívenka s nadějí v hlase. 
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Lovcova vdova se ohlédla po svých společnících. Daer stála 
netečně opodál, ale Backer se díval s hloubavým výrazem ve tváři. Je 
tohle nějaká zkouška? 

Dívenka ji zatahala za třásně dlouhé halenyx. „Dojdi mi pro 
kočičku, prosím.“ 

Dětský pláč byl něčím, co nemohla Margaretta snést. 
Proč by nevytáhla tu zatracenou kočku? Ale jak pak děcku 

vysvětlí, že jejího miláčka už nikdo nevzkřísí? 
Sebrala z naplavené hráze dlouhou větev a pokusila se dosáhnout 

na strakatý kožíšek. 
„Takhle ne!“ vyjekla dívenka. „Vezme ji proud! Musíš pro ni 

dojít!“ 
Měla pravdu. Stačilo jenom pošťouchnout klacky, pod které byla 

mrtvolka zachycena, a kožíšek se pohnul s proudem. 
Lovcova vdova se znovu podívala po Backerovi a pak zavrtěla 

hlavou. „To víš, že ti dojdu pro tu tvou zatracenou utopenou kočku.“ 
Rozvázala tkanice na mucklutinách a vyzula se. Mucklutiny, 

vysoké boty, vykrojené z jediného kusu jelenice tak, aby pro jejich 
šití bylo potřeba co nejméně stehů, bývají vodovzdorné, ovšem 
pokud jsou udržovány v dobrém stavu pomocí pasty z loje, sádla, 
popel a a výtažků z rostlin. Lovcova vdova však měla o 
vodovzdornosti své obuvi oprávněné pochyby. A je velmi 
nepříjemné capat v mokrých botách celý zbytek dne. 

Vstoupila do tůňky. Ulomenou větví prozkoumávala dno, 
našlapovala opatrnými krůčky. Voda jí sahala nejdříve do půli lýtek, 
pak nad kolena a zmáčela třepení lovecké haleny. Margaretta si 
povytáhla halenu výš a pak ještě výš. Koutkem oka zahlédla, jak ji 
Backer pozoruje, do pohledu se mu vloudilo cosi hladového. 

Do hajzlu, pomyslela si, nezmáčím si celou košili jen proto, abys 
neviděl moji zadnici. 

Třemi rychlými krůčky došla k hrázi a vyhrábla z ní utopenou 
kočku. Doťapkala zpátky ke břehu a podala dívence mokré tělíčko: 
„Je mi líto, děvčátko, ale tvá kočička je mrtvá. Umřela, víš? To se 
malým zvířátkům někdy stává!“ 
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„Děkuji ti!“ vyk řikla dívenka. „Ó, mám zase svou kočičku! Mám 
takovou radost!“ 

„M ěli bychom jí vykopat hrobeček,“ navrhla Lovcova vdova, ale 
dívenka jí sebrala tělíčko z ruky a, radostně poskakujíc, se rozběhla 
vzhůru po cestě. 

Lovcova vdova sebrala ze země mucklutiny, chvíli přešlapovala v 
trávě, aby jí oschly nohy. 

„Co to bylo za dívenku?“ zeptala se Backera. „Kde se tu vzala? 
Ty o tom něco víš, Josy?“ 

„Kdo ví,“ pokrčil rameny Backer. „Tady někde, už blízko, bydlí 
můj přítel. To dítě nejspíš patří k němu.“ 

Sebrali výbavu a stoupali dál po cestě. Zpoza záclony z listí k nim 
dolehly hlasy: „Uzdrav mi moji kočičku! Udělej to!“ vřískala 
dívenka. 

„Ty ses asi zbláznila, fracku!“ kontroval řezavý mužský hlas. 
„Myslíš, že ti budu oživovat kočku a ty ji budeš znova topit? Kolikrát 
si myslíš, že to jde?“ 

„Já chci kočičkůůů…“ kvílela dívenka. 
„Říkal jsem ti přece, že mrtvolu můžeš oživit jednou, nanejvýš 

dvakrát! A tuhle jsi utopila už nejméně počtvrté! Je k ničemu! A 
nestrkej mi tu chcíplotinu pod nos, smrdí!“ 

Vešli na nádvoří jakési staré stavby a uviděli, kdo to tam křičí. 
Nevysoký připlešatělý muž s černou zastřiženou bradkou a 
hákovitým nosem, oblečený do dlouhé režné košile až ke kolenům, 
zpod které vykukovaly bosé nohy s chlupatými lýtky. Přes košili měl 
muž oblečenou vestu z pěkné látky, rudo-žluto-fialově žíhanou, což 
vypadalo trochu zvláštně. Právě vytrhl dítěti z ruky mrtvolku a 
rozpřáhl se, aby ji hodil daleko do lesa. V té chvíli uviděl příchozí a 
ztuhl v pohybu s rukou nataženou vzhůru. 

Díval se na své nenadálé hosty podezřívavě. 
„Co je to s tebou, Karni!“ křikl na něj Backer. „Cožpak nechceš 

udělat dítěti radost?“ 
Připlešatělý vousáč svěsil ruku a strčil mrtvolku zpátky do dětské 

náruče. 
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„Ale to je Backer!“ vykřikl. „Josy Backer! Tebe bych tu nečekal, 
neřáde!“ 

Pak už si šli vstříc, vítali se, třásli si rukama a poplácávali se po 
zádech jako dobří přátelé. Ze starého kamenného domu, postaveného 
v jakémsi zvláštním stylu, vykoukla další dívka. Tahle byla v tom 
věku, kdy děvčátka začínají dospívat. Na sobě měla, stejně jako muž 
i holčička, dlouhé košilové šaty. 

„To je tvoje potomstvo?“ chechtal se Backer, když ji zahlédl. 
„Pěkně ses činil, Karni.“ 

„Ále,“ mávl chlapík rukou. „Jsou s nim a jen potíže. Holky! Co 
můžeš čekat od ženských. Pořád jen řvou. Téhle mrňavé jsem koupil 
za soryn kočku a co myslíš, že s ní udělala? Utopila ji.“ 

„Tys dal za kočku soryn?“ podivil se Backer. „To je poprvé, co 
slyším, že by někdo platil za kočku.“ 

„No vidíš, jakej já jsem táta – ale vděku se jeden nedočká.“ 
Potřepal dívenku s kočkou po vlasaté hlavičce. „Tvýho mazlíčka 

už ti nikdo nevzkřísí, milánku,“ zkusil jí znovu vysvětlit. 
Děvčátko si vztekle otřelo očka: „Vzkřísím si ji sama, abys 

věděl!“ 
„Cožpak jsi nedávala pozor? Nic ses nenaučila?“ 
„Jen ji nech, Karni,“ vybídl chlapíka Backer. „Nechji, ať se 

předvede, co umí.“ 
„Ále,“ pocukl Karni rameny. „Do té chcíplotiny už nic není.“ 
Jenže dívenka už rovnala mrtvolku na kamenné dlaždice nádvoří. 

S jazýčkem vystrčeným z pootevřených úst při dřepla a položila na 
kočku prsty – levičku na hlavu, pravici na hrudník. Muži zmlkli a 
zvědavě se dívali. Lovcova vdova pochopila, že se schyluje k čemusi 
zvláštnímu. 

Dívenka přivřela očka a obrátila je v sloup. Chviličku setrvala v 
naprostém soustředění. 

Pak vstala a zatřepala rukama: „A je to! Dokážu to taky!“ Kočka 
se zachvěla a kýchla. Zahrabala zadní nohou jako v křeči. 

„Asi nebyla úplně utopená,“ vyhrkla Lovcova vdova. „I když se 
mi zdálo…“ 
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Zmlkla, protože kočka otevřela oči. Takovéhle oči nemohla žádná 
kočka mít – tedy žádná živá kočka. Bledé, vyboulené, zevnitř 
nasvícené chladným světlem. 

Kočka se postavila na nejisté nohy. Udělala jeden krok, druhý… 
třásla se a zdálo se, že každou chvíli upadne. Jako by byla vedena na 
neviditelných nitkách. 

„Micinko!“ zavýsklo děvčátko a sklonilo se nad ní. Z kočičího 
hrdla se vydral skřek: jarararau! Vzápětí dívenka vykřikla: „Kousla 
mě!“ a odskočila o kus dál. 

Dívali se na kočku, jejíž oči žhnuly vnitřním světlem, pootevřená 
tlamička se podobala díře do těla zahnívající mrtvoly. Takhle 
doširoka přece nemůže žádná kočka tlamku otevřít! 

Alespoň žádná živá kočka. 
Karni se shýbl a zakroutil kočce krkem. Prasklo to. Pak odhodil 

mrtvolku do lesa. „Zábava skončila,“ řekl dívence. „Já jsem tě 
varoval. Teď jsi kousnutá a bolí tě to.“ 

Vzhlédl k příchozím: „To je práce s dětma, co? Takže pojďte dál, 
povíte mi, co vás sem přivádí.“ 

~ ~ ~ 

Seděli za kamenným stolem před prastarou stavbou a pili horký 
výluh z bylin, který jim Karni připravil. Backer Margarettu i Daer 
představil jenom zběžně, jmény, nezmínil se, co jsou zač. Ony dvě tu 
prostě nebyly nijak důležité. 

„Přináším ti pozdrav, Karni,“ řekl Backer po dlouhých 
nezávazných řečech a Vdova pochopila, že teď přichází to hlavní. 
„Od jednoho našeho spolužáka.“ 

„Od spolužáka? Jo? A od kterého? To se sem harcuješ jenom 
kvůli pozdravu?“ 

„Od toho nejdůležitějšího spolužáka.“ 
„Jo aha…“ Kamiho koutky úst poklesly. „Do prdele. 
Počkej, ještě jednou. Není to ten spolužák, co si přeju, abych ho 

byl nikdy nepotkal?“ 
„Máš smůlu. Ten to právě je.“ 
„Takže ode mne něco chce. Alejá už mu nic nedlužím!“ 
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„Že mu nic nedlužíš? Ty nikdy nepřestaneš být jeho dlužníkem, 
Kami! Nebýt jeho, skončil bys na hranici, upálili by tě za 
čarodějnictví! Nevzpomínáš, jak tě vysekal z obvinění, že kradeš ze 
hřbitova mrtvoly? A co tehdy, když tvůj nemilovaný tchán přísahal, 
že tě uštve? A vůbec – kde máš Audrii?“ 

„Ah – Audrie? Zemřela před šesti lety, žili jsme tu sotva pár 
měsíců. Špatně došlápla.“ 

„Špatně došlápla?“ 
„Támhleta haluzna,“ ukázal Karni ke kamenné stavbě, „byla plná 

pastí. Samostříly s otrávenými šipkami, propadla, padací kameny… 
Většina těch krámů už dávno nefungovala… Ale Audrie šlápla na 
pohyblivou podlahu a spadla do šachty… Zkusil jsem ji oživit a ještě 
pár týdnů tu byla s námi, holky ji potřebovaly. Ale byla hrozně tichá. 
Chybělo mi to její věčné popichování. Zbavil jsem se jí… Myslím, 
že tu nebyla spokojená a že na to místo šlápla schválně.“ 

„To je mi líto,“ poznamenal Backer. „A co jsi nám to nalil? Co to 
vlastně pijeme?“ 

„Pterrská balzamovací tekutina,“ zkřivil Karni tenké rty do 
úsměvu. „Podle prastarého receptu.“ 

„Balzamovací tekutina?“ vyprskla Lovcova vdova. Měla pocit, že 
se po zvrací. 

„Uklidni se, kočičko,“ obrátil se k ní Karni. „Složení jsem trochu 
upravil – vyškrtal jsem všechny ty jedovaté přísady, tedy jedovaté 
pro vás, mně by neuškodily, a přidal javorový cukr. Zpevní ti to 
tkáně a zesílí kůži.“ 

„Do prdele! Jsem těhotná! Může to ublížit dítěti!“ 
„Ale hovno – sedni si a nevyváděj. Audrie toho vypila celé 

galony, když čekala holky.“ 
Lovcova vdova se naštvaně odtáhla od pohárku. „Máš nějakou 

přecitlivělou manželku, Josy,“ poznamenal Karni. 
„To není manželka,“ vysvětlil Backer. „Jde se mnou do Orcigardu 

jako léčitelka.“ 
„Aha – takže ta druhá, co vypadá jako zombie, taky není 

manželka. Josy, ty starej chlíváku – vždyť z tebe bude nakonec starej 
mládenec.“ 



 ~ 130 ~ 

Ještě chvíli si v žertu sprostě nadávali. Lovcova vdova si s úžasem 
uvědomila, že Backer je muž mnoha tváří. Když chce, mluví jako 
vzdělanec, a jindy se zase přizpůsobí vulgárnostem toho oplzlého 
chlapíka. 

„Takže,“ řekl Karni když skončili se sprosťárnami. 
„Co ode mne chce jeden náš společný spolužák? Žádá si mé 

služby?“ 
„Tvoje služby by byly velice cenné,“ vysvětlil Backer, „ale tam, 

kam jdeme, bys roztál jako sněhulák v peci. Kousek od Hengerone se 
nachází místo zvané Zahrada sirén.“ 

„Chcete navštívit Lohenriettu? Prý žije pořád v té staré věži, čilá 
stará babička…“ 

„Jak jsem to slyšel já, je Lohenrietta už mrtvá.“ 
„Jo?“ 
„Potřebujeme jednu z tvých dcer, Karni.“ 
„Jednu z mejch dcer? Zbláznil ses? A proč bych to nemohl zastat 

já?“ 
„Jdeme do Lohenriettiny věže. Teď je v ní někdo jiný, někdo, kdo 

nás zajímá – kvůli jednomu našemu bývalému spolužákovi.“ 
„To neudělám. Žádnou svoji holčičku ti nepůjčím.“ 
„Budeš muset, Karni.“ 
„Už rozumím! Proto tohle komando složené z bojovnice a 

léčitelky! Ale co ty, Backere? Jak se vyrovnáš se sirénama? Vždyť ty 
jsi, pokud si dobře vzpomínám, bejval chlap – alespoň anatomicky. 
Nebo jsi, v zájmu kariéry, podstoupil takovou tu drobnou operaci?“ 

K Margarettině úžasu tato nevinná poznámka Backera zřetelně 
rozhodila. Na tvářích mu vyskákaly rudé skvrny. „Ne… žádnou 
operaci… jakou ty myslíš…“ 

„To si myslím, ty prasáku, že by ses nevzdal svýho největšího 
potěšení,“ zachechtal se Karni, ale už v tom nebyla žádná veselost. 
„Hele! Nabízím ti pomoc jako přítel! Tu závadnou, přebytečnou 
věcičku ti operativně odstraním, naložím do láku a pak, až se vrátíš, 
ti ji znova přišiju!“ 

„Buď zticha! Drž hubu!“ rozzuřil se Backer. Usměvavá poleva z 
něho spadla. 



 ~ 131 ~ 

Karni řekl docela vážně: „No, to mi řekni, jak se chceš dostat ze 
Zahrady živý?“ 

„Po tom ti je hovno!“ odsekl Backer. 
„Ne, opravdu, zajímalo by mě to. Z profesního hlediska.“ 
„No dobře. U cpu si uši voskem. Pak sirény neuslyším.“ 
„No a? Sirénám je jedno, jestli je slyšíš nebo ne. Půjdou po tvém 

pachu.“ 
Backer mlčel. 
Karni se k němu naklonil: „Jeden náš nejmenovaný spolužák si 

přeje, abych ti půjčil dceru. Já nemám jinou možnost, musím ji 
poslat. Ale chci vědět, že ji nesvěřuj u blbci, který nemá dobrý plán 
na to, aby vyšel ze Zahrady sirén živý!“ 

„No dobře. Mám lektvar.“ 
„Jaký lektvar? Od koho?“ 
„Účinný lektvar.“ 
„Co v něm je?“ 
„Co já vím? Nějaké byliny.“ 
„Ale ty dobře víš, co v něm je, do všeho strkáš nos.“ 
„Je to lektvar pro koně.“ 
„Haha, utlumovač koňských vášní, co? Od nějakého zvířecího 

doktora? Co?“ 
„Jo. Od jednoho handlíře. Dává to koním, když chce, aby nebyli 

bujní. A říkal, že to má jen dočasné účinky.“ 
„No, nejseš až tak hloupej. Ale lektvar pro koně zahoď – udělám 

ti vlastní.“ 
Mlčky popíjeli balzamovací tekutinu. „Takže dohodnuto,“ řekl po 

chvíli Backer. „Přespíme u tebe a vyrazíme za svítání. Ať je ta tvoje 
starší připravená.“ 

„Na to zapomeň! Takovýmu kozlovi, jako jsi ty, ji nesvěřím! 
Půjčím ti mladší, Justýnku! Je ještě dítě – a ať si o tobě myslím 
cokoliv, Backere, nedokážu si představit, že bys jí ublížil.“ 

„Mladší? Vždyť nic neumí!“ 
„Ale umí, vždyť jsi viděl. Dokáže mnohem víc, než budeš kdy 

potřebovat.“ 
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Ještě chvíli jen tak nezávazně klábosili, pak přišla Karniho starší 
dcera a naservírovala jim jídlo – pšeničné placky a kousky 
opečeného masa. Takhle zblízka vypadala docela vyvinutá. 
Margaretta věděla, že v Pohraničí a v pustinách dospívají dívky 
rychle, ve čtrnácti se vdávají a v patnácti mají první dítě. Ostatně ona 
sama na tom nebyla jinak, jen si to dítě dalo sedm let načas. 

„Pěkná,“ neodpustil si Backer. „Vyrostla. Byla taková mrňavá, 
když jste ještě žili v Thonnierice. Proč jsi vlastně odešel, Karni? Měl 
jsi tam všechno. Podporu, ochranu, zázemí… zákazníky s pytlíky 
plnými peněz.“ 

„To jo,“ připustil Karni. „Ty víš, že na čarodějnictví se dá nejvíc 
vydělat, když je zakázané. Ale víš taky, že panská láska po zajících 
skáče. Kdybych upadl v nemilost, skončil bych na hranici a se mnou 
celá rodina. A kromě toho – při studiu v královských archivech jsem 
se dočetlo tomhle místě.“ 

„V archivu?“ podivil se Backer. 
„Jo. Našel jsem spisek sepsaný samotným Alarichem Tourainem. 

On tu asi nikdy nebyl, ale odvolával se na staré pterrské anály. Prý 
tady byla utajená laboratoř. Pterrové, jak víš, si nebrali servítky, když 
chtěli z kusů různých zvířat sestavit nějakou obludu. Ale tady, 
člověče, se prováděly nějaké obzvláštní odpornosti. Zatím jsem se 
dostal jen do nejbližších kobek. Řeknu ti, je to tu opravdu zajímavé. 
Vzduchotěsně uzavřené mísy s tkáněmi v živných roztocích. 
Pergameny s recepturami. Spousta laboratorního skla. Lancety, 
skalpely a další chirurgické nástroje, většinou ze štípaného pazourku 
a dokonale funkční.“ 

„Tajná pterrská laboratoř? Tak proto ty pasti, o kterých jsi 
mluvil?“ 

„Pasti, to je ta potíž. Neodvažuju se chodit moc hluboko. Když se 
mi podaří sehnat nějakou čerstvou mrtvolu, oživím ji a posílám dolů 
tak dlouho, dokud ji ty čepele ve zdech nerozsekají na kousky. Ale 
postupuju pomalu…“ 

Lovcova vdova myslela, že bude z těch řečí zvracet. 
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Karni o tom mluvil, jen jako by šlo o vědecký problém… Snad si 
to opravdu myslel. Ve svých vlastních očích a snad i v očích Backera 
nebyl odporným nekromantem, ale vědcem. 

Pak se Karni zvedl: „Nejvyšší čas, abych se dal do přípravy toho 
tvého dryjáku, Josy. Ať tak či tak, myslím, že mi to zabere celý 
zítřejší den.“ 

„Hele, mám naspěch. Zítra chci jít dál.“ 
„To asi těžko. Nemůžu ten lektvar uspěchat. Prostě budeš celej 

zítřejší den mým hostem.“ 
„Dobře… Musíš mi ukázat, co do toho dáváš. Drcený žáby? Myší 

bobky? To mi chutná nejvíc.“ 
„M ůžu se taky dívat?“ zeptala se Lovcova vdova. Karni po ní 

šlehl přimhouřenýma očima: „Léčitelka, co? Mastičkářka. 
Profesionální zájem, že? Radši ne, kolegyně, nemám rád, když se 
někdo snaží okoukat moje postupy.“ 

Pokrčila rameny a nechala je být. Oba muži zmizeli ve dveřích 
pterrské stavby. Starší Karniho dcera sklízela ze stolu nádobí, 
zatímco mladší, Justýnka, dřepla na bobek a soustředěně si prohlížela 
Daer i Lovcovu vdovu. 

Daer zula boty a začala rozvazovat tkanice na svém pouzdrovém 
obleku. „Ten špinavý chlap ve vesnici se mě ptal, jak to dělám, když 
chci na záchod,“ zachichotala se. „A měl pravdu, jsou s tím potíže.“ 

„To už nemáš jiné oblečení?“ zeptala se Margaretta. Po záporné 
odpovědi prohrabala svůj vak a podala Daer dlouhou plátěnou 
halenu: „Půjčím ti tohle.“ 

Po dlouhých třech dnech už přestávala mít z bojovnice strach. 
Jistě, Daer byla nebezpečná a muselo se k ní přistupovat s respektem, 
zároveň se však podobala dítěti, kterému nedovolili dospět. 

Daer si halenu prohlédla ze všech stran. Vysoukala se z 
pouzdrových šatů a chvíli stála na nádvoří nahá. Pak si přes hlavu 
přetáhla zapůjčený kus oblečení. Naboso odešla dolů k potoku. 

„Ona je divná, že?“ řekla Justýnka. „Skoro jako zombie. Ale 
zatím ještě nebyla mrtvá.“ 

„Je zvláštní,“ podotkla Margaretta. 
„Tatínek říkal, že s vámi půjdu do světa,“ pokračovala dívenka. 
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„Jo, asi jo.“ 
„Jsi hodná? Dáš na mě pozor? Budeš se o mě starat?“ 
„Jo, dám pozor a postarám se o tebe.“ 
Daer se vracela od potoka a radostně se usmívala. „To je 

pohodlné!“ vyhrkla. „Ta košile je tak pohodlná.“ 
„To je,“ přikývla Margareta. „Nech si ji napořád.“ 
„Ach, ráno si musím zase vzít oblek, větve by mě poškrábaly. Ale 

večer se vždycky převléknu. Tak to přece můžu udělat, ne?“ 
„Jo, můžeš.“ 
„Je pravda, že máš v břiše dítě?“ zeptala se Daer. „Jo, to mám.“ 
„Vážně? A jak se ti tam dostalo?“ 
Justýnka vyprskla smíchy: „Jé, ona je hloupá!“ 
Do hajzlu, pomyslela si Margaretta, tahle cesta bude opravdu o 

život. 

~ ~ ~ 

Ustlali si na nádvoří. Karni je nepozval do svého příbytku a 
Margaretta, vzhledem k povídačkám o pastech, o to ani nestála. 
Ostatně – noci byly stále teplé. 

V polovině noci ucítila, jak se jí někdo dobývá pod přikrývku. 
Vyděsila se, napadlo ji, že je to Backer nebo Karni. Začala se bránit, 
ale silné ruce jí sevřely zápěstí. „To jsem já,“ zašeptala jí do ucha 
Daer. „Budeme spát spolu. Zahřej u tě!“ 

Daer? No, když nic horšího. Margaretta se otočila na bok a Daer 
se jí přitiskla k zádům. 

~ ~ ~ 

Další den se Vdova jen tak potloukala po nádvoří. Ubíjela čas, 
zatímco Daer pobíhala po okolních lesích a Karni, Backer i obě 
Karniho dcery připravovali v laboratoři protisiréní lektvar. Navečer, 
když usínala, k ní zase přišla pod pokrývku Daer. Vdova měla pocit, 
že ji podivná dívka pokládá za něco jako svou matku. Zvláštní… 
vždyť Vdova byla sotva o čtyři roky starší než Daer. 

A ráno… 
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Jitro bylo plné rosy a mlžných závojů, kterými se prodíraly 
sluneční paprsky. 

„Máš pěknej harém, Josy,“ zhodnotil Karni Backerův doprovod. 
Podal mu koženou brašničku s obšívanými švy: 

„Tady je to, po čem tvé srdce touží.“ 
Backer brašničku otevřel. Uvnitř, v natlačeném suchém mechu, 

vězelo několik flakónků. 
„Takže tyhle dvě větší flaštičky, jo?“ ujistil se. 
„Jo. Nezapomeň – lektvar musíš začít užívat nejméně pět dní před 

akcí.“ 
„Jsi si jistý, že bude fungovat?“ 
„Chceš mě dostat, co? Když řeknu, že si jsem jistý, budu muset do 

Zahrady sirén s tebou. Josy, chlapče, kdybych si byl jistý, neváhal 
bych ani chvíli. Zahrada sirén – to je místo plné podnětů pro 
zvídavou mysl. Ale pravda je, že si vůbec jistý nejsem.“ 

„No tak k čemu to je?“ 
„Utlumí to tvoje samčí choutky, což má za následek i to, že se 

změní pach tvého potu. Ale ženskou to z tebe neudělá. Musíš doufat, 
že tvůj pach bude pro sirény indiferentní. Měl bys lektvar nejdřív 
vyzkoušet na někom jiném proto jsem ti ho rozlil do dvou lahví. 
Obstarej si nějakého chlapíka, napájej ho tím a pošli ho do Zahrady. 
Pokud se vrátí, máš vyhráno. Pokud ne, radši tam ani nelez.“ 

„Jo, to je skvělej nápad. A už tuším, že to musí být člověk, na 
kterém to vyzkouším. Žádný ork. Ani půlork.“ 

„Jo. Musí to bejt člověk.“ 
„Jak mám sehnat v Orcigardu čistokrevného člověka?“ 
„Co já vím? To je asi tvůj problém, ne? A to ještě nevíš to 

nejzábavnější: nejsem si úplně jistý, jestli je ten proces přeměny 
zvratný nebo nezvratný.“ 

„To mi chceš říct – že by se ze mě taky mohl stát kastrát?“ 
„Přesně tak, Josy. Přesně tak. Doufám, že ti to za riziko stojí.“ 
„Čím dál tím líp. No nic, Karni, měj se. Všechno půjde dobře ajá 

ti za deset, patnáct dní přivedu Justýnku zpátky.“ 
„To bys měl.“ 
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Pak se Karni obrátil k Lovcově vdově: „Spoléhám na tebe. Dej na 
Justýnku pozor, prosím tě.“ 

„Dám.“ 
„Myslím to vážně. Zdá se mi, že z celé té menažerie máš nejvíc 

rozumu. Až se s Justýnkou vrátíš, naučím tě nějaké triky pro tvoji 
léčitelskou praxi.“ 

„Nemusíš mi nic slibovat. Dohlédnu na Justýnku i tak… 
Co je v dalších lahvičkách v tý brašně?“ 
„To bys ráda věděla, co? Nebuď zvědavá, budeš brzo stará.“ 
Backer mávl k dlážděné cestě, zarostlé trávou a mladými stromky: 

„Karni, kam tahle cesta vede? Dostaneme se po ní do Orcigardu?“ 
„Co já vím? Nikdy jsem po ní nešel.“ 
V tu chvíli si Vdova uvědomila: proč Backer nenaoerboval taky 

Karniho? Zjevně by ho dokázal přinutit, aby se přidal k výpravě. 
K té otázce se vracela po mnoho dalších dnů. Nakonec pochopila: 

Karni nebyl špatný člověk. V určité chvíli, až by zjistil, co je cílem 
výpravy, by se Backerovi vzepřel. 

A toho si byl Backer nejspíš vědom. 
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Gordonova země 

 
Prozkoumal jsem Gordonovu zemi dvacet let před Gordonem, tehdy se 
pochopitelně jmenovala jinak, či, přesněji řečeno, neměla jméno, které bych znal. 

Mág mi poskytl oddíl skřetů, aby mi zabezpečovali osobní 
ochranu i pohodlí – byla to nezodpovědná hádavá cháska a myslím, 
že by mi bývalo lépe bez nich. Putovali jsme podél východního úpatí 
Zrcadlových hor, po linii takzvaných Tourainových sloupů, a já si 
mohl prohlédnout další důkaz Mágovy pošetilosti. 

Možná bych se mohl zmínit, co to vlastně Tourainovy sloupy byly. 
Někdy kolem roku 110 se Mág rozhodl ohradit své panství. Začal 

jeho okraje značkovat řídkým plotem, jako to dělají orkové, když na 
hranicích mezi kmenovými územími vztyčují kůly ověšené kostmi. 
Byla to bláhová snaha, Mágovi se podařilo ohradit jen nepatrnou 
část země, kterou pokládal za svou. Řada sloupů se tahla v delce 
sotva několika desítek mil. 

Touraine nechtěl pro označníky použít dřevo či kámen – jeho 
sloupy musely být už na pruni pohled něčím onačejším. Zvolil tento 
způsob: na kamenné základ nechal vztyčit pilíře z vosku, vytvrzeného 
zvláštními přísadami. Tak získaly sloupy svůj podivný matný lesk. 

Vypadaly magicky. 
Jen mimochodem: byl to ten samý vosk, který Floyd Bartlett nalezl 

ve sklepeních Citadely a ze kterého nad hrobem Gordona Fee 
vytvořil Voskový obelisk. 

Ovšem vosk, ať se smíchá s čímkoli, není trvanlivým materiálem. 
Déšť, vítr i sluneční žár sloupy rychle obrušovaly a to Mága velice 
hnětlo. Byl všemocný – tak mu prece nebudou vzdorovat nějaké 
pitomé voskové sloupy, ne? Nechal sestavit gobliní údržbářské 
komando, které nedělalo nic jiného, než že chodilo podél 
Zrcadlových hor a opravovalo trhliny ve vosku. 

Když Touraine zahynul, jeho sloupy se zbortily a popadaly. To se 
opravdu stalo. Říkalo se, že byly udržovány pomocí magie, která 
zanikla v okamžiku Mágovy smrti. Já však vím, že ve sloupech žádná 
magie nebyla. Jen vosk s těmi pošetilými zpevňujícími přísadami. 



 ~ 138 ~ 

Jak to tedy opravdu bylo? Proč se sloupy, zdánlivě v jediném 
okamžiku, zbortily? Vysvětleníje prosté: goblini údrzbáři sloupy tolik 
nenáuiděli, že po Mágově smrti neudělali nic jiného, než že šli od 
sloupu ke sloupu a Jeden za druhým strhli. 

Musím se však vrátit ke své výpravě do Gordonovy zeme. 
Putovali jsme podél východního úpatí Zrcadlových hor po staré 

pterrské stezce. Když jsme se přiblížili k jezeru Dlouhá voda, začala 
se stezka zvedat až k nebesům. Po kamenných schodištích jsme 
vystoupali k místu zvanému Tunel, shora jsme pohlédli k jihu, kde se 
pod skalními terasami, zvanými Borinovy schody, rozkládala 
Arkastie. Nad Borinovými schody se zdvíhala bílá oblaka, jako by 
dole zuřil obrovský požár. Nebyl to však kouř z ohně, ale vodní tříšť. 

Přešli jsme po skalní plošině podobné obrovskému přírodnímu 
mostu. Tím jsme se během několika okamžiků dostali z Východních 
Zrcadlových hor do Západních. Právě tomu přírodnímu mostu se 
říkalo Tunel, ačkoliv skutečný tunel se nacházel vespod. Lodus se 
tam prohryzal horským masivem. Proudil otvorem, až se skála 
otřásala, a pak ve vodopádech spadal dolů. 

Díval jsem se k jihu a přes vodní tříšť jsem se pokoušel zahlédnout 
skálu s pevností Rudenrog i zelený les lzironk, ale neměl jsem štěstí. 
Vzdálené arkastské kraje se skrývaly za mlhou z vodopádů. Vybídl 
jsem tedy své nepokojné průvodce a vedl je dál. 

Stezka sestupovala po severní straně Západních Zrcadlových hor. 
Po dlouhém únavném pochodu nás zavedla do líbezných plání 
porostlých vysokou trávou plnou pestrobarevných květin. Byla to 
otevřená země, jen řídce porostlá ostrůvky listnatých lesíků. Na 
lukách se volně popásala vysoká zvěř, pod oblaky kroužili luňáci, ve 
stínech klidných hájů poletovali zpěvní ptáci. Půda se zdála být 
neuvěřitelně úrodná, po staletí čekala, až se do ní zaboří rádlo. Ale 
žádní rolníci nepřicházeli. 

V té zemi, z jihu sevřené Zrcadlovými horami a z východu 
Dlouhou vodou, nežil nikdo. 

Během následujících dnů jsem prošel onu překrásnou kotlinu, 
později nazvanou Gordonova země od jihu až na její severní konec. 
Brouzdal jsem vysokou trávou, která mi místy sahala až po prsa, 
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opájel se vůní květin. V uších mi hučelo bzučení včel. Odpočíval jsem 
ve stínech stromů a pozoroval milostné hry dovádivých veverek, 
zatímco se moji skřetí společníci hádali a rvali. Skrytý v houštinách 
na břehu Dlouhé vody jsem obdivoval plavecké umění lysek i 
potáplic a pokoušel se dohlédnout na protější břeh Myabewsku, za 
nímž se rozkládá bažinatý Orcigard. 

Podél Dlouhé vody, v elfském jazyce nazvané Myabewsk, jsem 
došel až k severním pahorkům a vystoupal do svahů, abych měl lepší 
rozhled. Tam, vysoko nad hladinou Myabewsku, jsem objevil vyschlé 
koryto řeky, kterou orkové nazývají Gčrnae a elfové Gchynaée. 

Tam jsem pochopil, že Gordonova zeměje ve skutečnosti dnem 
pradávného jezera. 

Před věky stékaly potůčky ze svahů Zrcadlových hor a voda se 
rozlévala do krajiny. Jezero Myabewsk nebylo Jen uzkym pruhem 
vody mezi Orcigardem a Gordonovou zemí, jak je tomu dnes. Jeho 
vody zaplavovaly celou oblast – převážnou část Gordonovy země a 
pravděpodobně i velký kus Orcigardu. Na severu vytékala voda z 
jezera do řeky Gchynaée. 

Náhorní jezero ovšem nedalo spát pterrům, těm zakrslým 
nenechavcům s ptačími hlavami, posedlých vším, co bylo spojeno s 
vodou a s vodními stavbami. 

Pterroué prorazili tunel do Zrcadlových hor. 
Pterrové prostě jezero vypustili. 
Při pohledu na vyschlé koryto Gchynaée jsem si vzpomněl na 

starou raiggijskou pověst o dívce a rozhněvaném říčním bohu. V té 
pověsti se vypráví, jak Lodus, původně slabý a v letních vedrech 
téměř vysychající, náhle zmohutněl a rozlil se do lesů. Zběsilá voda 
tehdy brala vše, co jí stálo v cestě. Unášela stromy i balvany. Na 
mořském pobřeží spláchla opevněnou osadu proradného bratra 
dívky, kterou říční bůh Lodus miloval. 

Později se Lodus zklidnil, ale jeho koryto už navždy zůstalo široké 
a plné vody. 

Tato pověst pochází z časů, kdy Raiggio bylo jen shlukem 
dřevěných bud špatně chráněných shnilými palisádami. Teprve po 
obrovské povodni, která se přihnala v závěru suchého léta, začali 
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praezeptoři stavět kamenné domy, vysoké hradby, dlouhé hráze, mola 
a dlážděné ulice. 

Z těchto údajů můžeme vyvodit následující závěr: pterrové 
vypustili jezero asi půl třetího století před začátkem hraničního 
letopočtu. 

Proč to udělali? Odpověď je jasná. Pterrové potřebovali další 
obilinici, která by zásobovala jejich přelidněnou (či spíše 
přepterrovanou) zemi. A věřte, že není úrodnější země než ta, která 
vznikla tisíciletým usazováním jemného – bahna. 

Ovšem samotní pterrové Gordonovu zemi nikdy neosídlili. Než 
dno jezera vyschlo, což nejspíš trvalo několik desetiletí, rozpoutala se 
v pterrském Orcigardu první ze zničujících válek. Boje mezi 
pterrskými klany pak trvaly dvě století, až skončily porážkou všech 
pterrů bez rozdílu. Poslední z velkých pterrských klanů smetli elfové 
od Vickey v onom dni, který dodnes nazývají Nejlepší den pro 
umírání. 

Z hraničních zemí, tedy z Arkastie a z vévodství Barro, vedla do 
Gordonovy země jediná cesta. Muselo se vystoupat po Borinových 
schodech, přejíťtemeno Tunelu a nakonec sestoupit stezkami na 
severních svazích Západních Zrcadlových hor. Jinudy nebylo možné 
putovat. Přes průsmyky ve Východních Zrcadlových horách dojdete 
do Orcigardu a nakonec se vám do cesty postaví Dlouhá voda. 
Západní Zrcadlové hory jsou neprostupné, všechny schůdné 
průsmyky už před věky ovládli zwergové. 

Kolem roku 80 Temný mág uzavřel Borinovy schody – na hřebeni 
před Tunelem nechal opravit starou pterrskou pevnost a obsadil ji 
skřetími válečníky i lidskými žoldnéři. 

V Arkastii se o Gordonově zemi pochopitelně odjakživa vědělo, 
vždyť ji objevili průzkumníci Šesté legie ještě před začátkem 
hraničního letopočtu. Arkastie by byla Gordonovu zemi vždy ráda 
ovládla, ale, vyčerpávaná věčnými válkami s Barro, neměla sílu 
vynutit si průchod přes Tunel. 

Jakjsem se však již zmínil – přes Západní Zrcadlové hory vedou 
skryté stezky ovládané zwergy, trpaslíky. Ti nenechali projít nikoho, 
kdo nebyl jedním z nich. Avšak jednou se stalo, že se stal pokrevním 
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zwergem člověk. Tím člověkem byl Gordon Fee, po Alexi Damianovi 
nejslavnější z hrdinů Pohraničí. 

V roce 146 byl Gordon Fee jmenován velitelem pevnosti 
Rudenrog. Velice se spřátelil s příslušníky zwergského oddílu a díky 
uzavřenému pokrevnímu bratrství mu zwergové dovolili projít 
průsmykem. Se čtyřmi stovkami kolonistů pak Gordon Fee přešel 
Zrcadlové hory. Na severu v úrodných pláních při břehu Dlouhé 
vody, založil v roce 148 osadu nazvanou Biegro-log, což v jazyce 
zwergů znamená První tábor. 

Alarich Touraine nemohl připustit, aby Arhastie ztskala předmostí 
na hranicích jeho říše. V roce 149 vys slal přes Dlouhou vodu skřetí 
nájezdníky, podporované lidskými žoldáky z Barro, jimž velel neblaze 
prosluly Raymond de Couissy. Po těžkých bojích byl Biegro-log 
dobyt a jeho obyvatelé zmasakrováni. Gordon Fee, Jako téměř 
jediný, orčí nájezd přežil. 

Zbytek života pak Gordon Fee zasvětil boji s orky. 
Postavil vlastní komando, v jehož čele pronikal do Orcigardu. Se 

zvláštním, dalo by se říci svatým zanícením pobíjel skřety po tuctech. 
Nešetřil ani samice, ani mláďata. 

Když Gordon Fee v roce 167 zabil Temného mága, otevřel další 
kapitolu země, která tou dobou již nesla jeho jméno. 

S Tourainovou smrtí zanikla i obrana Borinových schodů. Skřeti, 
Tourainem pevně držení na uzdě, se pustili do bojů mezi sebou. 
Dávno odložené krevní msty byly opět vzpomenuty, sousední klany se 
navzájem vybíjely v bojích o území, o samice či z čiré krvežíznivosti. 
Na několika místech povstali silní vůdci a prohlásili se za 
Tourainotry nástupce. Vnitřní Orcigard vřel, ovšem cesta do 
Gordonovy země se náhle otevřela. Ještě na podzim roku 167 vyrazili 
do Gordonovy země první vysídlenci. S úžasem zjistili, že Gordonovu 
zemi, po staletí prázdnou, někdo osídlil před nimi. Elfové z lesa 
lzironk. 

Je na čase, abychom si pověděli něco o lzironku, lzironk rostl v 
jižním cípu mezi Západními Zrcadlovými horami a Lodusem. Vlastně 
tam roste i nyní, ale dnes už je to jen shluk stromů. V dřívějších 
dobách však býval živoucí bytostí nadanou vlastnim vědomím. 
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Ano, v dřívějších časech byl lzironk entitou disponující mocnou 
magickou silou. Na svém území byl čímsi jako bohem. Dobrým 
bohem, musím podotknout. Vstupoval do myslí elfů, pomáhal jim a 
usměrňoval jejich činy. V zimě je chránil před mrazy i před 
nedostatkem potravy. 

Mezi roky 150 a 160 se však stalo něco zlého: lzironk zešílel, což 
pravděpodobně způsobily divoké a nelítostné nájezdy dřevorubců z 
Glen Karhá. Myšlenky lzironku, dříve tak vlídné a konejšivé, byly 
náhle plné krve a děsu. Stinné palouky se měnily v páchnoucí bažiny, 
když se lzironk opouzdřoval, aby dřevorubci nemohli vcházet 
hlouběji do jeho těla. Elfové, necitelní v bojích s orky, se nedokázali 
postavit lidem, svým dřívějším spojencům. U velitelů pevnosti 
Rudenrog se dožadovali dodržení smluv, podle nichž měl být lzironk 
pro obyvatele Arkastie nedotknutelný, dokud bude růst tráva. Nějaké 
dožadování jim ovšem nebylo nic platné a nemělo šanci zastavit 
chamtivé dřevorubecké party. Stejně už bylo pozdě. Temné myšlenky 
lzironku i výbuchy zloby zasahovaly elfy hluboko do jejich vnímavých 
myslí. Působily jim nesnesitelná muka. Elfové už v lzironku nemohli 
žít. Zwergové ze Zrcadlových hor, jejich odvěcí spojenci, jim otevřeli 
průsmyky a umožnili jim přejít do Gordonovy země. Zdála se tak 
prázdná, tak připravená… 

Kolonisté z Arkastie pak v roce 167 nalezli Gordonovu zemi řídce 
osídlenou elfy. Elfové jsou lovci a potřebují ke své obživě mnohem 
větší území než lidští zemědělci. Když začali vysídlenci měnit první 
louky v pole, bezohledně vybíjet zvěř a kácet stromy, bylo jasné, že 
válka mezi lidmi a elfy je nadosah. 

Elfové vlastní smířlivostí přišli o lzironk, ale poučili se. Než se 
však boje v Gordonově zemi opravdu rozhořely, vznikl v nadutých 
hlavách arkastských úředníků grandiózní plán: konečné řešení elfské 
otázky. Proradní hodnostáři, především ti, kteří pochlebovali 
zvrhlému mladému králi, pochopili, že elfové budou z Gordonovy 
země odstraněni daleko snáze, pokud arkastská armáda zaútočí bez 
vyhlášení války a bez varování. Zdálo se to být tak snadné! 
Gordonovu zemi nepokrývá hustý les, jen osamělé háje. V otevřené 
krajině ztratí elfové svou hlavní výhodu, ochranu hlubokých lesů. 
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Až elfové zmizí (tedy budou vyvražděni), padnou veškeré dohody 
týkající se lzironku. Staleté stromy bude možné vykácet, splavit po 
Lodusu do Raiggia a tam proměnit ve zlaté císařské marky. 

Na jaře a v létě roku 168 byla poblíž Thonnieriky ve vší tajnosti 
vystrojena a vycvičena armáda. Začátkem podzimu měla přejít do 
Gordonovy země a zahájit vyčišťovací tažení. Je sporné, zda by byli 
elfové vyhubeni tak snadno, jak si to arkastští stratégové 
představovali. V roce 168 k žádné válce v Gordonově zemi však 
nedošlo. Elfský král Eagerpe, tou dobou dlící v Gordonově zemi, byl 
varován Floydem Bartlettem – právě tím Floydem, který jako jediný z 
komanda Gordona Fee přežil boj v Citadele. 

Eagerpe s dvanácti dalšími bojovníky přešel Zrcadlove hory a 
vrátil se do lzironku. Eagerpova Třináctka se vnitřně otevřela 
šílenému lzironku a ten z nichučinil sve ostří. 

Třináctka šla od jedné dřevorubecké osady ke druhé. 
Zabijela ze zálohy a bez varování. Na zdi dřevařských srubů 

elfové psali: CHCETE VÁLKU? TADY JE! 
Armáda, připravovaná pro Gordonovu zemi, byla narychlo 

vyslána do okrajových částí lzironku, aby chránila dřevorubce a 
skoncovala s Eagerpem. Tažení skončilo fiaskem: lzironk topil vojáky 
v bažinách, sesílal na ně šílenství. Z temných houštin vylétaly dlouhé 
šípy a probijely kozene vojenské kabátce. Nikdo z lidí ani koutkem 
oka nezahlédl některého z Eagerpových elfů. 

Kral Eagerpe zdržoval arkastskou armádu celý podzim v Izironku. 
V zimě byly boje přerušeny a v Thonnierice se pár moudrých 
hodnostářů vzchopilo k akci. Strůjci protielfského tažení byli 
obviněni z velezrady, uvězněni, celá řada jich pak byla v tichosti 
popravena. Došlo k vyrazným omezením pravomocí mladého krále. 
Ovšem nic z toho už nezabránilo katastrofě. V zimě mezi roky 168 a 
169 požádali elfové o pomoc své přátele, technicky zdatné zwergy, a 
s jejich pomocí strhli Tunel, tuto jedinou schůdnou cestu mezi 
Arkastií a Gordonovou zemí. Šest tisíc kolonistů tak zůstalo v 
Gordonově zemi odříznuto. 

Na podzim roku 169 došlo za nejasných okolností k zabití 
Izironku. Duše šíleného elfského lesa byla zničena Izironk se změnil, 
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jak již bylo řečeno, v obyčejný shluk stromů. Se smrtí lzironku 
zmizely i jeho zlé myšlenky, tak bolestioé pro citlivé elfy – a ti se 
mohli vráti domů. Přenechali Gordonovu zemi arkastským 
osadníkům, z nichž většina byla jistě ráda, že se vymanila z tísnivé 
nadvlády thonnierických nadutců. 

V Thonnierice královská Rada definitivně sesadila krále a potají 
jej uvěznila. Arkastská administrativa začala vyjednávat s elfy, 
snažila se zahladit všechny přehmaty a příkoří. Zdálo se, že zdravý 
rozum zvítězí. 

Elfové odešli do lzironku právě včas. Někdy v tom čase, na podzim 
roku 169, se v Gordonově zemi objevil nový nepřítel. 

Ten nejstrašnější nepřítel, jakého jen lidé mohou mít. Protože 
nejhorším nepřítelem člověka je jiný člověk a největším nepřítelem 
lidského národa je jiný lidský národ. 

 
Frank Ormond, „Zapomenutý čas, zapomenutý svět“ 
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KAPITOLA ŠESTÁ 

 

STÍN VE TVÁŘI 

 
Stín, ať spící či bdící, ať opilý či střízlivý, zabíjel rychle a bezchybně. Ve chvíli, kdy 
skřeti sahali po zbraních, se už křikloun kácel nazad s hlavou roztříštěnou Stínovou 
sekerou. 

„Jsem Stín ve tváři!“ zavřískl goblin. 
 

Roger Schnirega: „Cesta do Šťastné Náhody“ 
 
Andres a Kalous putovali do Likaria osm dnů. Kalous se zpočátku 

táhl jako stín, vlekl se jen co noha nohu mine ale nevzdával se. 
Šlapal celý prvý den až do soumraku: 

Sliboval sice, že uloví zajíce, ale nakonec museli vzít zavděk 
kořínky, borůvkami a malinami. Druhý den to bylo lepší. Kalous 
sestřelil křepelku. Upekli ji na čadivém ohni a pookřáli. 

Šli přes bezejmennou vrchovinu, která tvořila hranici mezi 
vévodstvím Barro a Orcigardem. Dny byly dlouhé, noci teplé a 
suché, jak už to někdy na začátku podzimu bývá. Procházeli 
chudými, řídkými lesy, šlapali přes otevřené pláně s dlouhou 
polehávající trávou. Do Likaria vedla cesta, ale nikoliv přes Elblagg 
a Pasejčky. Museli putovat nazdařbůh a držet se stále na západ. 
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Zašli si hodně na jih, až se před nimi jednoho dne otevřelo 
osídlené předhůří – farmy, pole, pastviny. To se jim nelíbilo. Někdo 
by se jich mohl začít vyptávat, odkud jdou a zda nejsou uprchlými 
nevolníky. Také by se z nich mohl pokusit nevolníky udělat. Takové 
věci, násilné usazování svobodných lidí na farmy, byly v Arkastii i v 
Barro nezákonné – ale říkalo se, že se stávají. 

Šestý den narazili na širokou karavanní cestu z Likaria do Barge. 
Večer se najedli v zájezdním hostinci a přespali v postelích. Po 
karavanní cestě se jim pak šlo mnohem lépe, a tak osmého dne, ještě 
před polednem, uviděli Likario. 

Goblinní město prožívalo rozkvět. V posledních letech zachvátila 
vévodství Barro i Arkastii móda starožitností, která se přelila až do 
Impéria. Bohatí měšťané i šlechtici skupovali artefakty objevené v 
Orcigardu, předměty, které vyrobili a užívali před stovkami let 
tajemní pterrové. Dobrodruzi z pohraničních oblastí se dříve vydávali 
do orcigardských mokřin hledat zlato a lovit orčí skalpy, které 
arkastská administrativa proplácela. Teď se vraceli obtíženi 
nejrůznějším haraburdím – soškami, šperky, náhrdelníky i nákrčníky, 
bronzovým nádobím, obřadními noži, náušnicemi i záušnicemi, 
kolečky od trakařů, držáky pochodní a jinou, nepojmenovatelnou 
veteší. Pterrské starožitnosti se staly ohromným kšeftem, z něhož 
těžili zejména likarijští goblini. 

Po zániku Chawyny a vyklizení pevnosti Rudenrog se Likario 
stalo jediným překladištěm takových věcí. Dobrodruzi je prodávali 
goblinům a ti vypravovali karavany do Thonnieriky i do Barge. 

Alarich Touraine v posledním období svého života držel nad 
Likariem ochrannou ruku a goblini svou šanci využili bezezbytku. 
Patřili sice do kategorie skřetů, stejně jako jejich bratranci orkové, 
ale nikdy nepředstavovali hrozbu pro lidské kolonisty. Nebyli 
bojovní. Spolupracovali, a tak si vypracovali pověst přátelských, 
poměrně inteligentních tvorů. Během dvou generací, alespoň ti z 
Likaria, přeskočili několik civilizačních stupínků. Ze žroutů ponrav 
se přeškolili na bankéře, advokáty, komisionáře, koncipienty, účetní, 
zbožíznalce… 
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Samozřejmě, že mezi gobliny byli i tací, kterým ke štěstí stačila 
příslovečná hrstička žížal. Pro takové však v Likariu nebylo místo. 
Říkalo se, že starožitnickou horečku vyvolala nejmladší dcera 

vévody Ferdinanda la Barro, Sylvia Viktorina, proslulá svou 
posedlostí vším pterrským. Podnikla mnoho průzkumných výprav do 
Orcigardu, své poznatky o pterrech sepsala do několika brožur. 
Dokonce se provdala za známého znalce pterrských reálií, 
arkastského čaroděje Rónarda, kterému povila několik dětí. 

V Pohraničí bylo veřejným tajemstvím, že značná část starožitostí 
jsou podvrhy, zručně vyrobené gobliními řemeslníky. Málokomu to 
však vadilo. Napodobeniny byly levné, nerozeznatelné od originálů, 
vyzařovaly i jistou magii, protože padělatelé do nich zatavovali 
kousky magických, věčně svítících pochodní či korálky z 
autentických pterrských amuletů. Jen potichu, šeptem se však říkalo, 
že Sylvia Viktorina má v gobliních padělatelských manufakturách 
podíl a pobírá z nich značné zisky. 

O Sylvii Viktorině se mluvilo jen jako o zvláštní, poněkud potrhlé 
osobě, ovšem v posledních týdnech její význam prudce vzrostl. 
Vévodstvím Barro prošel mor a zahubil vévodu i celou rodinu jeho 
nejstarší dcery. Naživu zůstala prostřední dcera Aglaja a nejmladší 
Sylvia Viktorina. Obě tyto ženy byly vdovami – manžel Aglaji 
zemřel na následky zranění po pádu z koně a čaroděj Ronard zahynul 
za nejasných okolností v Orcigardu. Bylo ještě příliš brzo na nějaké 
ukvapené závěry, ale faktem zůstávalo, že Sylvia Viktorina měla ze 
svého manželství (kromě dvou dcer) syna Daniela, kdežto Aglaja 
jedinou dceru. Vzhledem k tomu, že se ve vévodství Barro dědilo 
nástupnictví v mužské linii, stal se Daniel významným trumfem. 

Andres čekal, že Likario bude velké, ale to, co uviděl, ho 
ohromilo. Před čtyřiceti roky tady nebylo nic než pahorek v pralese a 
na něm oblá pterrská kopule, od vrchlíku dolů prořezaná osmi 
symetrickými zářezy. Kopule byla původně pterrskou svatyní. 
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Když sem přišli goblini a vysvobodili kopuli z keřů, vyházeli z ní 
všechny ty sochy s lidským trupem a ptačími hlavami, obětní stolky, 
kadidelnice. Pahorek obehnali dvojitou palisádou a uvnitř opevnění 
založili Likario. 

Ještě nedávno tu byly k vidění prastaré chatrče a zemljanky i 
původní palisády. V době Andresova příchodu však město 
procházelo velkorysou rekonstrukcí. Zmizely palisády. 

Kolem města probíhala stavba kamenných hradeb, vybavených 
nejmodernějšími obrannými prvky, jako jsou flankovací věže. 
Goblini dobře věděli, že své bohatství musí bránit. 

Staveniště se hemžilo čilým ruchem. Po dřevěném lešení pobíhali 
goblinní i lidští dělníci, kromě nich tu a tam i nějaký ork. Kameníci 
už vyzdili levou stranu brány a dokončovali její cimbuří, napravo 
viděl Andres zatím jen hromadu kamenných bloků. Všude vládl 
nepopsatelný halas a ruch. 

Spolu s Kalousem vešli do vnitřku města – do ulic, z větší části 
zatarasených skládkami stavebního materiálu. Staré sruby už byly 
strženy a všude se stavěly pěkné kamenné domy. 

Prodírali se vzhůru do kopce, kde panoval větší klid, protože tam 
už byly domy po stavené v dřívějších letech. Goblini zde bydleli v 
pěkných srubech se sedlovými střechami, pobitými šindeli, jejichž 
průčelí zdobily přepestré dřevořezby gryfů, jednorožců i orčích 
totemových sloupů. Štítové stěny, vyzděné z kamenů, byly opatřeny 
nesmyslnými stříškami, kterým se tady říkalo kočičí procházka. 

Nikdo z místních si poutníků nevšímal. Dva lidští dobrodruzi? No 
a co má být? Právě takoví přinesli městu prosperitu. V ulicích se 
potloukalo plno podivných postav: goblini v pěkných lidských 
oblecích a jiní téměř nazí. Sem tam nějaký ork. Tu a tam člověk – 
drsně vyhlížející bojovníci, solidní obchodníci i namalované, 
poloobnažené běhny. Elfové v otřásňovaných halenách z jelenice. V 
Likariu nevládla nevraživost vůči žádné z ras. Důležité bylo jen to, 
že návštěvník nedělá potíže a že zaplatí za odebrané výrobky a 
služby. 

Andres se rozhlížel, tváře mu hořely jako v horečce. 
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Elfové? Orkové? Goblini? Ve svém předchozím životě jich viděl 
jenom pár a jen na několik kratičkých okamžiků. A tady jich bylo 
tolik! Likario samotné mu připomínalo rozvíjející se Elblagg 
uplynulých let. 

Zastavil člověka, který vypadal jako obchodník: „Prosím vás, 
pane, mohl bych se zeptat? Kde najdeme místo, z něhož se vypravují 
karavany?“ 

Chlapík, obtloustlý pořízek v městském obleku, se na něj udiveně 
podíval: „Myslíte kancelář Likarijské karavanní společnosti? Chcete 
se nechat najmout jako stráž karavany?“ 

„No to asi ne. A nebo jo? Já nevím. Chtěli bychom se prostě 
přidat ke karavaně, která jde naším směrem.“ 

Obchodník jim ukázal cestu a podotkl: „Myslím, že vás nebudou 
chtít zaměstnat. Vypravování karavan bylo pozastaveno. Orkové, 
víte? Možná však budete mít štěstí. Proslýchá se, že se připravuje 
velká, dobře ozbrojená výprava do Hengerone.“ 

Kancelář karavanní společnosti našli o dvě ulice dál. 
Za stolem tam seděl mladý goblin, oblečený jen do bederní 

zástěrky a bot vysokých až nad kolena. Pleť měl nazelenalou, žíně na 
holé kebuli svázané do uzlu, kolem hrdla trojitou šňůru z korálků, 
mušliček a vlčích zubů. Cosi psal havraním brkem na list papíru, 
poulil vodnaté oči a vystrkoval koneček šedého jazyka. 

Andres mu vysvětlil, že by se chtěl přidat ke karavaně. Ne jako 
stráž, jen spolucestující – a za to by i zaplatil nějaký přiměřený 
obnos. 

Goblin se poškrábal brkem za uchem a zaskřehotal: 
„Ke karavaně přidat se? To neobvyklé, neobvyklé. Kam vy 

cestovat chcete?“ 
„K Dlouhé vodě.“ 
„K Dlouhé vodě vy chtít? Tam my karavany neposílat. 
Jen do Hengerone – a Dlouhá voda na severu je. My připravovat 

karavanu do Hengerone – za tři týdny nebo později. Až říjen být, 
orkové se stáhnout do hooganů k samicím…“ 

„No tak počkáme a pak půjdeme s karavanou do Hengerone. 
Odsud se už nějak dostaneme na sever.“ 
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„To asi nešlo by,“ odtušil goblin. „Brát cestující? To velké riziko. 
Likarijská karavanní pověstná svou počestností je. Kdybychom my 
neochránili bychom vás, náš kredit by poklesl.“ 

„N o tak co máme dělat?“ 
„Já nevědět, nevědět. To zapeklité být… Znát vy vůbec někoho 

tady v Likario?“ 
„Jestli tu někoho znám? Ah! Teď si vzpomínám! Znám půl elfa 

Thompsona a jeho syna, kterému říkali Čolek! Tehdy s nimi šel ještě 
goblin… Jak jen se jmenoval? Měl na každé tváři tři šikmé zářezy… 
Takové poetické jméno… Stín! Stín ve tváři!“ 

Na goblinově ksichtíku problesklo cosi jako úlek. „Stín ve tváři? 
Bojovník Stín?“ 

„Ano. Se třemi zářezy na každé líci. To je můj známý.“ 
„Když vy chtít… Ano, on tu být teď, já vím. Když vy chtít setkat 

se Stín ve tváři… Já ne-do-po-ru-čo-vat… Ale když vy chtít… Jft do 
hospody Chucho chay. Pravda, on nechává se najímat jako strážce. 
Doprovod. To být jeho práce.“ 

„Myslíte, že by nás doprovodil k Dlouhé vodě?“ 
„Kdo ví?“ rozhodil goblin pracky. „Stín ve tváři chodit tam, kam 

on chtít.“ 
Když pak hledali hospodu Chucho chay, prohodil Andres ke 

Kalousovi: „Netušil jsem, že jsou goblini tak ochotní.“ 
„V ětří prachy,“ pocukl Kalous rameny. Nic z toho všeho, ani 

polidštění goblini, ani prudký rozvoj Likaria, ho nevyvedlo z míry, 
Hospodu našli snadno. Už zvenku slyšeli křik. Vešli dovnitř. A 

stejně snadno našli i goblina jménem Stín ve tváři. 
Stál, zeširoka rozkročený, prackama se opíral o stolní desku. 

Vypadal starý, prastarý, vrásčitý, kůži měl seschlou a zežloutlou, 
plnou památek na stará zranění. Oblečený byl do bederní zástěrky a 
vestičky z vylínalé psí kůže, na nohách měl elfské mucklutiny, příliš 
velké a vytažené téměř až k pasu. Ony tři jizvy na každé tváři mu 
tam zřejmě vyřezali kdysi dávno jako součást nějakého rituálu. 

Proti němu stála hubená půlelfka s protáhlou tváří, které se také 
říká koňská. Skráně měla vyholené, takže jí na hlavě zůstával jen 
pruh vlasů podobný koňské hřívě. Samostatné elfské nohavice měla 
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spuštěné do půli stehen, z té pravé jí vykukovala rukojeť nože. 
Nohavice doplňoval dlouhý pruh pestrobarevné látky, provlečený 
mezi stehny, vepředu i vzadu protažený pod opaskem a spuštěný na 
obou stranách jako bederní zástěrka. Kromě toho už na sobě mělajen 
úspornou vestičku, vepředu křížem sešněrovanou tkanicí. 

Ječela na starého goblina z plna hrdla: „Říkám ti pořád dokola: 
máme dost času! Tenhleten Backer nepodnikne nic, vůbec nic! Není 
toho schopnej! Neprojde bažinama! Je to městskej floutek a jediný, 
co udělá, je, že přijde zase sem, do Likaria! Jenom odsud se dá dojít 
do Hengerone po cestách!“ 

Goblin zaklepal kloubnatým ukazovákem na stolní desku: „Ne! 
Vyrazíme hned.“ 

„Jsme jenom tři – a kolem karavanní cesty teď vedou orkové 
válku! Jak tudy chceš projít?“ 

„Půjdeme nejkratší cestou, pitomá půlelfko. Bezpečnou cestou! 
Kolem Jezera mrtvých světel a pak Jezerním krajem!“ 

„Nejkratší cestou? Jo? Přes Nekropoli? Chceš obětovat moji krev 
Strážcům, jako to udělala Sylva? Ty prašivej žabáku – já už dávno 
nejsem panna!“ 

Hádka, která už nejspíš trvala hodnou chvíli, vyhnala z nálevny 
většinu zákazníků. Jeden z posledních se prosmykl kolem Andrese a 
vyběhl ven. U stolu, za nímž se hádali goblin a půlelfka, seděl 
vyděšený mladý půlelf a zakrýval si dlaněmi uši. Čolek? Andres měl 
pocit, že ho poznává. Jenže při jejich posledním setkání byl Čolek 
ještě mládě, teď stál na prahu dospělosti. 

„Slíbil jsem, že chlapce ochráním,“ chraptěl goblin. 
„Přísahal jsem! Vyrazíme ještě dnes! Teď hned!“ 
„Ty plesnivá zrůdo!“ řvala půlelfka. „Všichni chceme Dannyho 

zachránit! Ale takhle to není možné! Zavedeš nás do bažin a utopíš 
nás!“ 

Zhluboka se nadechla a ještě zvýšila hlas, že se podobal jekotu 
harpyje: „Jsi prokletej parchant a daroval jsi duši démonům! Všichni 
to vědí! Všichni tvoji parťáci umírají!“ 

Zajíkla se a zmlkla. 
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Půlelf sedící za stolem jako hromádka neštěstí, se odvážil 
hlesnout: „Musíme počkat na tátu. Řekneme to tátovi.“ 

„Jasně,“ souhlasila půlelfka. „Čolek má pravdu. Ať to vyřídí 
Thompson… Třeba to není ten samej Backer.“ 

„Je to ten Backer,“ zachraptěl goblin. „Skřet Ogrom-chů ho 
poznal. Před dvěma roky doprovázel muže jménem Floyd Bartlett až 
k Rudenrogu a tam Backera uviděl. Backer byl tehdy místodržící 
arkastského krále! Takže je to on, Backer z Thompsonova seznamu.“ 

„Do prdele… Měli jsme se o to začít zajímat dřív… 
Kdo to mohl tušit? Celá ta šaškárna s prodejem panenský 

bojovnice… A než jsme vůbec zjistili, kdo ji koupil a že siji odvedl 
tenhle Backer… Takhle nám přímo před nosem… Kurva, proč jste 
mě poslouchali, když jsem říkala, že o nic nejde?… Už má dvacet 
dní náskok… Ale kam šel? Do Hengerone se nevydal, to bychom 
věděli…“ 

„Backer a bojovnice šli na jih…“ přemýšlel nahlas Colek. „Třeba 
ji vzal do Thonnieriky… Ne, do Thonnieriky ne, to by byla pěkná 
blbost… Šli na jih, aby zmátli stopy.“ 

Goblin se udeřil do propadlého hrudníčku: „Já to vím, cítím to 
tady – pokud nepůjdeme hned, bude pozdě!“ 

Znovu zaklepal kloubem na stolní desku: „Vyrazím ještě dnes a 
vy dva půjdete se mnou.“ 

Půlelfka se svalila na dřevěnou lavici a téměř se rozplakala: „Do 
hajzlu… Vždycky to tak dopadne.“. 

„Počkáme na tátu,“ opakoval půl elf. 
„Na nikoho čekat nebudeš,“ štěkl goblin. „Musí nás být víc než 

dva.“ 
A protože měl navrch, neodpustil si přisprostlý žert: 
„Nechci být o samotě s nestydatou půlelfkou. Dělala by mi 

nemravné návrhy!“ 
Andres se mimoděk zasmál a goblin po něm střihl očima: 

„Potřebuješ něco, bílá kůže?“ 
„Ty jsi Stín ve tváři,“ řekl Andres neohroženě. Byl už takový, 

neměl strach tam, kde jiní couvali. 
„No a co má být?“ 
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„Už jsme se setkali. Před lety jsem tě vezl přes Vickeu do 
elfských lesů.“ 

Chvíli bylo ticho. „Vzpomínám si na tebe,“ řekl pak půlelf Colek. 
„Jmenuješ se Larache.“ 

„Jo,“ zachrochtal goblin. „Už vím. Skvělý setkání fakt bělásku. 
Támhle si sedni a napij se kořalky – na můj účet. Později si 
popovídáme.“ 

„Později?“ 
„Jo, za pár měsíců.“ 
„Potřeboval bych od tebe–“ 
„Na to zapomeň, teď mám jiný starosti. Kšá!“ mávl goblin a otočil 

se k půlelfce: „Takže – ty si vezmeš na starost zásoby. Já projdu 
Likario a najdu někoho, kdo předá vzkaz Thompsonovi. Sejdeme 
se… Ty tu seš ještě?“ štěkl, protože Andres stál pořád u stolu. 

„Mluvili jste o nějakém Backerovi,“ řekl Andres. „No a? Ty ho 
znáš?“ 

„Před pár dny procházel nějaký Backer přes Pasejčky.“ 
„Cože? Tak to se posaď! Posaďte se oba, bělásci. Pasejčky? Kde 

to je? U Elblaggu? Arietto – vytáhni mapu!“ 
Kalous i Andres sedli na lavici. Andres vykulil oči na pás 

pergamenu, který půlelfka rozbalila na stolní desku. Mapa 
Orcigardu! Cožpak něco takového existuje? 

Někdo si dal tu práci, že vybarvil důležitá místa červeně a vodní 
plochy modře. Užaslý Andres zahlédl dlouhý modrý pruh označený 
jako DLOUHÁ VODA – MYABEWSK. 

„Vy máte mapu Orcigardu?“ vydechl. 
„Moc nečum a povídej,“ vybídla ho sladkým hláskem půlelfka. 

„Kde že jsou ty blbý Pasejčky?“ 
„Tady u Elblaggu.“ 
Pak se Andres s Kalousem pustili do vysvětlování, co že se to v 

Pasejčkách stalo. Přišel jakýsi Backer, doprovázený panenskou 
bojovnicí z Hengerone, nabídl práci místní léčitelce a ta ho odmítla. 
Backer odešel a léčitelka se s touto zvláštní příhodou svěřila 
hraničářce, která k ní zaskočila na radu. V hospodě pak Backer opil 
dřevaře a poštval je na léčitelku. Dřevaři vypálili léčitelčin příbytek, 
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ale než jí mohli opravdu ublížit, zapracovala na nich Backerova 
bojovnice. Léčitelka pak odešla s Backerem, 

Vyprávěli na přeskáčku, navzájem se doplňovali, odpovídali na 
otázky kladené Ariettou i goblinem. Když skončili, rozhostilo se u 
stolu ticho. 
Čolek poklepal na mapu: „Tady jsou Pasejčky… A tady, na 

severu, vybíhá do bažiny Dračí hřbet…“ 
„Do hajzlu,“ vyhrkla Arietta. „Měl jsi pravdu, Stíne. 
Dovolíš, abych ti olízala podrážky mucklutin? Ten parchant míří 

přímo do Zahrady a najímá všechny ženský, který mu přijdou do 
cesty… Blbec… Nejspíš akorát četl tu pohádku od Franka Ormonda. 
Neví, že sirény si smlsnou jak na chlapech, tak na ženskejch.“ 

„Nerad se opakuju,“ zakníkal půlelf, „ale táta se o tom musí 
dozvědět co nejdřív.“ 

„Bojovnice z Hengerone,“ potřásl kebulí goblin, „to je víc, než 
bychom zvládli ve třech.“ 

„Kam chcete jít?“ zeptal se Andres. 
„Tady,“ píchla prstem do mapy Arietta. „Kousek od Hengerone.“ 
„Přidáme se k vám. Já a tady Kalous.“ 
„V žádném případě. Na to zapomeň.“ 
„Proč ne? Já se chci dostat tadyhle k Dlouhé vodě. Větší část 

urazíme spolu a můžeme si být prospěšní.“ 
„Chceš snad dráždit orky či co? Neseš jim svoji hlavu jako dar?“ 
„Ne, nechci je dráždit.“ 
„No tak pěkně zůstaň doma a nic se ti nestane.“ 
„Možná by na orky platilo tohle,“ sáhl Andres pod košili a vytahl 

amulet z kančích zubů. Položil ho na stůl. 
A znovu ticho. Goblin postrčil amulet po stolní desce. „Víš ty 

vůbec, co to máš, bělásku?“ 
„Ne. Nevím, co to je, ale tuším to. Patřilo to mojí ženě.“  
„Tvojí ženě? To máš divné styky. Divné chutě,“ vyprskla Arietta. 

„Slyšela jsem, že někteří zvrhlíci si libují V páření s orčími 
samicemi…“ 

„Má žena… no, není to moje žena. Nebyli jsme oddáni. 
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Ale já ji chci najít. Jmenuje se Karin, nebo spíš Kch-reen 
Vinnebago. Neslyšeli jste o ní?“ 

„Cože?“ 
„Kch-reen Vinnebago.“ 
„Děláš si ze mě prču! To je, jako bys tvrdil že se jmenuješ Tino a 

jdeš si do Zahrady sirén pro Lohenríottu. Nebo jsi snad Lodivod 
Andres?“ 

Teď se podivil Andres. „No a?“ 
„Vyprávíš mi tady pohádku. Příběh o dvou přátelích: o Henrim a 

Andresovi, kteří se ucházeli o lasku krasne míšenky Karin. Ona 
Henriho odmítla a ten ji obvinil z čarodějnictví…“ ztichla, když 
uviděla vytřeštěné pohledy Andrese i Kalouse. 

„Je to stará pohádka – starý příběh,“ dodala ještě, 
„Stalo se to před několika lety,“ vykoktal Andres. „Já jsem 

Andres Larache a tohle je Henri Croft.“ 
„Cože? Já to vlastně poprvé slyšela někdy předloni… Myslela 

jsem, že je to stará, prastará historie… Čolku! 
Ty ho znáš! Řekni, že lže!“ 
„V ůbec ho neznám,“ zahučel půl elf. „Před deseti roky se 

jmenoval Andres Larache a byl lodivodem. Vezl nás na člunu přes 
Vickeu…“ 

Půlelfka položila Andresovi ruku na paži a oči se jí zalily slzami: 
„Víš, je to krásná pohádka pro nás, míšence.“ 

„Vlastně nejdu hledat Karin,“ vysvětlil poctivě Andres, „ale syna, 
kterého s ní mám. Před pár dny jsem ještě nevěděl, že nějaký syn 
vůbec je…“ 

Arietta si otřela oči: „Jak vidím, chlapi JSou všichni stejní.“ 
Goblin zachytil šňůru amuletu za ukazovák a zvedl ji do výšky: 

„Tohle je totem Zuřícího kance. To on vedl útok na Timorok.“ 
„Zuřící kanec je Karinin bratr?“ 
„Ano.“ 
Andres se cítil zaskočený. Karin mu tehdy neřekla celou pravdu! 

Jakou roli hrála při napadení Timoroku? 
Goblin podal amulet Andresovi: „Máš silnou ochranu, človíčku. 

Zuřící kanec, bojovník od Vickey, je proslulý i v Orcigardu.“ 
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„Takže vidíte že máme dobrý důvod jít s vámi.“ 
„A co umíš? Dokážeš jít celé dny, od úsvitu do soumraku? Ulovit 

zvěř? Najít stopy? Najít cestu ve tmě? Najít pitnou vodu?“ 
„To já nevím,“ řekl Andres poctivě. „Nikdy jsem to nezkoušel. 

Ale tady Kalous to dokáže.“ 
„Ah, mluvíš z cesty, Stíne,“ vyhrkla půlelfka. „Nemůžou jít s 

námi – to není jejich boj. I když – proč by se k nám nemohli přidat? 
Stejně musíme jít po karavanní cestě. Tvůj nápad s cestou přes 
Nekropoli je nesmyslný.“ 

„Nemůžeme se zaplést do nějakých bojů s orky. Nepůjdeme ani 
přes Nekropoli,“ ohradil se zjizvený goblin. „Sady, podívej, je 
Skjoldova tvrz. Útesy. Dolů z útesů vedou schody, nepamatuješ?“ 

„A dál kudy? Ať půjdeme kamkoli, narazíme na vodu.“ 
„Ano, severně je Jezerní kraj. Tam žijí orkové rybáři. 
Získáme od nich člun. Přeplavíme se k Hrázi.“ 
„Ty orky-rybáře jsme hledali už tolikrát! Nezahlédli jsme z nich 

ani chlup! Proč myslíš, že je najdeme právě teď?“ 
„Najdeme je,“ prohlásil goblin přesvědčivě. „Počkejte,“ vmísil se 

do hovoru Andres. Pozorně se zadíval na mapu – na modře 
vybarvenou plochu mezi horami a roztřepenou skvrnou, popsanou 
jako Hráz. „Pokud se chcete plavit přes jezera, takje to moje 
záležitost. Dokážu postavit plavidlo a umím ho řídit.“ 

„Člun? Takový člun, pokud vím, nepostavíš za den. A my 
nemáme času nazbyt!“ 

„Dokážu postavit vor – a nebude mi to trvat ani půl dne.“ 
„Ach! Ještě nikdo se nepřeplavil přes jezera! Nikdo to nezkoušel! 

Ale jestli je Sylviina mapa správná – za jak dlouho myslíš, že bys 
dokázal přeplout tuhle vzdálenost? Takových osmdesát mil?“ 

„Takhle nakreslené to nevypadá jako jezero. Spíš jako zamokřené 
území, plné ostrůvků. Řekněme… tři dny?“ 

„T ři dny? Tak to tě samozřejmě bereme!“ 
„Nezapomeň,“ podotkl ponuře půlelf, „že pak přistane vor na 

Hrázi.“ Zjeho hlasu zněl strach, jako by Hráz byla něčím, čeho je 
třeba se k smrti bát. 

„Nemusíš mít strach, Čolku,“ rýpl ho pod žebra goblin. 
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„Počkáš na Thompsona a řekneš mu, co se děje.“ 
„Půjdu s váma,“ odporoval půlelf. 
„Ne,“ zaskřehotal goblin, „rozmyslel jsem si to. Ve čtyřech 

budeme akorát – a Andresův amulet nám může ušetřit spoustu 
problémů.“ 

„Ale oni s váma nepůjdou do Zahrady! Co ta bojovnice? Říkal jsi, 
že ji ve dvou nezvládnete!“ 

„Koloušku,“ zachechtal se goblin. „Jak bys nám ty mohl pomoci s 
bojovnicí z Hengerone?“ 

~ ~ ~ 

Vyrazili ještě ten samý den, jen co si narychlo nakoupili vybavení, 
potraviny a nářadí. Krámky v Likariu byly zásobené kvalitním, ale 
silně předraženým zbožím. Andresovy úspory by se byly rozplynuly 
jako sníh na slunci. Ještě že s nimi byl Stín – s ním šlo všechno 
jednoduše. Stín nemusel platit nic. A nebylo to tím, že by 
obchodníky nějak zastrašoval. Žertovali s ním, smáli se na něj, 
působili uvolněně, zatímco Stín zachovával mlčení a na žabím 
obličeji udržoval zachmuřený výraz. Starý goblin byl v Likariu čímsi 
jako legendou a ve všech gobliních krámcích měl otevřený úvěr. 

Někdy v polovině odpoledne už měli sbalené všechny ty 
přikrývky, svazky šípů, pytlíky s moukou i sáčky s boby. Láhve s 
kořalkou, zrcátka i šňůry korálků na výměnu s orky, náhradní košile, 
špalíky špeku i nasoleného masa, vaky s vodou, dvě sekery, padesát 
stop pevné šňůry. Šitíčko. Háčky na ryby. Ochranné amulety. Lžíce a 
kotlík. Hrudku soli, krabičky s kořením. 

Rozloučili se s vyděšeným Čolkem, zdálo se, že se mladému 
půlelfovi ulevilo, že se nemusí připojit k výpravě. 

Oněch pár dní, ve kterých se Andres a Kalous blížili k Likariu, 
byly pro oba spíš odpočinkem. Po odchodu z Pasejček se Kalous 
vlekl pomaloučku, zotavoval se. Také nenesli žádné vybavení, počasí 
jim přálo a noci byly teplé. Jenže teď, když s těžkými batohy na 
zádech vykročili z Likaria, jim chladný vítr hodil do tváří první 
kapičky vody. A goblin nasadil ostré tempo. 
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Karavanní cesta vedla pár mil k severu a pak se ostře stočila k 
východu – jenže goblin odbočil doleva, k západu, kam směřovala jen 
nepatrná pěšina. 

„Takže my nepůjdeme tudy?“ zeptal se Andres na rozcestí a 
ukázal na širokou, dobře prošlapanou cestu. 

„Ne,“ štěkl goblin, načež se pohroužil mezi stromy. Po několika 
stovkách kroků se vytratila i uzoučká pěšina. Kolem Andrese 
vyrůstal řídký smíšený les, protkaný stržemi a výmoly, rostly tu 
břízy, borovice, hlohové a lískové keře. Šlapali dál, déšť houstl. 
Poryvy větru střásaly vodu z větví přímo na hlavy poutníků. Řídká 
kyselá tráva jim promáčela boty. Mohli mít v nohách už deset mil, 
když se terén začal znatelně zdvíhat vzhůru. Bezejmenná pahorkatina 
se měnila v okraj Zrcadlových hor. 

Andres bojoval s únavou, Kalous šlapal vytrvale a netečně, zato 
pro starého goblina a mladou půlelfku jako by námaha nic 
neznamenala. Polovinu cesty se o cosi přeli hatmatilkou složenou z 
obecné řeči a elfských i orčích slov, které Andres příliš nerozuměl. 
Chápal jen, že na goblina doráží s jakýmisi námitkami, zatímco on 
jednoslabičně uštěkával. Tento jejich vzájemný spor byl nakonec 
ukončen goblinovým vzteklým zařváním. Pak nastal klid – ale po 
chvíli si Arietta vybrala novou oběť. „Hej, hochu,“ houkla Kalouse, 
„ty nemáš rád elfy?“ 

„Mhm, cože?“ 
„Proč jsi Karin obvinil z čarodějnictví? Chtěl jsi, aby ji mučili? 

Chtěl ses na to dívat?“ 
Kalous se zastavil, dešťové kapky mu stékaly po tvářích jako slzy: 

„Já vůbec nevím, jak se to tenkrát seběhlo.“ 
Pak si vysoukal košili: „Podívej,“ řekl. „Bodla mě. Málem jsem to 

nepřežil.“ 
„Ale tys ji napadl!“ 
„Já nevím…“ 
Najednou stáli kolem Kalouse a dívali se na jeho žalostný, 

vyděšený obličej. Andres cítil hroznou lítost. Pochopil, Kalousův 
život tehdy, tam před Timorokem, skončil. Henri Croft sice přežil 
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zranění, ale přestal si vážit sám sebe. Z bývalého veselého, 
bezohledného hraničáře zůstal jenom stín. 

Jak málo stačilo, pochopil Andres, a bylo by to potkalo i mne. 
„Proč jdeš s Andresem? Chceš se Karin pomstít?“ nedávala mu 

pokoj Arietta. 
„Ne… Jdu přece s Andresem! Požádal mě o to! Něco mu dlužím, 

zachránil mě před oběšením…“ 
„Nepůjdeme radši?“ navrhl Andres. 
„Jdeme! Jdeme!“ přidal se okamžitě goblin. 
„Jo,“ souhlasila Arietta. „Ale ty si na mne dej pozor… hraničáři.“ 
Putovali až do úplného setmění. Déšť neustával. Rychle se šeřilo. 

Ze země se začaly zvedat první balvany a kluzké skalní stěny. 
Andres umdléval únavou. Ukázalo se však, že goblin dobře ví, proč 
je žene až sem. Pod skalními previsy tu bylo plno suchých místeček 
k přenocováni, vystlaných, návějemi listí. Vybrali si jeden koutek, 
potmě zhltli par chlebových placek a přichystali se k odpočinku. 
Nestřídali se na hlídce. Na přímou Andresovu otazku goblin 
vysvětlil, že toto je chudý, pustý kraj, který by neuživil ani lovce, ani 
lupiče. Zádné nebezpečí nehrozí. 

Spali jeden vedle druhého v provlhlých přikrývkách, na praskající 
podestýlce ze suchého listí. Kolem šustil déšť, k nim se však 
nedostal. Andres se vzbudil v polovině noci a nevěděl, kde je. V 
první chvíli měl pocit, že je opět na palubě Círky a pluje s nákladem 
do Timoroku. 

S hruzou si uvědomil, že se spojil s dvěma podivnými tvory, s 
půlelfkou a s goblinem se špatnou pověstí. Kam vůbec ti, dva jdou? 
A co bude pak, až se s nimi společně přepraví na Hráz a oni ho 
opustí uprostřed pustiny? Pak si vzpomnel, ze se mu nemůže stát nic 
horšího, než už se mu stal? Po několika dnech milosrdného otupění 
se mu vzpomínky na Loire i děti opět s plnou silou zařízly do 
vědomí. 

Tiše, tichounce plakal. Pak usnul. 
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KAPITOLA SEDMÁ 

 

BECKER MÁ STRACH Z DEŠTĚ 

 
Kde jsou bažiny? vrtalo Lovcově vdově hlavou. Už tolik dní šli s 

Backerem víceméně k severu – jak to, že dávno nevyšli z pahorků? 
Na severu je přece Orcigard. Dávno už měli trčet v bažině až po pás! 
A co víc: vzduch páchl vlhkem, tlením a rozkladem. Ale krajina, po 
níž putovali, byla stále stejně kopcovitá, porostlá smíšeným lesem z 
bříz, buků a borovic. 

Joselin Backer se zastavil a znovu rozbalil plánek nakreslený 
barevnými tušemi na měkké jelenici. Rozložil jej na oblé skalisko. 
Pak vyskočil na nízký balvan, vytáhl se na špičky a pokoušel se 
přehlédnout za koruny stromů. Možná také hledá bažiny, napadlo 
Lovcovu vdovu. 

Justýnka se zvědavě zadívala na plánek: „Jé,“ vykřikla, „tady jsou 
obrázky! Tady je nějaký hrad, tady bříza, vrba, jelen! A u tohohle 
červeného fleku je napsáno Timorok! Timorok? To už jsem slyšela! 
To je pevnost, kterou vzali elfové pterrům! A pak ji elfům ukradli 
lidé z Barro!“ 

„Ty umíš číst?“ užasla Margaretta. „Kde ses to naučila?“ 
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„Tatínek mě učí! Říká, že když nejsem moc hezká, tak mám být 
alespoň chytrá. Ajá vím, co je tady na té kůži. To je mapa! Můžeme z 
ní vyčíst, kudy máme jít, abychom se dostali tam, kam chceme.“ 

Margaretta se zadívala na plánek. Mapa? 
„Najdeš tam Zahradu sirén?“ zeptala se Justýnky. Ta povystrčila 

jazýček a ukazovala si prstem: „Tady u té modré klikaté čáry je 
napsáno Vickea. A tady u těch stříšek se píše Západní Zrcadlové 
hory.“ 

„Taky bych chtěla umět číst,“ vyhrkla Margaretta. „Chceš? Klidně 
tě to naučím,“ nabídla se dívenka. „Já už umím všechna písmenka.“ 

„Nerad vás obtěžuji, děvenky,“ přerušil je Backer. „Margi, nutně 
potřebuj u zjistit, kde je jih.“ 

„Jih?“ 
„Jo. Jih. To je světová strana – jako západ, východ a sever. Nebo 

se tady v Pohraničí říká strana k poledni a strana k půlnoci?“ 
„A k čemu ti bude – ten jih?“ 
„Musím srovnat mapu! Vršek mapy ukazuje na jih – tedy k 

polednímu slunci! Ale, jak vidíš, slunce zalezlo za mraky a já stejně 
nevím, jestli už poledne bylo a nebo jestli teprve bude. Četl jsem, že 
na severních stranách stromů a kamenů roste lišejník, jenže, jak 
vidím, ten roste všude kolem dokola…“ 

„Jih je tamhle,“ ukázala Lovcova vdova „A poledne už bylo.“ 
„Jo, díky.“ Backer se sklonil nad mapu a pootočil ji. „Jestli se teď 

nevydáme správným směrem, tak si způsobíme velké problémy. Jseš 
si jistá, že je to opravdu jih?“ 

„Víš vůbec, kam jdeme, Josy? Chtěl jsi přece někam k 
Hengerone, ne? A to je, pokud vím, na severozápadě – ale my se už 
třetí den plahočíme na severovýchod. Kde to vůbec jsme? Neměli 
bychom být už dávno v bažinách?“ 

„Tobě se chce do bažin?“ zašklebil se Backer. „Celé dny se brodit 
špinavou vodou?“ 

„Cožpak se do Hengerone dá dojít i jinudy?“ 
„Tahle mapa tvrdí, že ano,“ poklepal Backer na Jelenici. 
„A ty tomu věříš? Nějakým malůvkám?“ 
„Jo já tomu věřím… Věřím té dámě, která mapu kreslila.“ 



 ~ 163 ~ 

„Dámě? Tu mapu kreslila nějaká dáma? Daer?“ 
„Ne Daer určitě ne. Mapu Orcigardu nakreslila jistá Sylvia 

Viktorina.“ 
„Myslíš nejmladší dceru vévody Ferdinanda?“ 
„Jo, přesně. Nikdy jsem ji sice neviděl a doufám, že ani neuvidím, 

ale zdá se, že můj život je těsně spjatý s jejím. Sylvia Viktorina 
nakreslila mapu. Získáváním údajů strávila několik let. Další roky 
pak mapu ověřovala na výpravách do Orcigardu, které podnikala 
osobně. Věřila bys tomu? Ta mladá dáma, vdaná a obdařená několika 
dětmi, se ve společnosti goblinů a půlelfských žoldáků vydávala do 
bažin jenom proto, aby zjistila, jestli je mapa správná. Trošku 
potrhlá, ta Sylvia Viktorina, nezdá se ti…? Tahle mapa má 
ohromnou cenu. Každému ukáže, kudy má jít, aby se dostal na místo, 
kam cestuje. Jsou tu zakreslené různé zkratky a skryté, dávno 
zapomenuté cesty… Sylvia Viktorina darovala mapy všem svým 
přátelům. Takřka je rozdávala na potkání každému, kdo měl zájem. 
Nezištně, bez nároků na odměnu… ke své vlastní škodě.“ 

Díval se na Vdovu a bezelstně se usmíval. 
„Ke své vlastní škodě?“ zeptala se ho. 
„Tak. Protože já podle té mapy projdu utajenou stezkou až do 

Zahrady sirén. A tam udělám něco, co se té Sylvii Viktorině nebude 
zamlouvat. Ani trochu se jí to nebude líbit. Věř mi, nelíbí se to ani 
mně. Ale musím to udělat.“ 

„A proč tam vůbec jdeme?“ 
„Neptej se. To není tvoje záležitost. Nebudeš s tím mít nic 

společného.“ 
Rozhodila rukama: „Tajnosti! Utajené cesty! Já nejsem tak chytrá 

jako ty, Josy! Neumím číst a do dneška jsem neznala slova jako jih, 
sever, mapa! Ale najisto vím, že Hengerone leží na západě a my 
putujeme na východ!“ 

Backer se nepřestával usmívat: „Víš, že ti to sluší, když se zlobíš, 
Margi?“ 

Mávla rukou a poodešla od mapy dál. 
Backer složil mapu, schoval ji do brašničky a lehl si naznak na 

vyhřátý kámen. 
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„Ještě že je tak teplý podzim,“ poznamenal. „Nelíbilo by se mi 
toulat se někde v dešti.“ 

„Tak to máš smůlu,“ ušklíbla se Vdova, „za chvíli začne pršet. 
Spustí se pořádnej liják.“ 

Nevrle se po ní ohlédl: „Jo? Určitě? Proč se tak zlobíš?“ Věděla 
přesně, na koho se hněvá. Na své vlastní rodiče… Ve srubu, v němž 
žili, měli spoustu knížek. Někdy z nich Margarettě i předčítali. Ale 
nechtěli, aby se naučila číst. Nedovolili jí to. V poznání je zlo, tvrdili 
jí. Budeš žít prostým, jednoduchým životem, budeš však o to 
šťastnější… 

Naučiliji vše o léčitelství – ale už nic jiného. Nikdy nebudeš 
potřebovat číst a psát, říkali. Zůstaneš tady, v lesích. Tam za kopci je 
veliký zlý svět… 

Ubozí, ubozí rodiče. Oba byli studovaní, ale jejich vzdělání se 
jaksi obrátilo proti nim. Margaretta se nikdy přesně nedozvěděla, 
kým byli dřív a proč uprchli do pustin. 

V té zlé zimě, která byla jejich poslední, se rozhodli, že zemřou, 
aby Margaretta, jejich malá dcerka, mohla žít. Předstírali, že mají 
dost jídla, přitom však zvolna umírali hladem. Před tím, než je smrt 
dostihla, pečlivě spálili všechny knihy v krbu… 

Zatřásla hlavou. Vzpomínky, i po deseti rocích, byly příliš 
bolestivé. 

Nějakou chvíli čekali, až se vrátí Daer. 
„Potkala jsi někoho?“ zeptal se Backer. „Není tu nějakámísto, kde 

bychom se mohli schovat před deštěm? Margi říká, že bude pršet…“ 
„Nikdo tu není,“ potřásla Daer ostřihanou hlavou. „Pár mil odsud 

jsou domy. Prázdné.“ 
Pohnuli se tam. Když přecházeli nízký hřeben, spatřili, že se na 

západě kaboní obloha. Do tváří se jim opřel teplý vítr, který přinášel 
první kapky deště. 

Než se doopravdy rozpršelo, dorazili do opuštěné osady, ztracené 
v březovém hájku. 

Tvořily ji všehovšudy tři sruby, z nichž dva byly nejspíš určené 
pro bydlení a třetí pro ustájení hospodářských zvířat. Prostranství 
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před domy porůstal hustý lesík mladých břízek. Ti, kteří domy 
vystavěli, odešli už dávno. 

Poutníci si vybrali srub, který měl jako jediný zachovalou střechu. 
Vklouzli do něj. Právě včas, déšť houstl. 

Vnitřek obydlí tvořila jediná místnost s nízkým trámovým 
stropem. Nebylo tam toho moc k vidění – u jedné stěny úzká postel a 
u druhé pro změnu široká postel. Nejednalo se však o postele v 
pravém slova smyslu, ale jen ohrádky z hrubě opracovaných fošen, 
vyplněné prastarou, zteřelou slámou. 

Stůl, pár židlí z březového dřeva, rozbité police. A krb. 
U protější štítové stěny vystavěli původní obyvatelé krb z 

plochých kamenů pospojovaných jílem. Už podle krbu bylo jasné, že 
tu kdysi žili lidé, tedy nikoli skřeti nebo elfové 

Nejméně deset let už byla osada opuštěná. Do domů se 
nastěhovaly myši, na střechách zakořenily semenáčky. Vymýcené 
prostranství porostlo březovými houštinami. 

Backer s Justýnkou se schovali pod střechu, zatímco Margaretta 
dovnitř jen nakoukla. Zůstala venku, aby propátrala opuštěnou osadu. 

Daer vešla dovnitř, hrábla do slámy v široké posteli, provrtané 
myšími tunýlky. Vytáhla ze slamníku hrst poloslepých myších 
mláďat. Vyšla ven do deště, dívala se, jak Vdova odchází hlouběji do 
mladého lesíka. Ukusovala malým myškám hlavičky a z vnitřků 
tělíček vysávala tekutiny. 

Po chvíli se Daer pohnula do houštin za Vdovou, ale ta ji zarazila: 
„Nepleť se mi tady. Je tu plno králíků, plašíš mi je. Skoč radši do 
lesa a přines nějaké soušky na podpal.“ 

Bojovnice se vzdálila. Vdova prošla podél králičích pěšinek a 
nalíčila pár ok. To už pršelo docela hustě. Déšť smýval její pach, 
takže když se vracela zpátky, škubala se v nastražených pastech dvě 
hnědá tělíčka. 

V dešti před domem Vdova králíky stáhla a vyvrhla. 
Daer mezitím dotáhla suché dřevo a uvnitř srubu se rozhořela 

hádka. Bylo zvláštní poslouchat Backera, jak se nejprve diví, že Daer 
neumí vykřesat jiskru, pak jak s nervózní blahosklonností přikládá 
ruku k dílu a nakonec tiše syčí vzteky. Vdova se usmívala. Věděla už 
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před tím, že Backer je hejsek z města, za kterého všechnu práci 
vždycky někdo udělal – ale jak to, že je tak nešikovná Daer? 
Ozřejmil jí to až dotčený Daeřin hlas: „Já vůbec oheň nepotřebuju! 
Obejdu se bez něj! Dokážu spát na sněhu a jím syrové maso!“ 

Vdova nacpala do vyvrhnutých králíků hrst mateřídoušky. Než 
dokončila přípravu, ozvalo se z domu přívětivé praskání ohně. Vešla 
dovnitř, zjistila, že to byla Justýnka, kdo se postaralo zažehnutí ohně. 
Backer ji hladil po střapaté hlavičce a hlasitě chválil, zatímco Daer 
seděla ve vzdáleném koutě na patách a tvářila se uraženě. 

Vdova přisedla k ohni, opékala maso napíchnuté na habrových 
prutech a zároveň se sušila. 

„Jsi úplně promočená,“ upozornil ji Backer. „Tobě to nevadí?“ 
Vdova se pousmála a kývla k dveřnímu otvoru: „Venku se mezi 

stromy potulují vlci, zajíci, srnky. Myslíš, že jim vadí déšť?“ 
„Chceš říct, že jsi jako ta divoká zvířata?“ 
„Přesně tak, Josy, přesně tak.“ 
Opékala maso, nožíkem i prsty je odlupovala od kostí a pokládala 

na cínový talíř, který Daer nosila ve svém batohu. Pro tři dospělé a 
jedno dítě toho bylo jen tak tak. Daer seděla uraženě v koutě, dokud 
na ni Backer nekřikl: „Pojď se najíst jako člověk, drahoušku. Nechci 
se dívat, jak zase někde chytíš myš a budeš z ní vycucávat vnitřek.“ 

„Ona jí myši?“ vyprskla Justýnka. 
„Ona jí všechno, co se hýbe, víš?“ vysvětlil Backer s milým 

úsměvem. „Tak alespoň ví, že je maso úplně čerstvé.“ 
Po večeři vytáhl Backer ze svých věcí ohmataný sešit: „Přečteme 

si pohádku?“ 
„Jo! To bych chtěla,“ vypískla Justýnka. Podívala se na sešit a 

slabikovala: „Pří-běhy z Po-hraničí, jak je se… sepsal v ro-ce sto čty-
řicet tři Frank Or… Or-mond…“ 

„Frank Ormond,“ kývl Backer. „Velice tajemný chlapík. Napsal 
pár spisků, ale… kdo to vůbec byl? Slyšely jste někdy to jméno, 
děvenky?“ 

„Né neslyšely! Tak už čti!“ pobídla ho Justýnka. 
Backer se přesunul k prázdnému okennímu otvoru za kterým v 

časném soumraku šuměl déšť. Zalistoval stránkami zaplněnými 
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drobnými písmenky psanými černou tuší. Knihy vznikaly tak, že si je 
čtenáři opisovali sami. Ve velkých městech, jako byla Thonnierika a 
Barge, si opisováním knížek přivydělávali studenti a nižší úředníci. 
Prázdné sešity se v poslední době staly tak běžným zbožím, že byly k 
dostání i ve faktorii v Pasejčkách. Tenhle Backerův, soudě podle 
zažloutlých listů a ohnutých rohu, však musel být hodně starý. 

Backer začal: „O zahradě sirén… V jedné malé vesničce, v lesích 
na severu vévodství Barro, žila překrásná dívka jménem Lohenrietta. 
Byla milá, hodná a poslušná. Kdyz dorostla do věku na vdávání, 
podávali si v jejich domku ženiši dveře. Ona každého nápadníka 
skromně vyslechla a každému vysvětlila, že se musí postarat o staré 
rodiče. O její kráse se dozvěděl i mocný čaroděj, sídlící v černem 
paláci uprostřed pustých bažin…“ 

Poslouchali vyprávění. Když se za oknem setmělo, presunul se 
Backer blíž k ohni a četl ve světle plamenů. Příběh vyprávěl o tom, 
jak zlý čaroděj nejprve vyslal k Lohennette poselstvo a později ji 
navštívil sám. Dívka odmítla i jeho nabídku, a proto ji čaroděj unesl 
a uvěznil ve věži obklopené smrtelně nebezpečnými sirénami. 
Lohenriettu se později vydal zachránit vesnický mládenec Tino. 
Musel však ujít dlouhou, předlouhou cestu aby zlomil čarodějovu 
moc… 

Písmenka, která četl Backer, vyprávěla, jak Tino postupně 
překonal všechny překážky a nakonec osvobodil Lohennettu z věže. 

„Jsem ráda, že nejsem muž,“ řekla Justýnka nakonec, „jdeme do 
Zahrady sirén, ale nemusíme se jich bát. Sirény si nás nevšimnou.“ 

Pozdě v noci přihodili na oheň pár posledních větví; Backer 
prohlásil, že do si těch myšmi prolezlych postelí určitě nelehne, a 
hodil si pokrývku na udusanou hlínu. 

V miihotavém světle se díval, jak se Vdova odstrojuje a převléká 
do suché košile. Ve tváři se mu usadil přemýšlivý výraz. 

„Poslyš, Margi,“ začal polehoučku. „Něco mmě napadlo… Ty a já 
bychom mohli, čistě nezávazně… Stejně už to dítě čekáš, tak co se 
může stát… Zmlkl, když viděl, jak si k Vdově přileh a na širokou 
postel Daer a jak ji majetnicky objala kolem ramen.“ 
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„Jak vidíš, nemůžu nic dělat,“ ušklíbla se Vdova. Justýnka 
pochrupovala na užší po steh a Backer, opřený o srubovou stěnu, 
sledoval, jak Daer a Vdova usmaji ve vzájemném objetí. 
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KAPITOLA OSMÁ 

 

DEŠTIVÁ NOC V GORDONOVĚ ZEMI 

 
„Vstávej, člověče!“ zatřásl někdo Floydovým ramenem. Floyd se 

okamžitě probudil, vykulil se z pokrývky, posadil se a zamžoural do 
tmy. 

Staré požářiště stále ještě páchlo spáleninou. 
Před dvěma lety tady, na holém temeni povlovného kopce, 

vybudoval arkastský kolonista zemědělskou usedlost. Nejspíš sem 
přivedl celou rodinu – ženu, děti, možmá i staré rodiče. Postavil srub, 
seníky, podzemní sýpku vymazanou jílem. 

Rok tady tvrdě dřeli a doufali ve šťastnou budoucnost. Pak sem 
dorazili lovci otroků. 

„Co se děje?“ sykl Floyd. Hlas mu přeskočil jako dospívajícímu 
klukovi. Na pohled vlastně i jako kluk vypal – hubený, vlasatý, 
přistrojený do příliš velkého pomačkaného pancíře, který původně 
nosíval Gordon Fee. 

„Už nás skoro mají. Copak neslyšíš psy?“ zazněl ze tmy hlas 
elfíka jménem Grinee. 

Floyd se zaposlouchal do tichých zvuků hluboké noci, ale slyšel 
jen monotónní bzučení hmyzu. Žádní psi. Což ovšem neznamenalo, 
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že tam ve tmě nejsou. Napínal zrak. Přes oblohu se hnaly cáry 
mračen a zakrývaly většinu hvězd. To by nevadilo – Floyd už 
odedávna věděl, že i při zatažené obloze se dá v noci obstojně vidět, 
pokud je měsíc alespoň poloviční. 

A pak to zahlédl. Záblesk světla. Támhle. A tam. „Pro Bledou 
paní!“ vyhrkl. „Máš pravdu! Přicházejí od jihovýchodu! Už jsou tak 
blízko!“ 

„To je jen návnada!“ vysvětlil Grinee. „Ve skutečnosti jdou lesem 
na severu – potmě. Nechávají se vést vycvičenými psy.“ 

Cvičení paedwankovští psi? Jasně, proto nebyli slyšet. 
Nikdy neštěkali. Ale Grinee o nich věděl, protože byl elf a navíc 

ještě gizmí. Gizmí je elfské slovo označující elfa se zvláštními 
schopnostmi. Gizmí v sobě spojuje kousky věštce, jasnovidce, 
telepata, čaroděje. 

Floyd se postavil. Do tváře mu zavál vítr a pokropil ji první 
sprškou přicházejícího deště. Už se trochu rozkoukal, takže na pozadí 
černé, ohněm ožehlé stěny bývalého srubu zahlédl světlejší obrys 
přikrývky. Kopl do ní přikrývka byla vyplněna jakýmsi tělem. 

„Vstávejte! Vstaňte všichni! Pro Bledou paní!“ vyhrkl polohlasně. 
Tmou zazněly zdušené vzdechy, šustění pokrývek, šeptem 

pronášené otázky. 
„Vstávejte!“ 
Někdo, nejspíš bratr Patcham, vyndal z batohu úlomek magické 

pterrské pochodně, tmou bliklo bledé světlo. „Schovej to,“ okřikl ho 
Floyd. „Uvidí nás!“ 

„Už o nás dávno vědí,“ vysvětlil Grinee. „zatahují smyčku!“ 
„Tak dobře,“ ustoupil Floyd. „Pojď sem s tím světlem.“ 
Byl to Paul Kranis, Floydův přítel, kdo držel úštěpek planoucí 

chladným svitem. „Máme vůbec nějakou šanci?“ zeptal se. 
Stáli v těsném hloučku a Grinee ukazoval: „Támhle, vidíte světla 

– to je řada náhončích. Jsou dobře vyzbrojení a připravení. Jejich asi 
padesát. Mají šest bojových psů. Od severu jdou jiní lovci. Těch je 
také asi padesát, ale psů mají deset – slídičů a stopařů. Jdou potichu a 
jsou blíž než ti se světly – necelou míli od nás. Na jihu je zdánlivě 
volno, ale asi dvě míle od nás rozestavili hustou řadu otroků s 
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dozorci. Otroků je kolem stopadesáti, dozorců něco ke dvaceti. 
Myslím… jsem si skoro jistý, že i oni mají nějaké psy. Pět mil 
támhle je ještě záloha – oddíl jezdců.“ 

„A co na západě?“ vyhrkl Paul Kranis. 
„Tam jsou rokle a křoviny, což nepamatuješ? Pokud bychom šli 

tam, zamotáme se, poztrácíme v houštinách a oni nás za svítání 
vystopují a vytahají jednoho po druhém.“ 

„Co budeme dělat?“ zeptal se dívčí hlas. Patřil Perette čistokrevné 
elfce, Kranisově družce. 

„Prorazíme přes otroky,“ vyhrkl Floyd. „Jsou to lidští otroci – 
nebo skřeti?“ 

„Orkové, ale i pár lidí. Myslím, že je mezi nimi i pár 
dobrovolníků… Najdeme slabé místo, potichu pobijeme pár otroků a 
prosmykneme se skrz.“ 

Stáli na odlesněném temeni oblého kopce, pod temnou oblohou 
obtěžkanou dešťovými mračny, a cítili, jak se s každým úderem 
srdce přibližuje jejich konec. Smrt v boji. Paedwanské olovo jim 
rozerve hrudníky a pak jim krutí dobyvatelé zabodnou železné čepele 
do střev. Smrt? Zdálo se, že je tou nejlaskavější ze všech možných 
budoucností. Pokud je lovci dostanou živé, bude následovat mučení, 
nejprve skryté a pak veřejné. Zmrzačení, dlouhá agónie. A teprve pak 
smrt, nebo nekončící, ubíjející dřina na farmách. 

Pokud se Grinee nespletl, a on se neplete nikdy, je protivníků více 
než dvě stě. Floydových přátel? Pouhých sedm. 

Floyd Bartlett byl vytáhlý nervózní mladík, na němž bylo zvláštní 
jen to, že strávil nějaký čas v komandu Gordona Fee. Gordon ho 
naučil zabíjet, řešit věci silou a nade vše si vážit Pravdy a Cti. 
Neukázal mu však, jak žít v míru, a proto musel Floyd nakonec 
uprchnout z Arkastie jako psanec. 

Paul Kranis, vysoký, hezký, ramenatý, veselý mládenec se zdál o 
trochu méně všední než Floyd. Skvěle střílel z luku. Ještě jako 
chlapci spolu Floyd a Paul uzavřeli pokrevní bratrství. Pak se jejich 
cesty rozdělily. Předloni se však Paul zapletl do Floydovy soukromé 
vzpoury a byl nucen uprchnout z Arkastie společně s ním. 
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Perette patřila k Paulovi. Vlastně kvůli ní se Paul Kranis přidal k 
Floydovi. Hezounká, mírná elfka se předloni měla stát první obětí 
začínající války mezi Arkastií a elfy. Jen díky Paulovu zásahu k 
tomu nedošlo. 

Bratr Patcham býval Floydovým a Paulovým vychovatelem, když 
oba, ještě jako chlapci, sirotci z Chawyny, přebývali v klášterní škole 
pevnosti Rudenrog. Bratr Patcham žil uvnitř klášterních zdí a věřil v 
Zářícího, v právo a ve spravedlnost. Ve svých třiatřiceti letech byl 
surově vržen do skutečného života. Nic z toho, co teď prožíval, 
nedokázal vstřebat. Ničemu nerozuměl. 

Zato Orclik-er-haut, zvaný Drobeček, napůl člověk a napůl ork, 
byl zrozen pro boj. V pevnosti Rudenrog ho porodila orčí samice, 
uprchlice z thonnierického bordelu, v němž byla násilně držena jako 
kuriozita. V rudenrožské misii Drobečka, stejně jako Paula a Floyda, 
vychovali mniši. Ovšem Drobeček už byl záhy, v útlém věku, 
využívaný v bojích s orky. Podobně jako kříženec psa a vlka 
nelítostně zabíjí vlky, tak i Drobeček pobíjel své zubaté příbuzné. 
Zabíjel pro radost ze zabíjení, ale vždy zůstával neochvějně věrný 
svým lidským přátelům. Po vyplenění rudenrožské misie zdivočelou 
lůzou, po vyvraždění mnichů už Drobečkovi na celém světě zbývaly 
jen tři blízké bytosti: Floyd, Paul Kranis a bratr Patcham. 

Orclik-er-haut byl na pohled tak odporný, jak jen půlskřet může 
být. Nízký, vysoký sotva tři stopy, ale rozkynutý do šířky. Obličej, či 
snad lépe řečeno ksicht, měl vysloveně orčí – šedý s roztlemenou 
žabí mordou a přečnívajícími spodními špičáky. Pyšnil se stříbrným 
řetízkem, který mu visel od levého ucha až k chřípí rozpláclého nosu. 
Na rozdíl od ostatních, kteří se oblékali do jelenice, rozřezané na 
švech do třásní, měl na sobě Drobeček tuhou ocvočkovanou 
vepřovici. Dříve, dokud ještě podléhal kapitánu Schniregovi, se 
spokojil s jedinou zbraní – se zubatou šavlí, kterou pojmenoval 
něžným jménem Vlaštovička. Od paedwanků však ukořistil malou 
hromovou hůl s kornoutovitě rozšířeným ústím. Jako jediný z 
Floydovy skupiny se s ní naučil zacházet, plnit ji černým prachem a 
nabíjet olověnou kulí. Svou malou hromovou hůl nazval Polibek. 

~ ~ ~  
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Drobný elfík Grinee se postavou podobal spíše goblinovi. Dříve 
pracoval jako písař v pevnosti Rudenrog. Vědělo se o něm, že je 
jedním z těch elfů, kteří dokážou vzlétnout pouhou silou vůle. Právě 
Grinee před dvěma lety varoval elfského krále Eagerpa, že se v 
Arkastii sbírá armáda, která má elfy překvapit a zmasakrovat. Těžko 
říct, proč se nevrátil do Izironku a proč se později připojil k Floydu 
Bartlettovi. 

Floydovo šestičlenné komando se první rok bezcílně potloukalo 
Gordonovou zemí. Zůstávali převážně u vysídlených hraničářů z 
Chawyny – ostatní k nim chovali nedůvěru hraničící s nepřátelstvím. 
Ještě než byl zničen průchod do Gordonovy země, přinesli poslové 
listy s vypsanou odměnou na hlavu zločince Floyda Bartletta a jeho 
společníků. Pak ovšem byla kolonie odříznuta od Arkastie a nikdo z 
osadníků se necítil dost silný na to, aby se s Floydem pustil do sporu. 

První rok v Gordonově zemi, čas od podzimu roku 168 do 
pozdního léta roku 169, nebyl pro Floyda zase tak špatný. 

Jenže pak přišli otrokáři. 
Paedwankům se tehdy snad zdálo, že jim požehnal jejich Bůh. 

Všude na polích se hemžilo tolik budoucích otroků! Během několika 
krátkých dnů si dobyvatelé vzali to, co jim podle jejich názoru 
patřilo: pozemky, pole, dobytek, majetek kolonistů a nakonec i je 
samotné. 

Původně přišlo do Gordonovy země téměř šest tisíc tisíc 
vysídlenců z Arkastie. Necelá tisícovka z nich teď přežívala na 
severu, v předhůří Zrcadlových hor. Asi tři stovky lidí, většinou 
bývalých hraničářů z Chawyny, se skrývaly v lesích u Dlouhé vody. 
Vnitřek Gordonovy země, všechna ta úrodná pole a pastviny, 
přeměnili paedwankové ve farmy, na nichž se plahočili lidští otroci. 

Jenže lidé paedwankům nestačili. Byli slabí. Umírali na polích 
pod biči dozorců, vysíleni nelidskou dřinou. Z původních asi čtyř 
tisíc lidí, které paedwankové pochytali, zbývala sotva polovina. 
Mladé ženy a dívky byly vyčleněny pro potěšení paedwanským 
vojákům a, vystaveny surovému zacházení, umíraly stejně rychle 
jako muži na farmách. 



 ~ 174 ~ 

V roce 170, už od časného jara, se paedwankové zaměřili na 
východní břeh Dlouhé vody. V pralesích Orcigardu přepadávali orčí 
osady a zotročovali skřety. Při práci měli orkové ještě kratší 
životnost než lidé ale zásobárna Orcigardu se zdála být 
nevyčerpatelná. 

Během bleskového ovládnutí Gordonovy země se paedwankove 
setkali s jedinou nepříjemností – s Floydem. Nějak ho nedokázali 
zabít, ani chytit. Díky Grineeově jasnozřivosti Floyd vždy unikl 
nepřátelům. Polovinu letošního roku, od jara do podzimu, procházel 
Floyd zemi sem a tam, od Zrcadlových hor k chawynským 
hraničářům v lesích u Myabewsku. Podnikl několik nájezdů na 
farmy, ukořistil množství pšenice i dobytka, a to vše daroval 
svobodným lidem na severu i na jihu. Při drobných přepadech pobilo 
Floydovo komando jedenáct paedwanku a sěst arkastských 
odpadlíků. 

Na začátku léta se k Floydovi přidal arogantní elf Abredyn 
Choowe. Vyšňořený v tom nejlepším obleku z jelemce, ozbrojený 
lukem i mečem, tenké rty zkřivené do věčného, úsměšku. Musel se 
dopustit nějakého přečinu a jeho elfští soukmenovci jej vyobcovali. 
Choowe se nesměl s ostatními vrátit do lesa lzironk. Grinee však 
Choowovu přítomnost schválil, a tak jej Floyd přijal do společenství. 

Floyd nebyl pro paedwanky nebezpečný, jen nepříjemny. Presto 
se rozhodli uspořádat velkolepý hon aby ho dostali. 

Sedmičlenné komando teď stálo na temeni oblého pahorku a 
horečně rozmýšlelo, co dál. 

„Půjdeme skrz skřetí otroky,“ zopakoval Floyd, ale už to neznělo 
tak přesvědčivě. 

„Jasně! Půjdu první,“ vyhrkl Choowe pohrdavě. „Vidím potmě – 
na rozdíl od vás, lidičkové. Podříznu pár skřetích krků a otevřu vám 
cestu. Projdete jako na procházce.“ 

„Půjdu s tebou,“ navrhla Perette. „Vidím potmě stejně dobře jako 
ty.“ 

„To je práce pro bojovníka, acdyzní,“ odsekl Choowe povýšeně. 
„A co Roger?“ ozval se odspodu Drobeček. 
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„Zapomněli jsme!“ vyhrkl Floyd. „Na Schniregu jsme zapomněli! 
Máme schůzku s Rogerem Schniregou.“ 

„No a co? Ať se postará sám o sebe,“ řekl pyšně Abrédyn 
Choowe. „Je to jen člověk, co je nám po něm? Budete tu stát věčně? 
Nejvyšší čas zmizet.“ 

Roger Schnirega. Pro Floyda to však neznamenalo Roger, ale 
Inge. Inge! 

Před mnoha dny se s Grineem telepaticky spojili elfové z 
lzironku, sdělili mu, že přes lzironk prochází Roger Schnirega a že 
bude zwergy propuštěn průsmykem. Roger Schnirega nesl Floydovi 
nějaké zprávy, i když Floyd nechápal, o co vůbec jde. 

Měli se s ním setkat v útočišti hraničářů v lesích u Myabewsku. 
Vydali se tedy tím směrem, nešli však přímo. Kličkovali, aby 
paedwanky zmátli. Snad právě kvůli kličkování se teď paedwankům 
povedl zátah. 

Jenže včera ráno se stalo něco zvláštního. Grinee ostatním 
oznámil, že Inge vyrazila z úkrytu lesů do plání. 

Inge Haargen měla jednu čtvrtinu elfské krve a ještě nějaké 
kouzlo, kterým ji obdařil umírající Izironk. Právě proto ji dokázal 
Grinee sledovat. Věděl o ní, ale nedokázal se s ní telepaticky spojit. 

Bylo jasné, že společně s Inge jde do plání i Roger Schnirega a 
nejspíš i pár hraničářů. Opustili ochranu stromů, nevědomky se 
vydali vstříc paedwanským stíhacím oddílům. 

„Když půjdeme na jih, budou nás sledovat,“ zachraptěl Floyd. 
„Roztáhnou se do šířky. My možná unikneme, ale paedwankové jistě 
dostanou Rogera…“ 

A lnge! Co s ní udělají, jestli ji dostanou? Floydovi se při tom 
pomyšlení svíralo srdce. 

„Vymyslíme jiný plán,“ navrhl Paul. „Půjdeme na sever…“ 
„Ne,“ řekl Floyd a jeho chlapecký hlas opět přeskočil. 
„Už nebudu utíkat.“ 
Paul Kranis ho ve tmě chytil za paži: „Floyde! Musíme jít! 

Choowe nám otevře cestu na sever! Bude to těžké, ale on to dokáže! 
Pojď!“ 

„Ne. Nemůžeme dopustit, aby Schniregu chytili.“ 
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„A co chceš dělat? Obklíčit je a zaútočit ze všech stran?“ Floyd 
mlčel. 

„No tak, človíčku!“ zasmál se Abrédyn Choowe svým 
nepříjemným způsobem. „Probuď se, nejspíš jsi zase usnul!“ 

„Jo,“ potřásl hlavou Floyd. „Přesně to uděláme. Zaútočíme. 
Zaútočíme na ty, kteří jsou na severu – padesát lovců, deset psů.“ 

„Zbláznil ses?“ vyjekl Choowe, zatímco Drobeček odspoda 
zachrochtal: „Začíná se mi to líbit!“ 

„Musíme využít jejich slabiny,“ řekl Floyd. 
„Jaké slabiny? Oni mají nějaké slabiny?“ podivil se Choowe. 
„Nevidí ve tmě. Grinee, Choowe a Perette ano.“ 
„Místo očí mají psy!“ 
„No a co?“ vykřikl Floyd do tmy. „Neumíte si poradit se psy? 

Grinee! Ty přece umíš mluvit se zvířaty. Přikážeš psům, aby dělali to, 
co chceme my! A co ty, Choowe – ty to neumíš?“ 

„Umím,“ připustil Choowe. 
„Takže poslouchejte. Nejdřív vyčleníme bratra Patchama a 

Perette. Nebudou bojovat.“ 
„Jsem stejně dobrá bojovnice jako ty!“ ohradila se elfka. 
„Jo, jistě. Budeš v záloze a postaráš se o bratra Patchama. Stáhneš 

se k roklím, ale budeš připravena zasáhnout. Teď ty, Drobečku. 
Nedokážu si představit, že bych tě udržel. Půjdeš na severovýchod, 
tam, kde se dotýká rojnice honců s pochodněmi s řadou utajených 
lovců. Uděláš rámus – ale hned se stáhneš. Půjde s tebou Grinee, 
povede tě ve tmě, a až se strhne mela, poštve psy proti jejich pánům. 
Já, Paul a Choowe se pokusíme roztrhnout řadu tichých lovců. 
Choowe – půjdeš první, budeš mást psy, podřezávat krky a navádět 
nás.“ 

Další prudký poryv větru je zalil deštěm. „To je šílenství,“ vyjekl 
bratr Patcham. 

„Ano!“ vyk řikl Floyd do houstnoucího lijáku. „Podívejte, prší! 
Jejich hromové hole jim nebudou k ničemu! Jdeme – každý, jak jsem 
řekl! Nechte tu všechno! Neberte si nic než zbraně – jen ty, bratře 
Patchame, vezmi lékárničku. Myslím, že bude potřeba.“ 
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Nečekal, jestli někdo poslechne jeho příkazy. Vykročil podél 
ohořelé stěny. Jeho oči si zvykly na tmu – už alespoň rozeznával 
obrysy. 

„Grinee, zapal mi doutnák,“ zaslechl ještě chraplavý Drobečkův 
hlas. Půlorkovi se nechtělo vykřesávat jiskru ocílkou – v tomhle 
počasí to byla stejně marná snaha. Malý elfík dokázal vznítit oheň 
prostým dotykem prstu. 

Po pár krocích dostihl Floyda Paul: „Počkej, blázne! Zpomal! 
Nebo se v tý tmě už nikdy nenajdeme!“ 

„Vy se nenajdete, človíčci,“ ozval se z druhé strany Choowe. „Já 
vás najdu vždycky.“ 

Floyd věděl, na jaké seskupení nepřátel asi narazí. 
Paedwankové sestavovali uvnitř oddílů jakési základní buňky, 

tvořené střelcem z hromové hole, psovodem a dvěmi či třemi 
lučištníky či kopiníky, kteří chrání střelce, zatímco nabíjí hromovou 
hůl. Všichni členové skupinky jsou těžce obrnění hrudními i 
zádovými pancíři chrániči holení a stehen, na hlavách mají železné 
klobouky. Jak říkal Grinee – psů je deset. Retěz útočníků tedy tvoří 
deset skupinek. Padesát lidí – vychází to přesně. 

Je tma Jako v ranci, jako v pytli. Floyd s Paulem klopýtavě sbíhají 
dolů po svahu, zcuchaná polehlá tráva je chytá za vysoké boty. 

„Co vidíš, Choowe? Nějaké překážky? Pamatuju si, že tu byla jen 
trava… A vzadu nějaké stromy…“ 

„Nalevo je nízká kamenná zídka… Člověčí farmář tady zryl louku 
a vytahal z ní kameny. Žil tady sotva rok ale zryl to tu jako krtek. 
Jdeš přímo do šípkového keře Kranisi. Uhni doleva. Tak. Teď 
můžeme popoběhnout: 

Asi sto padesát kroků a pak už začínají stromy.“ 
Všechny kousky Gordonovy země si jsou podobné. Zvlněne 

travnaté plochy prokládané listnatými lesy a háji. Pahorek, na němž 
neznámý přistěhovalec postavil srub má takový les na severu. Na 
západě i na jihu je pláň s osamocenými skupmkami stromů. Západní 
svah je strmější. Dešťová voda do něj vyryla brázdy, které zarostly 
trnitými keři. Ještě dál na východě, za vzdáleným pahorkem, cíhají 
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jezdci. Pokud se kořist pustí do planiny, rozžehnou louce a 
pozdvihnou kopí. 

Floyd, Paul a Choowe doběhli pod stromy a zpomalili. 
„Držte se u mě,“ zasykl Floyd. 
Déšť jako by ustal. Většinu dešťových kapek zatím zachytává 

klenba z listí. Floyd, Paul a Choowe postupují opatrně pomalu, jen 
co noha nohu mine. Lehce našlapují do závějí loňskeho listí. Šumění 
deště v korunách stromů přehlušuje všechny drobné zvuky. 

„Ssss!“ syká Choowe. „Jsou tady.“ 
Strnuli uprostřed pohybu. Teď i Floyd a Paul vidí rudou skvrnku – 

žhnoucí konec paedwanského doutnáku. 
„Je tam pes,“ zašeptá Choowe. Ostatně – slyší to sami. Hluboké 

zavrčení a útržek tichého hovoru: „Vark es? Ay… Urk ant…“ 
„Pozor,“ sykl Choowe. „Přilákám psa k nám.“ 
Floyd slyší známé zašustění a lehoučné zavrzání – to Paul vytáhl z 

toulce šíp, založil ho do tětivy a napjal luk. 
Kroky. Kroky několika lidí. Ti lidé se snaží našlapovat potichu, to 

ale v těžkých okovaných botách není snadné. 
Psí čenichání, podrážděné funění. 
A pak – zaskojíkání, chrčení, bublání vytékající krve. 
Choowe přilákal psa k sobě a prořízl mu hrdlo. 
Rudá světluška doutnáku letí vzhůru – paedwank přikládá pažbu 

hromové hole k líci. Rudá záře na okamžik ozařuje i oči pod obrubou 
železného klobouku. 

Paul do jednoho oka posílá šíp – ten zasahuje cíl dřív, než se 
doutnák dotkne otvůrku do nitra hromové hole. Paedwank umírá 
okamžitě, se šípem v oku padá do kapradí. 

Ještě okamžik trvá, než mrtvé tělo zaduní o zem. Kov zaskřípá o 
kov – to Choowe bodl psovoda. Bodl, ale ne dost vysoko. Ostří 
přejelo límec hrudního pancíře a sklouzlo po něm. 

Noc se roztrhla a se zaburácením se na okamžik změnila v jasný 
den. To jiný z lovců, člen sousední skupinky, nazdařbůh vypálil z 
hromové hole. V záblesku jasného světla vidí Floyd psovoda, jak 
taseným mečem bodá po elfovi. Zahlédne i muže s šípem v oku, 
který se zvolna hroutí do kapradin. Jeho hromová hůl padá s ním. 
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Floyd má v pěsti své bojové kladivo, pouští ho však. Už dávno se 
naučil omotat si poutko na rukojeti kolem zápěstí. 

Rychle se smýká vpřed a zachytává hromovou hůl dřív, než 
dopadne na zem. 

„Arhgam! Arhgam! Zs ya gohresvet!“ zní ze tmy hlasy 
paedwanků. 

Floyd drží v rukách hromovou hůl, její doutnák dosud žhne. Jak 
mu to vysvětloval Drobeček? Tadyhle ta páka – to je něco jako 
spušťadlo u samostřílu. Při stlačení páky se sklopí skřipec s 
doutnákem, žhavý konec se dotkne pánvičky s černým prachem, 
oheň přeskočí otvůrkem dovnitř zbraně… 

Psovod naslepo pročesává temnotu ostřím meče. Lovec, který 
neúspěšně vyprázdnil hromovou hůl, se otočil na patě a prchá. 
Pravidelné zvuky kroků z něj dělají snadný cíl. 

Floyd jej poslepu dobíhá, bodá ho do zad ústím hromové hole jako 
kopím, zároveň stlačuje spušťadlo. V boku zbraně vyskakuje 
jiskřička a vzápětí hůl chrlí svůj obsah. V zášlehu plamene Floyd 
vidí, jak je paedwank takřka roztržen na kusy. 

„Zpátky ke srubu,“ ječí Floyd, ohlušený výbuchem. Klopýtá mezi 
stromy, kličkuje, dokud pod botami necítí trávu. 

„Paule! Choowe!“ řve z plna hrdla. 
Za jeho zády pružně běží honicí pes. Floyd se otáčí. 
Většinu života prožil v lesích, a tak pozná útok šelmy podvědomě. 

Známým pohybem zakroutí zápěstím, držadlo bojového kladiva mu 
vklouzne do dlaně. 

Temný stín se mu vrhá po hrdle. 
Floyd nastavuje levici, ostré zuby se mu svírají kolem předloktí. 

Těžká hmota mu naráží do prsou. Floyd padá a zároveň bije do psího 
těla noscem válečného kladiva. A ještě jednou. 

Při pádu se otáčí, takže když dopadne na zem, je nahoře on a pes 
dole. Zvíře chroptí, skojíká, pouští Floydovo předloktí. Ten ho 
podhmatem chytá za ucho a trhne. Křupne krční obratel. 

„Pojď člověče!“ tahá ho za límec Choowe. „Nemůžeš se tady 
válet jako bachyně v kališti!“ 

„Kde je Paul?“ 



 ~ 180 ~ 

„Tady! Pojď!“ 
Dusají trávou vzhůru ke spáleništi. Floyd cítí, Jak mu z 

roztrhaného předloktí stéká krev. Za jejich zády vybuchují hromové 
hole a olověné kule trhají ze země celé drny. 

„Říkal jsi potichu!“ ječí Paul. „To jsi pekne posral, Floyde!“ 
„Stát!“ křikne Choowe. Otáčejí se, vidí bledý dým z vypáleného 

černého prachu. Slyší, jak k nim vysokou trávou skáče několik 
honicích psů. 

Nevidí, co dělá Choowe, ale elf určitě používá svou řeč, protože 
psi se zastavují, funí, ňafají. 

Pak se na opačné straně pahorku znovu trhá noc. 
Orclik-er-haut tam právě odpálil Polibek. 
Štěkot psů. Výstřely. Výkřiky. 
„Kde jsou?“ ječí Floyd. „Choowe, kde jsou?“ 
Otázkaje zbytečná – na okraji lesa se rozzmaji svetla. Utajení 

lovci zapalují pochodně. 
„Tam, nevidíš? Řada asi deseti paedwanku. Pak třicet kroků 

mezera – a tam jsou další.“ 
„Paule! Vezmi luk a střílej támhle na ta světla!“ 
„To je k ničemu! Jsou těžce obrnění!“ 
„Střílej!“ ječí Floyd a skokem je ve tmě. 
Napravo od něj práskají hromové hole, bledý dym se valí v 

chuchvalcích k obloze. Zdá se, že se tam stalo to, co Floyd 
naplánoval – dvě skupiny paedwanků se navzájem vzaly do palby. 
Rachot hromových hoh prekryvá Floydovy kroky. 

Vmžiku je u skupinky nepřátel. Jejich pozornost se soustřeďuje do 
směru, odkud přilétají šípy. Narážejí sice do jejich železných 
pancířů, ale soudě podle bolestného křiku některý z nich našel 
nechráněné místo. 

Pochodně nepřátel nasvěcují les, ale ne dost dobře. 
Floyd uhýbá, aby se skryl za kmen stromu. Bokem naráží do 

hrudního plátu jednoho z paedwankú. Překvapeni jsou oba, ale Floyd 
je rychlejší. Úkrokem se dostává nepříteli do zad, máchá pravicí. 
Nosec bojového kladiva proráží zádový plát v místě páteře. 
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Floyd vytrhává kladivo a využívá švih k tomu, aby tupou stranou 
rozdrtil lícní kost jiného z lovců, který k němu běží s taseným 
mečem. Sbírá hromovou hůl kterou upustil muž zasažený do zad. 
Běží zpátky k pahorku, Po patnácti krocích se otáčí, podepírá přední 
část zbraně roztrženou levicí. Tiskne spouštěcí páku, rudý konec 
doutnáku se dotýká těla roury. Neděje se nic. Buď se prach vysypal z 
pánvičky, nebo byla zbraň již vyprázdněná. 

Zářící konec doutnáku však z Floyda udělal dobrý cíl. Zahazuje 
zbraň, uskakuje stranou a v kotrmelcích se kutálí po svahu dolů. Nad 
hlavou mu sviští olovo z hromových holí. 

Uědomuje si, že se dokoulel až k nohám jiné skupiny nepřátel. Ti 
o něm zatím nevědí, ohlušilo je práskání zbraní, oslepily záblesky. 

Kopiníci si jeden od druhého zapalují pochodně. Floyd má blízko 
k šílenství. Prokousnutou levičkou mu pulzuje tupá bolest a ze ztráty 
krve se mu motá hlava. Vyskakuje na nohy a nejbližšímu z 
paedwanků proráží noscem kladiva hrudní plát. Mávne rukou a 
dalšímu paedwankovi roztříští ramenní kloub. 

Levou stranou hrudníku jako by mu projel žhavý drát – jeden z 
nepřátel ho probodl mečem. 

Floyd stojí s rozhozenýma rukama, vypíná se na špičky. Cepel v 
plíci mu zabraňuje, aby padl na zem. Tak tohle je konec? Byl to 
šílený plán – vzdorovat tak velké přesile. 

Jistě, nemohlo to vyjít. 
Paedwankové zdvíhají pochodně, aby si prohlédli probodnutého 

nepřítele. 
Z úst paedwanka, držícího meč, náhle trčí opeřený dřík. Svisst-

svisst! přilétají ze tmy další šípy. Paul i Choowe stojí blízko, tváře 
lovců, nasvícené pochodněmi, jsou pro ně snadným terčem. Oba 
zkušeně vypouštějí šíp za šípem. Poučili se: už žádné míření na 
hrdla, chráněná železnými límci. Pěkně doprostřed obličejů. 

Najednou se kolem Floyda zmítá v trávě desítka paedwanků. 
Někteří se jen svíjejí, jiní si rvou z očí a z nosů šípy, chrlí krev, 
kašlou, umírají. 

Bílé chuchvalce kouře ze spáleného černého prachu jsou 
nasvíceny odhozenými pochodněmi, plameny syčí v neustávajícím 
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dešti. Z bílé záclony vystupuje Abrédyn Choowe, chápe se 
osamoceného jílce paedwanského meče, který trčí z Floydova 
hrudníku: „Hovno vydržíš, človíčku.“ 

Vytrhává čepel Floydovi z masa a ten konečně padá do trávy. Ale 
než dopadne, zachytávají ho Paulovy ruce. 

„Musíme ho obvázat,“ slyší Floyd Paulův hlas. „Vykrvácí!“ 
„Na to není čas. Zatáhnu mu ránu ohnivým kouzlem.“ 
„Ohnivým kouzlem?“ 
„Co umí Grinee, dokážu taky!“ 
„Do hajzlu, elfe, proč chceš plejtvat magií, když tady všude leží 

pochodně!“ 
„Máš pravdu, Kranisi!“ 
„Ne! Nedovolím to! Popadni ho za nohy – už se sem ženou 

paedwankové!“ 
„Vykrvácí!“ 
Táhnou Floyda do tmy. Ten se pokouší nadechnout, ale nejde to. 

Nejde to! 
Elfův hlas: „Počkej chviličku!“ 
Studené prsty se dotýkají Floydova zranění. Pak jako by Floydovu 

hruď sevřela obruč toho nejstudenějšího ledu. 
„Áááárgh! Do hajzlu! Pro Bledou paní! Do prdele!“ řve Floyd. 
Bolest je obrovská – a náhle je pryč. Floyd zjišťuje, že stojí na 

nohach a na zápěstí pravice mu za poutko stále visí válečné kladivo. 
„Cos to udělal?“ křičí Paul. „Ty zkurvenej elfe – cos mu to 

udělal?“ 
„Zatáhl jsem ránu! Zastavil jsem krvácení!“ brání se Choowe. 
„Držte huby! Zmlkněte!“ řve Floyd. 
Levá část těla jako by mu nepatřila. Levice je rozervana psími 

tesáky, plíce probodnutá paedwanskou čepelí a nasledně zmražená 
elfovým kouzlem. Ale nohy mu dosud slouží – i pravice s kladivem 
na zápěstí. 

Na protější straně pahorku se cosi děje. Záplava světel se hrne k 
vypálenému srubu. Všechny skupinky paedwanskych lovcu uz 
zažehly louče. 
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Floyd si všímá osamoceného hloučku pěti světel, který je od 
ostatních vzdálený asi čtyřicet kroků. 

„Támhle ti,“ chrčí Floyd. „Jsou na řadě.“ 
„Do hajzlu, Floyde,“ sípe Paul, „nemám už ani jeden šíp.“ 
„Vezmi si paedwanskej meč!“ 
„Neumím s tím zacházet!“ 
„Tak dobře – vrať se zpátky a vytahej šípy z mrtvol. 
Vezmi jich co nejvíc! Pak se vydej za Perette k roklím. Choowe – 

co ty? Dokážeš mávat dlouhou čepelí?“ 
„Jasně človíčku. Můj meč umírá žízní.“ 
Floyd a Choowe běží polehlou trávou k pětici pochodní. Jenže 

paedwanků je tam téměř deset. Dva strelci se snaží nasypat černý 
prach do hlavní hromových holí. Jeden z psovodů tluče psa, který šílí 
strachy z buracení výstřelů. 

Floyd s elfem se na skupinku vrhají Jako káňata na hejno kuřat. 
Už zjistili, jak na to. Běží po okraji hloučku, mávají zbraněmi. 

Jednou, dvakrát, třikrát. Válečné kladivo i elfovo ostří nalézají cíl. 
Floyd a Choowe zmizí ve tmě. Za nimi zůstávají čtyři zranění 

paedwankové. 
A co víc: zůstává tam strach. 
Floyd cítí, jak mu po bradě stéká krev. Zastavuje se, předklání, 

kašle, chrchlá, vykašlává krvavé cucky. 
„Máš dost človíčku?“ chechtá se Choowe. „Hovno vydržíš! 

Dodělám je sám!“ 
Floyd vyráží z hrdla neartikulovaný řev. Vrací se k paedwankům 

a ti, zalknutí strachem, se už vůbec nepokoušejí o obranu. Floyd jim 
rozbíjí obličeje tupým koncem kladiva, řve nadšením i vztekem. A 
pak – pak pada obličejem do trávy. 

Svět se utápí v mlze a z té mlhy zní elfův hlas: „Bylo jich 
jedenáct, človíčku – a všichni jsvou mrtví.“ 

„Do hajzlu – támhle je další partička tech zkurvencu,“ ševelí 
Floyd. „Zopakujeme to ještě jednou.“ 

„Jsi už skoro mrtvý, Bartlette,“ šeptá elf s úctou v hlase. Pak se 
shýbá a bere Floyda do náruče. Nese ho kolem pahorku k roklím. 
Nahoře, u vypáleného srubu, se mlhají světla a zní odtamtud křik. 
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Krok za krokem se Choowe prodírá trávou. Je až s podivem, kde 
se v útlém elfovi vzalo tolik síly. Floyd ztrácí vědo: ní a ‚opět ho 
nabývá. Jsou to kratičké okamžiky bezvedomí, ale Floyd má pocit, že 
prospal celé dny a že ho elf nese už mnoho, mnoho týdnů. 

Noc. Déšť. Tráva. Vítr. Světla na pahorku a křik. 
„Hej, pojďte mi pomoct!“ ječí Choowe. 
Vzápětí se Floyda chápou silné ruce. Paulův hlas: 
„Floyde! Je mrtvý! Jak jsi to mohl dopustit, ty pitomej elfe!“ 
Perette: „Žije! Ale má namále!“ 
„Do hajzlu,“ sípe Floyd. „Nic mi není!“ 
„Hooo!“ Ozývá se vzadu Drobeček. „Tohle se mi líbí!“ 
„Perette!“ křičí Paul. „Zachraň ho! Prosím tě! Ty to dokážeš!“ 
Déšť neustává. Tma řídne. Zdá se, že svítá. 
Kolem Floyda stojí plno rozložitých, nízkých postav. „Co je to 

tady?“ šeptá Floyd. 
„Orkové. Uprchlí otroci,“ vysvětluje Orclik-er-haut. „Přivedl jsem 

je sem.“ 
„Drobečku,“ ševelí Floyd pokyny. Paul má ucho ujeho ust a 

opakuje nahlas všechna slova. „Seber ty orky a… vezmi je na… 
severní svah. Posbírej… hromové hole. Ty je dokážeš… nakrmit… 
černým… prachem…“ 

„Lež, Floyde, nehýbej se,“ domlouvá Perette a přejíždí mu po těle 
konejšivýma rukama. Perette je dobrá léčitelka. 

Alespoň to o sobě tvrdila. 
„Kde je… bratr Pateham… s tou jeho… pitomou… lékárničkou? 

Kde je Grinee?“ 
„… jsou mrtví.“ 
„Ne!“ pere se Floyd s Paulem, který ho přidržuje naznak. 

„Nesmějí být mrtví! Budeme je potřebovat! Potřebuju je!“ 
„Paule, miláčku, drž ho! Drž ho pevně! Floyde – nehýbej se! 

Pomoz mi!“ 
Floyd se propadá do nevědomí. 
Svítá. Floyd leží naznak, do tváře mu padá déšť. „Perette? Kde se 

tu vzali ti orkové?“ 
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„Jsou to otroci nevzpomínáš? Paedwankové je rozestavili na jižní 
straně kopce. Měli nám zabránit, abychom tudy prošli. Bratr Patcham 
došel až k nim a začal jim kázat. O tom, že všechny rozumné bytosti 
jsou si rovné, rodí se svobodné a zasluhují svobodu. Paedwankové na 
bratra Patchama posílali psy, pak dobrovolníky, nakonec šli sami. 
Odstřelovala jsem je ze tmy z luku, ze začátku mi to šlo… Stříleli na 
bratra Patchama z těch svých hromových holí… Zasáhli ho nejméně 
pětkrát. A on pořád volal, že všichni jsme dětmi Zářícího… Myslím, 
že ti orkové mu nerozuměli. Oni nemluví obecnou řečí. Na 
Drobečkově straně vznikl zmatek a otroci se dali do pohybu… Tihle 
přišli až k nám. Drobeček se s nima dokáže domluvit, zná jejich 
řeč… ale bratr Patcham…“ 

„U dělala jsi, co jsi mohla, Perette. Netrap se tím. Drobečku?“ 
„Tady jsem, Floyde.“ 
„Kolik máš hromových holí?“ 
„Sedm. Odvedli jste dobrou práci, ty, Paul a elf. Mrtvých je tam 

víc než čtyřicet. Lidí i psů.“ 
„Nakrmil jsi… ohnivé hole… černým prachem?“ 
„Jo, naládoval jsem je. Paul mi držel plachtu, aby černý prach 

nezvlhl.“ 
„Paedwankové brzo zaútočí. Máš suchý doutnák?“ 
„Kousek jsem si schoval… Hřeju si ho na prsou.“ 
„Rozdej ohnivé hole orkům. Ať je jenom drží. Odpálíš je ty… až 

budou paedwankové skoro u nás… Kde je Grinee?“ 
„Je mrtvý. Říkal jsem ti to už.“ Mlčení. 
„Nikdy bych tomu byl nevěřil,“ vysvětluje půlork. „Poštval psy 

proti jejich psovodům… Paedwankové museli psy postřílet… Nějak 
při tom zasáhli i Grinesho…“ 

„Je určitě mrtvý? Nezajali ho?“ 
„Olověná koule mu rozstříkla hlavu.“ 
„Zdá se, že svítá…“ 
„Jistě, Floyde, svítá…“ 
„Už brzo přijdou. Připrav se, Drobečku…“ 
Hrdelní vrčení, to Orclik-er-haut vysvětluje orkům co mají dělat. 
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„Oni už vědí, co jsou hromové hole, Floyde. Ty výbuchy Je 
nevyděsí.“ 

„Připrav se, Drobečku.“ Déšť. 
„Perette, můžeš mi zapálit doutnák?“ 
„Cože?“ 
„Grinee uměl zapálit oheň prstem!“ Ozývá se Choowe: „Já to 

umím!“ 
„Tady je doutnák!“ 
„Awlwyn chogg! Nejde to!“ 
„Do prdele! Zapalte už ten oheň!“ 
Déšť neustává. Z kalného svítání, z deště a z mlhy vystupují 

obrysy vypáleného srubu na temeni pahorku Někde za obzorem řehtá 
kůň. 

Floydovi přátelé se s hrstičkou vyděšených orků krčí v mělkém 
výmolu na svahu kopce. Skutečné houštiny začínají az čtyřicet kroků 
za jejich zády. 

„Přicházejí!“ 
„Ležte klidně! Nevidí nás!“ 
„Mají psy!“ 
„Kolik?“ 
„Dva… tři…“ 
To jim moc čoklů nezůstalo. Ležte klidně a nechte je přijít. 

„Paule? Choowe? Kolik máte šípů?“ 
„Asi šedesát.“ 
„Rozdělte si je napůl a jděte na křídla. Až to začne, střílejte na 

koně!“ 
„Na koně? Proč?“ 
„Nemají brnění. Perette! Ty budeš s Drobečkem obsluhovat 

hromové hole. Orkové ať je jenom drží! Drobečku – dá se na ty orky 
spolehnout?“ 

„Přísahali mi, že radši padnou v boji! Oni vědí, že pokud je teď 
paedwankové zajmou, čeká je horší osud.“ 

„Vyzbrojil jsi je čepelema, doufám.“ 
„Jo. Posbírali si kopí i meče mrtvých.“ 
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Země se třese lehoučkými záchvěvy. To se volným klusem blíží 
nepřátelská jízda. Nad obzorem se proti šedému nebi objevují svislé 
linky kopí. 

Roztažená rojnice pěšáků schází po svahu dolů. „Třeba projdou 
mimo nás,“ šeptá Paul. „Můžou si myslet, že jsme prorazili.“ 

„Možná si to myslí,“ podotýká Floyd. Převalil se na břicho, 
povystrkuje hlavu z trávy, počítá pěšáky i jezdce. „Je jich nějak 
málo. Třicítka pěších, patnáct jezdců. Zdá se že se ostatní opravdu 
rozjeli po okolí. Myslí, že Jsme dávno pryč – vlastně jsme rozbili 
celé severní křídlo. Proč jsme vlastně neutekli na sever?“ 

Paul mlčí a Floyd rozumuje dál: „Paedwankové vůbec nepočítají s 
tím, že bychom tu zůstali.“ 

„Vždyť jich je tu ještě padesátka! Co tu tedy dělají?“ 
„Co já vím? Hledají zraněné. Hledají uprchlé otroky.“ 
„Támhle ten pes! Přibližuje se!“ 
Čenichající ohař na dlouhém vodítku táhne psovoda k rýze, v níž 

se skrývají Floyd a ostatní. 
„Paule! Odstřel ho!“ 
„Cože? Jen přilákám pozornost.“ 
„Odstřel ho a utíkej pryč. Popoběhni pár kroků, padni do trávy a 

připliž se zpátky.“ 
Paul zakládá šíp, pečlivě míří. Dzinnn! zazpívá tětiva. 
O dvacet kroků dál se ozve psí zaskojíkání. 
Paul utíká stranou a pak padá do trávy. Nahoře se ozývá křik 

jezdců, z boku výkřiky pěšáků. Zatímco pěšáci, poslušni rozkazů 
velitelů, přeskupují linii, jezdci se pouštějí po svahu dolů. Země 
duní. 

Déšť neustává. Hromové hole postupujících pěšáků jsou k 
ničemu, protože prach zvlhl – a pěšáci to vědí. Jsou obezřetní. 

Dole v rýze chrání orčí otroci pánvičky s prachem vlastními těly. 
Tyto hromové hole naládoval pečlivý Drobeček pod zástěnou, v 
suchu. Orkové nemohou nic dělat, jen čekat. Jediné dva kousky 
doutnáku mají Drobeček a Perette. 

„Paule, Choowe! Sthlejte po koních!“ 
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Koně paedwanků jsou dobře stavění, dlouhonozí, s vlajícími 
hřívami. Šípy dvou střelců je nemohou zastavit. Ale přesto vzniká v 
sevřené řadě obrněných jezdců zmatek. Koně, zasažení do krků a 
hrudí, se plaší, vyhazují otáčejí se. Na dvou místech se v chumlech 
válí několik padlých koní i jezdců. 

Povel řečí paedwanků – a hroty kopí se sklánějí dolů. 
Jezdců je stále nejméně deset. Kopyta koní zkracují vzdálenost: 

třicet kroků, dvacet, patnáct… 
„Drobečku! Teď ty!“ 
Uprchlí otroci svírají hromové hole, jejichž ústí směřují k jízdě. 

Drobeček a Perette se vrhají mezi ně a přikládají doutnáky k 
pánvičkám. Promoklé jitro rozerve první zášleh. A další. Nad 
roklinkou se rozprostře bílý dým ze spáleného černého prachu. 

Není to žádná salva, jen jednotlivé, osamocené výstřely. Drobeček 
s Perette stihnou odpálit sotva šestou hromovou hůl a celé okolí je 
zahaleno dýmem. Není vidět nic než bělavý kouř. Jsou tam ještě ti 
jezdci? Asi ano, protože země duní údery kopyt. Ale změnili směr 
útoku, jinak už by tu museli být. 

Z oblaků dýmu se vynořuje jezdec, kopyta dopadají přímo mezi 
zalehlé orky. Jezdec probodává jednoho ze skřetů kopím. Vytrhává 
čepel a hotoví se k dalšímu útoku. 

„Aeworen! lzironk!“ vřeští za jeho zády Choowe. N apřahuje 
ruku. Z prstů se mu odděluje ohnivá koule, zasahuje jezdce do 
zádového plátu. Strašlivý výkřik, pach seškvařeného masa. Kůň dupe 
po orcích, kteří nedokázali včas uskočit. 

Jiný jezdec vyráží z mlhy a vráží ostří do Chooweho těla. Rána je 
vedena s takovou prudkostí, že čepel projede skrz a nezabrání jí v 
tom ani příčka za čepelí. 

„Choowe!“ řve Floyd a pokouší se vstát. 
Jezdcův bok se mění v jedinou krvavou kaši – to zaburácel 

Drobečkův Polibek. 
„Choowe!“ křičí Floyd. 
Další jezdec vnikl do roklinky. Jeho kůň špatně došlápl a poklesl 

v kolenou. Vzápětí je u něj pět nebo šest orků, strhávají koně i s 
jezdcem k zemi a tlučou je vším, co mají po ruce. 
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„Všichni pryč!“ ječí Floyd. „Dolů, k houštinám!“ Klopýtá po 
svahu a vidí, že Paul, Perette i Drobeček jdou s ním. Půlork se ještě 
otáčí a cosi křičí hrdelní řečí orků. 

Floyd vráží přímo do hrudníku funícího, zpěněného hřebce. Než si 
uvědomí, co dělá, práskne ho tupou stranou kladiva mezi oči. Teprve 
pak si všímá, že kůň má prázdné sedlo. 

Jsou venku z roklinky, utopené v bílých chuchvalcích dýmu. 
Floyd, Perette, Paul, Drobeček, o chviličku později se k nim 
přidávají čtyři orkové. Napravo od nich se dva osamocení jezdci 
pokoušejí uklidnit své vyděšené koně 

„Padáme k roklím,“ velí Floyd. Za jejich zády se z roklinky 
ozývají zvuky boje. Skřetí otroci, kteří nepochopili, že mají 
uprchnout, tam svádějí nerovný boj s paedwanskými pěšáky, Tím 
poskytují Floydovi a jeho přátelům rozhodující náskok. 

~ ~ ~ 

Ukryti v houštinách pozorovali, jak se paedwankové pokoušejí 
znovu zformovat. Jezdecký oddíl byl zmasakrován, zbyli jen čtyři 
použitelní koně. Z pěšáků padlo či utrpělo vážné zranění víc než 
deset mužů. 

Ale nejdivnější bylo, že se paedwankové nepokoušeli Floyda 
pronásledovat. 

„Proč po nás nejdou?“ zašeptal Paul vyhlížející z houštin 
„Nejspíš si myslí, že jsme zmizeli dávno před svítáním 
A že v té roklince zůstali jen uprchlí otroci.“ 
„Ty jsi hlavička, Floyde, vypadá to, že si myslí přesně tohle. Ale v 

tom případě orky hodně přeceňují.“ 
„Nezapomínej, že v roklince zůstal Choowe. Mohou si myslet, že 

jsme ho tu nechali, aby nám kryl ústup a že orkum velel.“ 
„Ach, Choowe – ten nadutej arogantní hlupák. Je mi ho líto.“ 
Floyd cítí, jak jeho tělo začíná stravovat horečka. V levé ruce mu 

škube bolest, levou stranu hrudníku jako by měl vyplněnou pískem. 
Perette klečí u něj a dotýká se Jeho zranění konečky prstů. Floyd má 
jisté zkušenosti s elfským léčitelským uměním a ví, že pokud je 
Perette tak dobrá, jak o sobě tvrdí, bude ještě dnes schopen chůze. 
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Společně s nimi tam leželi v roklince čtyři orkové, uprchlí otroci, 
kteří se včas přidali kjejich ústupu. Čtyři vzrostlí samci, silní, 
bojechtiví, s ksichty zbrázděnými jizvovým tetováním. Chabá 
náhrada za oba elfy a bratra Patchama… 

„Byl to Choowe a Grinee, kdo porazil paedwanky,“ zachrčel 
Floyd. „Bez těch dvou už by nás dávno měli. A bratr Patcham. 
Nezasloužil si takový osud.“ 

„A co ti orkové v rokli?“ podotkla se Perette. „Ti si zasloužili 
něco takového?“ 

„Orkové jsou jen orkové,“ zavrčel půlork Drobeček. „Řekni těm 
čtyřem skřetům,“ vybídl ho Floyd, „že teď jsou podřízeni mně. 
Budou poslouchat moje rozkazy. Budou bojovat tak, jak já přikážu a 
zabíjet paedwanky. Přelož jim to.“ 

Déšť neustával. Paedwankové se už nepokoušeli nikoho 
pronásledovat. Jen sbírali své mrtvé a shromažďovali poházené 
zbraně. Snad tušili, že se v houštinách ještě kdosi ukrývá, a raději se 
drželi co nejdál. Všechna bojechtivost z nich vyprchala. Svedli noční 
boj, draze zaplatili a nezískali nic. 

Ještě před polednem se zformovali a odtáhli směrem na východ. 
Paul se vydal na obhlídku. Našel mrtvé psy, mrtvé koně a mrtvé 
orky. Prozkoumal stopy. Zjistil, že značné ztráty si vzájemně 
způsobily jednotlivé skupiny paedwanků, když po sobě zahájily 
palbu. Další z nepřátel pak rozsápali a potrhali vlastní psi, které proti 
nim poštval Grinee. Ať počítal sebestřízlivěji, vycházelo mu, že v 
nočním i v ranním střetnutí zahynulo nejméně sedmdesát 
paedwanků. To číslo se mu zdálo neuvěřitelné. 

Nebyl div, že ti přeživší už nezkoušeli nikoho hledat. 
Paul nalezl rozbitá těla mrtvých přátel. Grinee, Choowe i bratr 

Patcham leželi tam, kde je dostihla smrt. Demoralizovaní 
paedwankové je nechali být. Paul je odtahal za kamenou zídku, 
kterou postavila rodina neznámého vysídlence. Společně s 
Drobečkem zídku rozebral a navršil nad mrtvé malou kamennou 
mohylu. 
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KAPITOLA DEVÁTÁ 

 

DEŠTIVÉ RÁNO – TI DRUZÍ 

 
Znovu a znovu se mu vracel ten sen. 
Blíží se ráno. Měsíc visí nad temnou hmotou královského hradu, 

zalévá Akademický park chladným světlem. Na pěšinách, trávnících 
i záhonech leží vrstva přemrzlého sněhu. Celý svět je jenom černý a 
bílý. 

Zmrzlý sníh křupe pod podrážkami teplých bot. „Ještě máš čas si 
to rozmyslet, Rolfe,“ šeptá Armin Spunkmayer vyděšeně, od úst mu 
stoupá pára. „Vzdej to. Víš, co je ten Backer zač.“ 

„Přestaň sejčkovat, Armine,“ odbývá Rolf přítele. „Vždyť mu nic 
neudělám, jenom ho škrábnu. Jsem vznešený muž a šlechtic, no ne? 
Takoví, jako jsem já, nezabíjejí kuchaře.“ 

„Backer je kámoš mladého krále,“ sýčkuje Armin dál. 
„Je záludný. Vymyslí na tebe nějaký trik…“ 
„Přece mu nenechám Aniku Rae… kuchařovi… synovi kuchaře… 

Takoví, jako je Backer, si nezaslouží na Aniku Rae ani pohlédnout.“ 
„Backer má to, co tobě schází, Rolfe. Peníze. Plno peněz… Prý 

sháněl po putykách zabijáky…“ 
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„Jako že místo sebe pošle někoho jiného? Nějakého žoldáka? 
Skutečného bojovníka? To by mi udělal radost…“ 

Na druhé straně parku skřípou kroky, od hradby přichází několik 
temných postav. Rolf si sundává huňatý palčák, na pravici si nechává 
jen šermířskou rukavici z jemné kůže. 

„Backere?“ ptá se. „Jsi to ty?“ 
Postavy se zastavují, ale jedna z nich pokračuje v chůzi. 
„Jo, to jsem já,“ říká Joselin Backer „kdo by to měl být?“ 
„To ti to trvalo, Backere. Začneme hned, je mi zima. Ať to máme 

za sebou.“ 
„Nespěchej,“ brzdí ho Backer. „Ještě musí promluvit ctihodný 

prelát Jolander z chrámu Zářícího. Mohl byste, pane?“ 
Ctihodný prelát je jedním z vedlejších kněžíků, tlustý, zakrslý, 

huhňavý, nepříjemný. Rolf by ho charakterizoval jediným slovem: 
blbec. Pod kutnou má navlečeno několik vrstev oblečení, takže se po 
sněhu batolí jako kulička. Zastavuje se tak, aby s Rolfem a Backerem 
stáli na vrcholech pomyslného stejnostranného trojúhelníku. 
Odkašlává si, začíná: „Je vám jistě známo, pánové, že souboje jsou 
zakázány královským výnosem…“ 

„Tohle nebude žádný souboj,“ přerušuje ho Rolf. „Jenom taková 
malá lekce. Kdo by se taky chtěl bít s kuchařovým synem, že? S 
kuchtíkem?“ 

Backer zdvíhá ruku a pokouší se o smířlivý tón: „Nenecháme těch 
urážek, Rolfe? Nevykašleme se na to? Vždyť si Anika Rae vybere 
sama!“ 

„Už si vybrala, Backere. Vybrala si mne. A ty ji necháš na pokoji, 
rozumíš? Přestaneš jí posílat ty svoje kytice a šperky a, hahaha, 
koblihy… Pekl jsi je sám?“ 

Joselin Backer shazuje plášť, z pochvy vytahuje meč, pak 
odhazuje i pochvu s řemením. „Nemá to cenu. Ctihodný Jolandere, 
vydejte pokyn.“ 

„Mladí pánové! Nesouhlasím s tím, co se tady děje, ale když to 
musí být… Začněte!“ 

Backer vzdává poctu: „Já užjsem začal, Rolfe. Netasíš taky?“ 
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Rolf líně táhne meč z pochvy. Přešlapuje, podupává, protože mu 
mrznou prsty na nohách. Jeho učitel mu říkával: Nikdy nikoho 
nepodceňuj. Každý může mít v záloze nějaký trik. 

Jenže učitel nikdy nestál proti tak žalostné postavě, jakou je 
Joselin Backer. 

Backer se z bezpečné vzdálenosti pokouší o výpad, Rolf se ani 
nekryje: „Trénoval jsi to s vařečkou, Backere?“ 

„Nechceš si sundat plášť, Rolfe?“ navrhuje Backer. „Ustoupím a 
počkám. Aby se pak neříkalo, že jsem byl ve výhodě.“ 

„Nestarej se o můj plášť. Nechám si ho, je zima. S tebou se ani 
nezapotím.“ 

Backer zlehka poskakuje na špičkách. To je ta nová škola, o níž se 
Rolfův mistr vyjadřuje jen s pohrdáním: 

Poskakují. Těkat a bodat, říkají. Ale cožpak do toho mohou vložit 
opravdovou sílu, když poskakují? 

„Neboj se, Backere,“ říká Rolf. „Neeabiju tě. Ale ty mi teď slíbíš, 
že necháš Aniku Rae na pokoji. Jinak se mi stane taková drobná 
nehoda: useknu ti ucho… nebo nos…“ 

„Ty nemiluješ Aniku Rae,“ vykřikuje Backer. „Miluješ její 
peníze! Vždyť se na sebe podívej, Rolfe: jsi už skoro žebrák! Co ti 
ještě patří? Jenom prázdný dům! Prodáváš poslední kousky nábytku, 
abys neumřel hladem! Chceš peníze? Já ti je dám! Zabezpečím tě!“ 

Rolfův mistr říká: Nikdy se nenech vyprovokovat. Nedovol hněvu, 
aby nad tebou zvítězil. 

Jenže tohle už je moc! 
„Sám sis o to řekl, kuchařův synu!“ 
Učitel poskytl Rolfovi dobrý výcvik. Až příliš dobrý! Za 

Rolfovými zády lehce skřípá sníh. Někdo se tam k Rolfovi rychle 
přibližuje. 

Backer nechtěl bojovat! bleskne Rolfovi hlavou. Je to, jak říkal 
Armin: Backer najal zabijáka, který mne teď probodne zezadu! 

Rolf se otáčí, téměř už je pozdě. Zahlédne jen temnou postavu 
vraha a záblesk dýky. 

Jak se Rolf pootočil, minula dýka střed jeho zad. Narazila sice do 
těla, ale sklouzla a uvízla ve vlněném plášti. 
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Tak proto Backer chtěl, abych si sundal plášť! 
Úkrok, výpad. Rolfův meč probodává vraha: „Co jsi zač, 

šmejde?“ 
Nejsi moc šikovný, to ne. 
Bledé měsíční světlo dopadá na vrahovu tvář. „Armine! Pro 

Zářícího! Armine!“ 
Backer najal zabijáka. Ano. Podplatil Armina, Rolfova přítele a 

sekundanta. 
Ale to už mu Backer křičí za zády: „Rolf Bargun zavraždil 

Armina Spunkmayera!“ 
A pak… pak se Rolf s trhnutím probouzí ze sna, zpocený a s 

pachem žluči v ústech, jako je to vždycky. 
Vymotal se z pokrývek. Tuto noc, ostatně jako většinu nocí, 

přespávali v jakési rozvalině. Ustlali si pod pobořenou klenbou, do 
poloviny zavátou hlínou, hned vedle pak ustájili mezky. Grunfors 
měl tuhle část pahorkatiny dobře prošlapanou. 

Rolf se zdvihl, hlavu však nechal sehnutou, aby si ji neotlouklo 
nízký strop. Po paměti sáhl pro meč. Nikdy zbraň neodkládal, ani 
když se šel jen vymočit, jako právě teď. Klopýtal ven. U vzdáleného 
konce zborcené místnosti probleskovalo světlo, u malého ohně tam 
seděl Kyyra, jeden z Grunforsových půlorků. Přátelsky na Rolfa 
mávl. Za jeho zády pofrkávali odstrojení mezci. 

Rolf vyšel ven. Okolí zříceniny už dávno prorostly buky a břízy, v 
jejich listech šuměl déšť. Odkudsi se ozývaly zvláštní zvuky, tiché 
naříkání. Rolf si uvědomil, že ono úpění se mu vkrádalo do snů, až 
ho nakonec probudilo. 

Igdy! uvědomil si. Pro Bledou paní – oni ji tam nechali celou noc! 
Popošel ještě hlouběji do dubového háje. Ze silné větve tam za 

ruce visela nahá půlorčí samice, zmáčená deštěm, nohy se jí 
komíhaly půl stopy nad zemí. 

Rolf cítil, jak mu do hrdla stoupá vztek. Pracoval pro Grunforse 
už několikrát a pokaždé se s ním dohodl. Rolfova podmínka byla: 
žádné obchody s otrokyněmi. Žádné násilí na ženách. A pokaždé to 
vyšlo. Jenže teď, před výpravou do Elblaggu, najal Grunfors cvičitele 
a jeho svěřenkyni Igdy. 
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Rolf se postavil před Igdy: „Odříznu tě. Dej pozor.“ 
Vydala úzkostný zvuk. Rolf ji raději podepřel ramenem. Pak 

natáhl ruku a koncem meče přeřízl provaz poutající Igdina zápěstí. 
Složila se mu přes rameno, jako by nebyla živou bytostí, ale jen věcí. 
Třásla se, plakala, tichounce naříkala. Rolf ji nesl pod klenbu, její 
nahý bok se mu otíral o neoholenou tvář. Pod nízkým stropem ji 
dotáhl do svého pelechu: „Zalez si sem. Zahřeješ se a trochu se 
prospíš.“ 

Jektala zuby, přitáhla přes sebe Rolfovu přikrývku. 
„Co to, kurva, děláš?“ ozvalo se mu za zády. „Do čeho se to 

sereš?“ 
Cvičitel. Pochopitelně. 
Rolf se ohlédl a řekl mírně: „Běž ven, povíme si to venku.“ 
„Neser se mezi mne a tu čubku! To není tvoje věc, bělásku!“ 
„Běž ven, zkurvenče,“ nenechal se Rolf vyvést z míry. „Dneska 

mám chuť někoho zabít a zabiju tebe, šmejde.“ 
Se sklopenou hlavou vycouval ze zbořeniny. Uvědomil si, že se 

nestihl vymočit. A dost to potřeboval. 
Na prostranství už stáli Grunforsovi půlorkové, ramenatí zabijáci 

s šedou pletí plnou drsných hrudek. Po svých skřetích předcích 
zdědili široká ramena a přečnívající spodní špičáky, po lidech zase 
vysoké postavy a rovné nohy. Byli oblečeni v kalhotách ze špatně 
vyčiněné hověziny a v brigantinách bez rukávů. Nahé paže měli 
skvrnité barevným tetováním. Tetované měli i tváře a hlavy, které si 
po orčím způsobu vyholovali a nechávali na nich jen pruh skalpové 
kadeře. Oči jim, podobně jako orkům, v šeru rudě žhnuly. 

Zpod nízkého stropu se soukal cvičitel. Pod ramenem si nesl meč, 
pravicí gestikuloval a vzrušeně vykřikoval: „Co proti mně má, ten 
člověk? Co se do mě sere? Ta mrňavá čubka za mnou přišla sama, 
abych ji vycvičil. Můžu snad já za to, že je úplně na hovno?“ 

Včera zase poslal cvičitel Igdy do lesa a poskytl jí slušný náskok. 
Dostihl ji však už po dvou mílích. Půlorčka byla po několikadenním 
běhu hodně unavená, ztratila orientaci a změnila směr tak, že se 
znovu vracela ke karavaně. Cvičitel ji přitáhl k ostatním, fackoval ji a 
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nadával jí: Blbá feno, že se za tebou vůbec honím! Kdybych tě 
nechal, byla bys přišla sama! 

Za trest ji zavěsil na strom. Rolf předpokládal, že ji po setmění 
sundá, ale cvičitel to zřejmě myslel vážně. 

Teď se postavil před Rolfa, vycenil špičaté zuby a vykřikl: „Co 
proti mně máš, he?“ Vypadal stejně jako ostatní, tedy tetovaný, 
hubený, skvrnitý hrudkami hrubé orčí kůže, ale jeho brigantina 
vypadala o mnoho dražší. 

Rolf se mu zadíval do rudě žhnoucích očí a pousmál se: „Jsi 
hnusnej jako prdel. Urážíš moje estetický cítění.“ 

Cvičitel se otočil k ostatním: „Chápete to? Co jsem mu udělal?“ 
„Máš strach,“ zavrněl mu za zády Rolf. 
„Cože?“ trhl sebou cvičitel. Šíje mu ztuhla. Nemyslel si, že by to 

Rolf hnal až takhle daleko. 
„Bojíš se. Dokážeš akorát mučit samici.“ 
„Nikdo mi nesmí říct, že mám strach,“ zavrčel cvičitel. „Nikdo, 

rozumíš?“ 
„Já jsem to řekl – a můžu to říkat pořád dokola. Jsi hnusnej 

zbabělec, šmejde.“ 
„Zabiju tě!“ zavyl cvičitel. Popadl meč obouruč a nakročil k 

Rolfovi. 
„Přestaňte!“ zaryčel ze strany Grunfors. „Hned toho nechte!“ 
Podívali se na něj. Grunfors v sobě měl, kromě lidské a skřetí, 

ještě nějakou tu kapku elfí krve. Velké mandlové oči dodávaly jeho 
kruté skřetí tváři zamyšlený výraz. Jediný Grunfors si také neholil 
vlasy, nechával je volně růst a vzadu je svazoval do uzlu. 

„Rolfe,“ řekl Grunfors, „co to do tebe vjelo?“ 
„Nazval mě zbabělcem!“ vykřikl cvičitel. „Musím ho zabít!“ 
„Nikdo tady nebude nikoho zabíjet! V mém komandu to 

nestrpím!“ 
„Jasně,“ potřásl hlavou Rolf. „Takže já ruším smlouvu. Odcházím 

z komanda. Už pro tebe nepracuju, Grunforsi.“ 
Grunfors zavrtěl hlavou: „To není možné. Potřebuju vás oba. Za 

dva dny dojdeme k Úzkému hrdlu. Je to místo, kterým jdou do 
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Hengerone takoví, jako jsme my. Možná tam nikoho nepotkáme, 
možná ano – a pak budu potřebovat každého bojovníka.“ 

„Dojdete tam beze mne,“ pokýval Rolf. „A bez tohohle hajzla. 
Nebudu pracovat pro trapiče samic.“ 

„Udělám něco, co tě přesvědčí, Rolfe,“ řekl Grunfors. Během řeči 
došel mezi Rolfa a cvičitele. Pak se otočil a vrazil cvičiteli takovou 
facku, že ten odlétl tři kroky dozadu a padl naznak do trávy. Pokusil 
se vyskočit, ale Grunfors mu dupl na hrudník a srazil ho zpátky: „Už 
se jí ani nedotkneš, rozumíš?“ 

„Ale proč? Přišla za mnou sama! Chtěla, abych ji vycvičil! 
Zaplatila mi!“ 

„Vždycky jsi věděl, že z ní bojovnice nebude! Tak proč ji týráš? 
Chceš ji poškodit? Zmrzačit? Je silná a dost pěkná! Někomu ji 
prodáme…! Vy dva si to vyřídíte v Hengerone. Mzdu zaplatím jen 
jednomu z vás – tomu, který přežije. A toho taky znova zaměstnám. 
Teď se dejte do práce, slunce už je nahoře a musíme naložit 
mezky…“ 

Rolf zhluboka oddechoval. Byl bych ho zabil, uvědomil si. Byl 
bych ho zabil a pak bych odešel do pustiny, pryč od Grunforse, který 
je jediný přítel, který mi ještě zbývá. No nic, za pár dnů dojdeme do 
Hengerone a stejně budu muset cvičitele zapíchnout. 

Cvičitel vstal, rozhazoval rukama: „Do prdele, eště jí posadím na 
mezka, he? Hele, Grunforsi, aspoň jí nechám pořádně proběhnout, no 
ne?“ 

~ ~ ~ 

Craech Seeikha seděl na patách na malém palouku ztraceném v 
lesích mezi Elblaggem a Pasejčkami. Seděl tam už několik dní, 
nehybný jako strom, jako kámen. Dokázal to, protože se na čas stal 
stromem, stal se kamenem. Tam ho za deštivého svítání našla 
Hiwiareé. 

Sedla jsi před něj na paty a čekala, až se Craech Seeikha probere z 
tranzu. 

Konečně otevřel oči. Hiwiareé mu podala vak s vodou a Craech 
Seeikha se dlouze napil. 
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„Zjistila jsi, co jsi chtěla?“ zeptal se a jeho hlas opět zněl, jako 
když vítr syčí v travinách. „Viděla jsi, jak žijí naši nepřátelé?“ 

Hiwiareé byla hezká mladá elfka, štíhlá, oblečená do lovecké 
haleny z otřásňované jelenice, obutá do vysokých mucklutin. Vlasy 
si spletla do spousty malých copánků. 

„Zahlédla jsem Elblagg zdálky, ale viděla jsem auru nemoci. 
Nešla jsem blíž. Pak jsem šla po stopě člověka, kterému jsi přinesl 
amulet,“ mluvila překotně. „Toho člověka, který se jmenuje Andres 
Larache. V hraničářské osadě přibral společníka. Spolu odešli na 
západ. Tam, kde leží gobliní sídlo Likario. Myslíš, že člověk Larache 
opravdu projde až k Dlouhé vodě?“ 

„Nevím…“ 
„Proč jsi ho tam vlastně poslal?“ 
„Nějak mě to napadlo. Hážeme kameny do houštin a čekáme, co 

odtamtud vyběhne – to děláme.“ 
„Nikdy k Dlouhé vodě nedojde. Skřeti ho zabijou…“ 
„To nemůžeš vědět. Není tak hloupý, když se vydal do Likaria.“ 
„Myslíš, že jeho syn, dítě trojí krve, je oním předurčeným 

Dítětem, o kterém mluvil vizionář Orichalkian?“ 
„Tím Dítětem, které spojí elfy, lidi a skřety?“ 
„Nechci se spojovat se skřety,“ pocukla Hiwiareé útlými ramínky. 
Craech Seeikha se pousmál: „Nemluvím o tělesném spojení, ale o 

duchovním… Jsi neklidná, Hiwi. Myslíš na tělesné věci.“ 
„Blíží se úplněk… Nastane brzo.“ 
„Už?“ podivil se Craech. „Byl jsem ve stínovém světě dlouho.“ 
„Jsem neklidná, ale ty bys mi mohl snadno pomoci, gawyre. I tobě 

by to jistě prospělo. Tedy – až se najíš a trochu si odpočineš.“ 
„Nestydíš se?“ usmál se Craech. „Svádíš tady svého gawyra, 

mistra. Přemlouváš ho k tělesnému obcování.“ 
„Na tom přece není nic špatného!“ 
„Ne? Tělesné spojení ruší vztah mezi učitelem a žákem. Je příliš 

důvěrné. A vůbec, byl to tvůj poločlověčí přítel, který řekl, že staří 
žvanilové lžou o věčných pravdách a zpitomělé mladé samice jim 
samy lezou pod deku.“ 
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„Ale ty nejsi starý, gawyre. A nejsi lhář… I když… od 
Thompsona ses naučil umění říci hodně, a při tom zatajit podstatu 
pravdy,“ poškádlila ho. 

„Co jsem a co nejsem si vybírám jen já. Ostatně – divím se, že ses 
s tím svým poločlověkem, kterému říkají Čolek, nesetkala. Právě se 
nachází v Likariu. Sledovala jsi přece Andrese Larache, ne?“ 

„Člověk Larache vykročil špatným směrem… Možná dojde až do 
Likaria, ale bude mu to trvat dlouho… Ah! Říkal jsi, že je Čolek v 
Likariu? Proč jsem to jen nevěděla dřív? Mistře! Ty si ze mne 
utahuješ! Čolek jistě v Likariu není! Nebo jsi to zjistil ve stínovém 
světě? Pověz mi!“ 

Craech mlčel a jaksi zvážněl. 
„Cos zjistil ve stínovém světě, gawyre?“ zeptala se Hiwiareé 

opatrně. 
„Nejsem si úplně jist… Obávám se, že jeden z mých přátel, náš 

bratranec z Izironku, této noci zemřel. Jmenoval se Grinee a byl 
velmi silný… silný duchem… Mnohokrát jsem se s ním ve stínovém 
světě setkal… Měl zajímavé názory na proroctví moudrého 
Orichalkiana… A teď je na jeho místě prázdno…“ 

Hiwiareé mlčela. Po chvíli se Craech zeptal: „Kdes ještě 
přebývala, má milá, má žačko?“ 

„V hraničářské osadě, které říkají Pasejčky, se stalo cosi 
zvláštního. Lidé se tam pobili mezi sebou. Osadou prošel cizinec 
jménem Joselin Backer –“ 

„Ah!“ trhl sebou Craech. 
„Ty ho znáš?“ 
„Joselin Backer vrhá dlouhý stín. Grinee mi o něm kdysi 

vyprávěl. Co všechno jsi o něm zjistila? Co dělá tady?“ 
„Doprovázela ho panenská bojovnice z Hengerone. V hraničářské 

osadě pak najal další ženu, léčitelku… Zkusila jsem najít jejich 
stopu, ale byla už vychladlá. Vím jen, že mířil na sever, do bažin… 
Stalo se něco, mistře?“ 

„Kdy prošel člověk Backer tou osadou?“ 
„Už je to sedm dní… nebo osm? Něco je špatně?“ 
„Osm dní… už ho nedohoníme…“ 
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„Říkal jsi přece, že čas je jenom výmysl člověků! Že my, bytosti, 
žádný čas nepotřebujeme!“ 

„Tiše, Hiwi, nech mě přemýšlet…“ 
Craech zavřel oči a trvalo chvíli, než je opět otevřel. „Říkalas, že s 

Backerem šla panenská bojovnice z Hengerone?“ 
„Ano.“ 
„Jsi si jistá?“ 
„Naprosto… co je v nepořádku?“ 
„Ten Orichalkian! Ten starý blázen!“ 
„V ěříš Orichalkianovým vizím?“ 
„Jestli věřím jeho vizím? Ano. Ale nevěřím Orichalkianovi. 

Zestárl a zdětinštěl… Je nebezpečný sám sobě i všem, kteří jsou mu 
nablízku!“ 

„Co má člověk Backer v plánu? Proč putuje do bažin?“ 
„Domnívám se, že chce zahubit mládě Sylvie Viktoriny.“ 
„To nemůžeme připustit!“ vykřikla Hiwiareé. „Já nevěřím na 

žádná proroctví, ale Daniel je přece Thompsonův adoptivní syn! A 
my Thompsona potřebujeme – teď je koneckonců naším přítelem!“ 

„Stopa je vychladlá. Sama jsi to říkala.“ 
„Přece je ještě můžeme dohonit! Ty dokážeš najít i starou stopu, 

gawyre! Jsou to lidé! Jdou pomalu!“ 
„Položím ti otázku, má žačko: V lese padl strom, ale nikdo to 

neviděl. Padl doopravdy?“ 
„Nerozumím…“ 
„Kdybychom zabili Backera v pustinách, což by vzhledem k 

bojovnici z Hengerone vůbec nebylo snadné, nikdo by se o našem 
činu nedozvěděl. Nezískali bychom žádné zásluhy, rozumíš? Musíme 
se vrátit pod Kančí kel a vzít vlastní bojovníky… Půjdeme přímo a 
hlasitě. Půjdeme tou cestou, kterou Skaweyonahh prošel za jediný 
den – přes Vickeu do Bezejmenného města. A ještě dál – do Zahrady 
sirén.“ 

„To znamená jít krajem orků! Skaweyonahh tudy šel před dvěma 
staletími, když tam všude vedly cesty ptákohlavci Teď jsou tam 
bažiny! Jen do Bezejmenného města půjdeme mnoho dnů – pokud 
neuvízneme v nekonečných potyčkách se skřety!“ 
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Craech pokrčil rameny: „Snad přijdeme včas – a pak se o tom 
dozvědí všichni… Skřeti i půlorkové. Thompson a jeho aegwyn 
budou vědět, že to byly bytosti z osady Ynaverak, kdo zachránil 
chlapce.“ 

Craech Seeikcha vstal, nohy mu po několikadenním sezení 
znecitlivěly. Někomu jinému, ať člověku či elfovi, by po něčem 
takovém jednoduše odumřely a odpadly. 

„Něco sním, ale nejdřív se musím zbavit přebytečné vody,“ 
zašelestil Craech. „Takže se laskavě pootoč, má milá. Věř mi, že o 
tomto úplňku nebudeš mít příležitost být neklidná, má žačko. My 
dva, ty a já, podnikneme dlouhý běh.“ 



 ~ 202 ~ 

Nekromancie 

 
Nekromancie je dalším z vynálezů dávných pterrů, těch bytostí s lidským tělem a 
ptačími tvářemi. 

Nekromancie je obor magie zabývající se oživováním mrtvol. 
Jaký je účel takového snažení? K čemu vám může oživená mrtvola 

být? Ve většině případů se reanimace provádí za účelem získání 
poslušného pracovníka. Reanimací si obstaráte pracovní sílu, kterou 
nemusíte živit, šatit či jí zajišťovat obydlí. Mrtvola sice podléhá 
rozkladu, reanimací se však rozkladné procesy znatelně zpomalí, 
takže vám může vydržet i několik týdnů. Oživlá mrtvola plní vaše 
pokyny (pokud nejsou příliš složité), nevzpouzí se, nediskutuje, 
nevyžaduje mzdu. 

Oživování mrtvol není zase tak obtížné. Všechny kosti, svaly a 
šlachy (nebo alespoň větší část z nich) máte k dispozici, stačí jen 
dodat chybějící životní sílu a využít skutečnosti, že i svaly, šlachy a 
tkáně mají cosi jako paměť. Pokud pochopíte princip, můžete si (pro 
svou zábavu) oživovat mrtvoly dnes a denně. 

Jako každá činnost má však nekromancie i svá úskalí. 
Čerstvá mrtvola začne po chvíli tuhnout, dostavuje se posmrtná 

ztuhlost, která odezní asi po polovině dne. Ve stavu posmrtné 
ztuhlosti je sice možné mrtvého oživit, tento je však natolik toporný, 
že není schopen kloudné činnosti. 

Ideální je oživit mrtvolu odleželou – poté, co posmrtná ztuhlost 
zmizí. Myšlenky původního majitele těla jsou již vyhaslé. Mrtvola pak 
plní vaši vůli, což záleží jen na vaší nekromantické zručnosti. 

Oživit mrtvolu zcela čerstvou, tedy před tím, než upadne do 
posmrtné ztuhlosti, je však práce pro velmi zkušeného nekromanta. 
Čerstvá mrtvola má zbytkové myšlenky – k někomu chovala silný cit, 
nebo se v okamžiku smrti soustředila na určitou činnost. Tato 
zbytková vůle může být tak silná, že přehluší nekromantovy pokyny. 
Uvedu příklad: mrtvý někoho nenáviděl? Pak bude ignorovat vaše 
pokyny a bude hledat objekt své původní nenávisti. Anebo: mrtvý se v 
okamžiku smrti soustředil na okopávání mrkve? V tom případě se, 
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navzdory vašemu velení, chopí nejbližšího předmětu připomínajícího 
motyku a začne s ním šťouchat do země – a tak to vydrží dělat celé 
dny. 

 
Frank Ormond: „Zapomenutý čas, zapomenutý svět“ 
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KAPITOLA DESÁTÁ 

 

PŮLORKOVÉ 

 
Vdova vstala ještě před svítáním. Převlékla se do lovecké haleny, 

která v noci uschla, obula mucklutiny. Vydala se do drobného deště. 
Ve tmě viděla dobře. Nebylo to ani tak jejími vrozenými 
schopnostmi, dědictvím po elfech, jako spíš mastí, kterou si 
pravidelně vtírala do očí. Noční vidění – to bylo jedno z malých 
tajemství, které neprozradila ani svému manželovi. Tak jí to říkali 
otec s matkou, když byla ještě malou holčičkou. Nikdy nevěř lidem, 
vštěpovali jí. Nikdy, nikdy  jim neukazuj, že umíš víc než oni. Na 
tomto světě můžeš důvěřovat jen elfům a skřetům. Elfové jsou pyšní, 
ale nejsou krutí. Nikdy nebudeš tak dobře vidět, slyšet a léčit jako 
oni. Ale elfové ti neublíží. Nejsou nepřejícní. Na skřety si dej pozor, 
ale neměj z nich přehnaný strach. Skřeti jsou hloupí. Pokud jim 
ukážeš jen zlomek z toho, co umíš, padnou před tebou na zem a 
budou tě uctívat jako bohyni. Lidé jsou závistiví. Proč to umí ona a 
ne my – budou se ptát? Neposkytly jí ty schopnosti nějaké temné 
síly? Jasně, je to čarodějnice… 



 ~ 205 ~ 

Ubozí, ubozí rodiče. Oba byli léčitelé, mírní a vlídní. Přesto je 
lidé vyhnali do pustých lesů. V tom krátkém čase, který jim zbýval, 
naučili Margarettu o léčení všechno, co uměli. 

Vdova se neslyšně proplétala houštinami ke králičí kolonii. Mezi 
vysokou trávou se míhaly hbité stíny spoléhající na tmu, rychlost a 
ochranu houštin. Vdova se prosmykla kolem pěšinek, nalíčila sotva 
třetí oko, když se od toho prvního ozvalo pištění. Vrátila se a 
zakroutila šedému kožíšku krkem. 

Zabíjej rychle, když už musíš zabít, učili ji rodi če. 
Rozednívalo se. Vdova se vracela do domu, za dlouhé uši nesla 

čtyři králičí těla. Březovou houštinou se proti ní prosmykla Daer, 
usmála se a vzala jí z ruky jednoho králíka. Margaretta se zastavila a 
dívala se, jak Daer v chůzi něčím ostrým rozřízla šedý kožíšek, strhla 
ho z králičího boku a zahryzla se do teplého masa. 

Pak Daer zmizela za záclonou z větví. 
Vdova vešla do domu. Justýnka odfukovala v rohu postele, 

zabalená do dvou přikrývek. Backer šťoural ohořelou větví ve 
vyhaslém krbu a pokoušel se najít žhavý uhlík. 

„Kam šla Daer?“ zeptala se Vdova. 
„Dneska bude pršet, co?“ odpověděl Backer otázkou. „Asi tu 

zůstaneme celý den. Poslal jsem Daer hledat místo, které se jmenuje 
Úzké hrdlo. Nejspíš se vrátí až pozdě v noci.“ 

Zamrkal na ni a významně zkřivil rty. Možná to byl pokus o 
oplzlý úšklebek, ale Backerovi z toho vyšel zase jen přátelský úsměv 
dobře vychovaného chlapce. 

„Nech si zajít chuť,“ utrhla se na něj. „Za tohle mě neplatíš. A 
upozorňuju tě, že bych si dokázala poradit s pěti takovými Backery.“ 

Zdvihl ruce v omluvném gestu, tenhle jeho posunek už začínala 
znát a nenávidět: „Nikdy bych si k tobě nic nedovolil, Margi. Ale 
jsme přátelé, ne? A přátelé si pomáhají. A ty přece už dítě čekáš… 
Věř mi, byl bych úžasně opatrný…“ 

Zmlkl, protože Justýnka se posadila na posteli a protřela si oči. 
Vdova neřekla nic. Rozdělala oheň, do kotlíku vylila z vaku 

poslední vodu. Svařila ji s hrstí bylin a osladila kostičkou 
kandovaného medu. Když se pak všichni napili horké sladké 
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tekutiny, dala se do přípravy králíků. Stáhla je, vyvrhla, zabalila do 
velkých listů. Všimla si jejich hebké kožešiny, husté před 
nadcházející zimou. Škoda těch kožíšků, pomyslela si. Nenechám je 
tady. Odpoledne je oškrábu a očistím v horkém popelu. 

Vyšla ven a otřela si zakrvácené ruce o trávu. „Nemáme už 
žádnou vodu,“ řekla. „Musím nějakou najít. Justýnko, vezmi ty vaky, 
nechci na ně sahat. Mám na rukách králičí krev.“ 

„Venku přece prší,“ namítl Backer. „To chceš tahat dítě do 
deště?“ 

„Neuškodí jí to. Justýnko, pojď.“ 
Už od včerejška věděla, že pár desítek kroků odsud teče v 

houštinách bystrý potůček. Ti, kteří vystavěli osadu, přece 
potřebovali vodu, ne? 

Prodrala se vysokou trávou až k vodě a umyla si ruce. Pak se 
rozhlédla. Potok, stékající ze skal, tady narazil na plošinu a vytvořil 
široký oblouk. V tom oblouku, samozřejmě, také rostly břízy a lísky, 
ale ne tak hustě. Než lidé odešli, obdělávali tu malé políčko. Vdova 
vešla mezi vysoké povadlé stvoly. 

„Ale to je chiva,“ podivila se. „Obilovina, co pěstují elfové! 
Uřežeme pár klasů, rozdrtíme zrní a upečeme si placky.“ 

„Jé, placky,“ vydechla Justýnka. „Placky s marmeládou…“ 
„Marmeládu udělám jenom, když natrháme ostružiny. Pojď, 

popojdeme nahoru do kopce a podíváme se, jestli tu někde nerostou.“ 
Podél potůčku vedla vzhůru stezka. Vdova, následovaná 

dívenkou, se po ní vydala. 
„Prší,“ ozvala se zezadu Justýnka. „On se bojí deště.“ 
„To se vsaď, že se bojí,“ pousmála se Vdova. „Backer má strach z 

vody.“ 
„A čeho se ještě bojí?“ 
„Má hrozný strach z toho, že dneska zmešká oběd.“ 
„On tam jen tak sedí, bojí se vyjít do deště a má hlad – přitom by 

si mohl opéct králíka,“ rozumovala Justýnka. Pak se zahihňala. 
Vdova se také zasmála. 

Po stezce stoupaly do kopce asi míli. Vdova už mohla dávno 
odbočit do lesa a natrhat ostružiny, kterých se tam černalo plno, ale 
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byla zvědavá, co je nahoře. Pokud se jim podaří vystoupat až nad 
lesy, rozhlédnou se do krajiny a zjistí, kde to vůbec jsou. 

Vždycky si myslela, že na sever od vrchoviny jsou jenom bažiny, 
jenže teď už několik dní putují k severu a stále jsou v kopcích. 

Nakonec, po nerovných kamenných stupních, vystoupaly až pod 
vrchol. V kamenité suti vyvěral pramen a nad ním, na větrem 
ohryzaných sloupech, byla nasazena stříška z kamenné plotny. 
Někdo tu před věky zřídil pozorovatelnu. 

Vdova se napila chladné čisté vody a pak se rozhlédla. Na západě 
se trhala mračna a ukazovala modrou oblohu. Vlastně i tady už 
přestávalo pršet. Viditelnost byla dokonalá. Pomalu jí začalo 
docházet, kde se to vlastně nacházejí. V bažinách. 

Všude, kam jen dohlédla, se rozkládaly bažiny. 
Ze vzdálených vršků na jihu, odkud před několika dny vyšli, se 

táhl pás pahorků, široký sotva dvacet mil, vetknutý do mokřin jako 
zakřivený obřadní nůž. Na severu se pevnina mírně stáčela k západu 
a zdálo se, že tam po nějakých třiceti mílích končí, rozplývá se v 
rákosí a v kalných vodních plochách. 

Z pozorovatelny dobře viděla na sever, na východ i na jih. Výhled 
na západ jí zakrývala skála. Zároveň si uvědomila, že pozorovatelnu 
tu někdo nepostavil jen tak, pro nic za nic. Měl z ní přece něco 
pozorovat, ne? Nejspíš nějakou cestu. 

Vdova nejprve propátrala pohledem sever – poloostrov vybíhající 
do bažiny. Věděla, že tam musí být cesta, a tak ji také objevila. 
Přerušovaná, nezřetelná linie vedla východně od holých vrcholků. 

Cesta? Cesta, kterou tu před věky vybudovali pterrové. Chodí po 
ní někdo? Poloostrov se zdál opuštěný, stejně jako pahorkatina 
daleko na jihu. Příliš suché území pro skřety a také příliš chudé na 
potravu. A příliš vzdálené a neúrodné pro lidi. Tam dole, v údolíčku, 
ze všech stran chráněném skalami, se kdosi snažil žít, ale odešel 
odsud před nejméně deseti roky. 

Takhle, při pohledu z výšky, bylo jasné, že cesta vede v blízkosti 
opuštěné osady. Na jihovýchodních svazích poloostrova zahlédla 
Vdova další linii. Tmavá linka stezky tam kličkovala mezi srázy, 
mizela a znovu se objevovala… 
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Pak se jí zastavilo srdce leknutím. Na stezce zahlédla pohyb. 
Jedna, dvě, pět, šest… Řádka bodů se líně pohybovala k severu. 
Poutníci byli v tuto chvíli od Margaretty vzdáleni asi tři míle, ale i 

tak, díky svým vylepšeným očím, poznala, že je to karavana mezků, 
doprovázená… kým vlastně? Gobliny? Na to byly postavy příliš 
vzpřímené, příliš lidské. Kdo to tam šel? Lidé snad? 

Nesmysl! V těchto končinách se mohli pohybovat leda tak… 
Půlorkové! 
Jdou po cestě, která vede kolem opuštěných domů… 
„Justýnko!“ vyhrkla. „Utíkej dolů! Řekni Backerovi, že sem táhne 

karavana půlorků! Musíme se rychle sbalit a spěchat za Daer!“ 
„Půlorkové?“ podívala se odspoda dívenka. „Jsou zlí?“ 
„Zlí! Špatní! Ti nejhorší! Běž! Jdu hned za tebou! Nemůžu utíkat 

tak rychle!“ 
Dívenka zmizela v křoví a Vdova za ní opatrně sestupovala po 

nerovných schodech. Doprdeledoprdele! opakovala si tiše. 
Půlorkové! Ten blbec Backer poslal Daer pryč – a bez ní jsme 
vyřízení! Do hajzlu! Jestli upadnu, tak potratím! 

Potřebovala zbraň, ale nikdy zbraně nepoužívala. Luky, oštěpy, 
sekery? Vždycky se obešla bez nich. 

Bylo jí třináct, když ji v lese zaskočil nerudný medvědí samec. 
Tehdy, strachem bez sebe, zjistila, že s ním dokáže rozmlouvat. 
Prostě ho poslala pryč – a medvěd odešel. Pak už nikdy nepoužila 
luk nebo oštěp. Zvířata chytala do pastí. Jediné, co potřebovala na 
jejich vykrvení, vyvržení a stažení, byl pazourkový nožík s čepelí, 
která nebyla delší než palec. Takovýhle nožík měl v Pohraničí každý. 
Pazourek nerezavěl, neztrácel ostří, při slušném zacházení vydržel 
věčně. Lepší nástroj už prostě nebyl k mání. Ale půlorky nezažene 
tak lehce jako hladovou vlčí smečku, tedy tím, že jim řekne odejděte 
v míru. 

Půlorkové! Jak mohla být tak bláhová a vydat se k jejich městu? 
Opřela se o skálu a do ruky jí sám od sebe vklouzl příhodný 

kámen. Oblý, akorát do pěsti. Pevně ho sevřela. 
„Jen si něco zkuste, hajzlové!“ zachraptěla nahlas. 
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Opatrnou chůzí došla k domům. Backer cpal do batohů přikrývky, 
nádobí, kousky oblečení. Když uviděl Vdovu, křikl na ni: „Jseš si 
jistá, že sem jdou půlorkové? Kde jsou teď?“ 

„Jsou od nás asi tři míle! Musíme okamžitě pryč!“ 
„Ne! Musíme zahladit stopy!“ odporoval jí. „Nebo po nás půjdou 

a dohoní nás!“ 
„Seš úplně blbej?“ rozhodila rukama. „Jak chceš zahladit stopy? 

Topili jsme v krbu, šlapali v houštinách. Támhle jsou vyvržení 
králíci a támhle zase to - ehm - e-e, který udělala Justýnka před 
spaním. Hni sebou! Jestli nedohoníme Daer, tak je s náma konec. 
Pojď už!“ 

Popadla batoh, vzala i ten Justýnčin. Backer vzal zase svůj a 
Daeřin. 

Ponořili se do houštin, Margaretta je vedla březovým hájkem přes 
králičí kolonii. 

Pokoušela se přemýšlet. „Nemůžeme jít po cestě. Musíme zmást 
stopy, schovat se a počkat na Daer. Jestli nemají dobrýho stopaře, tak 
nás nenajdou.“ 

„Zmást stopy?“ zablekotal. „Ty to umíš? A co když mají psa?“ 
„Psa nech na starost mě. Pozor, tady je sráz. Aaaa –“ 
Podklouzla jí noha a Vdova si měkce kecla do mokré vrstvy 

spadaného listí. Po zadku sjela pět či šest kroků. Tady už byly stromy 
vysoké, značně od sebe vzdálené, takže dole zahlédla… Cestu. 

„Do prdele,“ vydechla. „Támhle je ta cesta.“ 
„Vidím, že jsi odbornice na matení stop,“ vyjekl vztekle Backer 

při pohledu na rýhu v mokrém listí. Vdova se po něm ohlédla a 
znovu vydechla: „Ah! Backere!“ 

Mezi stromy se k nim blížila podivná bytost. 
„Daer!“ zajásal Backer. „Ty tulačko! To jsem rád, že tě vi –“ 
Bytost se na první pohled se podobala Daer, ale bylo to tím, že 

měla podobné přiléhavé oblečení z černé kůže. Na druhý pohled už 
bylo jasné, že příchozí není člověkem – a když, tak jenom zčásti. 

Bytost byla samiččího pohlaví a postavu měla téměř lidskou, byť 
poněkud sraženou. Z ostříhané hlavy jí do stran nepořádně trčely 
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krátké tuhé pačesy. Bezkrevná ústa měla nelidsky široká a vyčnívaly 
z ní drobné spodní špičáky. 

„Bojovnice z Hengerone,“ vydechla Vdova. „Tak to už je druhá, 
kterou dneska vidím.“ 

Z půlorčí samice však nevyzařovala ona bezohledná síla jako z 
Daer. Spíš únava. Příchozí byla k smrti vyčerpaná. Pokožku měla 
zšedlou, oči hluboko zapadlé a zespoda orámované temnými kruhy. 
Pohybovala se jaksi tápavě. 

„Nevypadá nebezpečně,“ vzchopil se Backer. „Tahle teda ne.“ 
„Patří k těm půlorkům,“ vysvětlila Vdova. „Asi jim utekla…“ 
„Co uděláme?“ 
Vdova se rozhodla okamžitě. Drobnými kroky došla k půlorčce a 

podala jí vak s vodou: „Máš žízeň? Napij se. Máš hlad? Něco ti 
dáme…“ 

„Co to děláš?“ zajektal Backer. 
„Ta chudinka už toho má dost,“ vysvětlovala Vdova. „Jak se 

jmenuješ, maličká? Mluvíš obecnou řečí?“ 
„Igdy…“ zachraptěla půlorčka. „Já Igdy…“ 
„Daer…“ drmolil Backer. „Pro Bledou paní, pro Zářícího – kde je 

ta Daer…“ Dávno zapomněl, že to byl on, kdo poslal Daer pryč. Tak 
daleko, aby mu nepřekážela, až si bude chtít zašpásovat s 
Margarettou. 

„Vezmeme ji s sebou,“ vysvětlovala Vdova. „Igdy, půjdeš s 
náma? Utekla jsi půlorkům? Když půjdeme dost rychle, zmizíme jim. 
Nikdy nás nedostanou…“ 

Margaretta urychleně měnila plán. Žádné skrývání a zahlazování 
stop už nebylo možné. Jedině… společně s unavenou bojovnicí 
půjdou po cestě k severu – co nejrychleji. Pokud budou mít štěstí, 
vrátí se k nim Daer dřív, než je dostihnou půlorkové. 

Náhradní plán. Bohužel, v tom samém okamžiku kdosi 
zachrochtal z křoví: „Kohopak jsi to našla, Igdy?“ 

Půlork vyšel z křoví. Nevysoký, oblečený do kalhot z hověziny a 
probíjené vesty. Tetovaný. Jestli z něj bylo něco vidět, tak tetování. 
Od kořene nosu se mu přes celý obličej rozebíhaly modré a 
tmavočervené paprsky. Krk a nahé paže měl strakaté neuvěřitelnou 
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změtí tvarů a barev. Samozřejmě měl i zbraň – krátký meč v 
zádovém pouzdru. 

Rozkročil se, založil ruce v bok a zaskřehotal: „No vida, rodinka 
na cestách! Dvě člověčice! No vážně! Dvě úplně čistý člověčí 
samice! To mám dneska šťastnej den! Až je Grunfors uvidí, rovnou 
tomu nafoukanými Rolfovi zatne tipec!“ 

Backer vykročil půlorkovi vstříc, vykouzlil na chlapeckém 
obličeji vstřícný úsměv a pokusil se být zdvořilý: „Zdravím vás, já se 
jmenuju Backer a tohle jsou–“ 

Půlork mávl rukou: „Igdy, zabij toho blbce.“ 
„Ale, pane…“ zakoktal Backer, jenže půlork ho překřičel: „Jestli 

se ti to povede, holka zlatá, tak budeš dneska spát celou noc. A 
dokonce ti půjčím deku!“ 

Vdova polekaně odstoupila od půlorčí samičky, protože ta se 
napřimovala. Zdálo se, že z ní rychle opadává únava. V obličeji jí 
prokmitl soustředěný výraz. 

Přešlápla, poodešla tři kroky dopředu. Skrčila nohu do strany a 
zlehka jí švihla obloukovým kopem. Zasáhla Backera do žeber. 
Zadunělo to. 

Backer zbledl a viditelně se roztřásl. „To nemůžete!“ zakňučel, ale 
půlork ho znovu překřikl: „Tak je to dobře, nejdřív ho trochu 
načechrej. Nemusíš ho zabíjet hned, trošku si s ním pohraj!“ 

Půlorčka znovu přešlápla a vykopla, tentokrát dopředu. Zasáhla 
jen vzduch, protože Backer rychle couval. Pak Backerovi podklouzly 
nohy a padl na bok. Protože se boj odehrával na příkrém svahu, 
chvíli se kutálel dolů, až se zastavil nárazem o dubový kmen. 
Vyskočil a vytáhl nůž. 

„Hele ho, jakou má čepel,“ chechtal se půlork. „Igdy, vezmi na 
něj kudlu, dovoluju ti to!“ 

Půlorčka se ošila a odkudsi ze svého přiléhavého obleku tasila 
dlouhé úzké ostří. Zkusmo jím bodla do vzduchu. Backer vyjekl 
hrůzou. 

Vdova si uvědomila zvláštní věc: stále ještě svírá ten příhodný 
kámen. Od chvíle, kdy ho sebrala, ho držela v pěsti. I když vlekla 
jeden batoh na rameni a druhý za popruh omotaný kolem zápěstí, i 
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když vedla za ruku Justýnku či dávala půlorčce pít, stále si ten kámen 
přehazovala z ruky do ruky. 

Boj se teď odehrával na svahu pod nimi. Backer sklouzával po 
mokrém listí a přitom šermoval nožem. Půlorčka se nepokoušela o 
žádné výpady – jenom ho tlačila dolů na cestu. Tetovaný půlork se 
proplétal mezi stromy, aby na boj dobře viděl, přitom povzbuzoval 
svou favoritku: „Říkal jsem zvolna, Igdy, ale už to moc protahuješ! 
Trochu mu nařízni tu jeho bílou kůži!“ 

Poslechla ho na slovo. Bleskurychle přecupitala kolem Backera a 
bodla po levačce, kterou Backer nevědomky šermoval. Přejela mu 
ostřím přes předloktí, rozřízla rukáv koženého kabátu. Z Backerovy 
levačky se rozstříkl vodotrysk temných kapiček. 

„To je ono, holka zlatá,“ hulákal půlork. Jak sestupoval dolů po 
svahu, minul Vdovu opírající se o dubový kmen. Když se k ní zcela 
otočil zády, zdvihla pravici s kamenem. 

Igdy viděla, co chce Vdova udělat. Vykřikla, aby půlorka 
varovala. Ale to už vržený kámen prosvištěl vzduchem. Na 
vzdálenost čtyř kroků nemohla Vdova minout. 

Když už musíš zabíjet, udělej to rychle, učili ji rodi če. 
Oblý kámen s ošklivým třesknutím zasáhl půlorkův zátylek a 

prolomil kost dovnitř. Tetovaný chlapík padl na obličej a v mokrém 
listí popojel ještě pár kroků dolů po svahu. 

Igdy nechala Backera být, prosmykla se kolem něj a běžela 
vzhůru k půlorkovi. Backer se po ní však ohnal. S pištivým jekotem 
ji chytil zraněnou levičkou za kotník a strhl k zemi. V okamžiku, kdy 
dopadla na zem, ji bodl do zad. Zaječela. Backer vytrhl nůž a bodl 
znova. A ještě jednou. 

„Backere!“ křikla Vdova. „Nech ji být!“ 
Třetí z Backerových ran zasáhla páteř. Čepel uvízla mezi obratli. 

Backer se ji pokusil vyprostit, ale zlomil ji. Pak, při pohledu na 
zničenou zbraň, se úplně sesypal. Padl na všechny čtyři a šikmo po 
svahu se snažil dostat co nejdál. 

Vdova opatrně sestoupila pár kroků dolů a zastoupila mu cestu. 
„Backere! Vzpamatuj se!“ 
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Klekl na kolena a natáhl k ní zraněnou levici: „Podívej! 
Krvácím!“ 

„Jo, ošetřím tě,“ kývla Vdova. „Justýnko!“ houkla na dívenku. Ta 
se dívala na mrtvá těla s očima dokořán a s dlaněmi na tvářích. 
„Justýnko!“ 

Vdova stiskla Backerovo rozťaté předloktí, palci se dotýkala 
otevřené rány a pokoušela se ji zatáhnout. Dařilo se jí to, nemohla se 
však soustředit. Křičela na dívenku, dokud k ní Justýnka nepřišla. 

Pak se holčičce podívala do vykulených očí: „Teď nám musíš 
pomoct ty!“ 

„To byli zlí lidé,“ zašeptala dívenka. „Chtěli nám ublížit.“ 
„Jo! To chtěli! A za nima jdou další! Těm už se neubráníme!“ 
„Co budeme dělat?“ zablekotal Backer. „Musíme utéct!“ 
Vdova si ho nevšímala. „Justýnko! Musíš tyhle dva mrtvé oživit! 

Musíš je poslat proti ostatním, kteří přijdou! Jinak je s náma zle!“ 
„Oživit je?“ pípla dívenka. 
„Jo! Necháme je tu a budeme utíkat dál! Oživlé mrtvoly zdrží 

ostatní půlorky.“ 
„To nedokážu…“ hlesla Justýnka. „Můžu je oživit, ale neumím 

jim dát příkaz. Musím tu zůstat! Musím je vést! Když odejdu, tak 
zase spadnou!“ 

„Dobře. Dobře. Udělej to tak, jak říkáš. Zůstaneme tady. Stejně 
bysme daleko neutekli…“ 

„Já… nedokážu oživit oba! To je moc těžké!“ 
„Pro Bledou paní, dítě! Trošku se snaž! Začni s tím potetovaným 

prasákem! Spěchej!“ 
Z odhozeného batohu vytáhla obvaz a dala se do fáčování 

Backerova předloktí. Justýnka přidřepla k mrtvému půlorkovi. Levici 
mu položila na zátylek, tam, kde se zasychající krev mísila s 
mazlavou mozkomíšní šťávou. Pravicí se dotkla páteře v místě pasu. 
Přivřela oči, vystrčila jazýček. Chvíli setrvávala nehnutě, pak 
nespokojeně zavrtěla hlavou: „Nejde to! On je moc velkej!“ 

„Justýnko,“ postavila se nad ni Vdova. „Musíš to udělat.“ 
Dívenka zatajila dech. Obrátila oči v sloup a kousla se do 

spodního rtu, až jí vytryskla krůpěj krve. Nedýchala. 
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Pak se mrtvý půlork zazmítal jakoby v křečích. Dívenka uskočila. 
Mrtvola se opřela o ruce a pokoušela se vstát. Přední částí trupu 

kývala sem a tam, z hrudníku se jí dralo temné mručení. 
„Vstaň,“ křikla Justýnka. „Postav se na nohy!“ 
Mrtvý zaťal prsty do kůry nejbližšího dubu, zabodl je tam jako 

hřebíky. Vytáhl se na nohy. Potom trhnutím osvobodil prsty ze 
dřeva. Vdova si všimla, že má z prstů shrnutou kůži i maso a že mu z 
konečků vyčuhují bledé zakrvácené kosti. 

Půlork se zapotácel, padl naznak a popojel v mokrém listí dolů. 
„Musíme na cestu,“ vyhrkla Vdova. „Tady na svahu bude jenom 

vstávat a padat!“ 
Justýnka zírala na mrtvého, kroužila rukama a pohybovala prstíky, 

jako by ho naváděla. Mrtvý půlork se zpola kutálel a zpola hrabal po 
čtyřech dolů. Na cestě se postavil. Kýval horní částí trupu, ruce volně 
svěšené, oči mu nepřirozeně zářily vnitřním leskem. 

Vdova, dívenka a Backer opatrně sklouzali po mokrém listí. Na 
cestě se postavili co nejdál od oživeného půlorka. 

„Justýnko,“ vybídla Vdova dívku, „ať vytáhne ten svůj meč.“ 
Dívenka zamávala rukama. Mrtvý váhavě položil pravici na jílec 

zbraně a trhnul. Měl však zádové pouzdro připevněné v tak 
nemožném úhlu, že jím jenom škubnul do strany, ale nepodařilo se 
mu zbraň tasit. Zopakoval pohyb – nové škubnutí, zase nic. A znovu. 
Zdálo se, že ho to baví. Místo kývání trupem si našel jiný bezcílný, 
stále se opakující úkon. 

Nahoře na svahu se ve spadaném listí ozvaly kroky. 
Backer se otočil na patě a rozběhl se po cestě pryč – dál na sever, 

kde se v tuto chvíli nacházela Daer. 
„Tchoříku, Kyyro!“ ozval se shora hrubý hlas. „Támhle někdo 

utíká! Chyťte ho!“ 
A jiný hlas: „Ten parchant ji zabil! Ten zkurvenec Igdy opravdu 

zabil! Říkal jsem vám to! Měli jste mě ráno nechat!“ 
Dvě rychlé postavy seběhly po svahu a pustily se za prchajícím 

Backerem. Další tři sestupovaly zvolna, roztažené do vějíře. 
Prostřední z nich byl člověk. Vysoký mladý muž v soukenných 

kalhotách a v brigantině, oblečené, na rozdíl od ostatních, přes košili. 
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Kolem čela měl obtočený šátek, na nohách vysoké boty. Tvář měl 
příjemnou, hnědé vlasy mu padaly na ramena. 

Podíval se na Vdovu a pak na Justýnku. „Co se to tady děje?“ 
vykřikl. „Kdo jste?“ 

Do této chvíle si Vdova myslela, že mrtví už nemají žádné touhy. 
Ale tenhle je měl. V okamžiku, kdy jeho podsvětlené oči 
zaznamenaly příchod mladého muže, temně zaryčel a škubl jílcem 
tak silně, že zádové pouzdro rozerval. S napřaženou čepelí se 
nemotorně rozběhl do svahu. 

Muž sáhl přes rameno, protože i on měl meč zavěšený na zádech. 
Tasil. Drobnými krůčky se vyhnul mrtvému a seběhl na cestu: „Co to 
do něj vjelo? Zbláznil se?“ 

Mrtvý se s hlubokým mručením obrátil a zbylí dva příchozí tak 
mohli zahlédnout kaši z krve a mozkomíšní tekutiny, znečištěnou 
nalepenými listy. 

„Pozor, Rolfe!“ vykřikl jeden z nich, půlork s mandlovýma očima. 
„Tohle je kouzlo! Nepárej se s ním!“ rozkročená a prohnutá dozadu 
jen taktak udržovala rovnováhu. 

Jestli padnu, tak potratím, běželo jí hlavou. A těmhle zkurvencům 
je to jedno. 

Půlorkové hodili Backera na zem, hned vedle bezvědomého 
Rolfa. Backer se schoulil do klubíčka a tence, mimoděčně kňučel. 

Jeden z příchozích, drobný, goblinu podobný chlapíček, šťouchl 
do Rolfa nohou: „Chtěl je bránit, co? Vidí cizí samice v lese a chce je 
bránit. Zasranej člověk. Podříznu ho hned.“ 

„Ne,“ řekl Grunfors. 
„A proč ne, Grunforsi? Co s ním chceš dělat?“ 
„Svážeme mu ruce a vezmeme ho do Hengerone. Tam dostane 

mzdu.“ 
„M ůžeme ho zabít, ne? A jeho mzdu si můžeme nechat!“ 
„Ne. Už takhle nám zbyde plat cvičitele. Nikdo nemůže říct, že 

Grunfors morduje parťáky, místo aby jim zaplatil.“ 
Malý chlapíček se shýbl, převrátil Rolfa na záda a spoutal mu 

zápěstí, pak mu řemenem v několika smyčkách provázal i lokty. 
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Ostatní se zabývali Vdovou a Justýnkou. Opatrně se dotýkali 
dívčiných dlouhých kadeří: „Tahle malá je hotovej poklad. Těsně 
před dospíváním. Dokonalá,“ skřehotali nadšeně, zatímco si Justýnka 
v hrůze tiskla ruce na oči. 

„Budeme se topit ve stříbře…“ 
Pak se jejich pozornost obrátila k Vdově, pořád ještě silně 

zakloněné dozadu. Grunfors nejspíš měl s podobným držením žen 
zkušenosti. Rval ji za vlasy tak, že se nemohla zkroutit do strany. V 
jejích možnostech bylo pouze padnout naplocho na záda. Pokud by 
ovšem nezůstala viset za vlasy v Grunforsově pěsti. 

„A co tahle?“ 
„Taky dost pěkná. Mladá.“ 
„Je to čarodějnice,“ vysvětlil roztlemený. „Zabila cvičitele a pak 

ho obživila.“ 
„Za tu nic nedostaneme,“ řekl čtvrtý, kterého si Vdova vlastně ani 

nedokázala prohlédnout. 
„Tak to neřekneme, že je čarodějnice.“ 
„Ty bejku, to by byl podvod.“ 
„Vy řízneme jí jazyk. Pak nebude čarovat.“ 
„Seš blbej? To je jen pověra. Čarodějnice dokážou čarovat i 

potichu.“ 
„Navíc je obtěžkaná.“ 
„Tak to z ní vyženeme.“ 
„To ne – třeba to bude samička a tu pak prodáme.“ 
„Co tu vlastně dělali? Kdepak se tu vzali?“ 
„Zeptáme se toho chlapíka – ten nám to poví.“ 
Goblinovitě vypadající chlapíček klekl Backerovi na záda: 

„Kdepak jste se tu vzali, sráči?“ 
„Budeme se ho ptát až do večera,“ řekl Grunfors. „Vždycky se ho 

zeptáme a hned z něj něco uřízneme.“ 
Backer se zazmítal a zavyl hrůzou. 
Chlapíček vytáhl dlouhý nůž: „Uříznu mu ucho – ať vidí, že to 

myslíme vážně.“ 
Pak sebou leknutím trhl. Ostří přejelo Backerovi po skráni a 

otevřelo tam dlouhou krvavou ránu. 
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Opodál se ozval sladký dívčí hlas: „Grunforsi – jseš to ty?“ 
Daer se vrátila. 
Lovcova vdova byla náhle volná – síla, která ji rvala za copy 

nazad, rázem zmizela. 
Čtveřice půlorků jakoby ztuhla. A přece se nestalo nic jiného, než 

že se po cestě od severu vrátila Daer. 
Daer se dívá na maličkého půlorka: „Pusť ho, Tchoříku. Nech ho 

být. Já mu teď totiž patřím, víš? Chtěls mu uříznout ucho? To jsi 
vážně přehnal.“ 

„Daer?“ hlesl Grunfors. „My spolu přece nemáme žádný spor.“ 
Dívka se tvářila vážně. „Jsem hodně dobrá, Grunforsi. Nevěřils 

tomu. Nemohla jsem ti to předvést. Teď už můžu.“ 
„Ne, Daer, nech toho!“ 
Malý chlapíček, klečící na Backerovi, po Daer mrštil nůž. Čepel 

provířila vzduchem. Daer se půlkrokem uhnula, sáhla do strany a 
sevřela vířící jílec. Vytáhla nůž z čirého vzduchu. 

„Děláš to špatně, Tchoříku,“ řekla. „Nic ses nenaučil. Ukážu ti, 
jak na to.“ 

Chlapíček se vymrštil na nohy a vrhl se k nejbližšímu stromu, aby 
se skryl za kmenem. Nůž, vržený Daer zpět, znovu zavířil vzduchem. 
Zasekl se Tchoříkovi do stehna až po rukojeť – Daer schválně 
nemířila na trup, chráněný probíjenou vestou. 

Malý půlork přepadl z cesty do svahu, chvíli klouzal po mokrém 
listí. 

„Tohle jsi přehnala, Daer,“ hlesl další půlork, Kyyra. 
„Ty svině!“ vyk řikl roztlemenec s kopím. 
„To bylo docela dobré, ne, Grunforsi?“ řekla Daer vážně. 
Půlork s mandlovýma očima křikl dolů: „Stáhni si to, Tchoříku. 

Nevytahuj nůž! Za chvíli se o tebe postaráme.“ 
„Chtěl mu uříznout ucho,“ zopakovala Daer. 
„Už toho bylo dost, Daer,“ řekl Grunfors. Pak, jakoby váhavě, 

tasil ze zádového pouzdra meč: „Nech toho. Dobře, vytrestalas 
Tchoříka. Jsi dobrá. Opravdu dobrá. Nech toho.“ 
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Roztlemenec k ní obrátil hrot kopí. Poslední ze čtveřice, Kyyra, 
shodil ze zad samostříl. Opřel jej o cestu a vsunul špičku boty do 
třmenu, aby jej natáhl. 

Když o tom později Vdova přemýšlela, tak tohle byl asi ten 
podnět, který spustil zabíjení. Pokus o natažení samostřílu. 

Tchořík si se vzteklým výkřikem vytrhl ze stehna nůž a zároveň 
vytryskla z rány krev. Ostří zřejmě přeťalo tepnu. 

„Jsem ještě lepší, Grunforsi, než by sis kdy pomyslel,“ řekla tiše 
Daer. „A ty jsi na mě vytáhl meč… Kyyro, nemůžeš to stihnout…“ 

Rozeběhla se vzhůru po svahu. Doběhla k blízkému dubu a pár 
kroků utíkala vzhůru po jeho kmeni. Pak se odrazila. Ve vzduchu 
provedla salto nazad. Jaksi se přetočila, natáhla nohy i ruce. Na 
okamžik se vůbec nepodobala člověku, ale nějakému jednoduchému 
tvoru, z něhož se chaoticky vysunují panožky. 

Grunfors mimoděčně zdvihl meč do nápřahu. 
O úder srdce později už bylo jasné, co má Daer v plánu. Její 

chodidla zachytila hlavu Kyyry, skloněného nad samostřílem. Daer 
sevřela půlorkovu hlavu mezi nárt levé a chodidlo pravé nohy. 
Zároveň, ještě v letu, natáhla ruce a pověsila se na Grunforsovu 
zdviženou pravici. 

Protáhla se, vzepjala, z obou jejích konců se ozvalo zapraskání. 
Padala po hlavě dolů, zatímco její nohy jen zvolna opouštěly 

hroutící se Kyyrovo tělo. Ještě než dopadla na obličej, přetočila se do 
kotoulu přes rameno. 

Grunfors zaryčel vzteky a bolestí, Kyyra zůstal tichý. Daer 
Grunforsovi buď zlomila ruku v lokti či ji vyhodila z kloubu, tomu 
druhému strhla vaz. 

Pružně vyskočila na nohy a pěstí udeřila Grunforse do hrudníku. 
Ozvalo se zadunění. 

Daer odskakuje: „Tak tohle nebylo moc chytrý, co, Grunforsi? 
Mlátit tě do podbíjený vesty…“ 

Poslední půlork, ten roztlemený, se na Daer žene s napřaženým 
kopím. Dívka uskakuje. Vykrývá kopí předloktím, pak podhmatem 
chytá ratiště. Nakopává půlorka těsně pod prsní kost. 

„Ještě chvíli počkej, Škleboune.“ 
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Škleboun vrávorá nazad. Kopí zůstává Daer – ta je drží v levičce, 
otáčí se, aby jím švihla Grunforse. 

Grunfors využívá darované chvilky a obloukovým kopem 
zasahuje Daer do boku. I od dívky se ozývá zapraštění, Daer odlétá 
jako hadrový míč. Grunfors hmatá levačkou po meči a nespouští z 
Daer oči. Ta pustila kopí a přitiskla se k zemi. Se skrčenýma rukama 
a nohama se podobá nestvůrnému hmyzu. Grunfors sevřel jílec 
levičkou. Vzpřímil se. Tvář má zkřivenou bolestí, pravačka mu od 
lokte dolů jen tak plandá. 

Vykračuje k Daer. Hrotem zbraně opisuje složité smyčky, ale je 
znát, že levačkou mu to nejde tak dobře. 

„Ještě pořád toho můžeme nechat, Daer,“ zkouší vyjednávat. 
Dívka se pohne doleva, ale je to jen klamný manévr. Vzápětí se 

opírá o ruce a při zemi se, podobně jako předtím Rolf, přetáčí na 
druhou stranu. Jenže Daer se nepokouší o podmet. Vykopává nízko, 
ihned stahuje nohu. Je to jen lest. Naznačený kop. 

Grunfors se nenechá nachytat tak snadno. Seká po noze, ale včas 
čepel zastavuje. Vzápětí vykopává Daer znova, tentokrát doopravdy. 
Grunforsův přerušený sek nemá tu pravou sílu, čepel se však stejně 
zabodává do dívčina lýtka. 

Daer se vzpírá o ruce, její pata zasahuje Grunforsovo koleno, to se 
s praskotem prolamuje na druhou stranu. 

Grunfors padá naznak, nohu má přeraženou v koleni, ohnutou do 
strany. 

Daer vyskakuje, přišlapuje ležícímu Grunforsovi ruku s mečem: 
„Už věříš, že jsem dobrá?“ 

Grunfors se ohlíží po roztlemenci, ale ten, s očima rozšířenýma 
hrůzou, couvá po cestě. Daer se ustupujícího půlorka přátelsky 
zaculí: „Hned budeš na řadě, Škleboune!“ 

Ohýbá prsty pravice. Nezatíná je v pěst, jen z nich zformuje něco 
jako hrot kopí. 

Udeří Grunforse do probíjené brigantiny. Zaduní to. Grunfors 
vykřikne. 

Další rána do Grunforsova hrudníku. A ještě jedna. Kožená vesta 
je vypodložená kovovými pásky a ty se pod údery rozestupují. 
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Nový úder do stejného místa. Praskání. Daeřiny prsty se zabořily 
do těla a odervaly dvě žebra od prsní kosti. 

„Dávej pozor, Grunforsi. Teď ti něco předvedu.“ 
Při šestém zásahu se Daeřina ruka hrouží do půlorkova hrudníku 

až po zápěstí. Dívka trhnutím vyškubává zakrvácenou hmotu: „Není 
tohle tvoje srdce, Grunforsi?“ 

Roztlemený půlork se obrátil na útěk. Běží dolů po svahu. Daer se 
odvrátila od mrtvého, popoběhla k zahozenému kopí. Zvedla je, 
potěžkala, hodila. 

Ostří zasáhlo půlorka mezi lopatky. 
Daer se zachichotala: „To tě neučili, že nemáš zahazovat zbraně, 

Škleboune?“ 
Po svahu došla k Tchoříkovi. Listí kolem něj je postříkané jeho 

vlastní krví. Shýbla se, zadívala se mu do zšedlé, téměř průsvitné 
tváře. Pak se ohlédla po ostatních: „Měl tak málo krve, že mu 
všechna vytekla – věřili byste tomu?“ 

Náhle je ticho. Na loňském listí leží čtyři mrtví půlorkové. Vdova 
hledá košili, aby se mohla obléct, pravičkou k sobě tiskne Justýnku: 
„Už je to dobrý, holčičko, už je to dobrý.“ 

„V ůbec jsem neplakala,“ jektá Justýnka. „Bála jsem se, ale vůbec 
jsem neplakala…“ 

Daer klekla na zem, mělce oddechuje, tiskne si ruku na žebra. Z 
probodnutého lýtka jí stružkou stéká krev. Zabila čtyři nepřátele, ale 
Grunfors ji přece jen pocuchal. 

Rolf, s rukama svázanýma za zády, se probírá k vědomí. Backer 
se nejistě se ptá: „Kdo to je?“ 

„Přišel s půlorky,“ vysvětluje Vdova. „Zastal se nás a Grunfors ho 
omráčil. Jmenuje se Rolf.“ 

„Vždyť já ho znám!“ vykřikne Backer. 
Bláznivě se rozesměje: „Tohle je přece Rolf Bargun, můj starý 

známý! To je ale náhodička! Tohle setkání mi opravdu přišlo vhod!“ 
Ozvěna vrací jeho smích. 
Rolf mžourá, ještě není docela při sobě. 
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Backer se škrábe do svahu, hledá batoh, a když ho nachází, 
vyndává z něj nekromantovu brašničku s lektvary. Rychle se vrací, 
podepírá Rolfovi hlavu: „Tady, napij se.“ 

Rolf loká a Backer počítá doušky – jeden, dva. Pak mu odtrhává 
láhev od úst. 

„Kdo jste?“ ptá se Rolf. „Můžete mě rozvázat?“ 
Backer se staví tak, aby ho Rolf uviděl: „Tak co, chutnalo?“ ptá 

se. „Zítra dostaneš další.“ 
Rolf chvíli jen valí oči a pak se rozeřve: „Backere! Ty zkurvenče! 

Kde ses tady vzal? Kéž by tě peklo pohltilo!“ 
Ječí, dokud mu stačí síly. Když pak zmlkne, ohlédne se Backer po 

ostatních: „Margi? Musíš se podívat na Daer, dokud je v ní ještě 
nějaká krev. Taky má nejspíš zlomený žebra. Vrátíme se do domu… 
a chraň vás Zářící, jestli se tohohle hajzla pokusíte rozvázat.“ 

Backer právě získal oběť, na které může vyzkoušet nekromantův 
lektvar. 

Vdova v nestřežené chvíli vytáhla z opasku mrtvého Kyyry 
pouzdro s dlouhým nožem a zastrčila je za horní obrubu mucklutiny. 
Později nůž skryla do svého batohu. 
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KAPITOLA JEDENÁCTÁ 

 

UČITEL A ŽÁK 

 
Hošík si jí všiml dřív, než se dostala k věži s gongem – snad to 

bylo tím, že stále pošilhával k otevřenému oknu. Náhle, vprostřed 
výuky, vyskočil a vrhl se k parapetu: „Támhle někdo je,“ vykřikl. „Je 
to… je to naše kamarádka Nomean!“ 

Učitel nespokojeně zavrtěl hlavou a zavřel knihu – starý muž s 
dlouhými bílými vlasy a vousy, oblečený v zašlé hazuce, která mu 
sahala až ke kostnatým kolenům. Zašmátral v polici, vytáhl špiónské 
sklo a přiložil si ho k oku. Oknem k němu dolehlo vzdálené 
zavýsknutí – to se Nomean zhoupla na zavěšeném laně a přenesla se 
ze sochy Vraního muže na vysoké sloupořadí. 

Dívali se na ni, jak se přibližuje – vzdálená postavička běžící po 
horní obrubě Krajky, přeskakující mezery po vypadaných 
překladech. 
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„Jestli spadne dolů, tak je dočista po ní,“ zabručel Učitel. Říkal to 
tak vždycky. 

„Ona to umí!“ pištěl hošík nadšeně. „Nespadne! Jednou mě to 
také naučí! Kde je Ochäzek? Budeme potřebovat, aby vytáhl Nome 
nahoru!“ 

Krajka, půlkruhové sloupořadí vysoké téměř třicet stop, 
ohraničovala jedno z dávných kultovních míst. Na Krajku pak 
navazovala řada obrovských soch – některé měly lidská těla a ptačí 
hlavy, jiné byly přitesány do podob fantastických bytostí – gryfů, 
okřídlených jednorožců, mýtických poloptačích a pololidských 
harpyjí. Takovýchto otevřených božišť bylo v Zahradě několik. 
Kromě nich tady staří pterrové vystavěli zastřešené chrámy a vysoké 
štíhlé věže. 

Všechny velké stavby pokryly Zahradu jen řídce, protože Zahrada 
byla obrovská. Stavitelé tedy vyplnili hluché prostory osamělými 
sochami, fontánami, altánky či vyvýšenými obětními kameny. Celou 
Zahradu obehnali zdí dlouhou snad dvacet mil. 

Stavby v Zahradě patřily k nejstarším ze všech. Zahrada tu stála 
ještě před tím, než bylo sousední pohoří přetvořeno v Hráz. Pozdní 
pterrští vládcové snad ani netušili, jakým bohům byla kultovní místa 
v Zahradě zasvěcena. Pterrové opustili Zahradu dávno před tím, než 
nastal konec jejich éry. Žádný z pozdějších vládců si však nedovolil 
využít ji pro nějaké praktické účely – nikdo sem neposlal otroky, aby 
tady sídlili a obdělávali půdu. 

V opuštěné Zahradě pochopitelně zapracoval zub času. Staré 
stavby se zvolna rozpadávaly, obrovské sochy se nakláněly na stranu, 
některé popadaly na zem. Celou Zahradu, s výjimkou zdivočelého 
pásu u západní hradby, porůstaly věkovité deštníkové stromy se 
štíhlými holými kmeny, nad nimiž se rozprostíraly veliké talířovité 
koruny. 

Deštníkové stromy se nacházely především tady, v Zahradě, a pak 
už jen na málo místech, například na Ostrově harpyjí. Učitel tvrdil, 
že staří pterrové deštníkové stromy vyšlechtili, vytvořili z nějakých 
jiných stromů, podle zvrásněné kůry a prolamovaných listů snad z 
dubů. Účel deštníkových stromů byl zřejmý: ve výšce mnoha desítek 
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stop prostíraly větve doširoka. Podobně jako u dubů z nich nikdy 
docela neopadaly listy. Koruny zastiňovaly zem a ubíraly světlo 
všemu, co by tam chtělo růst. Staří pterrové si nepřáli, aby se jejich 
letohrádky, fontány a sousoší utopily v houštinách. Na zemi, v 
prastarých vrstvách spadaného listí, rostla jen nitkovitá tráva, 
kopřivy a tu a tam, pod mezerami v korunách stromů, i nějaká ta 
bříza, líska nebo habr. Staré stavby, vybělené dešti, osamoceně trčely 
ze stále silnějších vrstev zetlelého listí. 

Z Hengerone vedla do Zahrady cesta – oklikou podél hradeb. 
Když si člověk (nebo půlork) přivstal, mohl dojít za jediný den k 
bráně a zase zpět. Proč zrovna k bráně? A proč by měl vůbec někdo 
chodit do Zahrady? Věc se měla tak, že na celé ploše Zahrady se 
nacházelo jediné obydlené místo: Lohenriettina věž. Stála necelou 
půlmíli od brány. S hradbou ji spojovala lanová dráha, po níž byly do 
věže dopravovány zásoby. 

Z Hengerone však vedla do Lohenriettiny věže i jiná cesta, kratší 
a mnohem obtížnější. Bylo možné vyškrábat se vzhůru po 
vydrolených schodech až k západní hradbě, což představoval o asi 
pět mil. Přelézt vydrolenou, polorozbořenou hradbu také nebylo 
obtížné. Pak už zbývaly jen poslední čtyři míle k věži. V těchto 
místech však nebylo možné jít po zemi. Před tím, než Mág do 
Zahrady vypustil sirény, tady půlorkové káceli deštníkové stromy. 
Podél západní hradby se uvnitř Zahrady táhl hustý pás divoké 
vegetace. 

Byla tu i jiná potíž: pokud člověk (nebo půlork) došlápl na 
travnatou zem Zahrady, stal se kořistí sirén. 
Říkalo se, že sirény útočí pouze na samce. Samice prý mohou 

Zahradou projít bez ohrožení. Nomean těm povídačkám nevěřila. 
Věděla o sirénách své – vždyť to byl její otec, kdo je vytvořil. Sirény 
stály o jakýkoli zdroj živin. 

Pokud chtěla Nomean navštívit přátele, vydala se po veverčí 
stezce. Utíkala po klenbách a překladech polozřícených svatostánků, 
přeskakovala z jedné stavby na druhou nebo se přehupovala na 
lanech zavěšených vysoko ve větvích deštníkových stromů. 
Přecházela po kymácejících se visutých lávkách. 
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Budováním veverčí stezky strávila předloni celé léto. Stavbou 
ztratila mnohem více času, než kolik by ji stálo občasné obcházení 
hradby, ale nelitovala toho. Vyzkoušela si plno Učitelových 
technických hračiček, všechny ty páky, kladky, kola na hřídeli a 
napínací hevery. Při zavěšování lan využila služeb harpyje, kterou jí 
zapůjčil její bratr Corin Alef. 

Veverčí stezka z bezpečnostních důvodů nevedla do Lohenriettiny 
věže – pro někoho jiného by mohla být až příliš snadná. Končila na 
sousední věži, značně nižší a štíhlejší, nazývané, snad z důvodu 
symetrie, Tinova věž. Z Lohenriettiny věže k ní vedla dolů lanovka. 
Lano však bylo nataženo velmi strmě a pokud se někdo chtěl dostat 
na Lohenriettinu věž, museli ho vytáhnout rumpálem. 

Nomean konečně doklouzala, doplachtila a doskákala na plošinu 
Tinovy věže a začala tlouci do gongu. Hošík už utíkal vzhůru po 
točitých schodech a křičel z plna hrdla: „Margö, Jochü, zavolejte 
Ochäzka! Naše kamarádka Nomean potřebuje vytáhnout!“ 

Nomean ho musela dobře slyšet, ale tloukla do gongu dál. Takové 
věci, jako skákání ve výšce třiceti stop či tlučení do gongu, se jí 
nikdy neomrzely. 

Konečně se do rumpálovny ve čtvrtém patře dostavil Ochäzek, 
postarší mlčenlivý půlork, který se stále jakoby usmíval. Možná se 
opravdu smál, snad to byl jen dojem způsobený zakřivením jeho 
tenkých žabích rtů. Přivedla ho tam Jochü, jedna z jeho manželek, 
protože Ochäzek byl hluchý. V souboji mu protivník propíchal uši. 
Hluchota teď byla pro Ochäzka výhodou – mohl pracovat v Zahradě 
sirén. 

Ochäzek mlčky mávl na Nomean a ta se zavěsila na příčku lanové 
dráhy. Půloork se chopil kliky rumpálu a začal jí otáčet. Nomean, 
visící za ruce nad propastí, se zvolna posunovala nahoru. 

Věže byly vzdálené necelých padesát kroků, a když dospěla 
Nomean do poloviny té vzdálenosti, vrazil Ochäzek do rumpálu 
zarážku a ukázal dolů: z polehlé nitkovité trávy tam vylezla siréna a 
zadívala se na kořist lákavě se houpající ve výšce. Nomean se 
rozječela: „Sdělte tomu hluchýmu mamlasovi, že mu uříznu uši, 
stejně mu k ničemu nejsou!“ 
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Mezi tím se do rumpálovny dostavila i Margö, druhá půlorkova 
manželka, shrbená a vrásčitá stejně jako Jochü. Obě tloukly půlorka 
kostnatými pěstičkami do ramen tak dlouho, až znovu vytáhl zarážku 
a chopil se páky rumpálu. 

Nomean se konečně dostala do rumpálovny. Ač už jí jistě táhlo na 
pětadvacítku, vypadala stále na sedmnáct, což způsobovaly čarovné 
elixíry jejího otce. Seskočila a potřepala hošíka ve střapatých 
vlasech: „Jak ti jde učení, Danny?“ 

Plácla do ramene půlorka, pozdravila Margö a Jochü a nakonec se 
obrátila k Učiteli: „Vidím, že seš pořád ten starej mrzout!“ 

Hošík ukazoval dolů, sirény tam byly už tři. Vlnily horními částmi 
těl, což znamenalo, že zpívají. Střípky jejich písně doléhaly až 
nahoru do čtvrtého patra – bezeslovné táhlé zvuky, vyluzované 
jakoby ženskými hrdly, plné příslibů, vášně a vábení. Na samice, 
tedy na Nomean, Margö a Jochü, neměly žádný účinek. Sirény byly 
vytvořeny proto, aby zabíjely samce. Jaký by mělo význam, kdyby 
hned napoprvé vylákaly z věže Lohenriettu a zahubily ji? Sirény 
nemohly ovlivnit ani Učitele, který byl příliš starý, ani hošíka, příliš 
malého na to, aby se zajímal o ženy. 

Zároveň s písní dolehly do rumpálovny i závany kyselého pachu. 
Sirény, slepé a hluché, se mezi sebou dokázaly domlouvat pomocí 
pachových signálů. Jejich řeč byla jednoduchá, zahrnovala sotva 
desítku výrazů, ve skutečnosti však byla nebezpečnější zbraní než 
zpěv. Díky předávání pachových zpráv dokázaly sirény lovit ve 
smečce. 

Hošík pištěl a ukazoval dolů: „Nome, Nome, já už vím, jak je to s 
těma sirénama! Učitel mi to řekl! Mág je vyrobil z červů!“ 

Dole, v trávě, sirény stále ještě nepřestávaly lákat oběť. Jedna z 
nich vypadala dobře – do pasu jako nahá žena s plnými, výbojně 
trčícími prsy, od pasu jako dlouhý had, byť poněkud obtloustlý a 
článkovaný. Její pseudolidské tělo se lákavě lesklo, jako by byla 
potřena vonnými mastmi. 

U druhé už byly zřejmé známky degenerace: tvář, krk i trup byly 
bezchybné, stejně jako levá ruka, svírající starou rituální dýku. 
Pravice se však změnila v beztvaré chapadlo. Vlasy prořídly a 
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odhalily, čím jsou ve skutečnosti: řasinkami či brvami přerostlého 
červa. 

Třetí stvůře už zcela chyběla hlava a místo ní byl na pseudotrupu 
nasazen jen úzký chobot, z nějž v nepravidelných intervalech 
vyráželo jedové žihadlo. 

„Vyrobil je z červů!“ k řičel Danny. „Zvětšil červy do obrovité 
velikosti a z poloviny je vytvaroval jako ty ženské! Lesknou se, 
vidíš? Ale to je tím, že jim tělo pokrývá skořápka! Exoskelet!“ 

Nomean ho znovu pohladila po hlavičce: „Exoskelet, to teda 
zírám, ty víš všechno, Danny!“ 

Dívala se dolů na zpívající sirény: „Ty to vážně nevzdají, co?“ 
„Mají hlad,“ vysvětlil U čitel. „V létě se přemnožily a sežraly 

všechny brouky a larvy. Teď už tu nezbývá žádná potrava.“ 
„Otec je přece vyrobil tak, aby se živily zetlelým listím,“ namítla 

Nomean. „Jako žížaly! A toho je tady plno – proč si neposlouží? 
Můžou se nacpat k prasknutí.“ 

„Žrát živé tvory je pro ně mnohem výhodnější. Mágův experiment 
se už dávno vymkl kontrole…“ 

„Když jsem byla malá, pobíhalo v Zahradě plno zajíců a králíků. 
Bzučely tu včely, čmeláci, komáři. Teď je tu ticho jako v hrobě. Co 
se stane teď, když vyžraly všechno živé do mrtě? Vrátí se zpátky k 
zetlelému listí?“ 

„Možná. Ale předtím se začnou zabíjet mezi sebou.“ 
„S každou generací se vracejí do původní podoby, divím se ale, že 

zůstávají takhle velké.“ 
„Zmenší se, až budou mít opravdovou nouzi o potravu. Ztratí 

ženské tvary, přijdou o jedová žihadla. Zmizí všechno, čím je Mág 
obdařil. Na to si však počkáme ještě dvacet, třicet let.“ 

„Ony dokážou měnit svoje… pohlaví,“ vyhrkl hošík. „Někdy jsou 
samec a někdy samička.“ 

„No ne? Danny, ty se učíš samé zajímavé věci.“ 
Po schodech sešli o patro níž, do pracovny. Nomean, Danny a 

Učitel se pohodlně usadili do křesílek, zatímco půlork a jeho 
manželky se rozešli po své práci. 
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„Nevím, proč to udělal,“ zopakoval Danny několikrát. „Proč si dal 
Mág takovou práci s vyráběním sirén?“ 

„Protože miloval Lohenriettu,“ pokusila se mu vysvětlit Nomean. 
„Uvěznil ji ve věži!“ vyprskl Danny. „Obklopil ji sirénami! Jak ji 

mohl milovat?“ 
„Tino se ji vydal zachránit. Šel přes močály a husté lesy, aby 

Lohenriettu Mágovi vyrval…“ 
„Učitel mi řekl, jak to bylo!“ přerušil ji hošík. „Tino zahynul hned 

toho jitra, kdy vkročil do Zahrady. Neměl proti sirénám nejmenší 
šanci!“ 

Nomean se obrátila ke starému muži: „Opravdu jsi mu to 
prozradil?“ 

„Ano,“ kývl U čitel. 
„Ale dříve jsi to vyprávěl jinak.“ 
„D říve bylo dříve… Už mám dost polopravd a výmyslů…“ 
Hošík se nepřestával ptát: „Proč tady Mág uvěznil mne? Proč tu 

jsem, když je Mág mrtvý? Proč nemohu s Nomean odejít její veverčí 
stezkou, nebo proč mne Ochäzek nevezme k bráně? Proč jsem 
nemohl odejít s maminkou? Chtěl bych být zase s ní!“ 

Nomean s Učitelem se na sebe podívali: „Nejsi tady uvězněný,“ 
pokusil se Učitel o vysvětlení. „Mág ti poskytl úkryt před zlými 
lidmi.“ 

„Mág mě chtěl chránit? Tomu nevěřím! Vždyť nenáviděl mého 
tatínka! Sám jsi to říkal!“ 

„To jsi špatně pochopil, Danieli. To tvůj otec, čaroděj Rônard, 
nenáviděl Mága, ne naopak… Býval Mágovým učedníkem a Mág 
mu ublížil. Později si Mág přál, aby se tvůj otec znovu stal jeho 
přítelem. Tím, že ti poskytl úkryt, mu vyšel vstříc. A Mág velice 
obdivoval tvou matku…“ 

„Obdivoval ji? A proč ji také neuvěznil ve věži jako Lohenriettu?“ 
Učitel a Nomean chvíli mlčeli. Pak se ozvala Nome. „Ano, máš 

pravdu, Danny. Můj otec byl takový. Většinu z těch, které miloval, 
věznil a týral. Obdivoval tvoji matku, a proto poslal stvůry, aby mu ji 
přivedly – to se stalo ještě předtím, než ses narodil. Nejspíš ji chtěl 
také uvěznit. Ona však byla chytrá. Nenechala se chytit. Utekla. A 
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později už měla plno přátel, kteří by ji Mágovi nenechali na pospas – 
Pekelného koně, Thompsona, Stína… A taky tady Učitele,“ mrkla 
Nomean na bělovousého starce. „Viď, že bys nedopustil, aby můj 
otec ublížil Sylvě, Mrzoute?“ 

Učitel neřekl nic. 
„Chtěla bych slyšet, jak pokračoval příběh prince Alexe 

Damiana,“ vyzvala ho pak Nomean. „Kvůli tomu jsem přišla.“ 
„Ano, pověz nám to, Učiteli!“ vyhrkl hošík. 
„Dobře… dobře… kde jsme posledně skončili?“ 
„Ptákohlavci unesli Doreenu Vlnku!“ 
„Ano… Válečná výprava pterrů překročila Vickeu. Vnikla na 

tajné místo, v němž se krásná elfská kněžka očišťovala v přípravách 
na slavnost beletaryn. Pterrové pobili stráže a Doreenu Vlnku 
odvlekli.“ 

„Jenže Alex Damian zrovna putoval poblíž,“ napověděl hošík. 
„Ano. Alex Damian a jeho družina procházeli kolem. Od 

umírajícího elfského strážce se dozvěděli, co se stalo, a okamžitě se 
rozhodli, že Doreenu Vlnku zachrání. Bylo jasné, proč ptákohlavci 
krásnou Vlnku unesli. Čaroděj Orichalkian, Alexův druh, znal dobře 
pterrské zvyky. Hned to vysvětlil ostatním. I pterrové mají slavnost 
nejdelšího dne, velmi krvavou, přinášejí při ní živé oběti. Odvlekli 
Doreenu Vlnku, aby ji položili na oltář svým bohům. 

Zároveň měl Orichalkian podezření, že pterrové chtějí krví 
panenské elfky probudit dávné pterrské vládce a válečníky, uložené 
ve skleněných rakvích kdesi na Hrázi. To se nesmělo stát. Dalším z 
Alexových družiníků byl, jak už víte, Rhiam Hügch z Hengerone. 
Nezáleželo mu na osudu elfské kněžky, obával se však, že probuzená 
pterrská armáda plnou silou udeří na město půlorků. 

Skjúwink a Gilbert prozkoumali stopy. Zjistili, kudy prchali 
ptákohlavci s unesenou kněžkou. Pterrové však měli dvoudenní 
náskok a spustil se déšť. Alex Damian se obával, že v bažinách se 
stopa ztratí. Skjúwink a Rhiam však znali i jinou cestu na Hráz. Z 
vrchoviny, která odděluje Orcigard od vévodství Barro, vybíhá úzké 
pohoří zvané Dračí hřbet. Po něm je možné přijít velmi blízko k 
Hrázi. Je to ono pohoří, které za jasných dnů vidíme daleko na 
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jihovýchodě… Alex Damian zvážil všechna pro a proti a rozhodl se 
putovat přes vrchovinu k Dračímu hřbetu. Úplněk měl nastat za 
patnáct dní, tolik času jim tedy zbývalo na záchranu Doreeny Vlnky. 
Alex Damian a jeho družina překročili Vickeu pod Vraním srázem. 
Tam, kde se dnes nachází Elblagg, byla tehdy jen obchodní stanice a 
oni si v ní opatřili zásoby. Vykročili k severozápadu. Putovali dnem i 
nocí – pro Orichalkiana a Skjúwinka byla noc stejně průhledná jako 
jasný den, a tak své přátele vedli přes rokle a vývraty. 

Třetího dne narazili na hraničářský srub. Žil v něm hraničář, jeho 
žena a jejich dvě malé děti. Hraničáře před časem potrhal divoký 
kanec. Hraničářka jej ošetřovala a snažila se zastat všechnu práci, z 
té námahy onemocněla. Když je tam Alex Damian našel, byli téměř 
mrtví hladem – otec, matka i jejich děti. Část střechy spadla a do 
srubu zatékalo, chudé políčko plenili králíci i ptáci, které zesláblé 
děti už neměly sílu odehnat.“ 

Učitel se odmlčel. 
„Alex Damian jim pomohl,“ vpadl do vyprávění hošík. 
„Ano, pomohl,“ přikývl Učitel. „Postaral se o ně.“ 
„A co Doreena Vlnka?“ namítla Nomean. „Museli ji přece 

zachraňovat! Nesměli ztrácet čas!“ 
„Přesně to namítali Alexovi přátelé. Nemůžeme ztrácet čas, 

Doreena Vlnka je v nebezpečí. Alex Damian však sebral dřevařskou 
sekeru a dal se do opravování zříceného krovu. Pak se k němu přidal 
i Rhiam Hügch. Zloděj Gilbert rozdělal oheň v krbu a z vlastních 
zásob uvařil pro hraničářskou rodinu kaši s medem. Při tom se snažil 
rozveselit obě děti – vyprávěl jim veselé příhody a hrál pro ně 
divadlo s dvěma šátky.“ 

„Líbí se mi zloděj Gilbert,“ zasmál se Danny. „Jak pořád kradl a 
nedokázal přestat. Okrádal své přátele, pak se jim omlouval a vracel 
jim víc, než jim vzal… A co ten hraničář a hraničářka? Uzdravili 
se?“ 

„Do jejich léčení se pustil Orichalkian. Brblal sice, že na léčení 
použije magickou sílu, která mu pak bude chybět v bojích s 
ptákohlavci, Alex Damian mu však přikázal, aby hraničářům 



 ~ 232 ~ 

pomohl. Orichalkian tedy použil všechnu svou nastřádanou sílu, 
uzdravil hraničáře a vyléčil hraničářku.“ 

„A co elf Skjúwink? Také pomáhal opravovat srub?“ 
„Ne, vy víte, že Skjúwink na nějakou práci nikdy nebyl. Skjúwink 

se vydal do lesů a ulovil jelena.“ 
„Ale Skjúwink přece nebyl lovec! Vždyť ani neměl luk!“ 
„Máš pravdu. Skjúwink žádného jelena nelovil. Vešel do lesa a 

tam čekal, až jelen přijde. Skjúwink ho přivolal. On uměl takové 
věci. Když jelen vyšel ze stromů, Skjúwink se mu omluvil a pak mu 
probodl srdce tím svým obouručákem… Bylo ovšem nutné jelena 
rozporcovat a postarat se, aby se maso nezkazilo. Toho se opět ujal 
Gilbert Krysí ksicht. On byl dobrý kuchař, víte? Naporcoval jelena, 
část masa upekl a část dal vyudit do komína. 

Alex Damian a jeho přátelé pracovali celý den. Opravili srub i 
plot kolem políčka, připravili dřevo ke krbu. Postarali se hraničářské 
rodině o jídlo na dalších několik týdnů… K večeru pak vyrazili, aby 
putovali celou další noc. Chtěli zachránit Doreenu Vlnku a nesměli si 
dopřát odpočinek… Když odešli, vrátil se ještě ke srubu Gilbert a 
tajně položil na práh dvě zlaté mince…“ 

„Tomu nevěřím. Gilbert že by tohle udělal?“ 
„Ano, tak se to opravdu stalo…“ 
„A co bylo dál?“ 
„To si povíme zase někdy jindy…“ 
„Taky bych chtěla, aby mě zachraňoval Alex Damian,“ pousmála 

se Nomean. „No co, Danny, už umíš salto nazad?“ 
„Už ho umím! Ukážu ti to! A taky už dokážu hodit z ruky 

ohnivou kouli!“ 
„To jsem celá žádostivá! To musím vidět! Běž do kuchyně ke 

krbu, než to tady celý podpálíš. Přijdu za tebou.“ 
Hošík vyběhl z pracovny, ale Nomean se ještě podívala na listiny 

na Učitelově stole: „Zase něco sepisuješ, Mrzoute?“ 
Učitel pokrčil rameny: „Staré příběhy zanikají. Dnes už nikdo 

nezná historii pterrů. Legendy elfů budou odváty časem jako prach 
ve větru. Za pár let už nikdo nebude znát Gordona Fee a Rônarda… 
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Pokouším se pravdivě sepsat historky z pohraničí. Nevím, jak svou 
knihu pojmenuji…“ 

„Což takhle: Příběhy z Pohraničí, tentokrát pravdivě?“ 
„ Ne. Myslím, že svou knihu nazvu Zapomenutý svět, zapomenutý 

čas.“ 
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KAPITOLA DVANÁCTÁ 

 

NAPNĚTE PLACHTU, ODPLOUVÁME 

 
Ráno stále ještě pršelo, ale Stín ve tváři nedal jinak, museli dál. 

Šlapali v dešti, který však slábl a zvolna se měnil v mrholení. Někdy 
po poledni se šedá mračna roztrhala a v jednom z modrých pásů se 
objevilo slunce. Hřálo, vysoušelo trávu i provlhlé oblečení poutníků. 
Šli dál. 

Ze země trčela rozeklaná skaliska, v chudé trávě se rozevíraly 
úzké, ale hluboké rokle. Smíšený les se změnil v jehličnatý, v němž 
převažovaly pokřivené borovice a tenké, napůl oschlé smrky. 

K Andresově úžasu vedly pustinou cesty. Přesněji řečeno – kdysi 
zde vedly cesty. Zbývaly z nich jen povalené označníky, schody 
vytesané do skalisek, vydrolené kamenné mostky. Díky těmto 
zbytečkům dávných silnic bylo možné držet směr. Tu a tam, když 
přecházeli temeno nějakého skaliska, se před nimi otevřel výhled na 
holé vršky Zrcadlových hor na severu. Šlapali míli za mílí a Andres 
si začínal zvykat. Zatahoval se. Rovnoměrné tempo ho otupovalo. U 
horských potoků se zastavovali na chvilku odpočinku a pár soust 
jídla ze zásob. 
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Tohoto dne zastavil goblin ještě před soumrakem. Žádné skalní 
převisy ani jeskyně tady nebyly, ale goblin s Ariettou připravili chýši 
ze smrkových větví, zatímco Andres pospával únavou. Kalous se 
vydal hlouběji do lesa a střelil dva hubené králíky. Protože bylo dost 
času, připravil je pak dušené v kotlíku. Za hluboké tmy obrali maso z 
kostí a podělili se o vývar. Zalezli do chýše a usnuli. Tentokrát 
nepronásledovaly Andrese žádné sny. 

Další den byl velmi podobný. Šli lesem zdánlivě nazdařbůh. 
Někdy po poledni je však Stín s Ariettou dovedli na opravdovou 
cestu. Byla široká sotva tři kroky, místy už zcela pohlcená lesem, ale 
šlapalo se po ní dobře. 

Před večerem Andres konečně zahlédl Orcigard. 
Cesta se přiblížila na okraj skalního ochozu – směrem na východ 

byly skály ukončené strmými srázy, jako by zde hory odsekla 
obrovská sekera. 

Orcigard se objevil znenadání, hluboko dole na pravé straně. 
Podmáčená země, zahalená v bělavých parách, se podobala plesnivé 
chlebové placce. Na chvíli jim zmizel z dohledu, když obcházeli 
útes, ale pak se pod nimi znovu rozprostřel – táhl se dodaleka, žlutý 
rákosím a šedý tmavým podzimním listím olší. 

Stejně jako včera sešli čtvrt míle ze stezky a tam se utábořili. 
Snědli něco ze zásob, uložili se ke spánku. 

Další den vyrazili časně. Vítr hnal po obloze stáda bílých oblaků, 
ranní slunce vykukovalo a znovu se ztrácelo. Dole se odráželo ve 
stovkách vodních ploch. 

Z hovoru mezi Ariettou a goblinem Andres vyrozuměl, že se blíží 
k jakési stavbě, které říkají Raymondova tvrz. Tam sejdou po 
schodech dolů a dál už budou putovat Orcigardem. 

Jenomže to dopadlo jinak. 
V půli odpoledne Stín zdvihl ruku a naznačil ostatním, aby 

zastavili, posunkem je zároveň vyzval, ať jsou zticha. 
„Někdo tam je,“ zaskřehotal tiše. 
„Kde?“ nechápal Andres. A pak to uviděl i on. V těsné blízkosti 

skalní stěny se z bažiny zdvíhalo osamocené skalisko. Bylo od nich 
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vzdálené asi půl míle, ale i tak Andres rozeznal, že se na něm tyčí 
jakási stavba. 

Tvrz. 
Skalisko a pevninu spojovala zakřivená linie – klenutý most. 
Vzdálená pevnost vypadala jako dětská hračka. Bylo záhadou, jak 

tam mohl goblin kohokoliv rozeznat. 
Arietta přimhouřila oči: „Jo, máš pravdu, něco se tam hemží. Co 

chceš dělat?“ 
„Počkáme. Zjistíme, co jsou zač. Ty to zjistíš.“ 
„Já, proč já?“ rozdurdila se půlelfka. „Ať jde hraničář!“ 
„Běž ty!“ zachrčel goblin. „Běž hned!“ 
Ohrnula ret ve vzteklé grimase. Sundala ze zad batoh. 
„To jsme mohli jít sami dva, ty a já. Máme hraničáře a 

nepoužíváme ho,“ brblala, když odkládala na zem kousky výstroje – 
toulec s lukem a šípy, koženou brašnu na řemeni, láhev s vodou. 
Nechala si jenom dlouhý nůž v pravé nohavici. Z batohu vytáhla 
halenu z jelenice, na švech rozřezanou do třásní. Oblékla si ji. 

„Dobře, tak já jdu,“ oznámila tichounce. „Kdo z vás umí střílet z 
luku?“ otočila se ke Kalousovi a k Andresovi. „Doufám, že oba, 
pánové!“ 

„Já jo,“ kývl Kalous. 
„Já ne.“ 
Stín ve tváři neřekl nic a ani se ho nikdo neptal. Goblin luk neměl 

a bylo jasné, že ho používat nechce. 
„Takže je to na tobě, hraničáři,“ zaculila se půlelfka. „Párkrát 

jsme tu už byli, takže vím, že z cesty nemůžu moc uhýbat – támhle 
na západě jsou rokle. Budu se plížit těsně podél cesty. Kdyby mě 
zmerčili ti šmejdi, přiženu se zpátky jako vlaštovka. Ne, ať střílíš, 
akorát bys mě postřelil. Hezky počkáš na mě.“ 

„Já střílím dobře,“ vyhrkl Kalous. „Nemusíš mít strach.“ 
„Drž hubu a merkuj, co ti říkám. Takhle to děláme odjakživa. Já 

se stáhnu. Stín jim půjde napřed, trochu je načechrá a já mu budu 
střílet přes rameno. Ty se přidáš, jen kdyby bylo nejhůř, jasný?“ 
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Nečekala na souhlas. Vklouzla do řídkého porostu na levé straně 
cesty – rostlo tam jen pár břízek a habrové houští. Napravo ovšem už 
nebylo nic, jen otevřený sráz dolů. 

Andres upřeně sledoval Ariettina záda. Hnědá kůže lovecké 
haleny dokonale splývala s okolním terénem, třepení na švech 
rozostřilo obrys siluety. Arietta udělala pár kroků a pak jako by se 
rozplynula ve vzduchu. 
Čekali. Slunce přestalo hřát, někde po jejich levici se skrylo za 

vršky skal. Dole v Orcigardu se natahoval stín a pohlcoval stále větší 
území. Andres si konečně všiml tenkých linek stoupajících ze skalní 
tvrze vzhůru. Kouř. Někdo tam zapálil ohně. Také se mu zdálo, že 
slyší ozvěnu vzdáleného halekání. 
Čekali. Konečně se Arietta vrátila. „Orkové,“ vydechla. „Je tam 

plno orků.“ 
„Kde se tu vzali?“ vyhrkl Andres. 
„No, prostě se jim tam asi zalíbilo,“ podívala se na něj přísně. 

Pokrčila útlými rameny: „Zdá se, že chtějí to samé, co my – dostat se 
do Orcigardu. Kus od tvrze jsou ty schody, co jsme po nich chtěli 
sejít. Teď už se k nim nedostaneme. Řekla bych, že je nějaký čásek 
hledali, jenže už je našli. Pár křivozubejch šmejdů pořvávalo zdola.“ 

„Myslíš, že se ráno pohnou pryč?“ zeptal se Stín. 
„Je to možný. I když – znáš orky. Dokážou dřepět na fleku celý 

tejdny.“ 
Andres cítil strach, který mu stoupal vzhůru po páteři. Co tady 

dělám? napadlo ho. Pár skřetů? Skřetí výprava do Orcigardu? Skřeti 
jdou z Orcigardu do Orcigardu přes území nikoho? 

„Co dál?“ vyjekl. „Co uděláme?“ 
Goblin k němu odzdola otočil vodnaté oči: „Co se bojíš, bělásku? 

Nic se neděje. Nevědí o nás. Stejně jsme se už chtěli zastavit, ne? 
Počkáme do rána.“ 

Z porostu na okraji stezky sledovali orky, kteří vyrazili do řídkého 
lesa na dřevo. Lámali větve okolo stezky, na křivých nohách se 
doklátili až na vzdálenost sto padesáti kroků od ukrytých poutníků. 
Halekali, chrochtali, řvali. Pak odtáhli zpátky k pevnosti. Do 
houstnoucí tmy probleskly zapálené ohně. 
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„Pokud vám můžu radit, vy dva,“ zasykla Arietta do tmy, „zkuste 
se vyspat. Já a Stín vás pohlídáme.“ 

Kalous neřekl nic. Seděl opřený o kmen pokřivené borovice, v 
šeru se lesklo bělmo jeho očí. Andres bojoval se strachem. Spát? Půl 
míle od rozjařené, rozječené orčí tlupy? 

Nad Orcigardem se rozklenula noc plná hvězd. A Andres, ani sám 
nevěděl jak, konečně usnul. 

~ ~ ~ 

„Vstávej,“ zatřásl mu někdo ramenem. „Vyrážíme.“ Mimoděk 
vyjekl. Ze vzdálenosti sotva půl stopy ho pozorovala usměvavá 
Ariettina tvář. „Orkové jsou pryč?“ vykoktal. 

„Vyspávají,“ zazubila se na něj. „A to je naše šance.“ 
Svítalo. Z podmáčené země pod nimi stoupala mlha hustá jako 

mléko. Vstal, mimoděk si z kalhot ometl větvičky a uschlé listí. 
Uvědomil si, že se nekontrolovaně třese – snad zimou, snad 
strachem, možná obojím. „Tak jdeme,“ zajektal zuby. 

„Možná by ses měl vyčůrat,“ upozornila ho půlelfka. „Aby pak 
nebylo pozdě.“ 

Poslechl ji. Rozepnul knoflíky na padacím mostě kalhot a pootočil 
se směrem k lesu. I přes ospalou otupělost si všiml, že ho Arietta 
upřeně pozoruje. 

„Šikovnej kluk,“ zasmála se tiše. „Už to umí sám.“ 
Posbírali vybavení a vykročili po cestě. „Počkejte,“ zarazila je 

Arietta. „Nejdřív Stín.“ Pak přehodila Kalousovi přes ramena 
přikrývku a do jejího záhybu mu schovala i hlavu. „Tak. Vysokej seš 
docela dost.“ 

Goblin a půlelfka zřejmě vypracovali nějaký plán. 
Ploužili se za goblinem, který rázoval vepředu. Proti blednoucímu 

nebi vyvstávala tvrz na skalisku stále zřetelněji. Nebylo to jenom 
tohle jedno skalisko, za tvrzí na něj navazovaly další útesy podobné 
obřím prstům trčícím z bažiny. 

Most mezi tvrzí a pevninou se ladně klenul nad propastí, na 
začátku i na konci ozdobený věžičkami. Na boku mostu Andres 
rozeznal reliéf kruhu. 
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„Älv hekh?“ ozvalo se z mostu zachrochtání. 
„Ml č,“ stiskla Arietta Andresův loket. „Jdi.“ 
Za kamennou obrubou se zdvíhaly nízké rozkynuté figury. Stín ve 

tváři došel na okraj mostu, vešel na něj, popošel pár kroků. 
„Chkü vmös dmää-aaah!“ zaskřehotal a výbojně máchl kamennou 

sekerou. Proti orkům vypadal jako podvyživené mládě. 
„Stůjte,“ sykla Arietta. „Zastavte se.“ Sama popošla pár kroků na 

most a posadila se na kamenný parapet. Zároveň si pohrávala s 
lukem. V minulých dnech nesla luk nenapjatý, ale teď na něm měla 
nataženou tětivu. 

Orkové a goblin si vyměňovali chrochtavé výkřiky, neznělo to 
nijak výhružně, ale nebylo v tom ani přátelství. Arietta seděla na 
obrubě a houpala nohou, Kalous s Andresem stáli o kus dál a jenom 
se dívali. Po chvíli nesrozumitelné konverzace sklouzla Arietta z 
parapetu a šeptem je vybídla, ať pokračují dál po stezce a hlavně ať 
se neohlížejí. Šli a snažili se držet hlavy zpříma. 

V naprostém tichu pak ušli dvě nebo tři míle. Po jejich pravé ruce 
se mezi osamělými skalisky rozplývala bílá pára. 

Zastavili a počkali, až je dojde Stín ve tváři. 
„Válečná výprava,“ vysvětlil goblin. „Nevím, proti komu táhnou, 

ale rozhodně mu chtějí vpadnout do zad. Proto jdou přes útesy.“ 
„Minuli jsme schody,“ podotkla smutně Arietta. „Znáš to tady, 

Stíne? Dostaneme se vůbec dolů ze skal?“ 
„Padesát mil na sever,“ pocukl goblin kostnatými ramínky. „Tam 

se dostaneme k jezerům.“ 
„Nebo šedesát?“ 
„Možná sedmdesát.“ 
„Jak to, že nás ti skřeti nenapadli?“ odvážil se konečně zeptat 

Andres. „Vždyť jich bylo tolik…“ 
„To tady hraničář,“ dloubla Arietta do Kalouse. „Už si můžeš 

sundat tu deku z hlavy, hraničáři. Orkové mysleli, že jsi Thompson. 
Já a Stín totiž chodíme do bažin s Thompsonem, víte? Ti chcípáci se 
teď radují, že dneska po ránu přežili vlastní smrt! Setkali se s 
Thompsonem, ale Thompson je ušetřil! Jo, kdyby tady byl opravdu 
Thompson,“ zasnila se, „tak bysme všechny ty zmetky postříleli 
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šípama a sedřeli jim z hlav skalpy. Bylo jich tam nejmíň čtyřicet! A 
další dole pod schodama! I když,“ posmutněla, „co je teď pevnost 
Rudenrog vyklizená, už v Arkastii skřetí skalpy neproplácejí. Proto 
se orkové tolik přemnožili!“ 

Narychlo naplánovali další postup. Arietta, Kalous a Andres 
půjdou dál po stezce, Stín ve tváři počká na místě a zjistí, zda se 
orkové nevydali za nimi. Neřeklo se sice, co by Stín udělal, kdyby se 
všech těch (odhadem) šedesát orků pustilo po jejich stopách, ale 
goblin nevypadal, že by si z toho dělal hlavu. 

Andres přemýšlel, čeho byl vlastně svědkem. Nejenže se nakonec 
před orky neschovávali, ale vyšli jim vstříc, chvíli si je drze 
prohlíželi a pak šli dál. 

Tušil, že přežít v divočině nebude zase až tak těžké, pokud má 
člověk v zásobě dostatečné množství triků. 

Šlapali celý den, Andres si nepřál nic jiného, než mít mezi sebou a 
skřety co největší vzdálenost. I když – nečekají je na severu další? 

Vysoké útesy se snížily a změnily se v povlovné pahorky. Po 
levici se terén svažoval do mokřin. Stín ve tváři zůstával někde 
vzadu a zbytek skupinky vedla Arietta. Nebyla si moc jistá, kudy jít, 
ale jedno věděla určitě: držet se od bažin co nejdál, protože tam bude 
skřetů nepočítaně. 

Šlapali v suťových polích blízko hor, které se jim po levé ruce 
zvedaly do závratných výšek. V mělkých kapsách tam rostly březové 
i smrkové háje. Cesta, která je bezpečně vedla po okrajích útesů, 
zmizela. Buď skončila, nebo z ní někde sešli. 

Tohle byla zrádná krajina. Uvolněné kameny se jim co chvíli 
zvrtly pod nohama a byl menší zázrak, že si nikdo z nich nevymkl 
kotník. I tak měli natlučená kolena a modřiny na holeních. Balvanité 
pláně se střídaly s houštinami. Tu a tam vedly do svahů pásy 
podobné cestám – snad stezky k utajeným průsmykům, snad koryta 
potoků, která se naplní vodou jen za jarního tání. 

Protože šlapali od úsvitu do soumraku, z toho polovinu dne po 
dobré cestě, mohli mít v nohách snad šedesát mil, když se přiblížil 
soumrak. Zastavili v jehličnatém háji, vyrůstajícím na okraji 
suťového pole. Celý vnitřek háje porůstaly šlahouny ostružin. 
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Stín ve tváři se neukázal. Kalous s Ariettou vytáhli nože a z 
malého plácku vyřezali ostružiny, aby získali místo na přespání. Z 
nařezaných ostružin položili kolem dokola trnitou hradbu. 
Nevypadalo to na déšť, a tak se uložili ke spánku přímo na zem. 

Dohodli se sice, že budou držet hlídky, ale Arietta, která měla být 
vzhůru první, zřejmě usnula. Spali celou noc. Když se Andres za 
svítání probudil, seděl uvnitř vymýceného plácku Stín a zkoumavě si 
spáče prohlížel, žlutým nehtem si při tom brnkal o přerostlý špičák. 
Andres sebou trhl leknutím: gobliní bojovník se dostal přes trnité 
zátarasy tak snadno a tak neslyšně! 

„Co potřebuješ k tomu, abys postavil vor?“ zaskřehotal goblin. 
„Nejlepší by byly smrkový soušky,“ vykoktal Andres. „A suchý 

rákosí.“ 
„Deset mil na severovýchod je toho všeho plno. Tam taky najdete 

jezero. Neztrácejte čas, jděte. Držte se dál na sever, jižně je skřetí 
osada. Postavte vor. Já zůstanu na hlídce. Postarám se, aby se k vám 
nedostali skřeti. Večer vás dohoním a pak odplujeme.“ 

Andres s Kalousem a Ariettou se rychle sbalili a vyšlápli 
přikázaným směrem. V chůzi se dělili o zbytky zásob – o drobty 
placek a odřezky slaniny. Mezi jídlem se Kalous s Ariettou hádali, 
kdo z nich že to na hlídce usnul. Vlastně se hádala jen Arietta – 
dorážela na Kalouse, který znovu a znovu mírně opakoval, že ho 
nikdo nevzbudil. 

Po několika mílích Arietta vysvětlila: „Starej Stín vůbec nemá 
strach ze skřetů. Vyděsila ho myšlenka, že by musel pomáhat při 
stavbě voru, pracovat.“ 

Přešli pár kamenitých pahorků a pak už se terén začal zřetelně 
snižovat. Na východě se zaleskla hladina velké vodní plochy. 

„Támhle,“ ukázala Arietta. „Jezerní kraj. Stín měl pravdu, tady se 
dostaneme k vodě úplně snadno. Jen nevím, z čeho tady postavíme 
ten vor.“ 

Andres už nějakou dobu vyhlížel smrkový les, o kterém mluvil 
goblin. O chvíli později ho uviděl: povlovný vršek, porostlý břízami 
a lískovými keři. V záplavě žlutého listí tam živořil ostrůvek 
vytáhlých smrčků, z nichž téměř polovina byla suchá. 



 ~ 242 ~ 

„Podíváme se k vodě,“ řekl společníkům a nečekal na souhlas. 
Polehlou trávou došel k jiskřivé hladině a stanul na jezerním břehu. 
Vodní hladina se rozlévala k východu, přerušovaná četnými ostrovy, 
které se teď na podzim zbarvily žlutě a rezavě. Andres zkoumal 
barvu vody a podle ní odhadoval hloubku jezera. Do vzdálenosti asi 
půl míle od břehu se zdálo mělké, nanejvýš pět stop, doufal však, že 
dál to bude lepší. 

„Půjde to,“ kývl. 
Vysvětlil Ariett ě, co budou dělat. Vysekají ze smrčiny co nejvíc 

soušek, silných asi jako ruka, ty pak odtahají ke břehu. 
„Takový tyčky?“ ohrnula Arietta ret. „Neměli byste radši pokácet 

pořádný klády?“ 
„Takovéhle tyčky. Velké stromy jsou plné mízy, mokré, neunesly 

by nás.“ 
Pokud šlo o stavbu plavidla, Kalous neochvějně důvěřoval 

Andresovi. Shodil batoh a rovnou se pustil do práce. Na skácení 
jednoho smrčku mu stačilo párkrát mávnout sekerou, mnohem 
obtížnější pak bylo vymotat soušku z větví okolních stromů a 
dotáhnout ji ke břehu. 

Arietta chvíli obcházela okolo lopotících se mužů, pak jí Andres 
přidělil jinou práci. Odsekal dlouhé větve z keřů a ukázal jí, jak má 
na plochém kameni rozdrtit dřeň, aniž by poškodila kůru. 

Kalous kácel stromy, osekával z nich oschlé větve, kmínky 
vypadaly opravdu jako tyčky. Společně s Andresem je tahal ke břehu 
vzdálenému od lesíka necelou míli. Arietta vyráběla houžve. 

Kmínky pokrátili na správnou délku a s pomocí houžví je 
posvazovali do roštu o rozměrech tři na čtyři kroky. Pak se pustili do 
výroby dalšího, stejně velkého roštu. Arietta je nedůvěřivě 
pozorovala: „Potřebujeme vor, ale vy tady vyrábíte plot! Tohle nikdy 
plavat nebude!“ 

Andres urovnal první rošt na samý okraj břehu a vysvětlil: 
„Neponesou nás tyhle kmínky, ale vrstva suchého rákosí. Támhle je 
rákosové pole, musíme z něj nařezat co nejvíc. Pojď nám s tím radši 
pomoct.“ 
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V mělké zátoce, hustě porostlé žlutým rákosím, se brodili vodou a 
noži odřezávali suché stvoly těsně nad hladinou. Když nashromáždili 
pořádnou hromadu, začal Andres rákosí pečlivě urovnávat na rošt – 
vrstvičku tlustou dva palce jedním směrem, další zase napříč. A tak 
dál, co nejhustěji. Po chvíli vznikla na spodním roštu urovnaná 
hromada silná skoro čtyři stopy. Andres s Kalousem ji přiklopili 
druhým roštem a oba rošty pomocí houžví pevně stiskli k sobě. Tím 
zploštili naskládané rákosí téměř na polovinu. 

„Vy myslíte, že to bude plavat?“ nevěřila pořád Arietta. „Vždyť to 
vypadá jako žok slámy!“ 

„Bude to plavat,“ pokýval Andres. „Ale musíme přidat ještě jednu 
vrstvu rákosí.“ 

„Práce? Další práce? Hele, hoši, musím se rozhlídnout po okolí, 
jestli se tu nepotulujou nějací podezřelí skřeti,“ vysvětlila jim Arietta. 
Vzala si toulec se šípy a vydala se ke stoupajícím svahům hor. „Taky 
zkusím ulovit jelena, ať máme něco do kotle.“ 

Odešla. Andres s Kalousem pracovali dál. Pokáceli další dávku 
tyček a natahali je k vodě. Pak si Kalous zaclonil oči a zadíval se 
vzhůru: „Všiml sis toho taky?“ 

„Čeho?“ 
„Ti ptáci nahoře. Jako by nás pozorovali. Krouží nad náma celou 

tu dobu, co tady taháme soušky.“ 
Na severozápadní straně, nad svahy hor, plachtilo v pomalých 

kruzích několik opeřených siluet. 
„Pořádně velký mrchy,“ rozmýšlel Kalous nahlas. „Tu a tam se 

některá utrhne a letí přes vodu k východu.“ 
„Co to je? Orli?“ 
„Ne, tohle určitě nejsou orlové. Ti vypadají jinak. A tydlencty 

potvory jsou ještě větší. Slyšel jsem, že v Zrcadlových horách žijí 
harpyje.“ 

„Harpyje? Napůl ženy a napůl ptáci?“ 
„Ne, to si pleteš s těma zrůdama z pohádek. Harpyje je prostě 

velkej pták. Dravec… Říká se, že harpyje dokážou odnést ovci, hříbě 
i dospělého člověka.“ 

„Takže bychom si na ně měli dát pozor?“ 



 ~ 244 ~ 

„Kdyby na nás chtěly zaútočit,“ pokrčil Kalous rameny, „už by to 
udělaly dávno.“ 

Pokračovali ve stavbě. Navršili druhou vrstvu suchých 
rákosových stvolů a zakryli ji třetím roštem. Pomocí houžví pak 
všechny tři rošty důkladně provázali. Odtáhli celý balík do vody, 
brodili se dál od břehu a nakonec vylezli nahoru, na palubu, aby 
plavidlo vyzkoušeli. Vor se potopil ani ne do poloviny. 

Protože Arietta a Stín nebyli v dohledu, zhotovil Kalous ještě 
stěžeň, prostrčil ho skrz rákosí, upevnil k roštům a šňůrou ukotvil ke 
všem čtyřem rohům. 

Ze smrkových kmínků, které dal Andres předtím stranou, vyrobili 
bidla. Z jiných pak zrobili primitivní, velmi úzká pádla. 

Před soumrakem se společně dostavili Arietta se Stínem. 
„Vid ěli jste to?“ píchla půlelfka prstem ke kroužícím ptákům. 

„Harpyje! Rozplašily zvířata v okolí, vůbec nic se mi nepodařilo 
ulovit.“ 

Goblin si se zalíbením prohlížel vor, vylezl na něj a zkoušel ho 
rozhoupat, uzlovitým prstem brnkal na napjatou šňůru. 

„Vor!“ sk řehotal udiveně. „Nevěřil jsem, že se dá postavit za 
jediný den!“ 

„Nikdy to nepoplave!“ hulákala Arietta. „Je to jako žok slámy! 
Nasákne vodou a potopí se.“ 

Goblin na ni ukázal prstem: „Ty! Ty žes chtěla něco ulovit? Ona 
chtěla lovit! Nevěřte jí! Přišla z města, z Thonnieriky! Neumí lovit! 
Neulovila by ani opilou veverku!“ 

„Počkejte!“ vpadl jim do rodící se hádky Andres. „Co ty 
harpyje?“ 

„Co já vím?“ odsekla Arietta. „Jsem z města, neslyšel jsi?“ 
Goblin se podíval nahoru. „Podivné,“ zaskřehotal. „Podivné.“ 
Když se na vor naskládali všichni čtyři i s vybavením, potopil se 

téměř do tří čtvrtin. Výbavu raději zavěsili na stěžeň, aby ji 
nepromáčely vlny. 

„Už vím, jak náš vor nazveme – bude se jmenovat Plující 
slamník!“ vyk řikla Arietta. 
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Byl trochu problém dostat plavidlo z mělčin, stálo to hodně 
odpichování bidly, ale když ho pak rozjeli na volné hladině, nabralo 
slušnou rychlost. Slunce se sklánělo k Zrcadlovým horám. 

„Tam,“ ukázal goblin k osamělému ostrovu na východní straně, 
„tam přenocujeme.“ 

Kalous a Andres pomocí bidel poháněli vor požadovaným 
směrem. Ač velmi unaven prací, cítil Andres uspokojení: Dnešního 
dne znovu postavil plavidlo. 

Zakotvili u ostrůvku porostlého bujnou trávou, křovisky a 
břízami. Vor vytáhli na břeh. Andres byl sice na svůj výtvor náležitě 
hrdý, měl však obavy, že by mohl přes noc nasáknout a potopit se 
ještě víc. 

Uprostřed nevelkého březového hájku vyšlapali v trávě ležení. 
Nerozdělávali oheň, ten by mohl přilákat nevítané hosty – orky či 
snad nějakou z Tourainových jezerních stvůr. Tohle už byl Orcigard, 
osídlené území. A pořád tu ještě byly ony podivné harpyje z 
dnešního odpoledne. 

Ačkoli se cítil unavený až k mdlobám, nabídl se Andres, že si 
vezme první hlídku. Goblin jen pohrdlivě zachrochtal a poslal ho 
spát. O hlídku se (jako obvykle) podělil s Ariettou. Nedůvěřovali 
jeho schopnostem, nevěřili, že by neusnul. Ostatně – odmítli i 
Kalouse, kterého půlelfka znovu osočila, že usnul na včerejší hlídce. 
Takže si Andres hodil přikrývku do trávy a zavřel oči. Nespalo se mu 
dobře, celou noc ho budilo bzučení komárů a bodavá bolest, s níž mu 
sosáky proráželi kůži. 

V noci se probudil – zazdálo se mu, že opodál slyší tichý hovor. 
Zamžoural do postříbřené tmy, měsíc stál v nadhlavníku a zářil jako 
vyleštěný cínový talíř. Andres chvíli poslouchal noční zvuky – 
šelestění trávy i listů v keřích, drnčení cvrčků, pleskání vlnek o břeh. 
Znovu se mu zazdálo, že opodál někdo mluví. Převrátil se z boku na 
bok. Vedle něj se rozchrchlal Stín ve tváři. Kašlal, až se zdálo, že mu 
to roztrhá plíce. Chvíli trvalo, než se utišil a přešel do sípavého 
oddechování. Hlasy ztichly a pak se ozvaly z větší dálky. Andres si 
uvědomil, že si tam ve tmě povídá Kalous a Arietta. Že by si Henri 
Croft začal románek s půlelfkou? 
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Andres se ještě dvakrát převrátil z boku na bok, pečlivě kolem 
sebe urovnal přikrývku, přehodil si ji přes hlavu, aby kroužícím 
komárům znepříjemnil život. Znovu usnul. 
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ 

 

JEZERNÍM KRAJEM 

 
Probudili se s úsvitem, poštípaní od komárů, prokřehlí, zmáčení 

těžkou ranní rosou. Z jezera stoupaly bělavé páry. Vytřásli z batohů 
poslední drobty chlebových placek. Stín ve tváři uřízl z břízy plát 
kůry, stočil jej do kornoutu a pak převrátil pár kamenů. Do kornoutu 
házel žížaly a červy, které pod kameny našel. 

„Chystáš si svačinku, Stíne?“ popíchla ho Arietta a líbezně se 
usmála, když po ní nerudně loupl vodnatýma očima. 

Nastrkali vor na vodu a zjistili, že se ponořil ještě o něco víc než 
včera. 

„Tohle není Plující slamník, ale Potápějící se slamník,“ 
neodpustila si půlelfka. Znovu zavěsili vybavení na stožár a zuli se, 
aby si nepromáčeli boty. Arietta si dokonce vysvlékla i samostatné 
elfské nohavice, zůstala oblečená jen do bederní roušky a úsporné 
vestičky. 

Odpíchli od břehu. Vypluli do bělavých par prosvěcovaných září 
vycházejícího slunce. Andres takováhle rána znal. 

Den se mohl vyvinout dvěma způsoby: buď slunce nabere sílu a 
před polednem vysuší mlhu, nebo se mlha neroztrhá a zůstane až do 
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večera. Přál si, aby se stalo do první – v tom případě by se mohli 
alespoň na pár chvil ohřát. 

Bidla zůstala v rukou pochopitelně zase jen Andresovi a 
Kalousovi. Goblin si sedl na zadní část voru, na rybářský háček 
napíchl první žížalu a vlasec si omotal kolem zápěstí. Arietta se 
postavila na příď, tedy na tu část voru, která byla vepředu. Podotkla 
jen, že bude dávat pozor, aby Plující slamník do ničeho nenarazil. 
Hloubka jezera se po chvíli zvětšila, takže už jim byla bidla k 
ničemu, chopili se tedy improvizovaných pádel. Mířili na východ a 
mlha se začala trhat. 

„Víte co?“ řekla Arietta a přešla ke goblinovi. „Budete se muset 
otočit. Nějak jsem v noci nastydla a potřebuju čůrat.“ 

„Mhmhuuu,“ zahuhlal goblin, zatímco Andres cítil, jak se mu 
žene krev do tváří. 

„Víš, Stíne, ty mi ani nevadíš – stejně jako mi nevadí támhlety 
harpyje na obloze. Jen se klidně dívej. Ale pánové, kdybyste se 
poodvrátili…“ 

Goblin se naklonil a zatahal Ariettu za dlouhý pruh jejího 
úsporného oblečení: „Loinghawschah,“ zaskřehotal. „Tak tomu říkají 
elfové – loinghawschach, zástěrka bojovníků. Pouze pro samce. 
Žádná elfská samice si to nesmí obléct – to je zakázané. Arietta, 
hloupá půlelfka z města, tohle neví. Když samice oblékne 
loinghawschach, je to urážka dobrých mravů. A tahle poloviční krev 
nás chce učit dobrému chování, cha, cha!“ 

„Zmlkni, špinavej gobline, v životě jsi neviděl elfa!“ 
„Já viděl elfů tucty, a to počítám jenom ty, co jsem utloukl 

sekerou. Mnohem radši ale zabíjím půlelfy! To ty, samičko z města, 
nevíš o elfech nic!“ 

Andres se raději odvrátil, upřeně se zadíval do prázdné vodní 
pláně, protože Arietta si, hádka nehádka, začala rozvazovat opasek. 
Poslouchal jejich vrcholící spor, cákání a šplouchání, a když se pak 
po dlouhé chvíli ohlédl, uviděl, že goblin během hádky ulovil dvě 
stopy dlouhého lipana. Držel jej obouruč a gestikuloval jím proti 
Ariettě, zatímco se mu stříbrná ryba zmítala v tlapách. 
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„I ta ryba má lepší barvu než ty, a smrdí míň než ty a je v ní víc 
života než v tobě!“ ječela Arietta. 

Goblin se zahryzl rybě do páteře a soustředěně z ní vysával tělní 
tekutiny. Špičatými zuby pak z boku lipana serval kus šupinaté kůže 
a ukousl si bílé maso. Nabídl lipana půelfce: „Tak v téhle už moc 
života není.“ 

Arietta od něj rybu vzala, tenkými prstíky si odtrhla sousto a 
vložila do úst. „Rybama se jeden nenají, koukej jich ulovit alespoň 
deset, Stíne.“ 

Podávali si rybu jako nejlepší přátelé, trhali sousta a vyplivovali 
kostičky. Andres nemohl uvěřit tomu, že na sebe ještě před chvílí 
ječeli ty hrozné urážky. 

„Víte co?“ obrátila se pak Arietta na Andrese s Kalousem. „Je to 
dobré, ale dost slané. Budeme to muset zapíjet, ale asi jsme s sebou 
vzali málo vody.“ 

„Všude je vody dost,“ mávl goblin pazourou. 
„Na můj vkus je voda až moc živá. Hemží se v ní plno vodních 

vší.“ 
Goblin se naklonil k hladině, nabral do papuly doušek. Zvrátil 

hlavu, zakloktal a pak polkl. „Výživné vodní vši. Velice výživné,“ 
zaskřehotal. 

~ ~ ~ 

Zpočátku byla jezerní hladina prázdná, jen tu a tam míjeli další z 
ostrovů. Ranní mlha opadla, zdvihl se příznivý vánek. Andres 
vyrobil ze dvou přikrývek plachtu, dřepl si na záď a pádlem 
upravoval směr. Mlčky se krmili syrovými rybami, které Stín tahal z 
vody jednu za druhou. Před polednem, když mlha zmizela, ale 
vzduch se ještě nenasytil vodními parami, se Andresovi zazdálo, že 
na východě zahlédl jakousi temnou skvrnu. Jako by tam vyvstávalo z 
hladiny dlouhé skvrnité pohoří. 

„Zdá se mi to? Támhleta šmouha?“ 
„To je Hráz,“ vysvětlili mu Arietta a goblin. 
„Hráz? To je nějaká stavba? Připadá mi to obrovské – skoro jako 

Zrcadlové hory.“ 
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„No, Hráz je prokletý místo, kam nechodí ani půlorkové z 
Hengerone. Nikdo z nás tam nikdy nebyl – ani já, ani Stín, ani 
Thompson. Viděli jsme Hráz jen z dálky. Sylva si myslí, že Hráz je 
obrovský, uměle navršený kopec, který vybudovali pterrové. 
Vydolovali hlínu tady všude kolem, proto je tady to jezero.“ 

„Sylva? Myslíš Sylvia Viktorina la Barro? Naše princezna?“ 
„Jo, to je ona. Tvoje princezna.“ 
„S Hrází je něco v nepořádku?“ 
„Všechno je v nepořádku! Prý tam stále ještě žijí pterrové! Slyšela 

jsem, že tam sám Alarich Touraine vysílal oddíly, aby mu nějaké 
pterry přivedly, ale z výprav se vrátilo jen pár pološílených orků, 
kterým vypadávaly zuby a ksichty měli samou vyrážku. Hochu, na 
Hrázi pořád ještě působí stará kouzla z válek, které pterrové vedli 
sami mezi sebou!“ 

„Takže – jít přes Hráz je nebezpečné?“ 
„Nebezpečné?“ zachechtala se Arietta. „Jenom šílenec se pustí 

přes Hráz.“ 
„A my jsme šílenci? Proč vlastně musíte dojít do Hengerone tak 

rychle?“ 
Odpovědí mu bylo mlčení. 
„Mohli byste nám to říct,“ vybídl Ariettu Andres. „Jsme přece… 

partneři. Já a Kalous putujeme k jezeru Myabewsk, najít mého syna – 
to jsme vám přece po pravdě řekli. Kam jdete vy?“ 

Arietta se ohlédla po goblinovi: „Řekneme jim to, žabáčku? A 
proč ne? Vy přece znáte princeznu z Barro, Sylvu. Je to naše 
kámoška. Jejího syna jsme schovali kousek od Hengerone, na místě 
zvaném Zahrada sirén. Jenže jsme ho neschovali dost dobře. Do 
Zahrady se vydal jistý Joselin Backer. Jsme přesvědčeni, že jde 
chlapce zabít.“ 

„Cože? Vždyť syn Sylvie la Barro je ještě dítě! Pokud vím, není 
mu ani osm let!“ 

„Jo. Moc milej kluk. Chytrej.“ 
Andres se ohromeně odmlčel. „Už chápu, proč tak spěcháte. Ale 

jestli je Hráz tak nebezpečná, jak si myslíte, že chlapci pomůžete, 
když zemřete cestou?“ 
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„Já si myslím, že zahynete vy dva,“ pokývala vážně Arietta. 
„Možná i já. Ale Stín ne. Stín je prokletej parchant a smrt si ho 
nechce vzít. Stín dojde včas.“ 

Pluli dál. Hráz, strakaté pohoří na východě, se ještě chvíli dala 
zahlédnout. Pak se oteplilo, vzduch se začal vlnit a viditelnost se 
zhoršila. Ostrůvků kolem přibývalo, přibližovaly se, houstly. 

Na nebi stále plachtila jedna či dvě harpyje, zdálo se, že se střídají 
na hlídce a pozorují plavidlo. Nebyly jediné, kdo se o Plující slamník 
zajímal. Kolem voru začala kroužit zelenomodrá ještěrka, dlouhá asi 
jako paže, kolem krku měla kožnatý límec s trčícími ostny. 

„Hele, Stíne,“ mávla na ni Arietta, „není to nějakej tvůj 
příbuznej?“ 

Stín ve tváři po ní zašilhal, ale neřekl nic. 
„Možná se do tebe zamilovala,“ škádlila ho Arietta dál. 
Kalous píchl po ještěrce pádlem a ta, vyděšená, vyskočila až nad 

vodní hladinu. Roztáhla plovací blány mezi prsty na zadních a 
utíkala pryč – přímo po vodní hladině, jako by to byla pevná země. 
Sledovali ji s úžasem. 

„No tohle…“ vydechla Arietta. 
Nechali se hnát větrem, který se točil mezi ostrovy. Pak se 

ukázalo, že směrem na jih jezero končí. Nekončilo doopravdy, jen se 
měnilo ve změť poloostrovů a kanálů zabíhajících hluboko do 
podmáčené země. Na pobřeží pochopitelně žili orkové. Goblin 
ukazoval do houštin a tvrdil, že tam jsou rákosové chýše. Andres 
nerozeznal nic, ale to neznamenalo, že by tam žádné nebyly. Později 
i on zahlédl dlouhé molo, na němž se pár vzdálených, pokroucených 
postaviček pokoušelo rybařit. 

Nestáli o žádnou skřetí společnost, a tak vedli vor víc k severu, 
kde se vodní pláň rozlévala doširoka. Míjeli kopulovité ostrovy 
podobné bobřím hrázím, porostlé břízami, rákosím a vysokou trávou. 
Takováto plavba se všem líbila, dalo se při ní odpočívat. Arietta a 
Stín pospávali, opřeni zády o stěžeň a zároveň jeden o druhého. Když 
se slunce začalo sklánět k západu, probral se Stín z dřímoty a ukázal 
na rozlehlý ostrov: „Támhle přenocujeme!“ 

Přirazili k ostrovu. Vystrkali vor na břeh. 
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Před věky tu někdo postavil stavbu z kamene, z níž teď už 
zbývaly jen rozvaliny zarostlé břízami a vysokou trávou. Stín 
proběhl ostrov sem a tam a nenašel žádné stopy. Nikdo tu nebyl 
několik let. Nežili tu ani králíci, ani hlodavci. Jen ptáci pokřikovali z 
rozkotaných zdí. 

Do soumraku zbýval ještě nějaký čas. Rozdělali oheň z březového 
dřeva a na něm opekli nalovené ryby. Najedli se do sytosti. 

Se soumrakem se Andres vydal podél břehu. Neměl žádný 
zvláštní důvod, chtěl se jen projít. Šlapal vysokou trávou při samé 
hranici vodní hladiny. O půl míle dál objevil další zbytky zdí a 
kromě nich i kamennou lavici. Posadil se na ni a díval se, jak se na 
vodní hladině odrážejí rudé paprsky zapadajícího slunce. 

Tráva na břehu zašustila. Ohlédl se – od tábořiště se přibližovala 
Arietta. Bez vyzvání se posadila na lavici vedle něj. Chvíli mlčeli. 

„Kalous mi v noci povídal, jak to bylo s tvou rodinou,“ řekla 
půlelfka. „O tom moru a tak. Přes Barge přešel mor před dvěma 
měsícema. Zdá se mi to hrozně dávno… Thompson věděl, co má 
dělat – hned při první zmínce. On tyhle věci zná z knížek, víš? 
Popadl Sylvu i její dcerky a odvedl je z Barge. Poslal za náma Čolka 
– vzkázal nám, ať se nějaký čas nepřibližujeme k lidským osadám… 
Proč jsi neodvedl rodinu z Elblaggu?“ 

„Kam?“ hlesl Andres. 
„Kamkoliv. Do lesů.“ 
„Já nežiju v lesích… Teda teď už asi jo, ale dřív… Víš, že na to 

myslím pořád? Včas odejít, třeba do Pasejček… Nevěděl jsem nic o 
tom, co je mor. Teď už to vím, ale pozdě…“ 

„To jsou, jak říká Thompson, zkušenosti. Cedíš krev, dostáváš 
facky. Nezískáš nic, jenom tu zkušenost. Jenomže příště už víš, jak 
na to.“ 

Andres mlčel, ale s úžasem si uvědomil, že si může vzpomenout 
na svou rodinu, aniž by se rozplakal. Bolelo to, jistě, bolelo to k 
nevydržení, ale Loire i děti se staly minulostí. Byly pryč. 

„Příště…“ zašeptal. Chtěl dodat, že pro něj už není žádné příště, 
ale uvědomil si, že někde daleko má ještě jednu manželku a jednoho 
syna. 
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Arietta mu položila ruku na paži: „Jsem hrozně nervózní…“ 
„Jo, všiml jsem si,“ zahučel. „To je tím měsícem. Je úplněk…“ 

Vzpomněl si, jak mu kdysi, snad před deseti roky, řekl Kalous: o 
úplňku jsou elfinky celé chtivé… A už je to tady! 

„O čem se to bavíme?“ zeptal se Arietty. 
„Ale vždyť víš. Jsme kámoši, ne?“ vrněla půlelfka. „Parťáci. Měli 

bychom si občas vypomoct. Ty jsi přece zvyklej na pravidelnej 
manželskej život! Už ti to musí chybět…“ 

Poodtáhl se, jenže Arietta byla k nezastavení. Hbitým pohybem, 
aniž si vlastně všiml jak, se přetočila. Náhle na něm obkročmo 
seděla, klečíc na desce kamenné lavice. 

Přiložila mu tvář na jeho neoholenou líci a lehce ho kousla: „Nic 
na tom přece není, nic ti to neudělá… Jestli se nepomiluju, tak se 
zblázním… Zblázním se a někoho zabiju… Potřebuju to… Potřebuju 
to…“ 

Zároveň se lopotila s knoflíky na padacím mostě jeho kalhot, což 
jí šlo těžko, protože mezi jejím rozkrokem a Andresovým klínem už 
moc místa nezbývalo. 

„Tak mi přece pomoz, lodivode!“ 
Andresovy prsty se samy od sebe pustily do rozepínání knoflíků. 

Arietta si uvolnila opasek a trhnutím ze sebe sundala bederní 
zástěrku loinghawschach. 

Padací most byl konečně dole a Arietta se podívala, co je pod 
ním: „No vidíš, jaký jsi chlapík!“ vydechla. 

Dychtivě, horce mu dýchala do tváře. Hrudníkem se opřela o jeho 
rameno, nadzdvihla se. Pomohla si prsty, navlékla se na něj. 

„Ahhh…“ vydechla. „Tohle jsem potřebovala…“ 
Nevěděl, co má dělat. Netušil, co od něj půlelfka očekává. V 

hlavě se mu nafukovala bublina. Měl pocit, jako by se na sebe díval 
zvenku. 

Arietta, s očima přivřenýma, se zvolna nadzdvihávala a dosedala. 
Zvedl ruce a položil jí je na prsa, na drsné prošívání kožené vestičky. 
Pleskla ho: „Dej to pryč. Jen žádný důvěrnosti. Nevyrušuj.“ 

V té chvíli ho zaplavilo znechucení: Co to tady dělám? 
Jenže jeho tělo reagovalo, nestaralo se o nějaké pocity. 
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Koneckonců – bylo to víc než před měsícem, co se naposled 
miloval s Loire. 

Arietta se stále, s očima přivřenýma, pomaličku nadzvedávala a 
dosedala. 

„Řekni mi včas, kdy mám slézt,“ šeptala. „Nemám ráda, když 
jsem pak celá ulepená.“ 

Začala zrychlovat. Andres, boky sevřené jejími stehny, se 
zazmítal. Arietta z něj sklouzla. 

Vyvlékla se v poslední chvíli. 
„No ne?“ hlesla. „Ty seš jak malej vodotrysk. Tohle všechno tam 

bylo?“ 
Neschopný pohybu se díval, jak půlelfka hledá bederní pásku, jak 

si ji obléká. Popošla pár kroků k vodě a omyla si tvář. Mokrou rukou 
ho pak popleskala po obličeji: „Tebe to nějak sebralo… Díky za 
sousedskou výpomoc, parťáku.“ 

„Proč sis neřekla Kalousovi?“ hlesl jen. 
„Kalous je blbec… Nebo se ti to snad nelíbilo?“ 
Otočila se, podle vody se vracela zpátky k tábořišti. 
Andres se zalykal zděšením. Chvíli bojoval s dávivým pocitem, 

pak se vyzvracel. Roztřásl se a nedokázal to zastavit. Klepal se jako 
v horečce. Cítil se hrozně. 

Pošpiněný. Zneuctěný. 
Půlelfka ho prostě zneužila. 
Uklidňoval se jen zvolna. Omyl se v jezerní vodě, očistil 

potřísněné kalhoty. Stále se třásl, polykal kyselé žaludeční šťávy. 
Znovu si sedl na kamennou lavici a díval se do houstnoucí tmy. 

Tam ho našel Kalous. „Není ti nic?“ zeptal se starostlivě. „Seš úplně 
bílej…“ 

Andres bojoval s třesavkou: „Asi mi nesedla večeře,“ vykoktal. 
„Hm,“ zahučel Kalous netečně. „Pojď spát.“ Andres doklopýtal na 

tábořiště. Zamotal se do přikrývky, padl na zem. Usnul okamžitě. 

~ ~ ~ 

Ráno bylo nezvykle teplé, což, jak Andres věděl, ohlašovalo 
změnu počasí. Probudil se, zamžoural do jasného slunečního světla. 
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Do tváře se mu opřel teplý vánek. Obloha zářila jasnou modří, ale 
nad jižním obzorem se už objevila temná linka. 

Kalous vařil v kotlíku rybí polévku. Zeptal se Andrese: „Jak je 
ti?“ 

Andres se zkusmo postavil, pak polkl: „Dobře. Mám hlad…“ 
„Tak to máš kliku, protože polívka je hotová. Měl jsem strach, že 

onemocníš. Co bych si s tebou počal – tady na ostrově, uprostřed 
jezera?“ 

Andres se zastyděl: vlastně mu nic není, to jen včera ta Arietta… 
A Kalous se o něj strachuje… Kde je vůbec Arietta? 

Rozhlédl se. Stín ve tváři, schoulený do klubíčka, pospával o kus 
dál. 

„Konečně jste vzhůru, vy spáči!“ ozvalo se z rozzářené jezerní 
hladiny. 

„Ona je ve vodě?“ ujelo Andresovi. 
„Jo. Nedala jinak, než že se pořádně vykoupe. Je teplo, copak to 

necejtíš? Od jihu fouká teplej vítr. Za ním jde déšť a možná i sníh… 
Povídala, že se vyčvachtá, protože je to letos naposled. Je úplně 
nahatá… Vůbec se nestydí…“ 

Arietta plavala ke břehu, cákala kolem sebe a vesele vykřikovala: 
„M ěli byste se taky vyplavit, špindírové! Stíne! Hej, vstávej! 
Vzbuďte ho!“ 

„No, však ji uvidíš,“ stačil ještě hlesnout Kalous. 
Pak se Ariettin veselý hlahol změnil v křik. Něco křičela, nebylo 

jí však rozumět. Stín ve tváři v mžiku vyskočil na své křivé nohy, v 
pěstičce sevřel kamennou sekeru. 

Žluté listí břízek se roztřáslo prudkými poryvy. Z nebe se snášeli 
obrovští ptáci. Harpyje. 

Goblin se prudce rozhlížel, mával sekerou a ječel v orčtině. 
Kalous vytáhl ze svých věcí meč a zdvihl ho nad hlavu. Andres se 
přikrčil a mimoděčně si zakryl hlavu lokty. 

Jenže tohle nebyl útok. 
Harpyje, jedna po druhé, dosedaly na rozvalené kamenné zdi. 
Byly obrovské. Rozpětí jejich křídel mohlo být až čtyři kroky. Na 

povídačkách, že dokážou odnést vzrostlého muže, náhle nebylo nic 
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neuvěřitelného. Zobáky, vytvarované do zdánlivého úšklebku, měly 
velikost Andresova ohnutého lokte, nad nimi mžourala potměšilá, 
překvapivě malá očka. Z čel vyrážely harpyjím chocholky rudě 
zbarveného peří. 

Nahá Arietta se brodila mělkou vodou a vykřikovala: „Do prdele! 
Do hajzlu! Co to je? Není jich nějak moc? Radši je nedrážděte!“ 

Stín se prudce otáčel a vyrážel při tom výhrůžné skřeky. Kalous 
nebyl schopen slova, s pozvednutým mečem ztuhnul v polovině 
pohybu. V Andresovi odeznělo první leknutí. Uvědomil si, jak 
směšně asi vypadá s hlavou zakrytou lokty. Přinutil se svěsit ruce. 

Harpyjí byl asi tucet. Dosedaly na všechna vyvýšená místa, 
tloukly přitom křídly a navzájem po sobě sekaly zobáky. Jedna z nic 
sedla i na příčné ráhno voru vytaženého na břeh. Celý stěžeň se 
povážlivě naklonil. Když se na ráhno chtěl posadit jiný pták, sedící 
harpyje se po něm ohnala a ráhno se s praskotem zlomilo. Oba ptáci 
s vřeštěním spadli do trávy v jednom opeřeném klubku, chvíli do 
sebe bili perutěmi a pak odkráčeli, každý na jinou stranu. Při chůzi se 
kolébali jako kachny. 

Arietta si na mokré nohy rychle obouvala mucklutiny. Nevadilo jí 
vystavovat se tady nahá, kamení ji však píchalo do chodidel. 

„Hele, jsou divný!“ ječela při tom. „Neútočí na nás! Stíne! Zkus 
jedný rozbít kebuli, co udělají ostatní!“ 

Pak se přes slunce přehnal stín. Ze sluneční strany přilétalo něco 
ještě většího. 

Harpyje, hřadující na nejvyšší ze zborcených zdí, poděšeně 
zaskřečela, mávla perutěmi a odlétla. S ní vzlétly dvě či tři další. Nad 
tábořištěm chvíli nebylo vidět nic než shluk tlukoucích perutí, z 
něhož se sypalo prachové peří. Pak se polekané harpyje usadily na 
jiná místa. Na vysoké zdi zůstal jediný tvor. 

Podivný tvor. 
„Zdravím vás, poutníci,“ řekl hlubokým hlasem. 
Andres mžoural a mhouřil oči, protože tvor měl v zádech 

vycházející slunce. Na první pohled však bylo jasné, že ho někdo 
sestavil. 
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Někdo vzal velkého, svalnatého muže a zbavil ho rukou a nohou. 
Na ramenní klouby připevnil perutě obrovského ptáka. Trup 
přecházel do lidských nohou. Pod koleny, v polovině lýtek, však byly 
nasazeny veliké lidské ruce opatřené ptačími spáry. 

„I já tě zdravím,“ zachraptěl Stín. 
Ptakočlověk naznačil úklonu: „Znám tě, bojovníku. Tvé jméno zní 

Stín ve tváři.“ 
Goblin kývl. „Ty jsi Corin Alef. Slyšel jsem o tobě.“ 
„Tak. To je mé jméno.“ 
„Ale?“ podivila se Arietta. Zvolna se přistrojovala do kousků 

svého oblečení – do bederní roušky a prošívané vestičky. 
Nespěchala. „Takže to jsi ty, vládce Jezerního kraje?“ 

„Ano,“ přisvědčil ptakočlověk. Měl hluboký hlas, příjemný na 
poslech. „Vládnu Jezerům, které mi svěřil v léno můj otec. Panuji 
nad ptáky ze Zrcadlových hor i nad skřety z ostrovů.“ 

Odmlčel se a dal příležitost Stínovi. Ten věděl, co se patří. I on 
naznačil úklonu a zachrochtal: „Jsem Stín ve tváři, Tourrainův pes a 
požírač srdcí. Toto je Arietta z Thompsonova komanda.“ 

Andres si uvědomil, že ho Stín nepředstavil. Nevadilo mu to. On a 
Kalous nebyli důležití. Poodstoupil do strany, aby ho neoslňovalo 
slunce, a prohlédl si Corina Alefa lépe. 

Tvář ptakomuže byla vrásčitá, protáhlá, zarostlá několikadenním 
strniskem. Patřila muži snad padesátiletému a seděl v ní zvláštní, 
urputný výraz. Na horní části hlavy se leskla do hněda opálená pleš, 
kterou však nad ušima a v týle lemoval věneček přerostlých vlasů. 
Kromě jakýchsi ustřižených kalhot a několika šňůr s mušličkovými 
korálky byl Corin Alef nahý. Trup měl hrbolatý starými jizvami i 
pletenci tuhého svalstva. Pařátovité ruce, naroubované na lýtkových 
kostech, pokrývala ochranná vrstva šupinek. 

Corin Alef přešlápl, mávl polorozepjatými křídly a opět je složil. 
„Znám tě, Stíne ve tváři. Byls předním z bojovníků mého otce a 
zároveň jsi přítelem mé sestry Nomean, s níž nevedu válku a 
nerozdmýchávám spory. Nechám vás proplout přes své území, 
protože nejste moji nepřátelé. Přesto bych rád věděl, jaký je váš cíl.“ 
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Zdálo se, že se jedná o jakýsi rituál s tanečními prvky, protože i 
Stín se několikrát přetočil z nohy na nohu, zároveň s tím si z pracky 
do pracky přehazoval kamennou sekeru. Pak zachraptěl: „Nemám s 
tebou žádný spor, Corine Alefe, proto projdeme v míru. Ale kam 
jdeme – to je jen naše věc.“ 

„Nejsem váš nepřítel. Možná bych vám mohl přinést užitek.“ 
„Nepotřebujeme od tebe nic, Corine Alefe,“ procedil Stín přes 

bledé pysky. „Nic nechceme a nic nedostaneme.“ 
Choval se ke Corinu Alefovi jako k sobě rovnému – jako by nebyl 

obklíčený tuctem ptáků, z nichž každý mu může jediným klovnutím 
rozštípnout lebku. 
Člověkopták se pousmál: „Míříte do Zahrady sirén, že?“ 
„Jak to víš?“ rozkřikl se Stín. 
„Jdete do Zahrady sirén a máte naspěch. Zvolili jste cestu, před 

kterou by ostatní couvli v hrůze. Jste tak zoufalí? Nebo tak hloupí? 
Co se stane, pokud přijdete pozdě? A co ty, člověče,“ obrátil se Corin 
na Andrese, „ty, kterému stačilo půl dne, abys postavil plavidlo? Víš, 
že tě vedou na smrt? Bojovník Stín snad přejde Hráz ze západu na 
východ, ale pak už nikdo další. Ty přece nechceš jít do Zahrady 
sirén! Jmenuješ se Andres, stejně jako lodivod z příběhu o míšence 
Karin. Kladu si otázku: jsi snad opravdu ten lodivod? Mohl bys být, 
protože ukrýváš pod košilí totem Zuřícího kance…“ 

Andres si mimoděk sáhl na prsa, kde měl zavěšený amulet. Ptačí 
člověk se usmál a ten úsměv byl jaksi posmutnělý: „Draví ptáci mají 
ostrý zrak…“ 

Potom Corin Alef naposled přešlápl, rozepjal křídla a zkusmo jimi 
rozvířil vzduch: „Nebudu vás zdržovat! Spěcháte přece! Plujte dál, 
poutníci! Ať nepřijdete pozdě!“ 

„Počkej!“ zaječel Stín. „Počkej přece!“ 
Corin Alef ještě třikrát máchl křídly, dokonce se i nadnesl do 

výšky, ale pak se znovu usadil na zborcenou zeď: „Chtěl jsi mi ještě 
něco, bojovníku?“ 

„Říkal jsi, že bys nám mohl pomoci!“ 
„To bych mohl,“ přikývl Corin. 
„Dokázaly by nás tvoje harpyje odnést až do Zahrady sirén?“ 
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Corin Alef zavrtěl hlavou: „Ne až tam. Jste těžcí. Harpyje vás 
unesou, ale jen pár mil. Půlelfku a tebe by mohly poponášet, ale ne 
tvé lidské druhy. Mohl bych s vámi ale pár harpyjí poslat. S nimi 
byste našli snadnou cestu. Přenesly by vás přes obtížné úseky. Jak 
říkám – tebe a půlelfku. Lodivod Andres by mohl jít svou cestou – 
kamže?“ 

„K jezeru Dlouhá voda,“ hlesl Andres. 
„To je také těžká cesta,“ přikývl Corin. „Ale i tobě bych mohl 

prospět, lodivode.“ 
„Zbývá poslední otázka,“ zaskřehotal Stín. „Co za to chceš? Co za 

to?“ 
„Nic, co byste nemohli postrádat. Já vám pomohu a vy se o tom 

zmíníte svým přátelům. Mé sestře Nomean. Princezně Sylvě 
Viktorině a Thompsonovi, který je, jak jsem se doslechl, jejím 
tajným milencem. A ovšem – rád bych, aby se o mé dobré vůli 
dozvěděl i Pekelný kůň.“ 

„Nerozumím,“ zaskřehotal Stín. „Nechápu.“ 
Corin Alef zvýšil hlas: „Chci, aby se vaši přátelé dozvěděli o tom, 

že mám dobrou vůli! Přeji si, aby se do Orcigardu vrátil rozum a aby 
skončilo krvavé běsnění! Cožpak nic nevíte? Každý, kdo je dost 
silný, pro sebe urval kus bažin. A každý chce víc! My, dědicové 
Mága, bojujeme mezi sebou! Přeji si, aby to skončilo!“ 

Stín ve tváři chvíli rozmýšlel a pak pokýval lysou kebulí: „Ano, to 
je cena, kterou mohu zaplatit. Pravdivě promluvím se všemi: s 
Thompsonem, se Sylvou, s Nomean. Mohu vyhledat i Pekelného 
koně.“ 

„Skvělé!“ zaburácel Corin. „Oslavíme naše nové přátelství. Zvu 
vás na svůj ostrov, poutníci. Napněte plachtu a následujte mne. Máte 
štěstí – vítr vane příhodným směrem! Dnes se najíte dosyta a 
poveselíte se. Zpečetíme spojenectví!“ 

Rozepjal křídla, odrazil se od rozvalené zdi a vyskočil vzhůru. 
Současně s ním zafofrovaly perutěmi hřadující harpyje. Při zemi jako 
by se přehnala vichřice vanoucí všemi možnými směry. Konečně, v 
záplavě prachového peří, vystoupaly harpyje vzhůru a zamířily k 
severu. Většina z nich se rozlétla dál, vzdalovala se, až zmizela z 
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dohledu. Tři však zůstaly v blízkosti ostrůvku a poletovaly v 
širokých kruzích. 

„Udělali jsme dobře, Stíne,“ řekla Arietta. „Nomean mi o něm 
vyprávěla. Corin Alef je rozumný.“ 

„Thompson pro něj má zvláštní slovo,“ zachrchlal goblin, zatímco 
pomáhal Andresovi a Kalousovi odstrkat vor na vodu. „Takovým, 
jako je Corin Alef, se říká pacifisti. Chmpf!“ vyplivl do vody žlutou 
slinu. „Prý vládce! Jen proto, že si tu dřepí uprostřed jezera! Na 
pevnině by nevydržel ani od úplňku k úplňku! Nemá vůli zvítězit! 
Není dost silný!“ 

„Corin Alef dodrží dohodu,“ podotkl Andres. „Myslím si to.“ 
Stín po něm loupl vodnatýma očima: „Přesně tak, jak říkáš, 

bělásku. Přesně tak. Máme po starostech. Dostaneme se do Zahrady 
sirén za pár dní – a ostatní nám může být jedno. Ty na tom taky 
vyděláš. Ptakočlověk tě pošle k Dlouhé vodě s doprovodem.“ 

„Proč by to dělal?“ zapochyboval Andres. 
„Chce být zadobře s každým,“ vysvětlila Arietta. „Máš totem 

Zuřícího kance.“ 
„Já přece Zuřícího kance neznám!“ 
„No a co na tom? Opíchal jsi jeho ségru, takže jsou z vás švagři! 

Hele, udělej něco, aby to plavalo! Ty potvory nám přelomily ráhno!“ 
Andres se vytáhl na špičky, rozmotával provaz, aby mohl nahradit 

zlomené ráhno bidlem. Přitom se ptal dál: „Ten Corin Alef je 
Tourainův syn? A kde přišel k těm křídlům?“ 

„Touraine měl dětí víc, než bys dokázal spočítat, Andresi,“ 
zachechtala se Arietta. „Pářil se s orčíma samicema i s člověčicema, 
pokud se mu nějaká dostala do drápů. Kupoval je od otrokářů, a když 
se mu omrzely, prodával je půlorkům do Hengerone. Mám pocit, že 
byl ženskýma přímo posedlý – ale to jsou koneckonců všichni samci. 
Jen si vzpomeň na Lohenriettu – kvůli té přece vypustil do Zahrady 
sirény!“ 
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KAPITOLA ČTRNÁCTÁ 

 

OSTROV HARPYJÍ 

 
„Natáhni ten svůj pitomej samostříl, vojáku,“ vybídla mě má milovaná Arietta. 
„Budeme zabíjet!“ 

Roger Schnirega: Cesta do Šťastné náhody 
 
Andres zhotovil nové ráhno a napjal na něj plachtu z přikrývky. 

Západní obzor už byl celý temný a hnal se od něj ostrý vítr. Vor se 
pohnul po vodní hladině. Harpyje, které kroužily nahoře, začaly 
opisovat jakési ovály – letěly k severovýchodu a zase se vracely. 
Naznačovaly, který směr je správný. 

„Doufám, že se na ten Corinův ostrov dostaneme dřív, než začne 
pršet,“ podotkla Arietta. Štíhlými prsty vybírala z kotlíku kousky 
rybího masa. „Přijde pořádnej plavák, cítím to v kostech. Bouřka 
takhle na podzim? Divný, co? Ale bude s bleskama a s celou 
parádou… Těšíš se na oslavu, Stíne? Ten Corin Alef tam má jistě pár 
pěknejch orčích samiček. Určitě ti nějakou zapůjčí. Už máme na 
krku říjen, nic ti to neříká? Dneska si zavzpomínáš, jaký to bylo, 
když jsi byl ještě mladej a svěže zelenej! Pořádně si zapícháš, 
žabáčku.“ 
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Stín vztekle zavrčel. Arietta se obrátila k Andresovi: „Vypadá to, 
že my dva, ty a já, se brzo rozejdeme. Budeš vzpomínat? Vzpomeneš 
si někdy na starou dobrou Ariettu, která ti byla jistý čas věrnou 
družkou?“ 

Proti své vůli se pousmál. Jak to, že mu pomilování s půlelfkou 
způsobilo včera takový šok? Vždyť to bylo docela… 

Bylo to hnusné. Hnusné. 
A pak už se musel soustředit jen na to, aby vor uřídil. 
Prudké poryvy rvaly plachtu ztěžklou vodní tříští. Andres měl co 

dělat, aby udržel správný směr. Přesto si neodpustil, aby nevykřikl do 
kvílícího větru: „Vy jste věděli, že tu žije Corin Alef?“ 

„V ěděli?“ křikla mu v odpověď Arietta. „Já jsem nevěděla nic! 
Stíne! Ty jsi počítal s tím, že nás harpyják sám vyhledá – že je to 
tak? Což kdyby na nás zaútočil?“ 

„Ten neútočí,“ zachrochtal goblin. „Je to zkurvenej pacifista.“ 
„Jasně!“ k řičela jásavě Arietta. „Stín to tušil! Počítal s Corinovou 

pomocí!“ 
Vor, se stěžněm strmě nakloněným dopředu, uháněl po 

rozbouřené hladině slušnou rychlostí. Vítr syčel a rozstřikoval 
zpěněné hřebeny vln. Šňůry, držící stěžeň, drnčely. Vlny se posádce 
přelévaly přes kotníky. Andres při stavbě voru nepočítal s tím, že by 
se plavili v bouři či ve vichřici. Zdálo se, že se celá konstrukce 
rozvolňuje. Vlastně měl včera v plánu, že všechny houžve a šňůry 
dotáhne, kvůli příhodě s Ariettou to však neudělal. Teď měl pocit, že 
se celé plavidlo rozpadne na pár smrkových tyček a kupičku 
rozmáčeného rákosí. 

Na zádi zapřel pádlo o nejhořejší rám a změnil ho tak v 
kormidelní veslo. Do sílícího větru křičel pokyny na 

Kalouse, který dotahoval šňůry a podle potřeby natáčel plachtu. 
Stín netečně klečel na přídi, půlelfka se opírala o stěžeň a 
překřikovala se s větrem, nebylo jí však rozumět. Vlastně už od 
samého rána překypovala dobrou náladou. 

Kde zůstala ta včerejší nervózní Arietta? 
Plavidlo bylo odolnější, než se zprvu zdálo. S plachtou naplněnou 

větrem, se stěžněm příkře skloněným dopředu, překonávalo ve 
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vysokých vlnách míli za mílí. Andres, promáčený a unavený, zápasil 
s kormidelním veslem a vyhýbal se ostrovům. Na východě se znovu 
objevila Hráz a už tam zůstala: obrovitá temná hmota, umělé pohoří 
z hlíny. 

Stoupající slunce dosáhlo nadhlavníku. Začalo se sklánět k 
západu, když se střetlo s temnými mračny. Paprsky naposledy 
zamihotaly na hřebenech vln, pak se kraj utopil do šera. 

Jako by někdo přikryl jezero šedivou dekou. 
Pluli dál. 
Konečně, ve chvilce ticha mezi burácením větru, goblin 

zaskřehotal: „Ostrov harpyjí!“ 
Ostrov se objevil blízko, vyloupl se z vodní tříště jako z mlhy. Na 

šířku mohl mít asi míli. Od ostatních ostrovů se však lišil trojicí 
štíhlých vysokých věží, postavených ve východní části, a také 
zvláštními stromy, které ho porůstaly. Jejich spodky byly bez větví, 
zato koruny se široce rozevíraly – jako talíře nasazené na dlouhých 
tyčích. Teď, na začátku podzimu, už listí prořídlo, a tak byly v 
korunách dobře vidět velké rozčepýřené chumáče – hnízda harpyjí. 

Na břehu i na molu vybíhajícím do jezera poskakovali divoce 
gestikulující orkové. Tloukli do bubnů a mávali na pozdrav. 

Nízký břeh se rychle přibližoval. „Pozor!“ zaječel Andres. 
„Kalousi – odřízni plachtu! Ne – už je pozdě! Připravte se na náraz! 
Radši seskočte!“ 

Sám šel příkladem. Ještě než se přední část voru dotkla břehu, 
skočil po nohách do vody. Bylo mu tam sotva po pás. Stín a Arietta 
prokázali mnohem větší obratnost – ve správný okamžik prostě 
přeskočili na břeh. Zato Kalous neudržel rovnováhu, uklouzl a 
skutálel se do vln. Vynořil se, koulel očima a plival vodu. 

Andres i Kalous se brodili ke břehu, kolem nich ječeli orkové. 
Tihle obyvatelé jezera měli na výšku nejvýše pět stop. Nebyli tak 
robustní a rozkynutí jako tamti, které Andres viděl před pár dny u 
Raymondovy tvrze. Hubení, s velkými hlavami se podobali spíše 
goblinům. Oblečení byli do užmoulaných kůží, které jim zakrývaly 
sotva boky. Z příjezdu cizinců měli nezřízenou radost – výskali, 
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jásavě vykřikovali, cenili přerostlé spodní špičáky v přátelských 
grimasách. 

Andres a Kalous se ještě ani nevyškrábali na břeh, když Stín 
zavelel: „Hej, vytáhneme ten vor.“ 

Andres s Kalousem podepřeli nasáklou hmotu z obou stran, ale 
byla příliš těžká. Skřeti, když pochopili, co chtějí cizinci udělat, 
okamžitě přiložili tlapičky k dílu. Naskákali do vody a chopili se 
plavidla ze všech stran. Vmžiku vystrkali Plující slamník na břeh. 
Smáli se a ukazovali si prstíky, jak z vnitřku voru crčí voda. 

Stín ve tváři, s důležitým výrazem, sundal ze stěžně svůj batoh. 
Andres s Kalousem si vylili z bot vodu a pak se nechali skřety vést 
ke kamenným věžím. Orkové se jich dotýkali, smáli se, navzájem se 
pošťuchovali. Jak se blížili k věžím, stávali se tiššími. 

Ukázalo se, že pod věžemi se mezi stromy nacházejí zbytky jakési 
stavby. Z dávného paláce tu však zbývalo sotva první patro, snad 
bývalé sklepem. Obrovská zakrytá prostora se podobala skalnímu 
převisu. Vyplňovaly ji sloupy podepírající křížem vedené valené 
klenby. Klenutí drželo strop, v některých místech však zůstala jen 
holá žebra, která sloužila harpyjím pro hřadování. 

V nízké zastropené prostoře hořely ohně. Zavanula odtamtud vůně 
pečeného skopového. 

Od korun stromů se oddělil temný okřídlený stín a střemhlav se 
spustil dolů. Těsně nad zemí máchl křídly a usadil se na vylomený 
kamenný blok. Corin Alef. 

„Vítám vás, přátelé,“ řekl svým hlubokým hlasem. Andres si 
uvědomil, že z něj zní jistý smutek. 

Ptačí muž mluvil dál: „Vím, že jste unavení po dlouhé cestě. 
Přesto jsem na vaši počest připravil slavnost. Támhle nad ohněm se 
pečou berani, v soudcích je pivo a ve skleněných láhvích kořalka. Na 
ostrovech žijí mírumilovní orkové rybáři, jsou možná trochu 
přihlouplí – přesto jsem z nich vycvičil obstojné hudebníky.“ 

Pak se uklonil Ariettě: „Krásná dámo, přeji si, abyste přijala můj 
dar.“ 

Mávl perutí a ze stínů pod klenutým stropem vykročily dvě mladé 
orčí samičky. Odulé žabí pysky měly vymalované rumělkou, stejně 
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tak bradavky na pevných hrotitých prsech. Vypoulené oči si 
obkroužily bílými kruhy. Kromě náhrdelníků, náramků a úsporných 
čtverečků vyšívané kůže, zakrývajících klíny, už na sobě neměly nic. 

Přinášely podnos a na něm jakýsi klenot. 
Corin Alef zvýšil hlas, aby přehlušil poryvy větru: „Má paní, tento 

amulet k vám připoutá jednoho ze silných harpyjích samců a udělá z 
něj vašeho poslušného sluhu.“ 

Orčí samičky vzaly stuhu. Arietta sklonila hlavu a samičky jí 
zavěsily amulet kolem krku. Modře a rudě opalizoval. I kdyby v něm 
nebylo žádné kouzlo, musel mít ohromnou cenu. 

Arietta se potěšeně usmála. Rozzářila se, jako by jí uvnitř hlavy 
někdo rozžehl lampu. 

Pak se dokolébala k Corinu Alefovi, mnohovýznamně se vlnila v 
bocích. Předvedla mu půvabnou dvorskou úklonu, kterou se naučila 
bůhvíkde: „Jsem nesmírně potěšena, můj pane.“ 

„Mohla byste přijít blíž? Rád bych vám vysvětlil, jak se amulet 
používá.“ 

Arietta nakročila před Corina Alefa, sedícího po ptačím způsobu 
na kamenném bloku. Ten se nahnul a dotkl se pařátem amuletu, pak 
jej chytil do dvou prstů a pozvedl: „V amuletu je kouzlo věrnosti. 
Samozřejmě – harpyje vás bude poslouchat jen v případě, že nebude 
mít příliš velký hlad… Musíte se s ní ale domluvit. V amuletu je 
skrytá píšťalka. Vydává tři tóny. Jejich kombinací lze docílit sedmi 
pokynů… Já vím, pokynů by mohlo být mnohem víc, ale harpyje 
nejsou příliš chytré. Sedm je až dost.“ 

Předklonil se ještě víc, vzal amulet mezi rty a hvízdl. Jeden z 
obrovských ptáků, sedících na holém žebru klenby, natáhl krk a 
vydal táhlý výkřik. Pak rozepjal křídla a slétl na zem. Po pařátech 
přihopkal k Corinovi. Ptačí muž zaskřečel po harpyjím způsobu, 
natáhl peruť a v jakési nápodobě objetí k sobě přitiskl půlelfku. 
Zaskřečel znovu. 

Harpyjí samec ho pozoroval malýma potměšilýma očkama. 
Corin Alef, s Ariettou stále v objetí, zdvihl pařátem amulet k 

půlelfčiným rtům: „Dvakrát krátce hvízdněte, má paní!“ 
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Arietta to udělala. Ozval se dvojí ostrý, nepříjemný hvizd. Veliký 
pták se přikrčil, roztáhl křídla a natáhl krk. Peříčka kolem ptačího 
krku se naježila. Náhle vypadal velice nebezpečně. 

„To je signál před útokem, má paní,“ vysvětlil Corin Alef. „Když 
ukážete rukou na cíl, harpyje na něj zaútočí.“ 

Předklonil se a hvízdl dlouhý hluboký tón. Pták se uklidnil, 
uvolnil a odhopkal o kus dál. Vyskočil, mávl křídly a vyhoupl se 
zpátky na kamenný oblouk. 

„Pokyny jsou vypsány na zadní straně amuletu písmem ogham. 
Předpokládám…“ 

Nedomluvil. Bylo jasné, na co se chtěl zeptat – zda umí Arietta 
přečíst slova psaná oghamem. 

„Líbí se vám můj dar, paní?“ otázal se místo toho opatrně. 
„Nesmírně,“ zaculila se půlelfka. Protože ji Corin Alef stále ještě 

držel ve svém opeřeném objetí, otřela se mu prsy o nahou hruď. 
„Doufám, že vám budu moci oplatit vaši přízeň, příteli. Co nejdřív.“ 

Corin rychle uvolnil sevření. Arietta poodstoupila o dva kroky 
dozadu, uklonila se ještě hlouběji než prve a zároveň zavrtěla 
zadečkem. „Budu poctěna, když si dnešní noci vyhradíte něco ze 
svého vzácného času… kvůli procvičení pokynů na amuletu… pro 
vážnou rozmluvu…“ 

„Jistě, má paní. Už teď se těším.“ Tentokrát z Corinova hlasu 
zazněla dychtivost. Andrese píchlo u srdce: jak že to říkal Stín? 
Nestydatá půlelfka? Skutečně se spustí s každým, kdo jí přijde do 
cesty? 

Pak se Arietta napřímila: „Nejdřív bych se ale napila vašeho piva, 
příteli. Jsem vyschlá jako zahrada v horkém létě.“ 

„Všeho je tady pro vás dost,“ mávl Corin Alef perutí. „Bavte se 
dobře, přátelé!“ 

Někde u hořících ohňů zaduněl buben, vzápětí se k němu přidala 
píšťala a kvílivé třístrunné housličky. Z temné oblohy spadly první 
kapky deště. Andres, Kalous, Stín i Arietta se posunuli hlouběji pod 
jednostranně otevřený strop. Dýchlo na ně horko ohňů, do nosů jim 
vnikla libá vůně pečínky. Každému z nich orčí poskokové vrazili do 
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pravic kusy pečeného masa a do levic veliké cínové poháry naplněné 
pivem. 

Temnou oblohu rozčísl blesk a o dvě míle dál udeřil do vodní 
hladiny. Za okamžik zaburácel hrom. 

Nebe se otevřelo. Venku se spustil lijavec. Vítr zaháněl kapky 
deště hluboko pod převis. 

Andres si dvakrát kousl pečeného masa, třikrát lokl piva – a ztratil 
představu o tom, kde je. Popošel blíž k sálajícím plamenům, otáčel se 
ze strany na stranu, aby mu proschly promočené kalhoty i boty. 
Žvýkal pečené maso a pil pivo z poháru, který mu v nestřežené chvíli 
vždy někdo dolil. Za otevřenou stěnou bily blesky, burácely hromy a 
lily se proudy vody. Uvnitř přikládali orkové na ohně a otáčeli rožni. 
Divoká kvílivá hudba přehlušovala svištění větru i zurčení deště. 
Nahé orčí samičky se svíjely v tanci, potřásaly boky, zakláněly se, až 
se jejich vlasy, svázané do uzlů, smýkaly po dlážděné podlaze. V 
jednu chvíli zahlédl Andres Ariettu, pokoušela se cosi vysvětlit 
trojici rozdováděných orček, ukazovala při tom na Stína zuřivě 
ohlodávajícího skopovou kost. 

Pak se kolem něj prosmykla samotná Arietta. „Dneska to budu 
dělat s opravdu velkým ptákem,“ zahulákala mu do ucha. 

Najedl se do sytosti a pak ještě víc. Napil se k prasknutí. 
Burácející oheň mu usušil kalhoty. 

Odešel dál od hořících ohňů, až k rozhraní mezi suchým převisem 
a vodopádem stékajících vod. Za záclonou deště uviděl harpyje 
sedící v bouři na obloucích. 

Burácení větru se ztišilo. 
„Nikdy jsem neviděl plavidlo, jaké jste postavil, příteli,“ ozval se 

po straně hluboký hlas. Andres se ohlédl. Ve stínech tam na 
povaleném kamenném stole hřadoval Corin Alef. 

„Udělal jsem to nejlepší, co bylo v dané chvíli možné,“ pokrčil 
rameny lodivod. „Muselo to být hotové hned. Dokázal bych naštípat 
prkna z modřínu a postavit člun, který by odolal i takovéhle bouři. 
To by ale trvalo mnoho dnů…“ 

„Nevěřil jsem, že to bude plout, když jsem to viděl… Kde jste se 
naučil stavět taková plavidla?“ 
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„Vy četl jsem to z knihy,“ přiznal se Andres. „Nikdy předtím jsem 
nic podobného nezkoušel.“ 

V Corinově hlase zazněl zřetelný zájem: „Vyčetl jste to z knihy? 
Vy jste vzdělaný člověk, příteli! Sečtělý!“ 

„Byla to knížka pohádek, jmenovala se Příběhy z Pohraničí. 
Napsal ji nějaký Frank Ormond. Jeden příběh byl o bytostech s 
lidskými těly a ptačími hlavami. Vystavěli umělé pohoří z hlíny. V 
místech, kde vybrali hlínu, však vzniklo jezero. Ptákohlavové 
najednou zjišťovali, že jim chybí orná půda. Vymysleli takovýhle 
trik: z rákosí upletli veliké plovoucí ostrovy, nanosili na ně vrstvu 
zeminy a oseli ječmenem. Žili na ostrovech. Vítr je honil sem a tam 
po jezeře, oni pěstovali ječmen a chytali ryby. Rákosí plovoucích 
ostrovů pomalu nasákalo vodu, a tak přidávali nové vrstvy rákosí a 
nové vrstvy hlíny. Po pár desítkách let už byly ty ostrovy tak tlusté, 
že zadrhávaly o dno a nakonec zůstaly na místě.“ 

„Zakotvily,“ napověděl Corin Alef. 
„Přesně tak. Zakotvily. Ale teď vím, že příběhy v té knize byly 

pravdivé. Na vlastní oči jsem spatřil umělé jezero i uměle navršené 
pohoří z hlíny – Hráz.“ 

„Mýlíte se, příteli. Znám tu knihu a některé z příběhů jsou 
překroucené. Například ten o Zahradě sirén.“ 

„Žádná Zahrada sirén není?“ 
„Ale ano, je. Tino však nad zlým čarodějem nezvítězil. Zahynul 

dřív, než vůbec začal bojovat… Zlý čaroděj byl můj otec… Pak 
prodal Lohenriettu půlorkům. Ti se vyznají v tom, jak zkrotit 
neposlušné ženy! Lohenrietta porodila pár malých půlorčat, ale asi 
nebyla úplně zkrocená. Utekla, schovala se znova v té věži v Zahradě 
sirén. Tam se za ní půlorkové neodvážili. Byla by samozřejmě 
umřela hlady, ale otec se nad ní z nějakého důvodu slitoval. Postaral 
se, aby ji pravidelně zásobovali jídlem. Prý jí dokonce nabídl věčný 
život a věčné mládí, jenže ona to odmítla… S Lohenriettinou dcerou 
pak otec zplodil mou sestru Nomean…“ 

Chvíli mlčeli, pak se Corin vyptával dál: 
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„Jste opravdu ten lodivod z příběhu o Karin a Andresovi? 
Promiňte, že se ptám. Ale je to tak zvláštní. Ten příběh jsem slyšel 
letos zjara… Měl jsem za to, že se jedná o starou legendu…“ 

„Přesně to mi řekla Arietta,“ přikývl Andres. „Jo, jsem to já.“ 
„Vy ale nejdete se Stínem do Zahrady sirén. Vaše cesta je jiná.“ 
Andres pokrčil rameny: „Připadá mi, že jsem součástí příběhu. 

Ale ten příběh je předem daný a já na něm nic nezměním. I když 
zítra zemřu, příběh zůstane stejný. Stejně tak to bylo s Tinem a 
Lohenriettou…“ 

Chvíli bylo ticho. Andres už myslel, že se Corina něčím dotkl, ale 
ptačí muž znovu promluvil: „Znával jsem Lohenriettu. Několikrát 
jsem ji navštívil v její věži. Poznal jsem ji jako zlomenou ženu. Její 
život byl vyplýtván… Pro rozmar mého otce… Stejně jako ten 
můj…“ 

Andres se na něj upřeně podíval a rázem vystřízlivěl. Celá situace 
byla nesmyslná. Bouře, proudy deště bičující jezerní hladinu, zmoklé 
siluety obřích ptáků, sedící na klenbách zničené stavby – a do toho se 
vyznává nestvůra, poloviční muž a poloviční harpyje. 

Pod klenutým stropem duněly orčí bubny doprovázené kvílivými 
housličkami a ječivou píšťalou. Skřetí tanečnice se zmítaly v 
obscénním tanci. U jednoho z ohňů se tři samičky tiskly ke Stínovi. 
Ten je odháněl odmítavými gesty, nešlo mu to však od srdce. Bylo 
zřejmé, že Stín už každou chvíli podlehne a nechá se zatáhnout do 
některého z temných koutů. 

Andres, po dlouhé chvíli mlčení, řekl Corinovi: „I vy jste jistě 
součástí nějakého příběhu…“ 

„Já?“ zasmál se hořce Corin Alef. „Neznám žádný příběh, ve 
kterém bych vystupoval. Příběhy se vyprávějí o těch, kteří stojí před 
volbou a vyberou si jednu z možností. Ale já jsem nikdy nedostal na 
vybranou. Můj otec mě změnil v nestvůru…“ 

„Vládnete přece jezerům…“ 
„Ano, ovládám harpyje a ty jsou mojí silnou zbraní. Netoužím 

však po boji. Rád bych vešel do historie Orcigardu jako mírotvorce. 
Vím, že to nepůjde ze dne na den. Musím být trpělivý. Skládat 



 ~ 271 ~ 

střípek ke střípku… Musím se držet toho dobrého, co můj otec 
udělal.“ 

Andres mlčel. Nevěděl, co říct. Pak si dodal odvahy: „O vašem 
otci se hodně vypráví…“ 

„Ah!“ mávl pařátem Corin Alef. „Alarich Touraine, Temný mág! 
Ale on nebyl špatný! Víte, poskytl příležitost orkům, nebo, jak vy 
říkáte, skřetům. Kdyby můj otec neovládl Orcigard, ptákohlavci by 
dávno sestoupili z Hráze a hubili by skřety po tuctech. Z východu i 
ze západu by přicházeli elfové, z jihu lidé – a všichni by orky zabíjeli 
bez slitování. Já vím, co mi namítnete. Orkové jsou lstiví, proradní, 
zákeřní, krutí, zbabělí. Ano, jsou takoví. Kdo by to mohl vědět lépe 
než já? Jsem přece jejich vládce – nebo alespoň ovládám skřety z 
Jezerního kraje. Oni si ale také zaslouží žít! Mají své radosti i 
trápení! Svým dětem vyprávějí hloupé a kruté pohádky, své 
manželky udržují v područí bitím – ale přes to všechno mají právo na 
život!“ 

„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel,“ vydechl Andres. „A měl 
bych, protože Karin je z poloviny ork a můj syn, kterého hledám, v 
sobě má značnou část orčí krve…“ 

Jenže Corin Alef ho neposlouchal. „Víte, lodivode, tahle křídla mi 
umožňují ovládat harpyje. Jenže mou největší touhou je, abych se 
znovu stal člověkem. Mít zpátky ruce a nohy…“ 

„T řeba se vám to podaří,“ pokusil se ho povzbudit Andres. 
„Jak?“ vyhrkl hořce Corin Alef. „Kdo by mi mohl vrátit mou 

lidskou podobu? Operoval mne osobně můj otec – a pak se nechal 
zabít nějakými dobrodruhy…“ 

„Nikdo jiný už to nedokáže?“ 
„Ale ano! Na Hrázi stále přežívají ti, od nichž se můj otec učil! 

Pterrové! Jenže ti se na ostatní bytosti, na lidi, elfy i orky, dívají jako 
na hnusný a zbytečný hmyz! Můj otec s nimi vedl půl druhého století 
válku, ale zároveň válčil s Arkastií! Vysílal válečníky na Hráz a 
příští rok zase do Arkastie! Jak mohl vyhrát? Tak chytrý byl, a přece 
tak hloupý! Cožpak si neuvědomil, že –“ 

Corin Alef zmlkl v půlce věty. Andres si nejprve myslel, že jenom 
hledá správná slova, pak zaslechl chrčení. 
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Corin Alef, sedící na povaleném stole, se podivně zachvíval a ze 
zad mu trčelo krátké temné těleso. 

Venku se z oblohy valily proudy vody. 
Harpyje divoce kroužily nízko nad zemí, nalétávaly do zdupané 

trávy. 
Corin Alef schytal další zásah – z deště přilétlo druhé kopí a 

zabodlo se mu do boku. 
Andres se mimoděk rozběhl k ohňům, hlouběji pod střechu. 

„Pozor!“ ječel. „Útočí na nás!“ 
První zareagoval Stín. Odrazil skřetí krásky, v pěstičce sevřel 

kamennou sekeru. 
„Skřeti útočí!“ řve zplna hrdla Andres. 
Arietta utíká podél zdi, kde za sloupem leží naskládané batohy. 

Shýbá se, vytahuje luk, ten ovšem není napjatý. Arietta si pomáhá 
kolenem, ohýbá lučiště, natahuje tětivu. 

Hudba dosud hraje, ale housličky jsou o pár taktů pozadu. Pak 
zazní ostrý hvizd píšťaly, přecházející v táhlý výkřik bolesti. Buben 
utichá a prostor pod klenbou vyplňují jiné zvuky: hrdelní skřeky 
útočníků, vysoké pištění orčích samic, jekot harpyjí, tlumené hučení 
deště. 

Robustní, křivonohé postavy tlučou do zmítajícího se Corina 
Alefa, jiní útočníci bodají kopími proti nalétávajícím harpyjím, které 
se snaží dostat pod nízký strop. 

Od ohnišť zaznívá Kalousův řev: „Ayyy! Ay!“ 
Vysoký hraničář se ohání hořícím polenem a kolem něj poskakují 

tři rozzuření orkové – zdá se, že jsou to obyvatelé ostrova, kteří se 
domnívají, že hosté zaútočili na jejich pána. 

Ariettina tětiva dvakrát sykne a Kalous má rázem o dva protivníky 
méně. Spíše než jemu se teď věnují šípům, které jim trčí z těl. 
Vřískají bolestí a snaží se dříky zlomit. 

„Tady!“ ječí Arietta a plochým obloukem háže Kalousovi sekeru. 
Ten hbitě chytá v letu topůrko a sráží posledního z protivníků, 
drobného orčího kuchaře, který ho ohrožoval špikovací jehlicí. 

Po Andresově straně ječí Stín: „K voru! Stáhneme se k voru!“ 
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Arietta se chápe části poházených zavazadel a běží za Stínem, 
který už vyrazil do deště. 

Rozložité postavy stále ještě buší do Corina Alefa, ten už se 
přestal hýbat. Další útočníci se válejí po zemi, svíráni spáry obřích 
ptáků a drásáni jejich zobany. 

Z bouře se vynořují další nepřátelé, staví se Stínovi do cesty. 
Jejich oči rudě žhnou. 

Goblin ječí vysokým hlasem, skáče nepřátelům vstříc. Přemetem 
přes rameno dopadá k nohám jednoho z nich. Úderem kamenné 
sekery mu rozbíjí koleno na kaši. V podřepu se otáčí – sekera dopadá 
na kyčel dalšího. 

Stínovi v patách běží Kalous. Zatímco goblin roztlouká ve 
spodních patrech kolena a pánve, Kalous mává dřevařskou sekerou 
nahoře a zasahuje lebky i vztyčené paže. Tři nájezdníci jsou v mžiku 
těžce zmrzačení, zbytek se rozprchává do stran. 

Andres ví, že by měl utéct. Chvíli váhá, což mu zachraňuje život. 
Každý, kdo se ocitne venku na téhle straně, je chycen obrovskými 
pařáty a vynesen vzhůru. Harpyje nerozlišují mezi útočníky a 
domácími orky. 

Andres sleduje bitvu v němém úžasu. Vůbec se nedokáže 
pohnout. Támhle leží na dlaždicích temná hmota, která ještě před pár 
okamžiky bývala Corinem Alefem. Kolem ubitého ptačího muže se 
zmítá několik opeřených klubek – harpyje, které se směstnaly pod 
strop, bojují s vetřelci. A nájezdníci, přes to, že stojí proti ostrým 
spárům a zobanům, dosud nebyli poraženi. Asi desítka z nich kolem 
sebe bodá krátkými kopími. Tady, pod nízkým stropem, jsou ve 
výhodě. 

Zraněné harpyje s jekotem vylétají do tmy, alespoň ty, které 
mohou. 

Zdá se, že útočníci zdolali pět či šest obřích ptáků. I když mají 
velké ztráty, získávají převahu. 

V jednom z blesků, který na okamžik ozářil venkovní krajinu, 
zahlédl Andres několik desítek postav, pobíhajících a bojujících mezi 
stromy. 

Zůstal jsem tady. Nechali mne tady a teď mne skřeti zabijou. 
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Necítí strach, jen úžas nad vlastní hloupostí. Jak jsem tu mohl 
zůstat? Proč jsem nešel s Kalousem a Stínem? 

Za rameno ho chytá hubená ruka: „Co tady čumíš? Padáme 
odsud!“ 

Arietta. 
„Všude jsou skřeti!“ ječí půlelfka. „Musíme jít okolo! Hejbej 

přece nohama!“ 
Nechává se vést. Utíkají místností podél slepé stěny. Arietta se 

shýbá, zvedá jeden z batohů, který tam ještě zůstal: „Vezmi to!“ 
Na opačné straně, co nejdál od Corina Alefa a zuřících harpyjí, 

vybíhají do bouře. Déšť s větrem s nimi zacloumá a zmáčí jim vlasy. 
Pár desítek kroků klopýtají k pobřeží, nevidí a neslyší téměř nic, 

protože voda jim zalévá oči i uši. Teď už to není jenom déšť, ale i 
tříšť ze vzedmutých vln. 

„Musíme najít Stína!“ ječí půlelfka a rve Andrese za rukáv. 
Před nimi se ve vodě objevují siluety skřetů – snaží se z jezera 

něco vytáhnout na pevnou zem. Arietta se jim rozbíhá vstříc. Sahá do 
nohavice, náhle má v ruce nůž s čepelí dlouhou téměř stopu. 
Zabodává ho jednomu ze skřetů do zad a táhne vzhůru. Nůž má 
částečně vybroušené hřbetní ostří, které se pomaličku prořezává 
skřetovým tělem. 

Andres stojí za zády dalšího ze skřetů, který se rozpřahuje, aby 
Ariettu probodl kopím. Chytá skřeta za zápěstí, levičkou mu svírá 
hrdlo. Skřet sebou zmítá, snaží se vykroutit a daří se mu to, protože 
je mnohem silnější než Andres. Těch pár okamžiků však Ariettě 
stačí. Vyprostila čepel a bodá Andresova protivníka do hrudi. Patrně 
se trefila přímo do srdce, protože ork se vypjal na špičky a pak v 
Andresově sevření zplihl. 

Další z útočníků už nejsou v dohledu, patrně utekli. 
Následující blesk odhaluje, co to orkové tahali z vody – skřetí 

tělo, zády spočívající na jakémsi plovoucím polštáři, modré v 
obličeji, chroptící a zachvívající se v drobných křečích. 

Na břehu, vyhozeno zpěněnými vodami, leží plno podobných 
polštářů – nafouknutých měchů ze zvířecích kůží. 
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Po břehu přibíhá Stín ve tváři: „Rychle do vody!“ křičí. „Do 
vody!“ 

Nečeká na nic a brodí se vlnami. Andres a půlelfka ho následují. 
Je tady mělko, voda by jim nesahala ani po pás, ale teď jim zpěněné 
hřebeny vln zalévají ústa. 

Asi padesát kroků od břehu stojí ve vodě Kalous a snaží se 
odstrkat jejich vor, vor jménem Plující slamník, co nejdál do jezera. 
Rve se s větrem i s vlnami, které se snaží vyhodit plavidlo zpátky na 
břeh. Sotva zahlédne příchozí, zaječí: „Rozpadá se to! Rozpadne se 
nám to pod náma!“ 

„Strkej to dál!“ řičí goblin. „Támhle za ostroh! Pak nás vítr zažene 
do jezera!“ 

Spojeným úsilím odstrkávají vor podél pobřeží. Pak, když už se 
zdá, že je vlny ponesou mimo ostrov, zahlédne Andres v záři dalšího 
blesku světlou skvrnu. 

„Plachta! Vidím loď!“ vyk řikne. „Na závětrné straně ostrova je 
loď!“ 

Goblin obrací vypoulené, žlutě žhnoucí oči určeným směrem: „Jo! 
Je tam loď! Někdo se na ní plaví a drží ji proti větru!“ 

„Je zakotvená!“ křičí Andres. „Je to loď orků z ostrova!“ 
„Jdeme si pro ni,“ velí Stín. „Lodivod jde se mnou, vy zůstaňte na 

voru!“ 
Nečeká na nic a skáče do vln. Andres neví, co by měl udělat, ale 

Arietta ho chytne za rameno a jediným pohybem mu vyvlékne ruku z 
rukávu. Pak ho postrčí a on sebou plácne do vody, to už je bez 
kabátu. Půlelfka ho nějakým trikem vysvlékla. 

„Spěchejte!“ ječí za ním Arietta, „nebo nás vítr odnese někam do 
prdele!“ 

Andres bojuje s vlnami, snaží se plavat a držet směr k 
zakotvenému člunu. V košili, v kalhotách a botách to jde ztuha. Před 
sebou vidí nadskakující goblinovu hlavu. Blesky už bijí někde hodně 
daleko. Nejtemnější mračna se přehnala, rozsvětluje se, protože je 
vlastně teprve pozdní odpoledne. 
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Andres plave stylem žába, je to mnohem elegantnější než čuba 
Stína ve tváři, ovšem nemůže goblinovi stačit. Už se alespoň dostali 
do závětří ostrova a vlny slábnou. 

Pár jezerních orků se zřejmě nalodilo na člun, když se na ostrově 
vyrojili nájezdníci. Poodjeli pár desítek kroků od břehu a vyhodili 
kotvu, z jakéhosi důvodu nemohli nebo nedovedli stáhnout plachtu, 
díky níž je Andres zahlédl. 

Goblin je konečně u člunu. Zachytává se bortu a pak se jediným 
pohybem přehupuje dovnitř. Rozpřahuje se po čtyřech vyděšených 
skřetech, kteří se tísní u kormidelního vesla. 

„Achö!“ ječí. Skřeti vmžiku skáčí do vody. Plavou k ostrovu, nad 
nímž divoce přeletují rozzuřené harpyje. 

O chvílí později je u člunu Andres. Stín mu podává pracku a 
vtahuje ho dovnitř. 
Člun je plný dešťové vody, vlastně je div, že se ještě nepotopil. 
„Doufám, že s tím umíš plout,“ ječí Stín. Tahá z vysoké boty 

pazourkový nožík a přeřezává napjaté kotevní lano. 
Loď sebou škubne, jako by ji nakopl mezek. Vítr ji stáčí na bok, 

naklání se, nabírá další vodu. Jen díky Andresovi, který se 
duchapřítomně vrhá na druhou stranu a vyvažuje ji, se nepřekotí 
úplně. 

Andres se chytá kormidelního vesla. První, co musí udělat, je 
stočit člun po větru. Pokud se ještě jednou nakloní a nabere vodu, tak 
o něj přijdou. 

„Stíne!“ ječí. „Musíme se zbavit té vody! Nebo se potopíme! Jsme 
moc těžcí!“ 

„Jo,“ chrochtá goblin. Dělá z dlaní misku a vycákává vodu ven. 
Mraky se ženou dál, rozsvětluje se ještě víc a zároveň se stmívá. V 
darované chvilce denního světla zkoumá Andres člun. Je pěkný, 
bytelný, bachratý, asi osm kroků dlouhý, opatřený stožárem s 
plachtou i havlinkami na dvojici vesel, která jsou zastrkaná pod 
lavicemi. Kde se tady ten člun vzal? Musel ho postavit zručný tesař, 
který rozuměl svému řemeslu. 

Na pohled i na dotek působí člun prastaře. Někdo ho zrobil z 
prken, která pak natřel hustým černým lakem. Vlnolamy i opěrky u 
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lavic vyzdobil pozlacenými parádičkami. Teď už lak oprýskal a z 
výzdoby zbyly jen náznaky. Člun může být starý i sto let. A co víc – 
nemá správné proporce. Sedadla a úchyty vesel nejsou přizpůsobeny 
na velikost člověka, ale pro někoho menšího. Vyrobili ho snad 
pterrové, původní obyvatelé Hráze? 

Zvolna stáčel člun na pravou stranu a pátral po voru. Věděl, že co 
chvíli musí pomalý vor dohonit, bál se, aby ho neminuli. Pak už by 
se s Ariettou a s Kalousem sotva setkali. 

„Támhle!“ zakvákal goblin. Stmívalo se, drobně pršelo, ale Stín 
viděl i v šeru. Andres stočil člun ukázaným směrem. Opravdu – z 
deště se vyloupla hromada roští, z níž nepořádně trčel nachýlený 
stožár. 

„Pozor!“ křikl Andres na goblina, „těsně ho minu! Není tady 
nějaký provaz?“ 

Goblin přestal vycákávat vodu a vytáhl zpod lavice dlouhé veslo. 
„Půlelfko!“ k řikl na Ariettu. „Chytni se!“ 
Plující člun se šinul kolem potopené masy mokrého rákosí. 

Kalous s Ariettou popadli podaný list vesla. Chvíli se zdálo, že se jim 
veslo vytrhne z rukou, ale udrželi se. Postupně, společným úsilím, se 
podařilo přirazit bokem člunu k voru. Arietta chtěla hned přestoupit, 
ale ve člunu bylo pořád ještě příliš vody. 

Teprve pak si Andres všiml, že na voru je naložená veškerá jejich 
výbava – pokrývky, batohy s náhradním oblečením, zbraně. Ačkoli z 
ostrova harpyjí prchali ve spěchu, vzali Stín s Ariettou všechno, co 
jim patřilo. Takže teď měli k dispozici i kotlík. 

Andres vyléval kotlíkem vodu, drkotal zuby a vyptával se: „Víte, 
co se to tam stalo? Kdo to Corina Alefa napadl?“ 

„Cožpak jsi slepý?“ utrhla se na něj Arietta. „To byli přece skřeti, 
které jsme potkali u Raymondovy tvrze!“ 

„Ahhh…“ 
„Někdo je poslal, aby Corina Alefa zabili – a to se jim povedlo! 

Dostali se přes jezero na těch nafouknutých vacích z kůže – copak sis 
jich nevšiml? Pro útok si vybrali bouři, ale nevyšlo jim to tak docela. 
Pár z nich zabil blesk, který udeřil do jezerní hladiny…“ 
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„Jak se k ostrovu dostali tak nepozorovaně? Vždyť nad vodou 
hlídkovaly harpyje!“ 
Člun je plný dešťové vody, vlastně je div, že se ještě nepotopil. 
„Doufám, že s tím umíš plout,“ ječí Stín. Tahá z vysoké boty 

pazourkový nožík a přeřezává napjaté kotevní lano. 
Loď sebou škubne, jako by ji nakopl mezek. Vítr ji stáčí na bok, 

naklání se, nabírá další vodu. Jen díky Andresovi, který se 
duchapřítomně vrhá na druhou stranu a vyvažuje ji, se nepřekotí 
úplně. 

Andres se chytá kormidelního vesla. První, co musí udělat, je 
stočit člun po větru. Pokud se ještě jednou nakloní a nabere vodu, tak 
o něj přijdou. 

„Stíne!“ ječí. „Musíme se zbavit té vody! Nebo se potopíme! Jsme 
moc těžcí!“ 

„Jo,“ chrochtá goblin. Dělá z dlaní misku a vycákává vodu ven. 
Mraky se ženou dál, rozsvětluje se ještě víc a zároveň se stmívá. V 
darované chvilce denního světla zkoumá Andres člun. Je pěkný, 
bytelný, bachratý, asi osm kroků dlouhý, opatřený stožárem s 
plachtou i havlinkami na dvojici vesel, která jsou zastrkaná pod 
lavicemi. Kde se tady ten člun vzal? Musel ho postavit zručný tesař, 
který rozuměl svému řemeslu. 

Na pohled i na dotek působí člun prastaře. Někdo ho zrobil z 
prken, která pak natřel hustým černým lakem. Vlnolamy i opěrky u 
lavic vyzdobil pozlacenými parádičkami. Teď už lak oprýskal a z 
výzdoby zbyly jen náznaky. Člun může být starý i sto let. A co víc – 
nemá správné proporce. Sedadla a úchyty vesel nejsou přizpůsobeny 
na velikost člověka, ale pro někoho menšího. Vyrobili ho snad 
pterrové, původní obyvatelé Hráze? 

Zvolna stáčel člun na pravou stranu a pátral po voru. Věděl, že co 
chvíli musí pomalý vor dohonit, bál se, aby ho neminuli. Pak už by 
se s Ariettou a s Kalousem sotva setkali. 

„Támhle!“ zakvákal goblin. Stmívalo se, drobně pršelo, ale Stín 
viděl i v šeru. Andres stočil člun ukázaným směrem. Opravdu – z 
deště se vyloupla hromada roští, z níž nepořádně trčel nachýlený 
stožár. 
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„Pozor!“ křikl Andres na goblina, „těsně ho minu! Není tady 
nějaký provaz?“ 

Goblin přestal vycákávat vodu a vytáhl zpod lavice dlouhé veslo. 
„Půlelfko!“ k řikl na Ariettu. „Chytni se!“ 
Plující člun se šinul kolem potopené masy mokrého rákosí. 

Kalous s Ariettou popadli podaný list vesla. Chvíli se zdálo, že se jim 
veslo vytrhne z rukou, ale udrželi se. Postupně, společným úsilím, se 
podařilo přirazit bokem člunu k voru. Arietta chtěla hned přestoupit, 
ale ve člunu bylo pořád ještě příliš vody. 

Teprve pak si Andres všiml, že na voru je naložená veškerá jejich 
výbava – pokrývky, batohy s náhradním oblečením, zbraně. Ačkoli z 
ostrova harpyjí prchali ve spěchu, vzali Stín s Ariettou všechno, co 
jim patřilo. Takže teď měli k dispozici i kotlík. 

Andres vyléval kotlíkem vodu, drkotal zuby a vyptával se: „Víte, 
co se to tam stalo? Kdo to Corina Alefa napadl?“ 

„Cožpak jsi slepý?“ utrhla se na něj Arietta. „To byli přece skřeti, 
které jsme potkali u Raymondovy tvrze!“ 

„Ahhh…“ 
„Někdo je poslal, aby Corina Alefa zabili – a to se jim povedlo! 

Dostali se přes jezero na těch nafouknutých vacích z kůže – copak sis 
jich nevšiml? Pro útok si vybrali bouři, ale nevyšlo jim to tak docela. 
Pár z nich zabil blesk, který udeřil do jezerní hladiny…“ 

„Jak se k ostrovu dostali tak nepozorovaně? Vždyť nad vodou 
hlídkovaly harpyje!“ 

„Jak? Co já vím? Nejspíš se přesouvali v noci z ostrova na ostrov. 
Od jižního břehu není Ostrov harpyjí zase tak daleko… Víš, co si 
myslím? Harpyje se zajímaly o nás a jižní stranu nechaly bez 
dozoru…“ 

„Myslíš, že je Corin Alef mrtvý?“ 
„Děláš si prdel? Po tom, co ho roztloukli na kaši, už mrtvější být 

nemůže. Takže Orcigard přišel o dalšího z malých vládců.“ 
„On chtěl přeci mír…“ 
„Jo! Zasranej pacifista…! Pěkně se klepeš, lodivode, je ti zima, 

co? Hovno vydržíš. Cos to tam dělal, když jsme se probíjeli k vodě? 
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Cos myslel, že se stane? Že se nebe roztrhne a přijde tě zachránit sám 
Zářící?“ 

„Vytáhla jsi mne. Zachránila jsi mne. Díky.“ 
„Jo. My jsme z Thompsonova komanda! Nikdy nenecháváme 

parťáky ve štychu! Ale teď už bych ráda vypadla z tohohle 
potápějícího se slamníku. Takže si přichvátni s tím vylíváním vody.“ 

„Někde bychom měli zakotvit a usušit se…“ navrhl Andres. 
„Poplaveme celou noc,“ odfrkl Stín. „Na východ, podél Hráze. 

Tak daleko na východ, jak to jen půjde!“ 
„Vždyť už je tma! Nic nevidím!“ 
„Co potřebuješ vidět, človíčku? Já vidím dobře. Budu ti říkat, 

kudy máš plout.“ 
Po nekonečném úsilí vylili ze člunu i poslední kapku vody. 

Přendali do něj vybavení, vměstnali se na dřevěné lavice a odpoutali 
se od Plujícího slamníku. Vítr je hnal přímo k temné hmotě Hráze. 

„Myslím, že krvácím,“ hlesl Kalous. 
„Podívám se ti na to,“ nabídla se půlelfka. „Já ve tmě nevidím 

zase tak dobře. Nemohli byste mi posvítit? Stíne, ty máš v báglu to 
ptákohlavský světýlko… Hele, propíchli ti ruku, Kalousi, proč jsi to 
neřekl dřív?“ 

„Necítil jsem to,“ zašeptal Kalous jaksi odevzdaně. „To je tou 
zimou…“ 

„Do hajzlu, je tu něco, čím bych mohla hraničáře obvázat? Furt to 
teče, v týhle zimě se nechce krev srážet…“ 

Déšť ustal. Citelně se ochladilo, vítr ledově zábl. Vál od západu, 
vlny se hnaly přímo na Hráz. Andres se rval s kormidelním veslem a 
stáčel příď k jihu. Zdálo se mu, že při jižním okraji Hráze je ještě 
široký pás vody. Plachta se nadouvala, což bylo dobře. Aby byl člun 
řiditelný, musel mít větší rychlost než vlny. Jenže Andres potřeboval 
někoho, kdo by ovládal lana a natáčel plachtu. 

„Kalousi, pomůžeš mi s plachtou?“ křikl do větru. 
„Jo!“ nadzdvihl se hraničář a zase si sedl. „Myslím, že mi 

sklouznul obvaz,“ zašelestil. „Už mi zase teče krev.“ 
Arietta se pustila do převazování rány a Stín se nabídl, že se 

pokusí o práci s lany. Andres na něj křičel pokyny až do ochraptění, 
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zároveň se potýkal s kormidelním veslem. Stáčel člun, chvílemi se 
mu zdálo, že se od Hráze vzdaluje, pak se začala temná hradba zase 
nebezpečně přibližovat. Přestal vnímat čas. 

Arietta co chvíli kontrolovala Kalousovy obvazy a nespokojeně 
vykřikovala: „Teče to! Furt to teče.“ 

Krátce po půlnoci hlesla: „Kalous je mrtvej. Ten blbec umřel…“ 
Člun, s plachtou naplněnou větrem a s mrtvým Kalousem na 

palubě, uháněl šikmo přes hřebeny vln. Andres visel na kormidelním 
vesle a polykal slzy. 
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KAPITOLA PATNÁCTÁ 

 

BACKEROVA PROMĚNA 

 
Lovcova vdova cítila přicházející bouři už od rána. Vnímala ji tak 

silně, až se jí ježily chloupky na předloktích. I mezci, uvázaní na 
dlouhých šňůrách ve zpustlém políčku, byli neklidní. 

Daer seděla na sedátku před domem, vyhřívala se na sluníčku. V 
pořádku ještě nebyla: včera se zkusila s Backerem proběhnout, ale 
nevydržela jeho tempo. Vrátila se zahanbená, dýchala mělce a 
mimoděk si tiskla dlaň na žebra, která jí před pár dny polámal 
Grunfors. 

Vedle Daer posedával Rolf, už mu ani nesvazovali ruce. Jen tam 
tak seděl a koukal do prázdna. Z jeho dřívějšího vzdoru nezbyl ani 
stín. 

Backer vyšel z domu a položil Daer ruku na rameno: „Jak se cítíš, 
děvče? Myslíš, že už můžeme zítra vyrazit?“ 

„Určitě,“ hlesla. Z Backerovy proměny ve vůdce smečky se cítila 
nesvá. Dva dny strávila v horečkách, a když se pak probrala, všechno 
bylo jinak. Nějak se s tím nedokázala vyrovnat. 

„Přichází bouřka,“ upozornila Vdova. „Pořádná bouřka… Pak 
bude pršet několik dnů.“ 
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„Tak půjdeme v dešti,“ řekl Backer lhostejně. „Už nemůžeme 
čekat.“ 

Hodil před Rolfa jeho meč: „Je čas, Rolfe.“ 
Rolf natočil hlavu a polekaně zamžoural: „Nějak mi není dobře… 

Nepočkáme ještě?“ 
„Slyšels, že se blíží bouřka! Pak už bude pozdě! Seber to a pojď. 

Potřebuju trénovat!“ 
Nevyhrožoval, nepřesvědčoval, nic takového. V jeho hlase byla 

taková autorita, že se Rolf neodvážil protestovat. Sebral meč a 
poodešel na plácek před domy. 

„Ale jenom trošku, jo?“ vymiňoval si. 
Backer neřekl nic. Předstoupil před Rolfa a zlehka po něm bodl 

Grunforsovým mečem. Rolf bodnutí vykryl. Plynule, stejně volně, 
přešel do protiútoku – naznačil seknutí na krk. Backer blokoval a 
bodl shora. Kroužili kolem sebe, přešlapovali, zrychlovali. 

Takhle to šlo už pár dní. Ufňukaný Rolf by se neodhodlal na 
Backera zaútočit, ten však věděl, jak na něj. Začal zvolna. Pomalu, 
pomaličku stupňoval tempo. Rolf byl dobrý šermíř a s tím, jak jej 
Backer vtahoval do souboje, zapomínal na svůj strach. 

Naznačovali, přešlapovali, mátožně se dotýkali čepelemi. Pak 
zrychlili, stále do toho však nevkládali sílu. Teprve po dlouhé, 
předlouhé přípravě se jejich hra stala opravdovým bojem. 

Jako vždycky to bylo fascinující divadlo. Čepele se střetávaly s 
nepříjemným třeskotem, Backer s Rolfem tančili v kruhu, doráželi na 
sebe, uskakovali, hekali a hlasitě oddechovali. 

Ještě předevčírem měl Rolf navrch. Byl by mohl, pokud by sebral 
odvahu, Backera bodnout či seknout. Ale on tu odvahu neměl. Zato 
Backer se den ode dne zlepšoval. Jestliže ještě včera byli vyrovnaní, 
dnes už neměl Rolf žádnou šanci. 

Nakonec, po Backerově prudkém seknutí, vylétl Rolfovi meč z 
ruky. Backer se protočil, aby vložil do smrtící rány co největší sílu. 
Rolf si v hrůze zakryl oči a Backerův meč se zastavil půl palce od 
jeho žeber. 

Pak se Rolfova ramena začala otřásat a rozvzlykal se. Backer 
sklopil ruku s mečem a chvíli se na něj díval. 
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„Víš co, Rolfe?“ řekl. „Nepotřebuju tě. Vezmi si svoje věci a jdi 
si, kam chceš.“ 

Lovcova vdova se až zajíkla: Backer snad Rolfa pouští? Nebo je 
to nějaký trik? 

Rolf si odkryl oči a nevěřícně se na něj podíval: „Si děláš prdel, 
ne?“ vykoktal. 

Backer se díval naprosto lhostejně. Za těch pár dní se neuvěřitelně 
změnil: pohubl a zklidnil se. Už se nechoval jako potrhlý kluk. I jeho 
tvář jaksi dospěla. 

„Seber se a zmiz, Rolfe. Máš jedinou a poslední možnost.“ 
Vzlykající Rolf se odpotácel k vedlejšímu domu, kam naskládali 

náklad Grunforsovy karavany. Vytáhl z hromady batoh, který byl 
zřejmě jeho. Stále vzlykal. 

Vítr cloumal vrcholky stromů. Mračna, hnaná bouří, už před 
chvílí zakryla slunce. Celá krajina potemněla. 

Rolf vytáhl z batohu nějaké šatstvo a díval se na ně. Z dálky se 
ozvalo zahřmění. 

Otočil uslzené oči k Backerovi: „Já… nechci… nemůžu…“ 
Pak propukl v prudký pláč: „Josy, prosím tě, neodháněj mě! Já 

nedokážu… Nemůžu tam jít sám… Do divočiny… Prosím tě!“ 
Jako by ani nebyl dospělý muž. Takhle by se chovala Justýnka, 

kdyby ji poslali samotnou do bouře a do lesů. 
Klesl na kolena a opřel se čelem o srubovou stěnu: „Josy, prosím 

tě, nech mě tady…“ 
Backer pokrčil rameny: „Jak myslíš, Rolfe. Dělej, jak myslíš.“ 
Zasunul Grunforsův meč do pochvy a podal jej Justýnce: 

„Schovej mi to pod střechu.“ 
Dívenka, s rozzářenýma očima, si přitiskla zbraň k hrudníčku: 

„Spolehni se, veliteli!“ 
Backer se o Rolfa dál nestaral. Popošel k Vdově a vzal ji za loket: 

„Musíme něco udělat s těma mezkama.“ 
Vedl ji dozadu do houštin, kde se na dlouhých úvazech popásala 

zvířata. 
„Vyber dva, Margi. Ostatní pustíme.“ 
„Cože?“ nechápala. 
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„Odstrojíme je a dáme jim svobodu. Bouře je zažene daleko. 
Nepotřebujeme víc než dva.“ 

„Ale,“ namítla, „splaší se! Budou se bát blesků! Zlámou si nohy!“ 
Chvíli se jí upřeně díval do očí. Pak řekl: „Svobodu si musí každý 

zasloužit.“ 
Nedokázala mu odporovat. „Necháme si támhlety dva…“ 
„Dobře,“ kývl Backer. „Schováme je pod střechu…“ 
Šel od jednoho mezka ke druhému a zbavoval je postrojů. Zvířata 

zatím nechápala, co se po nich žádá. Stála na místě jako před tím. 
Pak se zablýsklo, už velice blízko. Vzápětí zarachotil hrom. Jeden z 
mezků zaryčel a vrhl se do houštin, o chvíli později se k němu přidali 
další. 

Vdova uklidňovala dva zbylé. Backer je obouruč popadl za 
ohlávky. I mezci snad pocítili jeho autoritu. Uklidnili se a nechali se 
vést. 

Odvedli zvířata do prázdného domu. Backer tam předevčírem 
vyspravil střechu, pracoval na tom celé odpoledne. Proč to udělal? 
To nikdo nevěděl a možná ani on sám. Snad z přebytku síly. Teď se 
jim spravená střecha hodila. 

U stěny byla naskládaná hromada zboží, které nesla Grunforsova 
karavana. Železné a měděné ingoty, pěkná kroužková košile, 
zdobená bojová sekera. Pár nožů a dýk. Souprava cínového nádobí. 
Na vršek hromady urovnali nějaké šatstvo, stanovou plachtu a 
přikrývky, do kterých bylo zboží zabalené. 

Vdova a Backer vedli mezky dozadu, kolem naskládaných věcí. 
Právě včas, venku se spustil liják. 

Mezery mezi ležatými trámy byly kdysi utěsněny jílem a mechem. 
Ucpávky se však dávno vydrolily. Protáhli mezerami provazy, 
uvázali mezky ke kládám. 

Za dveřním otvorem se lily proudy vody. 
„To už tady snad počkáme,“ hlesla Lovcova vdova nejistě. Průtrž 

byla tak silná, že se jí nechtělo přecházet do druhého domu. 
Backer jí položil ruku na rameno. Otočila se. V šeru uviděla jeho 

rozježené vlasy. Byl ostříhaný nakratičko, když se s ním setkala 
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poprvé. A hladce oholený. Teď má vlasy přerostlé a rozcuchané… na 
tvářích několikadenní strniště… které mu ohromě sluší… 

Ovinula mu ruce kolem krku: „Josy…“ 
Políbil ji. Přisála se na jeho ústa a vecpala mu jazyk snad až do 

krku. 
Opatrně ji povalil na hromadu věcí. 
„Oh, Josy, Josy…“ šeptala, zatímco její prsty zápasily s knoflíky 

Backerových kalhot. 
Opřel se o ruce. Vnikal do ní pomalu a velice ohleduplně. 
Měla co dělat, aby nevykřikla. Pak už si nedokázala pomoct a 

zaječela do burácení hromu. Pohyboval se zvolna a mělce. 
„Víc! Víc!“ k řičela. „Prosím tě, Josy! Víc!“ 
„Nechci ublížit tvému dítěti,“ zašeptal. V hukotu deště ho téměř 

nebylo slyšet. 
„Nic mu to neudělá… Josy! Oh! Josy…“ 

~ ~ ~ 

Ležela na nepohodlné hromadě Grunforsova nákladu přikrytá 
dekou čpící potem mezků. Dívala se do záře blesků před prázdným 
dveřním otvorem. V proudech vody tam stál Backer, nahý, ruce 
zdvižené, překřikoval se s vichřicí. 

Pak se vrátil do domu. Popadl lopatu, která původně patřila do 
Grunforsova nákladu. Odkráčel s ní do průtrže mračen. 

Odešel o kus dál, aby ho nemohli vidět Rolf, Daer a Justýnka z 
druhého domu. Vdova se dívala škvírou mezí trámy, jak Backer, 
stále ještě nahý, kope díru do země. Připravuje snad hrob? napadlo 
ji. Ale ne. Po chvíli, když se mu jáma zdála dost hluboká, do ní začal 
odnášet Grunforsovo zboží: železné i měděné pruty, zbraně, cínové 
nádobí. Přihodil k tomu i kožený pytlík se stříbrnými soryny, který 
sebral mrtvému Grunforsovi. Improvizovaná postel, na níž se před 
chvílí pomilovali, se povážlivě zmenšila. 

Déšť neustával. Backer zaházel jámu, roztahal po ní spadané listí 
a celé okolí prosmýčil ulomenou větví. Liják rychle smýval stopy. 
Zítra už nikdo nepozná, že je v zemi cosi ukryto. 
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„Zakopal jsi poklad?“ zeptala se ho, když se konečně vrátil. 
„Železo za pár let zrezaví a nic do něj nebude. Nebo se sem chceš 
vrátit?“ 

Díval se do deště a konečně si na mokré tělo natáhl košili. 
„Nic nechci pro sebe,“ řekl. „Jsem voják a sloužím svému králi. 

Všichni ho opustili…“ 
„Mluvíš o tom králi, se kterým jsi chodil do školy?“ ujistila se. 
„Je nás pár, co jsme mu zůstali věrní. Ale zvítězíme. Rozdrtíme 

nepřítele. Někdo z nás se sem vrátí a ty věci vyzvedne. Jsou velice 
cenné a peníze za ně nám pomůžou.“ 

„To, že sloužíš svému králi… Má to něco společného s naší 
cestou? Se Zahradou sirén?“ 

„Ano,“ přikývl. „V Zahradě sirén žije náš největší nepřítel.“ 

~ ~ ~ 

Nějak se nedokázala vyrovnat s tím, jak se za pár dní změnil. Na 
začátku byli dva: Rolf a Backer, bojovník a, s odpuštěním, posera. 
Pak se jejich role vyměnily. Jako by Backer ukradl Rolfovi část duše. 

Když skončil boj s půlorky, předvedl Backer dokonalý hysterický 
záchvat. Hlasitě se smál, vykřikoval to jsme jim to nandali, vzápětí 
se rozeřval hrůzou, protože oživená mrtvola cvičitele se znovu dala 
do pohybu. Přitahovala se zbývající rukou, snažila se vysoukat 
vzhůru do svahu a přitom padala stále hlouběji. 

Daer dostala co proto. Grunfors jí přerazil dvě žebra a probodl 
lýtko. Jejím prstům rozhodně nepomohlo, že jimi prorazila 
Grunforsovu brigantinu. Klouby a šlachy sice zůstaly nepoškozené, 
ale kůže jí visela z prstů v dlouhých cárech. Ztratila hodně krve a 
nedokázala se pořádně nadechnout. Zároveň se něco zlomilo v její 
duši. Užasle se dívala na mrtvé půlorky a mezi mělkými nádechy 
opakovala: „Chtěla jsem jim jen ukázat, jak jsem dobrá… To 
Tchořík za to může… On chtěl Backerovi uříznout ucho… Nechtěla 
jsem je zabít, nemůžu za to…“ 

Vdova sama po surovém zacházení měla pocit, že v podbřišku cítí 
stahy. Snad to byl skutečný náběh na potrat, snad si to jen 
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namlouvala. Šílela strachem a byla rozhodnuta uchránit dítě za 
každou cenu. Bylo tím jediným, co jí zůstalo po mrtvém manželovi. 

Vraceli se do opuštěné osady. 
Rolf, s rukama spoutanýma za zády, nechtěl jít, vzpouzel se. 

Rameny strkal do Backera, který ho na oplátku tloukl pěstmi. Backer 
si ovšem počínal značně nešikovně. Při jedné ráně si pohmoždil 
ukazovák a začal si ho mnout. Rolf si toho všiml a propukl ve smích: 
„Ještě párkrát do mě praštíš a bude z tebe mrzák, Backere!“ 

Odpověď přišla okamžitě a z nečekané strany. Justýnka sebrala ze 
země ulomenou větev a začala s ní do Rolfa tlouct: „Mlč! Buď 
zticha!“ Bila ho se vší vervou a naprosto bezohledně. Mohla mu 
skutečně ublížit, takže ji Vdova chytla kolem ramen: „Nech toho! 
Nech toho, Ju…“ 

To, jak se dívenka jednoznačně přidala na Backerovu stranu, 
Vdovu rozhodně neuklidnilo. 

Doploužili se k rozvaleným domkům a Rolf se vzdorovitě 
zastavil: „Hele, nutně potřebuju čůrat!“ 

Backer k němu nakročil, ale pak kývl na Vdovu: „Margi, pomoz 
mu!“ 

„Já?“ užasla. 
„Já na něj šahat nebudu! A ty už jsi takových viděla plno, ne? 

Nebo mám říct Daer? Anebo Justýnce?“ 
„Já to udělám!“ vykřikla dívenka a nedočkavě poskočila. 
Vdova rychle vzala Rolfa pod ramenem a odvedla o kus dál. 
Rozepnula mu kalhoty a vyndala z nich tu část mužského těla, 

které s manželem říkali mourek. 
Sotva se mourka dotkla, ucítila, jak se začíná zvětšovat a tuhnout. 
„Promiňte!“ vyhrkl zmatený Rolf. „Promiňte!“ 
Ale mourek ožil vlastním životem. 
„Nedokážu s tím nic udělat!“ šeptal Rolf, ve tváři rudý jako 

vařený rak. 
„Soustřeďte se,“ šeptala na oplátku Vdova. 
„Rozvažte mi ruce!“ vyhrkl Rolf. „Zabiju ho!“ 
„Nedokážete se vypořádat s Daer! Vy jste byl v bezvědomí – ale 

ona pobila všechny půlorky.“ 
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„Vždyť se sotva drží na nohách! Dali jí pořádně do těla!“ 
Vdova se mimoděk dotkla levicí místa, kde měla pod halenou 

ukrytý Kyyrův nůž. Jistě, tohle byla možnost. Rozřízne Rolfovi 
pouta a dá mu zbraň… Přesto se ještě zeptala: „Dokážete zabít Daer? 
Zabít dívku?“ 

Mlčel. 
„Protože jestli ji nezabijete, zabije ona vás. Ať je v jakém chce 

stavu, bude bojovat. I kdyby to mělo být to poslední, co udělá. A 
pomstí se i mně.“ 

Dokončil to, kvůli čemu sem přišli. Když mu Vdova zapínala 
kalhoty, sykl jen: „Nemůžu zabít ženu. Omlouvám se. Je mi líto…“ 

Jenže zabíjet Daer vůbec nebylo nutné. Její zranění – prasklá 
žebra a pochroumané vnitřní orgány – byla těžší, než to původně 
vypadalo. K večeru ji schvátila horečka. Vdova dívce vařila 
posilující čaj a balila ji do přikrývek. Prsty se dotýkala jejích zranění, 
pomocí léčivé síly zastavovala vnitřní krvácení. Byla v pokušení 
osvobodit Rolfa a pak prostě odejít. Ale Justýnka seděla vedle Daer a 
křečovitě ji držela za ruku. 

Vdova nedokázala zraněnou dívku opustit. Vždyť Daer nikomu 
neublížila. To oni ublížili jí. 

~ ~ ~ 

Když pak před ránem Daer konečně usnula, pokusil se Rolf o 
útěk. 

Backer mu sice na noc spoutal nohy, ale Rolf si je nějakým 
způsobem uvolnil. Svítalo, když nevyspalou Vdovu probudil 
Backerův jekot: „Kde je? Utekl! Utekl!“ 

Polooblečený Backer se vyhrnul z domu, za ním Justýnka jen v 
košili: „Utekl nám!“ pištěla dětským hláskem. 

Daer se přizvedla na lokti, ale hned zase padla naznak, otupená 
utišujícím výluhem. 

Vdova vyšla na zápraží. Poslouchala Backerův vyděšený řev, 
který se ozýval hned tu, hned támhle. Nemohl Rolfa najít. A přitom 
byla stopa dokonale zřetelná! Ve vysoké trávě, jiskřící rosou, se táhla 
rovná šmouha. 
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Backer se ve stopování nevyznal, ale Justýnka zřejmě ano. Od 
potoka zazněl vzrušený dětský hlas: „Tady je! Mám ho!“ 

Vdova se rychle pohnula za dívenkou. V mělké vodě tam ležel 
naznak Rolf. Kopáním se snažil zadržet Backera, který se sem 
přihrnul houštinami. Zároveň škubal rameny, aby si uvolnil ruce. 

Rolf postupoval podle jednoduchého, ale velmi dobrého plánu. 
Před ránem si uvolnil nohy. Z Tchoříkových pout se ovšem vykroutit 
nedokázal. Proto se vyplížil z domu, zamířil k nejbližší vodě a lehl si 
do ní naznak – řemeny nasáknou vodou, natáhnou se, pouta se 
rozvolní. S volnýma rukama by se byl Rolf nejspíš vydal na místo 
včerejšího boje, kde mezi mrtvolami zůstaly ještě nějaké zbraně. 

Téměř se mu to podařilo. Téměř. Backer se držel z dosahu 
Rolfových kopajících nohou, ale Justýnka obešla Rolfa z druhé 
strany. Bez okolků popadla Rolfovu hlavu a potopila ji pod vodu. V 
těch místech nebyl potok hluboký ani stopu, ale na utopení 
svázaného Rolfa to stačilo. Zazmítal se, promeškal vhodnou chvíli. 
Justýnka mu lehla na krk celým svým tělíčkem. 

Rolfovy nohy kopaly do vzduchu, pak se zachvěly v křeči. Po 
hladině se rozběhly vírky, jak se Rolf nadechl vody. 

„To stačí! Už dost!“ vykřikl Backer. „Nesmíš ho utopit!“ Popadl 
Rolfa pod ramenem a vlekl ho do vysoké trávy na břehu. Rolf kašlal, 
prskal, dávil se. Backer ho otočil na bok. 

Justýnka vyskočila na nohy, utíkala houštinami do domu. Vmžiku 
byla zpátky s nekromantovou brašničkou. 

„Dej mu pořádně napít!“ podala ji Backerovi. „Ať se napije! To 
mu ukáže!“ 

Backer sám by nedokázal nic, ale Justýnka si věděla rady. 
Převrátila Rolfa naznak, zdvihla mu hlavu a podložila mu zátylek 
svým kolínkem. Pak mu škubnutím za vlasy zvrátila hlavu dozadu a 
zároveň mu levicí stiskla nos. „No tak už mu dej napít!“ zapištěla. 

Backer odzátkoval láhev a lil tekutinu do Rolfových otevřených 
úst, lapajících po vzduchu. A Rolf polykal. 

Vdova jen užasle sledovala, jak zručně si počíná nekromantova 
dcera. 

~ ~ ~ 
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Ten samý den se Backer zamiloval do samostřílů. Od půlorků 
ukořistil dva. Jeden, který původně patřil Kyyrovi, se napínal hákem, 
zavěšeným na opasku. Backer se musel sehnout, zasunout špičku 
boty do třmenu, zaklesnout hák za tětivu. Pak se napřímil, lučiště se 
ohnulo a tětiva vklouzla do zářezu spouštěcího mechanismu. 

Ze začátku to Backerovi nešlo, neměl dost síly, ale zlepšoval se. 
Kromě Kyyrova samostřílu našel ve výbavě půlorků ještě jiný, 
silnější, natahovaný napínacím heverem. S heverem to bylo 
pomalejší, ale pohodlnější. 

Celé odpoledne nedělal Backer nic jiného, než že natahoval tětivy, 
zakládal šipky a strefoval se do terče, který si sám vyrobil. Ze 
začátku měl asi čtyři tucty šipek, během několikadenního cvičení z 
nich pak téměř polovinu poztrácel a zničil. 

„M ěla by sis to taky vyzkoušet,“ vyzval několikrát Vdovu. „Když 
to budeš umět, může ti to zachránit život…“ 

Ta ale odmítla. Raději strávila pár chvil s Rolfem. Vyptala se ho, 
kde že se to tady vzal, jak se přidal ke Grunforsovi a odkud sem 
přišli. Rolf jí na něco odpověděl a na něco zase ne. Například z něj 
nevymámila, co se stalo mezi ním a Backerem v Thonnierice. 
Dozvěděla se však, že Grunfors obchodoval s podloudníky z 
Elblaggu. 

Z Timoroku a Kamenného klíče se do Barge převáží železo a 
měď. Hrubě zpracovaný kov podléhá přísné kontrole Severozápadní 
společnosti. Mezi hutníky a dozorci je však pár takových, kteří 
dokáží část zboží zašmelit. Grunfors se s nimi zkusil domluvit a byl 
úspěšný. Už potřetí vedl karavanu po trojúhelníku Hengerone – 
Likario – Elblagg. V Likariu najal Rolfa, s nímž se znal z dřívějška. 
Přešli pahorkatinu do Elblaggu, kde se jim podařila neuvěřitelná 
trefa: systém Severozápadní byl rozvrácený morovou ránou a 
Grunfors nakoupil velké množství železných a měděných prutů za 
směšně nízkou cenu. 

Pak Grunfors zamířil nejkratší cestou do Hengerone – přes 
pahorkatinu, Dračí hřbet a Úzké hrdlo. Rolf sám šel tou cestou 
poprvé, nevěděl, co Úzké hrdlo vlastně je a zda je průchodné. 
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Rolf byl sympatický mladý muž se sklony vysmívat se sám sobě. 
Ať dělal co dělal, život se mu nějak zvrtl a stále se to horšilo. Vdovu 
mátlo jeho oblečení. Kalhoty z pevného plátna? Vdova viděla něco 
takového poprvé. Znala jen tenký len a beztvarou vlnu… Nebo 
Rolfovy boty? Natahovací a na lýtkách opatřené několika přezkami. 
Pro Vdovu také něco nevídaného. Rolfova brigantina mívala teplou 
hnědočervenou barvu a i teď, silně obnošená, vypadala mnohem lépe 
než podbíjené kazajky půlorků. 

Backerovo fešácké oblečení z černé kůže muselo přijít na spoustu 
peněz, dávno však ztratilo původní sytou čerň a místy se trhalo ve 
švech. Rolf se oblékl s elegancí a dokázal si pohlídat i kvalitu. 
Všechny ty věci nejspíš nosil několik let, stále však zůstávaly plně 
funkční… 

Na konci toho dne přestal být Rolf sám sebou. 
Začal si stěžovat na bolest ve spoutaných rukách. Do hlasu se mu 

vkrádaly kňučivé zvuky, fňukal, což mohlo znamenat i to, že 
nekromantův lektvar začíná působit. Mezi Vdovou, Backerem a 
Justýnkou proběhla prudká hádka. Vdova Backerovi vysvětlovala, že 
pokud Rolfovi neuvolní ruce, mohou mu odumřít. Backer nevěděl, 
co dál. Nedokázal se rozhodnout. Justýnka křičela tak co, tak ať mu 
klidně upadnou, nepotřebujeme jeho pitomý ruce, až se Vdova 
neudržela a vrazila jí facku. Pak vytáhla svůj ostrý nožík, ten malý, 
ne ten, který vzala půlorkům, a rozřízla Rolfovi pouta. 

Ukázalo se, že Rolf nedokáže rukama vůbec pohnout. Pomaličku 
je rozcvičoval a z očí mu přitom tekly slzy bolesti. 

Dali mu něco sníst. Za soumraku se znovu pohádali o to, co s ním 
udělají přes noc a kdo mu sváže ruce. Backer nevěřil sám sobě, že by 
Rolfa dokázal spoutat tak, aby se nevyprostil. Začínal z něj mít 
strach. Pak se nadzdvihla na posteli Daer a řekla jen: „Podívejte se 
do Grunforsových báglů…“ 

Mezky odstrojili už včera a nechali je na dlouhých úvazech v 
houštinách. Zavazadla naskládali do jednoho z prázdných domů. 
Když je konečně rozbalili, našli, kromě kovového zboží, i několikera 
pouta. Jistě, pouta, protože co by to bylo za půlorky z Hengerone, 
kdyby se pořád nepokoušeli někoho zotročit? 
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Backer vybral jedna z pout, dva prolamované oblouky z tvrdého 
dřeva s železnými úchyty, jimiž se protáhl kovový pásek a zajistil 
visacím zámkem. S výrobou těchto pout si dal někdo velikou práci. 
Byla bytelná a zároveň i jakýmsi zvráceným způsobem elegantní. 
Pouta patřila v Hengerone k předmětům denní potřeby – jako jinde 
miska na máslo či příborník. Musela být nejen funkční, ale i pěkná 
na pohled. 

Backer spoutal Rolfovi ruce před tělem. Když se pak ukládali ke 
spánku, vlezla si k Vdově pod přikrývku Justýnka. „Já už nebudu 
zlá,“ zašeptala. Vdovu to potěšilo. 

~ ~ ~ 

Následky nekromantova lektvaru se plně projevily další den: Rolf 
zmatněl, jeho hlas začal být hádavý a pištivý. Jeho předchozí 
sebevýsměch byl ten tam – dožadoval se lepšího jídla a trval na tom, 
že si musí vyprat košili. Což mu Backer, po chvíli ponižování, 
dovolil. 

Vdova všimla jedné zvláštnosti: Rolfovi přestaly růst vousy. 
Backer, s vyděšenou zarputilostí, napínal samostříly a trefoval se 

do slaměného terče. 
„Ti půlorkové mě pořádně vystrašili,“ svěřil se Vdově „Ale já se 

dám do pořádku, uvidíš!“ 
Následující den už to nebyl on. Jako by dospěl. Jeho žvanivost 

byla ta tam. Začal s Rolfem trénovat šerm z přemíry síly se pustil do 
opravy polorozpadlého domu. Dokonce v něm i přespával, 
společnost ostatních mu začala být na obtíž. 

Vdovu napadlo, že kdyby žil Backer mezi skřety, dali by mu 
jméno Ten, který se přestal bát deště. 

Backer ji začal tělesně přitahovat. Stačilo, když prošel kolem ní – 
přivřela oči a nasála jeho pach. V těch chvílích se v ní probouzely 
dávno zapomenuté pocity… Kdy že to bylo naposled, co se jí manžel 
dotýkal? Někdy na jaře? 

Dny byly pěkné a teplé, vhodné k cestování, Daer však ještě 
nebyla schopná vyrazit. Horečky ji po dvou dnech opustily a 
probodnuté lýtko se rychle hojilo. Vdova svými doteky urychlovala 
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srůstání prasklých žeber. Když se však Daer pokusila proběhnout, 
zjistila, že se stále ještě nedokáže zhluboka nadechnout. 
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KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ 

 

ÚZKÉ HRDLO 

 
V opuštěné osadě nechtěně strávili několik dní. Zdrželi se. 
Druhý den po bouři stále ještě pršelo, ale Backer nedal jinak, 

museli dál. Naložili všechny své věci na mezky a pohnuli se po 
stezce směřující k severu. 

V drobném studeném dešti putovali k Úzkému hrdlu celý den. 
Šli po pěšině, která vedla po východním svahu pohoří, jemuž prý 

Grunfors říkal Dračí hřbet. Stejný název měl ostatně Backer napsaný 
ve své mapě. 

Dračí hřbet vybíhal z vrchoviny jako shluk pahorků. Za opuštěnou 
osadou, směrem k severu, se však změnil v úzký, souvislý řetěz 
holých skal. Na jejich kamenitých úbočích nerostlo mnoho stromů – 
jen nějaké břízy, trnité keře a polehlá tráva. 

Ze stezky, vedené vysoko nad bažinami, měli dobrý výhled do 
podmáčené krajiny. Kolem drobných přítoků Vickey bujela divoká 
vegetace, z níž tu a tam vystupovaly věže dávných staveb. Vickea 
sama odsud nebyla vidět, mohla být vzdálena šedesát mil, nebo i 
více. 
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Rákosová pole, vrbové houštiny i březové háje na pahorcích už 
podzim zbarvil do žluta. Orvané koruny olší připomínaly rozbředlé 
bahno. Ze strakaté země tu a tam stoupaly proužky kouře strhávané 
větrem k severovýchodu. Tam dole, v mokřinách, žili skřeti. 

„Já už vím, kde to jsme,“ řekla Vdova a ukázala k východu. 
„Tohle není tak úplně Orcigard. Skřetům, kteří tady žijí, se říká skřeti 
od Vickey.“ 

„Jo, to máš pravdu,“ přikývl Rolf. „Bojechtiví zmetci. Touraine je 
nikdy neovládl. Několik roků, jak jsem slyšel, útočili na pohraničí 
Barro. Napadali doly a hutě kolem Timoroku a Kamenného klíče. 
Prý se dostali až k Elblaggu. Poslední dobou jsou ale v klidu. Jejich 
hlavní náčelník, Zuřící kanec, prý ztratil chuť k boji.“ 

Joselin Backer zpomalil. Neotočil se, ale Vdova poznala, že 
pozorně naslouchá. Ani teď, po své proměně, nepřestal 
shromažďovat informace. Bez ladu a skladu je strkal do šuplíčků ve 
své hlavě. 

„Táta říkal, že si Kanec našel manželku,“ vmísila se do hovoru 
Justýnka. „Našel si manželku a zklidnil se. To se prý ženatým 
chlapům stává. Tak to táta povídal.“ 

„Ten musel mít mraky manželek,“ usmál se Rolf křivě. „Už jsi 
někdy viděl orka, Backere?“ houkl dopředu. Byla to od něj 
nehorázná odvaha, už řadu dní si netroufl na Backera ani pohlédnout, 
natož ho oslovit. 

Backer chvíli mlčel a pak hodil přes rameno: „Jo. V pevnosti 
Rudenrog.“ 

„Skutečně jsi viděl orka? Nepleteš se? Nebyl to spíš goblin…? Já 
jen, že brzo potkáme tucty opravdových orků. Pěkně živých. Támhle 
všude jsou, vidíš? To je kouř z jejich ohnišť.“ 

„To je divné,“ vyhrkla Vdova, „když jsou všude kolem – proč 
nebydlí taky tady, na Dračím hřbetu? Na suché zemi?“ 

Backer neřekl nic. Dřívější Backer, ten, který se bál deště, by byl 
jistě mluvil, dohadoval by se, vymýšlel řešení. Ale tenhle mlčel. 

„Možná mají z tohohle kusu země strach,“ přemýšlela Vdova 
nahlas. „Ty skály z dálky nejspíš opravdu vypadají jako hřbet draka.“ 

„To se mi nějak nezdá,“ řekl Rolf. „Že by se skřeti báli skal?“ 
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Zeptali se té, která to mohla vědět nejlépe: „Daer, co si o tom 
myslíš?“ 

Dívka se nejistě usmála: „Tady přece nemají co žrát! Dole je 
spousta žab, ryb, larev a žížal, ale tady nic.“ 

Záhada byla rozluštěna. „Jasně! Skřeti by tu brzo chcípli hladem!“ 
vyhrkl Rolf. „Ta králičí kolonie nám vydržela sotva na půl týdne – a 
to je nás jenom pět. Kdyby sem přišli skřeti, celý poloostrov by za 
chvíli vyžrali do mrtě. Možná to už párkrát zkusili, ale přestalo je to 
bavit.“ 

Zmlkli, protože cestu přehradila lavina z kamenů. Museli jít 
opatrně, vést mezky a dávat pozor, aby se pod nimi nedala suť do 
pohybu. Později, když se jejich nohy konečně dotkly stezky, byli tak 
unaveni, že na nějaké řeči už neměli chuť. 

Před večerem došli až na konec Dračího hřbetu. Přestalo pršet. 
Slunce, vykukující za potrhanými mraky, se lesklo ve stovkách 
vodních ploch. Na severozápadě, kam předtím přes skalní štíty 
neviděli, vyvstala nad obzorem temná šmouha. Hráz. 

Skály Dračího hřbetu rychle klesaly dolů. V severním cípu, trochu 
níž pod stezkou, z nich vycházel most. 

Kamenný most táhnoucí se do dálky. 
Most? Most přes bažinu? 
A po mostě tekla voda. 
Tam, kde se most ještě opíral o skály, stékaly ze srázů potůčky. 

Sbíhaly se, mohutněly a vtékaly na most, po němž se pak valily dál. 
Visuté kamenné koryto se táhlo na míle daleko. 

Dívali se dolů s úžasem. 
„To není most,“ vyhrkla Vdova. „Je to něco jako umělá řeka, ale 

nad zemí. Postavili ji tady, aby vedla čistou vodu až… až na Hráz!“ 
„Akvadukt,“ řekl Backer. „Říká se tomu akvadukt.“ 
Někde za nimi se zachichotal Rolf: „Půlorkové tomu dali název 

Úzké hrdlo. To mi připadá poněkud dvojsmyslné. Jako část, ehm, 
ženského rozmnožovacího ústrojí. Tihle půlorkové, co? Na nic 
jiného nemyslí…“ 

„Buď zticha, Rolfe,“ zamručel Backer. 
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„Akvadukt,“ zopakovala Vdova neznámé slovo. „Už je dávno v 
troskách. Podívejte támhle na tu trhlinu. Neprojdeme po něm.“ 

Asi míli od místa, kde stáli, byla konstrukce mostu přerušena 
příčnou puklinou. Tam, v jiskřivém vodopádu, spadala voda dolů a 
odtékala do bažiny. 

„Nic není snadné,“ pokrčil Backer rameny. „Ale půlorkové tudy 
chtěli projít, ne? Co říkáš, Rolfe? Už jsi tudy šel?“ 

„Nikdy jsem tu nebyl. Ale Grunfors to tu znal. Prošel tudy 
nejméně dvakrát.“ 

Backer položil Vdově dlaň na rameno: „Žádný strach, Margi. Kde 
prošla karavana mezků, projdeme i my.“ 

~ ~ ~ 

Utábořili se v osamělém borovicovém lesíku stranou od cesty. Byl 
div, že tu vůbec rostly nějaké stromy. Na holých skalách se zachytily 
jen trnité keře a trsy zažloutlé trávy. 

Backer postavil přístřešek ze stanové plachty. Snědli pár placek – 
v předešlých dnech Vdova s Justýnkou umlely zrní chivy a napekly 
placky do zásoby. Rychle se stmívalo, znovu se spustil drobný déšť. 
Daer, Vdova, Rolf i Justýnka zalezli pod stanovou plachtu. Backer 
zůstal venku. Zdálo se, že od chvíle, co se proměnil, mu vadí těsná 
přítomnost jiných lidí. 

Daer, tak, jak si to předtím navykla, se přitiskla Vdově k zádům. 
Bylo to velice příjemné. V uplynulých dnech Vdova spala pod 
střechou a to ji trochu rozmazlilo. Podzim pokročil a za nocí se 
ochladilo. 

Těsně před usnutím si Vdova uvědomila, že kdyby si chtěly 
lehnout naopak, tedy tak, aby se ona přitiskla k Daer, asi by to už 
nešlo. 

Nějak mi narostlo břicho, pomyslela si. Nějak mi narostlo břicho. 
Backer říkal dvacet dnů… Touhle dobou už jsme se měli vracet. 

Skoro dvacet dnů cestujeme a pořád jsme nedošli do cíle. 

~ ~ ~ 
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Mrazivou noc spíš prodřímali a prodrkotali zuby, než aby si 
opravdu odpočinuli. Ještě před rozedněním se roztřesený Rolf 
vymotal z pokrývek a rozdělal pod borovicemi oheň. Postupně 
vylezli ze stanu všichni, hřáli se v teple plamenů. Za svítání sbalili 
pokrývky i mokrou stanovou plachtu, všechno naložili na mezky a 
vydali se na další pouť. 

Sestupovali po stezce, zprava obcházeli jímací část akvaduktu, do 
níž se sbíhala voda ze svahů. 

Stezka je dovedla pod akvadukt. Prošli pod klenutým obloukem. 
Někde blízko hučela voda. Obešli podpěrný pilíř. Pár kroků za 
pilířem spadal vodopád a přehrazoval jim cestu. Celý následující 
oblouk se zbortil. Nashromážděná voda neúčelně dopadala na skálu. 
Zurčela, šplouchala, odtékala do bažiny. 

„Musíme skrz,“ vyzval je Backer a ukázal k vodopádu. 
Prošli vodní clonou. 
Stezka je vedla dál. Před následujícím pilířem někdo navršil 

rampu z trosek. Už dávno porostla břízami a trávou. Někdo tudy však 
chodil a udržoval v houštinách průsek. 

Vystoupali po rampě, prodrali se houštinami až na kamenné 
dláždění. Koryto akvaduktu bylo široké asi pět kroků, z obou stran je 
lemovala obruba vysoká zhruba čtyři stopy. Táhlo se dodaleka. 

Rolf se ohlédl na vodopád stékající na druhé straně: „Tohle někdo 
udělal schválně. Strhnul klenbu, protože chtěl využít akvadukt jako 
cestu – a nechtěl se přitom brodit ve studený vodě z hor.“ 

Backer vytáhl mapu, položil ji na kamennou obrubu. Rolf se mu 
podíval přes rameno: „No, Josy, nevím, kam chceš dojít, ale vypadá 
to, že akvadukt končí uprostřed bažin.“ 

„Zdá se, že nebyl nikdy dostavěný,“ souhlasil Backer. „Můžeme 
po něm jít třicet, možná pětatřicet mil.“ 

„A pak do bažin,“ podotkla Vdova. 
„T řicet mil bažinami,“ přisvědčil Backer. „Přejdeme tady ten úzký 

pás.“ 
„Úzký pás?“ vyjekl Rolf. „Třicet mil bažinama? Už jsi to někdy 

zkoušel? Já jo, kamaráde. Třicet mil v bažinách nám může zabrat 
celý týden.“ 
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Backer se na něj nevzrušeně podíval: „Grunfors tudy chtěl projít.“ 
„Jo, tak to máš pravdu, Josy. Nějaká cesta tam bude. Zbývá ji jen 

najít. Hele, já už vím, co to tady je,“ ukázal na malůvku kousek od 
Zahrady sirén, souběžnou s hlavním tělesem Hráze. Zasmál se. „To 
je Smetiště! Ty chceš jít přes Smetiště? Tak to nás ochraňuj sám 
Zářící.“ 

„Co to znamená – Smetiště?“ zeptal se Backer. 
„Odporný místo. Kdysi dávno tam ptákohlavci vyváželi hlušinu z 

dolů. Navozili tam míle a míle jalovýho odpadu. Smetiště – to jsou 
tůně, komáři, sliz a děsnej puch.“ 

„Odpadu z dolů? Cožpak tady jsou nějaké doly?“ 
„Hráz, kamaráde, je celá provrtaná chodbama. Tam totiž původně 

bylo nějaký pohoří, víš? Ptákohlavci v něm těžili rudy i kámen. Hráz 
pak nasypali na skalní podklad! Copak si nepamatuješ nic ze 
stavitelství? Když chceš založit stavbu, musíš mít únosné podloží! 
Kdyby nebyla Hráz na skále, už dávno by se vlastní vahou propadla 
do země. Nezapamatoval sis ze školy nic, co? Ah!“ pleskl se Rolf do 
čela. „Já zapomněl, že jsi nestudoval stavitelství, ale kuchařinu –“ 

Schytal od Backera facku, která mu rozrazila ret. Nezdálo se, že 
by si z toho něco dělal – usmíval se a špičkou jazyka si olizoval ze 
rtů krev. 

„Chceš přes Smetiště, Backere?“ nepřestal se pošklebovat. „To 
nás čeká pěkná procházka.“ 

„Sklapni, Rolfe,“ zavrčel Backer a sbalil mapu. „Jdeme.“ 
Putovali mírným, ale vytrvalým tempem. Zpočátku bylo koryto 

nízko nad zemí. Skály Dračího hřbetu se však snižovaly do bažiny, a 
tak byla země stále hlouběji pod nimi. Po dvou mílích už nebyla dole 
skála, ale mokřina. Akvadukt se nad ní nesl ve výšce padesáti stop. 

Rolf se nějakou chvíli bavil tím, že nahlas počítal kroky mezi 
pilíři. Vycházelo mu šedesát, sedmdesát a někdy i osmdesát kroků, 
což ho mátlo. Každou chvíli se vykláněl přes kamennou obrubu a 
říkal: „Jak to, že je vzdálenost různá, vždyť ty oblouky vypadají 
jeden jako druhý…“ 

Pod nimi se prostírala strakatá země podobná obrovské skládačce: 
bahnité tůně, rákosová pole, vrbové háje, boule porostlé břízami, 
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černé lesíky olší. Všude se třpytily kousky vodní hladiny, podobny 
střípkům rozbitého zrcadla – co chvíli se z nich zdvíhala hejna ptáků. 

Hráz, vzdálená temná hmota na severozápadě, působila ponuře. 
Vůbec se nedalo odhadnout, jak je daleko. Backer říkal, že asi 
padesát mil, ale takhle na pohled vypadala mnohem vzdálenější. 

Po několika mílích míjel akvadukt orčí osadu opřenou o jeden z 
pilířů. Skrývala se pod prořídlými vrbovými větvemi. Nevšimli by si 
jí, upozornila je však Daer. 

Zastavili a shora se dívali na rákosové chatrče, z nichž 
vykukovaly rozšklebené obličeje. 

„Jsou hnusní,“ otřásla se Justýnka. „A zároveň legrační. Malí 
skřeti s velkýma hlavama.“ 

„Tady žijí zakrslíci,“ vysvětlil Rolf, který o tom zřejmě něco 
věděl. „Tohle je špatná země. Silní orkové od Vickey jsou dál na 
východ. A taky spíš na severovýchodě.“ 

Backer si sundal ze zad samostříl, nesl jej natažený a se založenou 
šipkou. Zapřel pažbu do ramene a zamířil. 

„Co to děláš?“ vyjekla Vdova. 
„Nic,“ zavrtěl hlavou a usmál se. „Jenom mě napadlo – kdybych 

vystřelil, co by si ti skřeti pomysleli? Že je sám Zářící srazil 
bleskem?“ 

Během řeči si hodil samostříl zpátky na záda. „Škoda šipky,“ řekl 
a stále se usmíval. 

Usmíval se… Po kolika dnech se zase usmál? Jako by se vracel 
ten starý Backer, poťouchlý, užvaněný posera… 

Co to se mnou provedl? pomyslela si zděšeně Vdova. Vždyť jsem 
se s ním pomilovala! Před tím jsem jím pohrdala! Dřív bych 
nestrpěla, aby se mne vůbec dotkl! Co se to stalo – se mnou a s ním? 

Šli dál. Kopyta obou mezků monotónně klapala po dláždění. Vítr 
se poutníkům opíral do zad a pronikal jejich šaty. Tady, na visuté 
cestě, proti němu neměli žádnou obranu. Vdova si už ráno oblékla 
pod loveckou halenu svou zásobní košili a Justýnce přetáhla přes 
košilové šaty pletený kabátek z ovčí vlny. Moc to nepomáhalo. 
Slunce, které občas vykouklo zpoza mraků, nehřálo. Odráželo se ve 
vodních plochách tak, že z něho bolely oči. 
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Pouť začala být velice únavná. Justýnka fňukala, že ji bolí nohy, 
takže ji Backer popadl a chvíli nesl. Dívence to zalichotilo. I pro ni 
se stal Backer středobodem zájmu, hrdinou. 

Po poledni se na severovýchodě objevil oblý pahorek. V jakékoli 
jiné krajině by vypadal úplně všedně. Ve vrchovině na jihu byly 
takových tucty. Tady, v bažinách, však musel mít význačné 
postavení. 

Jak se k pahorku přibližovali, nabývaly jeho obrysy na zřetelnosti. 
Zdálo se, že se přímo ježí věžemi a věžičkami a snad i troskami 
starých staveb. 

Když zastavili k odpočinku, rozbalil Backer mapu. Chvíli ji 
studoval a pak mávl k pahorku: „Támhleten vršek, pokrytý 
troskami… Píše se tady, že je to Město beze jména.“ 

„M ěsto beze jména?“ podivila se Justýnka. 
Rolf se vmísil do hovoru: „To je poslední město ptákohlavců. 

Před nějakýma dvěma stovkama roků se tam jejich poslední vládce 
pokusil obnovit říši. Elfové na ně vhrkli a pobili je do posledního.“ 

„Nějak moc toho víš,“ zašilhal po něm Backer. 
„No, zdržuju se v Pohraničí už pár let, ne? A v Hengerone jsou 

tyhle věci známý… Jednou jsem se dokonce nechal najmout na 
válečnou výpravu na Hráz, proti ptákohlavcům. Oni tam pořád ještě 
žijí. Jenže jsme měli mizernýho průvodce, vodil nás sem a tam, až 
jsme se nakonec museli vrátit. Vůbec jsme žádného ptákohlava 
neviděli…“ 

Na chvíli se rozhostilo ticho a Vdova si uvědomila, že se z 
Rolfova hlasu vytratil kňučivý tón. Backer si toho zřejmě všiml taky, 
protože řekl: „Je čas na tvoji medicínu, Rolfe…“ 

Rozepnul brašničku, kterou dostal od nekromanta, a vytáhl baňku 
naplněnou temnou tekutinou sotva ze čtvrtiny. 

„Myslím, že žádnou medicínu nepotřebuju…“ pokusil se Rolf o 
křivý úsměv. 

„Ale potřebuješ, to víš, že potřebuješ! Začínáš bejt pěkně bujnej!“ 
Přerovnával vnitřek brašničky a vyndal z ní úplně stejnou baňku, 

ale prázdnou. „Jednu flašku jsi vypil – a v týhle zbejvá sotva po dně. 
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Kopni to do sebe – je to zbytek a víc už nedostaneš. Nebo ti mám 
pomoct?“ 

Rolf natáhl ruku, vzal si od Backera baňku. Na chviličku zaváhal. 
Vdova zadoufala, že baňkou práskne o kamenné dláždění. Ale ne, 
tolik odvahy ještě neměl. 

Poslušně vypil všechno. 
„Josy,“ vyhrkla Vdova, „nekromant ti dal dvě baňky, abys jednu 

vyzkoušel na někom jiném a druhou abys vypil sám, ne? A ty už nic 
nemáš…“ 

Backer zkřivil rty: „O co ti jde? Chceš, aby se ze mne stal 
takovejhle užvaněnej ubožák? To by se ti líbilo?“ 

Užasle na něj zírala. „Ale Josy…“ 
Nedokončila. Nedokázala říct: Rolf se teď chová přesně tak, jako 

ty předtím! 
V tu chvíli promluvila Daer: „Bubny!“ 
Vdova si uvědomila, že už chvíli vnímá vzdálené vibrace. Orčí 

bubny předávaly zprávy napříč bažinami. Teď, jak zavál vítr od jihu, 
se nesl nejzřetelnější zvuk odtamtud, ale slaboučké ozvuky zněly i od 
východu. Ostatně – z bažiny se na dvou místech zdvíhaly obláčky 
signálního kouře. 

„Co se děje?“ vyhrkl Backer polekaně. Polekaně? Cožpak začal 
dávat najevo nějaké city? „Já nevím,“ hlesla Daer. 

„Ty nevíš? Jak to, že nevíš?“ obořil se na ni. „Ty to musíš vědět! 
Zvuková signalizace není žádný vynález orků! Používala se v 
Legiích a přinesli ji sem průzkumníci! Skřeti se naučili předávat 
zprávy bubnováním od půlorků z Hengerone…! Říkali nám, že tohle 
všechno znáš! Vždyť jsme za tebe zaplatili tolik peněz!“ 

„Já,“ vyhrkla Daer, „já to špatně slyším… Signalizace mi nikdy 
nešla…“ 

Zdálo se, že se dívka rozpláče. Od chvíle, co ji Grunfors 
pochroumal, nebyla sama sebou. Nestačila se vyléčit a zároveň se 
snažila dělat všechno tak, jako předtím. Jenomže to nedokázala. 
Vyvádělo ji to z míry. 

„Do prdele! Tohle je ta pověstná čest půlorků? Tak se zdá, že nás 
pěkně napálili!“ ječel Backer. 
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„Elfové,“ hlesla Daer. 
„Co říkáš?“ zpozorněl Backer. 
„Nevím… Nerozumím tomu… Bubny říkají, že tam jsou elfové… 

Ale to přece není možné, ne? Co by tady dělali elfové?“ 
„Ne!“ zavyl Backer. „Elfové ne! Kde jsou teď?“ 
„Někde v bažinách… snad v tom Bezejmenném městě…“ 
„Nikdo mě nemůže zastavit,“ zašeptal Backer. „Půjdeme celou 

noc… Budu tam dřív než oni… Dojdu k hradbám Zahrady už zítra… 
Co tady stojíte! Jdeme!“ 

Vdova, která se stejně jako ostatní dívala k východu, ukázala do 
podzimem oškubaných houštin: „Zdá se, že nás někdo sleduje!“ 

„Kdo?“ vyjekl Backer. 
„Orkové,“ doplnila Daer. 
Rolf se rozesmál: „Jseš tady zdaleka viditelnej, Josy! Jako 

moucha na bílým ubruse! Tohle je území skřetů – cožpak jsi to 
nevěděl? Sám Grunfors z nich měl vítr!“ 

Backer znovu vrazil Rolfovi facku: „Drž hubu!“ 
Poodešel o pár kroků dál, sáhl do nekromantovy brašničky a 

vytáhl štíhlou fiólu naplněnou nazlátlou tekutinou. Odzátkoval ji, 
celý její obsah si obrátil do úst. Pečlivě si olízal rty, aby mu na nich 
žádná tekutina nezůstala. Pak si odepjal od pasu čutoru, lokl si vody. 
Ještě než doušek polkl, několikrát ho převalil v ústech. 

Obrátil se k ostatním: „Nemusíme mít ze skřetů žádný strach. 
Jsme rychlejší. My jdeme po rovině a oni bažinou.“ 

Otočil se a vyrazil dál, za ním Rolf a Daer. Vdova popadla uzdu 
předního mezka, protože nikdo jiný si na to nevzpomněl. 

Najednou jí to bylo všechno jasné. 
Rolf vyměkl, protože ho Backer naléval lektvarem. A Backer 

zmužněl, protože dostal od nekromanta nějaký jiný lektvar. 
„Jak jsem jen mohla být tak blbá…“ zašeptala. 
Vydala se za ostatními, ale nemohla jít tak rychle. Za poslední 

týden, v pohodlí opuštěné osady, se jí jakoby z ničeho nic zvětšilo 
břicho. Zároveň se jí nalily a ztěžkly prsy. 

Po chvíli začala zaostávat i Justýnka. Vdova ji zdvihla a posadila 
na náklad předního mezka. 
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„Oni nám utečou,“ vypískla dívenka a ukázala na záda vzdalující 
se trojice. 

„Počkají na nás,“ řekla Vdova. Pak mávla rukou přes zdvižený 
okraj akvaduktu: „Těm neutečeme.“ 

„Backer a Daer je zabijou,“ prohlásila dívenka s jistotou. 
„Všechny ty skřety pobijou.“ 

„Pověz mi,“ zeptala se Vdova, „co umíchal tvůj táta za lektvary?“ 
„No tamten přece, ne? Oslabující lektvar. Co ho teď dopil Rolf. 

Táta mu říkal kastrovací – aby chlap přestal bejt chlapem…“ 
„Ale pak uvařil ještě něco dalšího, ne?“ 
„No… Backer chtěl elixír, který by účinky toho kastrovacího 

lektvaru hodně rychle zrušil.“ 
„M ůžeš mi o tom říct něco víc? Co k tomu tvůj táta říkal?“ 
„No… Já si to moc nepamatuju, ale táta povídal, že po tomhle 

narostou koule i starý bábě. Nevím, co tím myslel. Co jsou to koule? 
Nějaký bradavice? Táta chtěl dát Backerovi jen jednu dávku, teda 
toho druhýho elixíru, ale Backer řekl, že když už toho táta umíchal 
tolik, tak že si vezme všechno.“ 

„Kolik si toho vzal?“ 
„Myslíš toho elixíru, po kterým rostou koule? No, tři dávky. 

Jednu teď vypil, ne?“ 
„A tyhle elixíry, ty nazlátlé, mají jen dočasné účinky?“ 
„Ale ano! To víš že jo! Nakopnou tvoje vnitřní šťávy jenom na 

pár dní!“ 
„Nakopnou?“ 
„Tak tomu říká táta… nakopnou. To znamená… To bys přece 

měla vědět, jsi léčitelka!“ 
„Ah!“ vyjekla Vdova. 
Ten Backer. Tak chytrý a vzdělaný, všemi mastmi mazaný. Napojil 

Rolfa kastrovacím lektvarem a sám si vzal protilektvar, čímž se 
změnil v toho nejchlapovatějšího chlapa, jaký se kdy potuloval 
Pohraničím… Ach, Backer, ten užvaněný, cílevědomý, usilovný 
posera… 

Byla unavená. Snažila se udržovat tempo, ale záda vedoucí trojice 
se vzdalovala. Cas od času se zadívala napravo a zkontrolovala 
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pozici pronásledovatelů. Orkové sice putovali bažinou, ale zřejmě se 
v ní vyznali. Nezůstávali pozadu. Když přecházeli rákosové pole, 
mohla je Vdova i spočítat – bylo jich určitě víc než deset. Rozložití 
křivonozí rváči oblečení ve zvířecích kůžích – žádní zakrslíci jako 
tamti pod akvaduktem, které chtěl Backer poškádlit šipkou ze 
samostřílu. 

V závodu s orčími pronásledovateli ušli nejméně patnáct mil. 
Výška akvaduktu se snižovala, nakonec se zmenšila na slabých 
dvacet stop. Větve olší i vrb převyšovaly kamenné parapety a 
zakrývaly výhled. V pozdním odpoledni se pak Vdově naposledy 
otevřel průhled přes rákosové pole a ona pochopila, že cesta po 
akvaduktu končí. Backer s Rolfem měli pravdu – akvadukt nikdy 
nebyl dostavěný. V dálce se stáčela linie osamocených nízkých pilířů 
a mířila k východu. Akvadukt zřejmě nebyl určený pro Hráz, ale pro 
Bezejmenné město. 

O chvíli později dorazili k dalšímu násypu z trosek, po němž 
vedla cesta dolů do bažiny. 

Na konci kamenného koryta čekali Backer, Rolf a Daer. 
„Kde jsou naši společníci?“ zeptal se Backer. Už zase měl ten 

netečný chlapácký výraz. Zmužňovací elixír zaúčinkoval. 
„Asi půl míle za námi,“ vysvětlila Vdova. 
„Nevzdali to… ke své vlastní škodě… Margi – natáhnu ti 

samostříl, ten větší. Kdyby nějací šmejdi přišli odzadu, napal to do 
nich. Tady je napínací hever, Ju s ním umí zacházet, naučil jsem jí to. 
Nechám vám čtyři šipky. Daer – půjdeš skřetům naproti. Rolfa 
vezmeš s sebou.“ 

„Já nechci!“ vykřikl Rolf polekaně. „Zůstanu tu s ženskýma!“ 
„Sám seš ženská! Daer je větší chlap než ty! Půjdeš s ní! Nechci 

po tobě žádnej boj, rozumíš? Bojovat budu já a Daer! Ty jen 
vytáhneš meč a budeš s ním mávat!“ 

„Ale já nechci…“ 
„Daer, je na tobě, abys ho povzbudila. Já musím jít…“ 
Backer shodil ze zad menší samostříl. Hluboce se předklonil a 

rozběhl se zpět po akvaduktu. 
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Daer chvíli jen tak postávala, usmívala se, pak popadla Rolfa za 
ucho a škubla s ním směrem do bažiny. Rolf zaúpěl: „Auuu! To bolí! 
Pusť mě, Daer, vždyť už jdu…“ 

Jestliže měli upoutat pozornost skřetů, dařilo se jim to skvěle. 
Vdova se dívala za Backerem, který běžel ukrytý za kamennými 

parapety. Na zádech mu poskakoval Grunforsův meč. I Backer 
pochopil, že v Pohraničí nejsou zbraně pro parádu. Nenosí se okázale 
u pasu, ale tak, aby překážely co nejméně. 

Podívala se do odložené brašny, kterou dal Backerovi nekromant. 
Našla v ní dvě baňky a tři fióly, všechny prázdné. Backer dopil 
poslední zmužňovací elixír. 

Snažila se vzpomenout, jak se Backerovo chování měnilo v 
uplynulých dnech. Jak dlouho takový lektvar působí? Dnes už to byl 
téměř ten starý Backer, musel si loknout, aby nepředvedl jeden ze 
svých hysterických záchvatů. 

Dva dny, nanejvýš tři. Ano, tak to je. Elixír bude Backerovi 
dodávat sílu a odvahu asi tak dva dny. 

V tu samou chvíli se Backer nacházel čtvrt míle od ní, vykukoval 
za parapetem. Pak, když nastala vhodná chvíle, zamířil samostříl a 
stiskl spouštěcí páku. 

Zdola se ozval několikanásobný vzteklý řev – a také jeden 
bolestivý. Zasáhl cíl. 

Backer se vztyčil a natáhl samostříl. V uplynulých dnech to 
procvičoval znova a znova, desetkrát, stokrát. Teď dokázal napnout 
tětivu během dvou úderů srdce. 

Založil šipku a znovu zamířil, zatímco skřeti nejspíš ještě 
nepochopili, odkud jim hrozí nebezpečí. 

Stiskl spoušť, natáhl tětivu a založil šipku. Hodil si samostříl na 
záda – díky důmyslnému mechanismu ho mohl přenášet připravený k 
výstřelu, aniž by šipka vypadla. Vyskočil na kamenný parapet, 
odrazil se a vrhl se na nejbližší olši. 

Skokem překonal tři kroky širokou mezeru. Hrudníkem narazil na 
silnou větev, na okamžik se zachytil. Pak sklouzl, propadl se o pár 
stop níž, až podrážkami bot narazil na spodní větev. Odpíchl se, 
skočil dolů, tím zmizel Vdově z dohledu. 
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Pohled na Backera, přeskakujícího z větve na větev jako nějaká 
veverka, Vdově vyrazil dech. Kde se to naučil? Jak k tomu sebral 
odvahu? 

Vyklonila se přes parapet a viděla, že Backer už je na zemi. 
Dopadl do mělké vody. Tasil meč ze zádového pouzdra a rozhlížel 
se, odkud přijdou skřeti. 

A oni přišli. 
Přihrnuli se v rojnici, řvali, mávali oštěpy i sekerami. 
Backer jim nedal příležitost, aby ho obklíčili. M ělkou vodou se 

rozběhl podél jejich řady. 
Běželi k němu a krajní skřet to měl nejblíž. Když ho Backer míjel, 

sekl ho šikmo přes krk. Rána nebyla vedena silou, ale s velkou 
šikovností. Skřet si udiveně sáhl na krk a z přeseknuté tepny mu 
vytryskl paprsek krve. 

Backer popoběhl ještě pár kroků, pak se z ničeho nic otočil na 
patě. Obouruč zapíchl meč do hrudníku jiného přibíhajícího orka. 
Protočil se, tím čepel vyprostil a zároveň s otočkou naslepo sekl. 
Nezasáhl nic než vzduch. Skřeti se poučili a drželi se dál. 

Jeden z nich hodil oštěp. Backer provedl zvláštní pohyb. Uhnul, 
ale zároveň oštěp vykryl předloktím levice. Vychýlený oštěp ho 
minul a zmizel v bažině. 

Cožpak Backer někdy cvičil ono bojové umění, které ovládala 
Daer? 

Backer zabodl meč do podmáčené země a shodil ze zad samostříl. 
Bez míření poslal oštěpometčíkovi do těla šipku, strefil se kousek 
pod rameno. 

To vše se odehrávalo velmi rychle, za děsivého skřetího řvaní a 
halekání. Po Backerově výstřelu však řev utichl – zaznívalo jen 
kvílení orka střeleného šipkou. Příčinou ztišení však nebyl Backer, 
ale Daer, která vystoupila z křoví. Skřeti se zadívali na tetování na 
její líci a znovu se rozječeli – tentokrát hrůzou. 

Podle tetování dobře poznali, co je Daer zač. 
Otočili se a na křivých nohách spěchali pryč. Daer jednomu z nich 

hodila do zad nůž. 
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Backer úspornými seky dobil raněné, střelenému orkovi vyrval z 
těla šipku. Pak kývl na Daer a pustil se za uprchlíky. 

~ ~ ~ 

Vdova čekala na konci akvaduktu, vyhlížela přes odlistěné koruny 
stromů. Nedělo se nic. Sedla si na kamenný parapet. Backer, Rolf ani 
Daer se nevraceli. Přes bažiny znělo vzdálené dunění bubnů. 

Smrákalo se. Ve chvíli, kdy se rozhodla, že odstrojí mezky, se 
houštiny konečně zavlnily. Trojice bojovníků se vrátila. 

„Co jste tam tak dlouho dělali?“ zeptala se jich. „Musíme pryč,“ 
zavrčel Backer. „Co nejdál do bažiny. Tady u akvaduktu jsme hrozně 
na ráně.“ 

Někde tady byla cesta, po níž vodil Grunfors karavany. Teď, za 
soumraku, však nebylo možné ji najít. Backer se vydal nazdařbůh do 
houštin. Brodili se po kotníky ve vodě, neviděli nic než vrbičky a 
rákosí. 

V jednu chvíli se Rolf přiblížil k Vdově a řekl jí: „Chceš vědět, 
proč jsme tam v bažině honili skřety? No, Backer dva střelil šipkama 
a chtěl ty šipky zpátky. Nějak se na nich stal citově závislej – myslím 
na těch šipkách. Stejně o ně přišel, skřeti si je odnesli do svých 
hooganu…“ 

Houstnoucím soumrakem se brodili studenou vodou, pak 
mazlavým bahnem. Nakonec se pustili přes široké rákosové pole. 
Voda jim sahala do půli stehen. Backer vzal Justýnku a nesl ji. 

Vyčerpaní mezci se začali bouřit – vzdorovitě stáli ve vodě, 
nechtěli se hnout. Backer postavil Justýnku na vyvýšené místo a 
vrátil se k nim. Chvíli škubal ohlávkami, marně. Mezkové stáli, jako 
by jim nohy vrostly do bažiny. 

Backer neřekl nic. Nezuřil, nemluvil. Jen začal jednoho 
odstrojovat. Rozepínal řemeny, složená stanová plachta s cáknutím 
spadla do vody. Backer ji tam nechal. Rychle se potápěla pod 
hladinu. 

Batohy a přikrývky rozdělil Backer mezi sebe, Rolfa a Daer. Když 
byl náklad rozebraný, tasil meč. Sklopil ho dolů, do vody. Nadechl 
se. Pak ťal mezka odspoda přes krk. Prosekl mu hrdlo až k páteři. 
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Mezek ještě chvíli stál a do vody z něj crčela krev. Pokoušel se 
vydávat nějaké zvuky, ale nedařilo se mu to. Padl na bok, snažil se 
udržet nozdry nad vodou. Zkoušel se nadechnout, ve skutečnosti 
však natahoval proseknutou dýchací trubicí vodu. 

Backer nečekal, až zvíře dodělá. Škubl za uzdu druhého mezka a 
ten, jako by pochopil, že nemá na vybranou, pokračoval v cestě. 

Plahočili se dlouho do noci, prokřehlí, unavení, promočení. 
Prodírali se rákosím, putovali olšovými háji. Brodili se vodou, 
zapadali do mazlavého bahna. 

Jestliže byla pouť po akvaduktu únavná, cesta bažinou je 
vyčerpala do krajnosti. Vdova vedla mezka, Backer nesl plačící 
Justýnku, Rolf se osamoceně prodíral o kus dál a pro sebe si fňukal. 
Putovali hustou tmou, později vyšel měsíc a osvítil krajinu. 

Před půlnocí jim Backer povolil odpočinek. Zastavili se v 
březovém háji, který vyrůstal na pásu suché země. Ze všeho nejvíc se 
potřebovali zahřát a usušit. Mokré šaty byly nebezpečnější než 
všichni skřeti z Orcigardu. 

Rozdělali oheň a hřáli se u něj. Noc byla chladná, naštěstí 
nepršelo. 

Teprve po půlnoci se uložili ke spánku. Backer se dohodl s Daer, 
že se prostřídají na hlídce. 



 ~ 312 ~ 

KAPITOLA SEDMNÁCTÁ 

 

NA JIHU OD HRÁZE 

 
Andres se probudil ze spánku. Otevřel oči a uviděl rákosovou 

střechu. Vnitřek orčího hooganu. 
Nedokázal si vybavit, kde se to nachází. Vzpomínky se mu 

vracely pomalu. 
Corin Alef, napůl muž, napůl pták. Byl skutečný, nebo patřil do 

snů? A co útok orků? A plavba v bouři? A co umírající Kalous, tak 
tichý a tak smířený? 

Náhle si vzpomněl na všechno. Celou minulou noc, od soumraku 
až do svítání, je hnala vichřice podél Hráze. Vlastně je hnala přímo 
na Hráz, ale díky kormidelnímu veslu, s nímž svedl vyčerpávající 
zápas, se dostali tak daleko na východ, jak jen to bylo možné. 

Před svítáním narazil člun na oslizlou bouli porostlou rákosím. 
Stále ještě pršelo. Za roztrhanými mraky svítil měsíc a to Stínovi s 
Ariettou stačilo k tomu, aby prošli okolí a zjistili, kde jsou. V bažině. 
Pochopitelně – všude kolem dokola se rozkládala bažina. Goblin s 
půlelfkou však o čtvrt míle dál našli kus pevné země porostlý 
břízkami. 
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Dostrkali tam člun. Museli se při tom vylodit a brodit mělkou 
vodou. Andres už byl tak prokřehlý a promočený, že ani žádnou 
zimu necítil. Byl by snad i umřel, jako předtím Kalous, ale Stín s 
Ariettou mu to nedovolili. 

Goblin chtěl rozštípat černý člun a dřevo spálit. Andres, 
vyčerpaný až do krajnosti, se mu vzepřel. Zničit ten prastarý 
mistrovský výtvor mu připadalo jako svatokrádež. Polámali tedy 
nějaké břízy a zapálili oheň. 

Všechna jejich výbava byla mokrá do nitky. V sálajících 
plamenech sušili přikrývky a oblečení, což nebylo snadné, protože z 
nebe se co chvíli snesla sprška studeného deště. Andres upadal do 
mrákot, ale studený déšť ho s bezohlednou vytrvalostí znovu 
probouzel. 

Rozednilo se. Andres s Ariettou zůstali u ohně. Kousek od nich, 
ve člunu vytaženém na břeh, ležel mrtvý Kalous. Nemohli pro něj 
udělat nic, jen přes něj přehodili deku. 

Zatímco se oni dva hřáli u ohně, vydal se goblin na průzkum. 
Někdy po poledni se vrátil s tím, že objevil osadu krotkých orků. 
Ostatně – dva ho doprovázeli. Zakrslí, nezdravě vyhlížející skřeti s 
velkými hlavami a vypoulenýma očima, oblečení do špinavých cárů 
kůže. 

Ještě než s nimi odešli, vyhrabali v březovém háji mělký hrob a 
uložili do něj Kalouse. Stín vzal Kalousův meč a kamennou sekerou 
z něj urazil hrot. Pak meč zabodl Kalousovi k hlavě. Doufali, že 
zlomený meč nikdo neukradne a že tam, v březovém háji uprostřed 
mokřin, zůstane tak dlouho, dokud nezrezaví a nerozpadne se na 
prach. 

Arietta, Stín a Andres odešli do osady orků, která se nacházela asi 
čtyři míle dál na východ. 

Tu představoval jediný hoogan, kopulovitá chýše z rákosí. Bývaly 
tu ještě čtyři další hoogany, z nich však zůstaly jen očazené kostry. 
Osada, do níž byl Andres přiveden jako host, se neubránila útoku 
nájezdníků. Útočníci pobili samce, vyloupili spíže a před tím, než 
odvlekli samice, osadu zapálili. Nájezd přežili jen čtyři samci a dvě 
samičky, z toho jedna nedospělá. 
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Poražení skřeti pohostili příchozí vším, co měli: pečenými 
žábami, praženými červy i vývarem z ondatry. Andres sežvýkal a 
spolykal všechno, co mu předložili. Včera, na Corinově slavnosti, se 
sice nacpal k prasknutí, tím si však roztáhl žaludek, který se teď 
citelně ozýval. 

Orkové Stína znali. Stín ve tváři býval jedním z předních 
Mágových velitelů, navíc žil a bojoval tak dlouho, že se v Orcigardu 
stal čímsi jako legendou. Jemu i jeho přátelům proto poskytli veškeré 
pocty, jakých byli schopni. 

Za soumraku Stínovi obřadně nabídli obě samičky – tu starou i tu 
nedospělou. Když Stín odmítl, obrátili se s nabídkou na na Andrese – 
ani u něho se však nesetkali s kladnou odezvou. 

„Já bych si možná dala říct,“ hlesla Arietta, ale nešlo jí to od 
srdce. Stejně jako Andres a Stín byla unavena k smrti. 

Nepřáli si nic než spát a spát. Uložili se na suchou slámu na 
podlaze hooganu a zachumlali se do přikrývek. Arietta se přitiskla k 
Andresovi: „Bolí mě záda, jsem celá nastydlá. Koukej mě hřát.“ 

Spali vedle sebe a navzájem se zahřívali. 

~ ~ ~ 

Probudil se a zadíval se na rákosovou střechu. Když si vzpomněl, 
kde je, rozhlédl se po přátelích. Vedle sebe uviděl jen rozházenou 
slámu. 

Vchodovým otvorem dovnitř nakoukla stará skřetice a bublavě se 
zasmála. 

Andres vstal. Došel ke vstupnímu otvoru a vyškrábal se ven, 
podlaha hooganu byla zapuštěná asi tři stopy pod úrovní terénu. Na 
severu, ve vzdálenosti sotva čtyř mil, se vypínal temný masiv Hráze. 
Tyčil se snad až do oblak. 

Takhle, při pohledu od jihu, si Andres nemohl nevšimnout, že 
Hráz není jen nasypaná hromada hlíny. Hráz byla stupňovitá. Dávní 
stavitelé nejprve navršili první vrstvu a urovnali ji do roviny. Na ni 
pak položili další vysoký plát z hlíny. A tak dál. Směrem na 
jihovýchod byly svahy povlovné, západní, zastíněná strana byla 
velmi strmá. 
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Z místa, kde Andres stál, viděl dva vrcholy: jeden přímo na severu 
a druhý, ještě vyšší, na západě. 

Na dřevěném sedátku, před kostrou nejbližší vypálené chýše, 
seděla Arietta. Andres k ní došel a shora se na ni podíval: „Už jsem 
si myslel, že jste odešli – ty a Stín.“ 

Přikývla: „Brzo půjdeme.“ 
„Půjčíš mi tu tvoji mapu? Podívám se, kudy se dá dojít k jezeru 

Dlouhá voda.“ 
Dívala se na něj odspoda: „Jak sis mohl všimnout – ani pro orky 

tady není snadné přežít. Vydržíš tu možná dva, možná tři dny. Pak tě 
zabijou. Bez Kalouse jsi bezbranný jako dítě.“ 

„Vidíš to moc černě…“ 
„Ani já bych tady nepřežila. Naše životy závisejí na Stínovi – 

tohle je jeho země…“ 
„Kde je Stín? Nechal tě tady? Půjde sám?“ 
„Stín neopouští přátele. Vrátí se pro mne.“ 
„Tak to máš dobrý.“ 
„Zjišťuje, kde to vůbec jsme. Ale víš co? Dostali jsme se hodně 

daleko. Nemusíme přes Hráz. Někde na východě je obchodní stezka, 
která spojuje Likario a Hengerone… Teda – stezka… Ona tam není 
pořád. Mění se podle toho, jak stoupá a klesá voda v bažinách… 
Mám ti od Stína vyřídit, že jsi nám pomohl. Teď jsi náš přítel. Takže 
to máš taky dobrý.“ 

Sedl si vedle ní a posloužil si jídlem, které mu nabídla. Snídaně se 
skládala z dešťové vody, kterou orkové zachytili do hliněných misek, 
a z několika rozlámaných sucharů nakoupených ještě v Likariu. 

„Je to poprvé, co vidím Hráz takhle zblízka,“ řekla Arietta. 
„Támhle jsou dva hlavní vrcholy. Mají dokonce jména. Ten na 
západě, ten nejvyšší, se jmenuje Vládce. Ten blíž k nám má název 
Věž. Dál k severu jsou ještě Střelec a Pěšák, ty odsud nejsou vidět. 
Ptákohlavci vedli války mezi sebou, tak nám to alespoň vyprávěl 
dědeček elf. Když se pterrská říše rozdrobila, ovládal každý vrchol 
jiný klan. Čtyři vrcholy, čtyři různí králové. Pátý král vládl 
Bezejmennému městu. To odsud nemůžeme vidět, není na Hrázi, ale 
na pahorku na severovýchodě…“ 
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„Máš ještě ten amulet?“ zeptal se Andres. „Ten, co ti daroval 
Corin Alef?“ 

„Jo, mám ho,“ kývla a vytáhla amulet z nohavice. „Celý ráno jsem 
na něj pískala jak obecní pastucha – a kde nic tu nic. Žádná harpyje.“ 

„Škoda. Taková harpyje by se teď hodila, ne? Mohla by tě vynést 
nahoru a ty by ses rozhlédla, kde je ta cesta.“ 

„Jo, harpyje by se hodila… To víš, jsem jen chudák chudá holka. 
Každej mě oblbne sladkejma řečičkama a pak jen kouká, jak by mě 
opíchal ze všech stran.“ 

Proti své vůli se zasmál. 
„Ty se moc nesměj,“ utrhla se na něj. „Nebo vyzkouším, jestli mě 

dokážeš přefiknout a nepoblejt se u toho.“ 
„Promiň…“ 
„Nemusíš se omlouvat. Vím přesně, co jseš zač. Správnej chlapík 

se zásadama.“ 
„Na tom je něco špatnýho?“ 
„Jednoho takovýho jsem znala. Milovala jsem ho. A on miloval 

mne. Jmenoval se, možná se ještě jmenuje, Roger Schnirega.“ 
„Milovala jsi ho? Tak proč nejseš s ním?“ 
„Ta jeho čestnost a zásadovost mi začala hrozně lízt na nervy… 

Podívej se, sice jsem tě skoro znásilnila, ale nebylo v tom nic 
osobního. Ber to, jako že se ti stala nehoda.“ 

Pousmál se: „Pověz, kdybych nebyl po ruce já, byla bys 
zmermomocnila Stína?“ 

„To je otázka, kterou si kladu pořád. Myslím, že bych si 
nedokázala pomoct – a starej Stín by mě pak podříznul jako 
podsvinče.“ 

Pak na něj Arietta mrkla: „Jsme kámoši? Ty a já?“ 
„Jo, kámoši,“ kývl a podal jí pravici. „Ruku na to.“ 
Stiskla mu ruku a pokývala: „Být kámoši – to je lepší než být 

milenci. Opravdovej kámoš se v nouzi může stát i milencem, ale 
naopak to nefunguje. Věř mi, mám to vyzkoušený.“ 
Čekali. Nakonec se vrátil Stín. 



 ~ 318 ~ 

Posadil se před Andrese na zem a spustil bez okolků: „Takže, 
lodivode, půjdeš s námi do Zahrady sirén. Až tam vyřídíme naši 
záležitost, vymyslíme, co pro tebe můžeme udělat.“ 

„Jo, díky,“ přikývl Andres. 
„Dobře. Takže se sbalíme a vyrazíme hned. Vůbec nemusíme přes 

Hráz. Půjdeme bažinou na východ a pak kolem Hráze na sever.“ 
„Jak daleko to máme?“ zeptala se Arietta. 
„Asi padesát mil.“ 
„Takže šedesát nebo sedmdesát. Jsou tam skřeti?“ 
„Možná. Vyhneme se jim. Zítra dojdeme do Zahrady sirén.“ 
„To nám teda hodně důvěřuješ… No což, půjdeme nalehko. Už 

nemáme nic než deky a zbraně. Třeba tam vážně dojdeme už zítra.“ 
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KAPITOLA OSMNÁCTÁ 

 

PŘED BRANOU ZAHRADY 

 
Nad ránem přišel mráz. Podmáčená země se zahalila do cárů 

mlhy. Převalovaly se, shlukovaly, až se spojily v jedinou 
neprůhlednou clonu. 

Z Backerova komanda stejně nikdo nespal. Ještě před svítáním 
rozfoukali oheň, přihodili na něj pár březových větví a chvíli se u něj 
hřáli. Pak sbalili věci, naložili je na zbývajícího mezka i na svá záda. 

Vdova měla strach, že se bude zase brodit studenou vodou. Toho 
jediného však zůstala ušetřena. Putovali po souši a vyhýbali se 
tůním. Po dvou či třech mílích se houpaná, rozmočená půda změnila 
v pevnou zem. Zároveň s tím zmizely i stromy a keře, zůstala jen 
řídká polehlá tráva. 

Mlha zežloutla. Vlastně se místy zbarvila i do modra a tu a tam do 
rezava. Vzduch ztěžkl, zhoustl. Po chvíli už pochopili všichni: tohle 
je Smetiště. 

Plahočili se přes hromady uměle navršených kopců porostlé 
divným lišejníkem a oslizlou nitkovitou trávou. V úžlabinách se 
krčily lesíky pokroucených bříz. V prohlubních se leskla kalná 
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hladina tůní. Štěrk, suť i vyhřezlé kameny pokrýval zelenožlutý šlem. 
Vzduch odporně páchl. 

„Někde tu musí být cesta,“ nadhodil Backer. „Ta, po které chtěl jít 
Grunfors.“ 

„Jo, ta tady nejspíš je,“ pokrčil rameny Rolf. „Nejspíš vede přímo 
do Hengerone. Chceš se tam podívat, Backere? Grunfors tam má 
plno kámošů.“ 

Putovali k severozápadu. 
Vzduch páchl po zkažených vejcích, což znamenalo, že v navážce 

je síra. Síra, možná i rtuť a jiné jedy. Proč by si jinak dávali 
ptákohlavci takovou práci, aby odvezli hlušinu den cesty od Hráze? 

Z páchnoucích výparů se všem točila hlava. Vdova bojovala s 
vlastním žaludkem, dávila nasucho, Justýnka se od rána už několikrát 
vyzvracela. Z mlhy se nořily další a další pahorky pokryté trávou a 
slizem. Pahýly mrtvých stromů se podobaly pitvorným obludám s 
nataženými spáry. Občas se přes mlhu protlačil vzdálený zvuk orčích 
bubnů. 

Vdova měla chvílemi pocit, že bloudí v kruhu. Backer však 
dokázal držet správný směr – snad to byla součást jeho proměny. 

Připadalo jim, že přes Smetiště putují hrozně dlouho, snad několik 
dnů, to bylo však způsobené tou mlhou. Když se konečně začala 
trhat, zjistili, že je sotva poledne. Odporný puch slábl, což mohlo 
znamenat, že doputovali k okraji Smetiště. 

Viditelnost se zlepšovala a Daer snaživě šmejdila po okolí. Po 
chvíli se přišla pochlubit, že našla cestu. 

Nevypadalo to jako cesta. Někdo tam navršil hromádky z kamenů 
vzájemně vzdálené asi třicet kroků. Označníky. Takže to asi byla 
cesta. Nevěděli však, kam je zavede. 

Mlha se trhala. Mezi bílými chuchvalci se objevil průhled. Na 
vzdáleném pahorku tam povyskočila postavička s velkou hlavou, 
zamávala oběma rukama a zavolala: „Hahou!“ 

Mlha se zavřela, pahorek s postavou zmizel. Backer shodil ze zad 
samostříl, stále ho nosil natažený. Zato Daer se usmála, roztáhla ústa 
od ucha k uchu. Vdovu až zamrazilo: byl to bezelstný úsměv malého 
dítěte, které po dlouhé době vidí někoho blízkého. 
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„Ale to je Čmoudek!“ vyhrkla Daer. „Čmoudek!“ 
Za bílou mlhou se znovu ozvalo halekání. 
„Přiveď ho sem,“ kývl Backer na bojovnici. „Zjisti, co tady dělá!“ 
„Daer,“ vyhrkl Rolf, ale Backer ho praštil pažbou samostřílu do 

břicha. 
Rolf se zlomil v pase, Daer si vůbec nevšimla, že jí něco chtěl. S 

blaženým úsměvem se rozběhla do mlhy. 
„Čmoudku!“ vykřikla. 
Rolf se pokusil ještě něco říct, ale Backer ho křísl pažbou přes 

hlavu: „Drž hubu, Rolfe. Myslím to vážně!“ 
Přes mlhu se nesl nakřapaný hlas: „Kde se tu bereš, Daer? A kdo 

to s tebou přišel? Moc jsem toho neviděl – jenom ňákýho mezka a 
taky jsem poznal Rolfa. Slyšel jsem, že se Rolf znova přidal ke 
Grunforsovi… Přišli jste s Grunforsem, ne?“ 

„Čmoudku! Ráda tě vidím! Co tady děláš? Kdo je to s tebou?“ 
vyptávala se Daer a zároveň se chichotala, jako by škádlila dobrého 
kamaráda. 

„No dobře, tak nejdřív já. Vezeme náklad do Zahrady. Je se mnou 
Haruch a Soplák a pak ještě dva kluci s dvoukolákem. Haruch je 
hroznej škrťa, šetří peníze, vyrazili jsme jen ve třech. Říkal jsem mu, 
je nás málo, máme na krku říjen a skřeti jsou neklidní… Ještě, že 
jsme potkali vás, to jsem hned klidnější… Zdravíčko, Rolfe! Je s 
váma Tchořík?“ 

Skřet se vynořil z mlhy. Vzrůstem se podobal goblinovi, podobně 
jako Tchořík. I on na sobě měl kalhoty z hověziny a ocvočkovanou 
brigantinu. Širokou papulu roztahoval od ucha k uchu. 

Rolf stačil vykřiknout jen: „Pozor, Čmoude!“ 
Po straně se z bílé kaše vyloupl Backer. Nepoužil samostříl, 

zřejmě se nechtěl zdržovat vyprošťováním šipky. Bodl 
Grunforsovým mečem. 

Provedl elegantní šermířský výpad s levicí zaháknutou za opasek, 
s tělem příkře nachýleným vpřed a s propnutým pravým loktem. 
Jediným pohybem probodl Čmoudkovo tělo, zasáhl je přitom do 
boku. Strefil se do mezírky mezi předním a zadním dílem brigantiny. 
Nezasáhl srdce, meč projel tělíčkem o něco níž. 
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Malý půlork se v záchvatu bolesti vypjal na špičky, vypoulil žluté 
oči. Z žabí mordy se mu vydralo jen překvapené zachrchlání. V 
příštím okamžiku jej sekl Backer hranou levičky přes krk a prolomil 
mu hrtan. 

Backer sklopil meč. Chlapíček sklouzl z ostří a rozplácl se na 
slizkou zem. 

Z Daeřiny tváře zmizel šťastný úsměv. Z očí jí vytryskly slzy: „To 
byl Čmoudek! Čmoudek!“ 

„Nic ti neudělal, Backere,“ zachraptěl Rolf. „Nijak tě 
neohrožoval… On toho ani nebyl schopnej!“ 

„Kde se tu vzal, Daer?“ zeptal se Backer chmurně. „Kolik jich 
je?“ 

Bojovnice klekla vedle mrtvého tělíčka: „Čmoudku…“ 
„Do prdele,“ zavrčel Backer. „Daer! Seber se! Řekli nám, že jsi 

naprosto loajální! Oddaná! Netečná k bolesti! Vytrvalá! Ti zkurvení 
půlorkové nás podvedli! Vzali za tebe tolik peněz a hovno z toho! 
Bulíš tu jako stará bába!“ 

Vstala a nejistě se zapotácela: „Já jsem oddaná. Budu ti sloužit i 
za cenu vlastního života!“ 

„Kolik jich je?“ 
„Dva kluci s dvoukolákem. Vezou náklad do Zahrady sirén. A 

tříčlenná eskorta. Haruch, Soplák a Čmoudek…“ 
„Jdu tam. Zůstaneš a budeš hlídat. Nikdo odsud neodejde. Nikdo! 

Ani Rolf, ani Margi, ani Ju! Ani ty! Počkáte, dokud se nevrátím.“ 
„Budu hlídat,“ hlesla Daer. „Nikdo neodejde…“ 
Ale to už Backer mizel v mlze. 
Rolf poodešel o kus dál, předklonil se. Hlasitě zvracel a třásl se 

jako v horečce. 
„Co je ti?“ zeptala se Vdova. Backer ho předtím praštil do břicha 

– nepochroumal mu něco uvnitř? 
„Mám strach, nevidíš?“ utrhl se na ni. „Jsem strachy bez sebe.“ 
„Z čeho máš strach? Z Backera?“ 
„Copak nic nechápeš? Hengerone je odsud půl dne cesty. Až se 

Čmoudek a ostatní nevrátí, půjdou je půlorkové hledat! Chytí nás a 
pak si nás pořádně vychutnají! Oni se v těchhle věcech vyžívají…“ 
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Položila mu ruku kolem ramen: „Ty přece za nic nemůžeš…“ 
„Ne? Jak jim to asi vysvětlím? Copak mi někdo uvěří? Pro Bledou 

paní… chtěl bych umřít rychle…“ 
Sevřela ho do náruče, jako by byl malé dítě: „Nakonec to všechno 

dobře dopadne…“ 
„Jo? Ale pro Čmoudka to moc dobře nedopadlo…“ 
„Byl to jen půlork,“ namítla Vdova. 
Rolf ji také objal. Stáli uprostřed mlhy a slizovatých tůní jako 

sousoší milenců. Rolf plakal a drkotavě vysvětloval: „Čmoudek byl 
skoro jako člověk… byl hodnej, rozumíš? Mírnej, přátelskej… Mezi 
těma zkurvencema něco jako bílá vrána… Proto ho s sebou nebrali 
na dlouhý štreky… Říkali, že je měkkej. Čmoudek byl Tchoříkův 
brácha, proto jsem ho znal… Já jsem byl v Hengerone jen párkrát, 
držel jsem se od těch zmetků dál… Ale Čmoudka jsem měl rád…“ 

Rolfovy slzy máčely Vdovino rameno a on se otřásal v drobných 
křečích. Pak si Vdova uvědomila, že se Rolf směje. Polekala se, že 
snad zešílel. 

„Grunfors – to byl ale kus blbce,“ smál se tiše. „Liboval si, jak se 
při prodeji Daer napakoval. Jako prémii získal vlastní smrt…“ 

„Co to povídáš?“ 
„Ty to nevíš? Grunfors a jeho parta doprovázeli Daer do Likaria. 

Nějací goblini zprostředkovali její prodej… Musela jít celá ozbrojená 
výprava, protože na stezkách je teď plno zuřivejch skřetů… Kyyra 
mi povídal, jak to pak bylo s prodejem… Do lesů za Likariem 
napochodovala arkastská armáda, z druhý strany to jistil Grunfors a 
jeho maníci. Taky spousta goblinů se samostřílama… Jeden z 
hengeronskejch bonzů vyinkasoval za Daer neuvěřitelnej balík… 
Grunfors dostal provizi… Nikdo nevěděl, kdo si Daer odvedl… 
Říkalo se, že ji koupili pro arkastskýho krále… Hovno, dostal ji ten 
mizera Backer. Jen mi nejde do hlavy, kde sebral tolik peněz.“ 

„Ty jsi znal Daer už předtím?“ 
„Jestli jsem ji znal? Ne. Nebo jo. Jen jsem nevěděl, že je to ona. V 

Thonnierice každej zná vysoký kněze Zářícího, ne? A ona byla něco 
jako kněžka. Půlorkové mají nějakou pitomou orčí víru, pomíchanou 
se starou ptákohlavskou řezničinou. Daer a podobný holky 
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podřezávají při slavnostech zvířata… Tak, aby je krev postříkala od 
hlavy až k patě…“ 

„Dělá se to často – že panenskou bojovnici prodají mimo 
Hengerone?“ 

„Výjimečně. Když projeví zájem někdo hodně bohatej. Dřív byly 
bojovnice prodaný daleko na jih, do Raiggia – jako osobní strážkyně 
velmožů…“ 

Rolf mluvil a uklidňoval se. Přestával se třást. 
Zdvihl hlavu z Vdovina ramene a vykřikl: „ Čmoudku?“ 
Vdova se ohlédla. Maličký půlork nejistě stál na nohách, kýval se 

ze strany na stranu. Při Rolfově výkřiku se poohlédl a Vdova 
zahlédla bledou zář za jeho očima. 

Zatímco se Vdova s Rolfem objímali, Justýnka půlorka oživila. 
„Ju!“ křikla Vdova. „Co to děláš?“ 
„Připravila jsem pomocníka, ne? Backer bude rád!“ 
„To udělala ona?“ užasl Rolf. „Myslel jsem, že oživení cvičitele 

byla tvoje práce…“ 
Chvíli se dívali na oživeného Čmoudka. Justýnka pohybovala 

prstíky a nutila ho, aby přešlapoval, jako by tančil. 
Nad mlžným oparem se vynořilo slunce. Opřelo se do vodních 

par. Zdálo se, že v bělavé hmotě upíjí dlouhé pásy. 
Směrem na západ se otevřel široký průhled. Necelou míli od 

poutníků se strmě zdvíhaly černé skalní stěny. Nahoře, nad zubatou 
hradbou, byly vidět ploché, jakoby talířovité koruny zvláštních 
stromů. 

Deštníkové stromy. To znamená, že na skále, támhle za tou 
hradbou, je už Zahrada sirén. 

Mezi skalní stěnou a pahrbky Smetiště zůstával vyvýšený pás, po 
něm nejspíš vedla cesta do Hengerone. Tam už také rostly houštiny a 
břízy. 

Mlha se zavřela. Když se v ní otevřel další pás, vyběhla z něj 
drobná postavička. Divoce se rozhlížela, pak zahlédla přešlapujícího 
Čmoudka. Rozběhla se k němu. 

„Čmoude!“ ječela pištivým, dětským hlasem. „Zachraň mě!“ 
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Byl to mladý půlork, snad třináctiletý, oblečený v pytlovitých 
kalhotách a špinavé haleně. Utíkal přes slizkou trávu, co mu křivé 
nohy stačily: „ Čmoude! Pomoz mi! Chce mě zabít!“ 

Za ním, jako hbitá pralesní šelma, uháněl Backer s taseným 
mečem. 

Půlorčí kluk doběhl ke kymácejícímu se Čmoudkovi. Zabrzdil, 
sklouzl po slizu a dojel ke Čmoudkovým nohám po kolenou. Podíval 
se vzhůru do bledých, neživých očí: „Čmoude! Prosím! Pomoz mi!“ 

Backer ťal shora. Grunforsův meč rozpoltil klukovi hlavu. Z lebky 
vyhřezly krvavé cucky a našedlá mozková hmota. Jak se kluk zatřásl 
v křeči, rozstříklo se to všechno do stran. 

„Tohle nebyla zrovna čistá rána,“ řekl Backer nevzrušeně. Podíval 
se na oživeného Čmoudka: „Tos udělala ty, Ju? Na tohle není čas! 
Máme napilno! Žádné hraní!“ 

Jedním máchnutím přesekl Čmoudkův stopkovitý krk. Hlava 
odlétla do polehlé trávy, půlorkovo tělo se zachvělo, znovu padlo na 
zem. 

„Ty!“ zakřičela Justýnka. „Víš, co mi to dalo práce?“ 
„Žádné hraní,“ zopakoval Backer. „Daer, odveď ostatní támhle na 

cestu… Já se musím ještě vrátit k dvoukoláku, nechal jsem tam 
samostříl. Taky tam naberu nějaké jídlo… Vypadá to, že se pořádně 
najíme.“ 

„Pobil jsi je všechny?“ zachraptěla Vdova. 
„Jo. Chtěla jsi mi s tím snad pomoct?“ 

~ ~ ~ 

V pozdním odpoledni už nezůstalo z mlhy nic, jen pár cárů se 
drželo v nejhlubších prohlubních Smetiště. Učitel a Danny stáli na 
horní plošině věže, přes koruny deštníkových stromů se dívali k 
východu. Chvílemi, stejně jako včera, k nim dolehlo vzdálené 
bubnování. Dnes se do něj vmísil vřeštivý zvuk rohů. 

„Už víš, co to znamená, Učiteli?“ zeptal se hošík poněkolikáté. 
Zatahal Učitele za rukáv: „Co tady dělají elfové? Chtějí snad orky 
napadnout? Budou teď dělat nájezdy do Orcigardu?“ 
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„Nerozumím,“ zašeptal Učitel. „Nerozumím tomu. Zdá se, že se 
elfové zastavili v troskách Bezejmenného města… Nebo je tam 
orkové obklíčili…“ 

„Elfové nejsou naši nepřátelé…“ 
„To není tak jisté… Někteří z elfů chtějí válku s vévodstvím. 

Touží si vzít zpátky Timorok i Kamenný klíč…“ 
„Lidé jim ta místa ukradli… Pokud budu jednou vládnout 

vévodství Barro, vrátím jim je.“ 
„Dobře si zapamatuj, co jsi teď řekl, Danieli.“ 
„Myslíš, že mě jdou zabít?“ zeptal se hošík vážně. „Pokud mě 

zabijou, nemůžou čekat, že dostanou Timorok nazpátek.“ 
Učitel potřásl hřívou špinavých šedých vlasů: „Nesmysl. Elfové 

nezabíjejí děti.“ 
„Ale Thompsona hodili do sněhu, když byl ještě mimino v 

peřince. Chtěli, aby umřel. Říkala mi to Nome.“ 
„Nezabili ho. Jenom ho hodili do sněhu… Nomean nemá elfy 

ráda.“ 
„A ty je máš rád?“ 
„Já mám některé rád a některé ne. Jiní jsou mi lhostejní. Tak je to 

u mne i se skřety a s půlorky. Ty by ses to měl naučit taky.“ 
„Co bude s elfy? S tamtěmi, kteří jsou teď v Bezejmenném 

městě?“ 
„To nikdo neví. Jsou obklíčení a nemohou tam, ani zpátky. Možná 

nikam nechtějí… Třeba přišli zemřít. Budou bojovat se skřety, 
odrážet jejich útoky, střílet je šípy a probodávat čepelemi. Nakonec 
ale podlehnou. Je jich málo a tohle není jejich země.“ 

„Chtěl bych jim pomoci. Chtěl bych je poznat… Jsou přece 
Thompsonovým národem…“ 

„Jednou je poznáš.“ 
Učitel se otočil k hradbě: „Támhle se něco děje! Jako by tam 

sirény někoho cítily…“ 
„Možná jsou tam nějací skřeti,“ nadhodil chlapec. „Jako loni. 

Sirény je zlákají zpěvem a skřeti vlezou do Zahrady. Sirény je uloví. 
Dívali jsme se přece.“ 
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„To bylo loni,“ přikývl Učitel. „Teď se to může stát zase. Skřeti 
jsou před obdobím říje celí, hm, to je jedno. Ale myslím, že dnes 
tady žádní skřeti nejsou. Všichni šli za hlasem bubnů. Skřeti nenávidí 
elfy – víc než co jiného… Čekám, že půlorkové přivezou zásoby. 
Nomean říkala, že to bude dneska. Nebo zítra? Nevím už. Zapomněl 
jsem…“ 

„M ěli bychom v noci vystřelit raketu. Aby přišla Nome. Zjistí, 
proč jsou tam elfové a jak jim můžeme pomoci.“ 

„Nomean nemá elfy ráda. Nikdy jim pomáhat nebude.“ 

~ ~ ~ 

Backer opatrně sestupoval z hradby na její vnější stranu. Chvěl se 
a zatínal zuby. Když sešplhal na zem, opřel si čelo o kamennou zeď, 
přitiskl si dlaně na uši. Chvíli tak stál. 

Pak doklopýtal k Vdově, čekající opodál. „Co se ti stalo?“ zeptala 
se. Backerova slabost ji povzbudila. 

„Ten zpěv…“ zachrčel. Obličej měl bledý a mokrý potem. 
Vdova samozřejmě slyšela nějaké zvuky, jí to ale připadalo jako 

kvílení větru… Což bylo zvláštní, protože žádný vítr nefoukal, jen 
lehký vánek províval břízami a shazoval žluté listí. 

Backer několikrát polknul. „Podívej se dovnitř,“ vyzval Vdovu. 
Hradba byla vyzděná z černých kamenů, vysoká asi patnáct stop, 

a vypadala prastaře. Po obou stranách brány někdo zapracoval a 
vytrhal kameny tak, aby vznikly stupínky, po nichž se dalo vyšplhat 
až nahoru. Vyšplhat – to bylo to správné slovo. Pro Vdovu, s jejím 
vystouplým břichem, bylo nějaké šplhání nepředstavitelné. 

Otvor pro bránu byl široký asi deset kroků. Původně se nad ní 
klenul oblouk, po kterém se dalo přecházet z jedné strany na druhou. 
Z toho však už zbývaly jen pahýly. 

Brána samotná byla vyrobená z tlustých fošen, zčernalých časem, 
bohatě přeplátovaných měděnými a bronzovými pásy. Jedno křídlo 
vrat bylo stále ještě uchycené v obrovských pantech, druhé, to 
napravo, už z horního pantu vypadlo a mírně se naklánělo ven ze 
Zahrady. Aby se křídla nevyvalila, či aby je někdo nezkusil otevřít, 
zatarasili je třemi kamennými kvádry. Dva ležely na sobě. Nebyly 
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urovnány přesně, dalo se po nich vystoupat jako po hodně vysokých 
schodech. Třetí kamenný blok byl posunutý do strany a převážil se 
dolů. Jeden jeho konec trčel do výše, druhý se opíral o zem. 

Na tomhle ještě nebylo nic zvláštního. Hradební zeď, prostě jen 
hodně vysoká. Dřevěná, přeplátovaná vrata, jenom hodně veliká. To 
opravdu divné však začínalo nalevo od brány. Do zdi byla uchycena 
masivní kovová konstrukce. Trčela šikmo do prostoru před hradbou. 
Bylo na ní upevněno lano silné jako mužská paže – táhlo se přes 
hradbu do Zahrady a tam mizelo z dohledu. 

Vedle vykloněné konstrukce, výložníku, zahlédla Vdova kovovou 
placku zavěšenou na ohnuté, nejspíš bronzové tyči. Gong. 

Polehlou trávou došla k bráně. Vystoupila na první kamenný blok, 
to ještě šlo, protože byl zčásti utopený v zemi. Uslyšela zpěv 
zřetelněji. Zvuky měly jakoby vycházet z ženských hrdel, podoba s 
lidským hlasem však byla velice hrubá. Nikoho to nemohlo oklamat, 
natož okouzlit. Nebo mohlo? Ohlédla se po Backerovi, který si, 
shrbený, tiskl pěsti k uším a pozpátku couval dál od brány. 

Ten zpěv otevíral nějaká skrytá dvířka v mužských hlavách. Na 
ženy nepůsobil. 

Vyškrábala se na další blok. Po jeho horní ploše došla ke škvíře 
mezi křídly. Podívala se dovnitř. 

Zahlédla část Zahrady – prázdné, zastíněné prostranství pod 
deštníkovými stromy, zaváté listím, porostlé nitkovitou trávou a tu a 
tam nějakým keřem. Z návějí spadaného listí se zvedaly bílé trosky 
posvátných staveb: sochy, altánky, fontány, sloupořadí. Vybělené 
pozůstatky dávné pterrské říše. Nalevo, něco přes čtvrt míle od 
brány, zahlédla Vdova dvě věže. Jedna byla robustní, vysoká šest 
pater, vybavená ochozy a balkónky. Široko daleko to byla nejvyšší 
stavba. Její nejhořejší patro dokonce převyšovalo koruny 
deštníkových stromů. Právě k této věži vedlo lano od brány. Nebylo 
ovšem nataženo přímo. Mířilo klikatě od jednoho stromu ke 
druhému. 

Poslední úsek lana byl velmi strmý a končil v okně v posledním 
patře věže. 
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Vdova nepochybovala, že vysoká věž je onou věží, v níž podle 
pohádky čaroděj věznil Lohenriettu. V Backerově knize byla dobře 
popsaná. Šest pater, ochozy, balkóny… Jen o lanu mezi věží a 
hradbou se v pohádce nic nepsalo. To lano tam bylo navíc. 

Po straně Lohenriettiny věže byla postavena jiná, mnohem nižší 
věž. Obě věže byly spojené jiným lanem. Vdova chápala, že lano od 
brány je tu kvůli zásobování. Půlorkové, které dnes Backer zabil, 
sem vezli potraviny. Dovezli by je sem, udeřili by na gong a z věže 
by jim po laně spustili nějaký košík nebo vozík. 

Na co však bylo to druhé lano, spojující Lohenriettinu věž s nižší 
věží? 

Za oběma věžemi, zakrytá kmeny deštníkových stromů, se jakoby 
vznášela nadýchaná stavba podobná krajce. 

Vdova se dívala do vnitřku Zahrady. Zpěv zazníval z několika 
stran. Přibližoval se. Kdo ho však vyluzoval? Pod stromy nebylo nic 
než spadané listí. 

Náhle, jako když přestane působit kouzlo, je uviděla. 
Sirény měly nějaké ochranné zbarvení, protože pokud se člověk 

nepodíval pozorně, snadno je ve spadaném listí a žluté trávě přehlédl. 
Jakmile je však jednou uviděl, nemohl od nich odtrhnout oči. 

Tři nebo čtyři kreatury natřásaly svá rádobyženská těla. Jejich 
zadní, článkované poloviny se vlnily a nenápadně se posunovaly k 
bráně. 

Věděly o Vdově – zřejmě ji dokázaly zachytit čichem. Přímo z 
nich vyzařoval hlad, touha po potravě. 

Zároveň s písní ucítila ostrý kyselý pach. Nejednalo se o nějaký 
zápach, spíš jen o útržky, které se vynořovaly a hned zase mizely. 

Rychle sešplhala z kamenných bloků. Otřásala se hnusem a 
hrůzou. 

Na nejistých nohách došla k Backerovi. Opřela se o něj, ale ten si 
jí nevšímal. Se zakrytýma ušima klopýtal dál, kde v březových 
hájích, asi půl míle od brány, odpočíval zbytek výpravy. 

V těchto místech byl mezi hradbou a bažinou svažitý pás, široký 
asi čtyři míle. Hustě jej porůstaly břízy, dole u vody pak olše. I tady, 
vně Zahrady, rostly deštníkové stromy. Mimo Zahradu se jim však 
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nedařilo dobře. Nevypínaly se do té výše jako jejich mateřské stromy 
za zdí. 

Backer odvedl Vdovu z doslechu písně. Zastavil se ještě před tím, 
než došli k ostatním. 

„Posaď se, Margi,“ vyzval ji. „Promluvíme si.“ 
Pohodlně se usadili na padlý kmen. Pak se Backer zeptal: „Co na 

to říkáš? Myslím – na ty sirény?“ 
„Nikdy jsem neviděla nic takhle odporného… Neříkej mi, že se ti 

jejich zpěv líbil…“ 
„Stačilo málo a prostě jsem tam k nim vlezl. Na tebe to tak 

nepůsobilo? Co si o nich myslíš? Jsou to nějaká zvířata? Nebo 
opravdové ženy, které Temný mág přetvořil?“ 

„Ne. Tohle nejsou zvířata. Nějaké přerostlé larvy… ponravy, nebo 
co… jsou tak jednoduché! Myslím, že nevidí, ani neslyší. Zato mají 
dokonalý čich… A taky hrozný hlad…“ 

„Zaútočily by na tebe? Na ženu?“ 
„Určitě. O tom vůbec nepochybuj. Jsou hlady bez sebe…“ 
„Takže – i kdybych vypil ten lektvar, který by mě zbavil 

mužnosti…“ 
Nikdy jsi žádnou mužnost neměl, chtěla mu vmést do tváře, ale 

ovládla se. Místo toho řekla: „Ten lektvar by ti byl k ničemu.“ 
„Sestavil jsem komando ze samých žen… Všechno, co jsem 

naplánoval, bylo špatně… Vycházel jsem z chybných předpokladů! 
Věřil jsem pohádkám… Už není čas na nic, stmívá se. Mohu se 
spolehnout jenom na sebe… Po setmění půjdu do Zahrady – já sám.“ 

„Sirény tě sežerou,“ vyhrkla Vdova. 
„Nemám na vybranou. Zítra tu bude plno půlorků. Budou hledat 

zásobovací oddíl… A co ti elfové v Bezejmenném městě?… Nejspíš 
i oni jdou sem… já… vím, jak to udělám. Všimla sis toho lana, co 
vede od brány až k věži? Počkám, až padne noc. Po tom laně se 
vyšplhám do věže. Uši si zaleju voskem…“ 

„Ve věži je nepřítel tvého krále?“ 
„Ano…“ 
On mi věří! užasla Vdova. Ten zmetek mi důvěřuje! Myslí si, že 

jsem jeho spojenec! A já ho přitom nenávidím, protože zítra se změní 
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zpátky v toho užvaněného a zbabělého Backera… Vlastně… on nikdy 
nebyl zbabělý. Ustrašený, to ano. Podělaný až za ušima. Ale přes ten 
svůj strach šel pořád dál, stále hlouběji do cizí, nepřátelské země. 
Jeho úsilí by si zasloužilo úctu, ale… Pohrdala jsem jím a budu jím 
pohrdat. Jen na krátkou chvíli se mi zdálo, že on a já… Nenávidím 
ho! 

Ale zpátky k nepříteli arkastského krále. 
„Jak to víš? Jak ses dozvěděl, že tam je – tedy ten nepřítel?“ 
„Máme informátory mezi půlorky. V Hengerone žije jistá 

Nomean, dcera Temného mága. Ona drží ochrannou ruku nad těmi z 
věže. Půlorkové ji nenávidí. Nomean popírá všechno, v co oni věří. 
Je to žena, která nemá pána. Dávno by ji zkrotili, jenomže se jí bojí. 
Někteří z půlorků ochotně prozradí všechno, co by mohlo Nomean 
uškodit… Řeknou to i zadarmo…“ 

„Nahoře na věži jsem zahlédla starého muže a malého chlapce. 
Dívali se ke mně, nejspíš mne ale nezahlédli… Který z nich je 
nepřítel tvého krále? Stařec nebo dítě? Koho jsi přišel zabít?“ 

„Neptej se… Margi, podívej se na mapu,“ sáhl Backer do 
brašničky na opasku a pak na zem rozložil plánek. 

„Když se nevrátím do půlnoci, odvedeš ostatní. Zavedeš Justýnku 
ke Karnimu. On není špatný. Nechá tě u sebe. Pomůže ti s 
porodem… Nejdřív se ale musíš dostat zpátky na akvadukt. Potom 
přes Dračí hřbet až na vrchovinu…“ 

„Přes Smetiště? Vracet se přes Smetiště? Cožpak se nedá jít 
jinudy?“ 

„Je tu ještě jedna cesta. O něco delší, ale možná pohodlnější. 
Vyhnete se Smetišti. Poslouchej: Vylezete na východní hradbu a po 
ní dojdete až k severovýchodnímu rohu –“ 

„Vylezeme? Jak? Copak vypadám, že bych dokázala někam 
vylézt?“ 

„M ůžeš chvíli mlčet? Támhle napravo, asi půl míle od brány, jsou 
schody. Byl jsem se tam podívat. Po těch se dostaneš na hradbu i s 
tím svým břichem. Po hradbě půjdete na sever, odsud je to šest nebo 
sedm mil. Ze severovýchodního rohu vede cesta do Bezejmenného 
města… opravdová cesta. Vy nemůžete dojít až tam, jsou tam elfové 
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a kolem nich plno orků. Ale když odbočíte tady,“ ukázal prstem, 
„když se někde v těchhle místech vydáte k jihu, dostanete se k 
akvaduktu mnohem pohodlněji než přes Smetiště.“ 

„Co chceš udělat?“ 
„To, co musím. Vyplatím ti tvoji mzdu… Podívej, tady jsou 

peníze…“ 
Dívala se na něj vytřeštěnýma očima: „Přišel jsi zabít dítě, 

Backere. A já jsem ti pomáhala…“ 
„Nic na tom nemůžeš změnit, Margi. Nic nezkoušej… Oni toho 

kluka chtějí dosadit na trůn mého krále! Chtějí spojit Arkastii s 
Barro! Ale když nebudou mít kluka, nezbyde jim nic! Bez kluka jsou 
vyřízení! Vrátí trůn tomu, komu patří! Budou muset…“ 

Odpočítal jí stříbrné soryny. Nevěděla, co s nimi, na šatech 
neměla žádné kapsy. Nesla je v hrsti a pak je zastrkala do batohu. 

Backer došel k Rolfovi, který ležel naznak v trávě. Shýbl se, 
vytáhl meč, který měl Rolf v zádovém pouzdře. Rozmáchl se a 
odhodil zbraň daleko do trávy. Pak Rolfa vyzval: „Sundej si boty.“ 

„Cože?“ pokusil se Rolf vzepřít, ale přece jen si rozepnul přezky a 
stáhl boty. Backer sáhl do nákladu a vytáhl stará známá pouta – dva 
spojené oblouky z tvrdého dřeva. 

Tentokrát uzavřel do pout Rolfovy nohy. Chvíli se s tím lopotil, 
protože nohy v kotnících byly silnější než ruce v zápěstí. Přece jen se 
mu však podařilo nacpat kotníky do oblouků a uzavřít železným 
páskem. 

Zamkl pásek na visací zámek a podal klíč Daer: „Kdybych tady o 
půlnoci nebyl, dáš klíč Margarettě. Margi převezme velení a odvede 
vás k nekromantovi.“ 

~ ~ ~ 

Setmělo se. Vdova připravila Justýnce pelíšek z přikrývek a 
uložila ji ke spánku. Rolf, opřený o kmen břízy, si tiše stěžoval na 
bolest nohou. Daer si sedla vedle něj, pospávala s hlavou položenou 
na kolenou. 

Backer čekal na vhodnou chvíli. Večer se změnil v noc a ta se 
posunovala k půlnoci. Nad bažinou se rozjasnilo. Tříčtvrteční měsíc 
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se tam dotkl obzoru. Až se vyhoupne nahoru, jeho chladné světlo 
nasvítí krajinu. 

„Jo, mám nejvyšší čas,“ řekl Backer. Vstával z trávy, do uší si 
pečlivě mačkal kousky měkkého vosku. „Musím se k věži dostat 
dřív, než se měsíc dostane výš – pak by mě mohli uvidět.“ 

Podle toho, jak zbytečně moc mluvil, bylo znát, že starý užvaněný 
Backer se vrací. Zítra tu bude v celé kráse. 

Zítra… dnes tu však ještě nebyl. Cožpak by si starý Backer hodil 
na záda meč a natažený samostříl, aby pak přeručkoval téměř 
půlmílovou vzdálenost po laně? 

„Daer, budeš tu s ostatníma, rozumíš?“ zopakoval instrukce. 
„Nikdo se odsud nehne. Pokud se nevrátím do půlnoci, odejdete 
odsud. Margi vás povede.“ 

Daer něco namítla, ale Backer ji přerušil: „Je ti to jasný, Daer? 
Odpověz! Jo, já vlastně nic neslyším…“ 

Otočil se a předkloněný, s rukama nataženýma před sebe, vyrazil 
noční tmou k hradbě. 

Vyhýbal se břízám, klopýtal přes drny. Nakonec přece jen došel k 
bráně. Poslepu našel stupně vydloubané do hradby. Opatrně, ale s 
jistou šikovností, vyšplhal nahoru. 

Vdova ho viděla dobře. Pro její vylepšené oči nepředstavovala noc 
žádnou překážku. 

Na temeni hradební zdi se Backer zastavil. Vdova viděla, jak si 
natahuje rukavice. Od pasu odmotal dlouhý řemen, který původně 
patřil k postroji mezka. Zavěsil řemen na natažené lano a zapnul ho 
na přezku. Pak se do smyčky nasoukal, urovnal si řemen pod 
rameny. Vytáhl se, zaklesl se za lano nohama. 

Vdova prudce vydechla, tohle ji překvapilo: Backer to měl dobře 
vymyšlené. Bude se pomaličku posouvat, zavěšený za nohy a za 
ruce. Pod zády však bude mít řemen přehozený přes lano. To mu 
ušetří hodně sil. 

Přesně tak to udělal. Posunul se jednou, podruhé. Po chvíli zmizel 
Vdově z dohledu. 

Ohlédla se po ostatních. Rolf i Daer třeštili oči do tmy, ale nejspíš 
neviděli nic. 
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„Co chce dělat?“ šeptal Rolf sám pro sebe. „Co chce ten 
zatracenej mamlas dělat?“ 

Daer mlčela. Jakmile Backer zmizel, přestala být nehybná. 
Monotónně kývala přední částí trupu sem a tam. 

Vdova se obávala, že dívka zešílí. Čmoudkova smrt pro ni byla 
dalším z duševních otřesů. Zdálo se, že měla Čmoudka ráda. Jak to 
říkal Rolf? Čmoudek byl hodnej, mírnej, přátelskej… Někdo takový 
musel dívce, týrané surovými půlorky, připadat jako anděl z knihy 
Zářícího… Dříve, v době Daeřina výcviku, ji možná Čmoudek tu a 
tam povzbudil: usmál se na ni, přátelsky s ní promluvil, dal jí kousek 
chleba… 

A teď… Backer se vydal do věže sám, bez její pomoci. To byla 
pro Daer nesnesitelná pohana. 
Čekali. Nad krajinu vystoupil měsíc. Pozvolna se sunul výš. 
Justýnka spala. Rolf se co nejpohodlněji opřel o kmen břízy, 

stěžoval si, že mu otékají nohy uzamčené v poutech. Bosé šlapky si 
zabalil do deky a pod ní si neustále masíroval kůži: „Otékají mi 
nohy… Otékají mi nohy…“ drmolil tiše. 

„Buď už zticha,“ utrhla se na něj Vdova. „Já mám nohy jako 
konve a nestěžuju si!“ 

„To máš z toho, že taháš jeden náklad na zádech a druhej na 
břiše,“ zašklebil se Rolf. 

Měsíc stoupal vzhůru a kreslil na spadané listí stříbrné pruhy. Nic 
se nedělo. 

Vdova se nedokázala smířit s tím, co chce Backer udělat. Zabít 
dítě? Doufala, že obyvatelé Lohenriettiny věže nejsou tak hloupí, aby 
si nechali vlézt do okna nepřítele. 

Možná nejsou hloupí, jenom ztratili ostražitost… 
Rozhodla se. Hmatala kolem sebe, až jí do ruky vklouzl oblý 

kámen – takový, jakým na Dračím hřbetu zabila cvičitele. 
Pohnula se pryč od ostatních. Daer rázem zpozorněla: „Kam 

jdeš?“ 
„Já… čůrat. Jenom kousek…“ 
„To můžeš tady!“ 
„Nechci, aby se Rolf díval…“ 
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Vdova šla dál, blíž k hradbě. Daer se přestala kývat a pokoušela se 
ji zahlédnout, to se jí zřejmě nedařilo. Měsíc byl nízko, kmeny 
stromů kreslily do trávy dlouhé temné stíny. 

„Margi!“ k řikla Daer úzkostně. „Vrať se!“ 
Ta si jí však nevšímala. Už bylo jisté, že ji Daer nevidí. 

Našlapovala zlehka, aby dívka neslyšela, kterým směrem jde. Tiché 
kroky zanikaly v ševelení trávy a listů. 

„Margi!“ volala Daer. Z jejího hlasu znělo zoufalství. „Kde jsi?“ 
Tak rychle, jak jen to její oteklé nohy dokázaly, došla Vdova až k 

bráně. Vedle výložníku s napjatým lanem jasně viděla okrouhlý 
gong. 

Rozpřáhla se, hodila kámen. Obloukem letěl na vršek hradby. 
Házet kamením jí vždycky šlo dobře. Když ještě žila v lesích, 

dokázala srazit veverku na třicet kroků. 
Kámen zasáhl okraj gongu. Vzduch se rozechvěl hlubokým, 

vibrujícím zvukem. 
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KAPITOLA DEVATENÁCTÁ 

 

NEPŘÍTEL V DOMĚ 

 
Zprvu to šlo velice dobře. Backer se posouval jako píďalka. Lano 

bylo navržené na mnohem větší váhu a prověšovalo se jen nepatrně. 
Vedlo od jednoho deštníkového stromu ke druhému, neupevnili je 
však přímo na kmeny, ale na kovové konzoly vytrčené do stran. 
Backerovi bylo jasné, proč to tak je. Po laně jezdil zavěšený vozík. 
Dolů ho spustili, od věže k hradbě sjel samospádem. Vozík měli 
nejspíš připevněný na laně a nahoru ho vytáhli navijákem. Aby vozík 
dobře projel, nesmělo se lano dotýkat kmenů. 

Backer se posunoval od jednoho závěsu ke druhému. Minul čtyři 
deštníkové stromy a jednu sochu ptákohlavského bojovníka – lano 
zavěsili na jeho bojovně napřaženou pěst. Pak dospěl k poslední 
zastávce, k poslednímu stromu. Lano tady končilo. 

Do věže pokračovalo jiné lano, strmě natažené vzhůru. 
Backer se posadil na masivní konstrukci přichycenou na kmeni. 

Deštníkový strom tady opásali několika železnými obručemi a 
vysunuli z něj robustní konzolu, kterou pro jistotu ukotvili k 
sousedním stromům. Na konci konzoly vytvořili složitý Šev, po 
němž kladka závěsného vozíku přeskočila z jednoho lana na druhé. 
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Proč s lanem prostě nepokračovali dál? Jaký mělo smysl s jedním 
lanem tady skončit a s jiným pokračovat? Backer si sundal rukavici a 
prozkoumal lano natažené vzhůru na věž. Vespod nahmatal napjatou 
šňůru. Pochopil okamžitě: tlusté lano je pro pojezd vozíku, šňůra je 
součástí poplašné signalizace. Pokud se na lano zavěsí, spustí se 
uvnitř věže poplach. Pokud šňůru přeřízne, spustí se také. 

Oblékl si rukavici. Seděl na konstrukci a přemýšlel, co dál. Za 
některými okny Lohenriettiny věže svítila bledá, nemihotavá záře. 
Jiná byla temná. 

Věděl, že je v koncích. Nikdy dovnitř nepřešplhá nepozorovaně. 
Co by měl udělat? Spustit se na zem a pokusit se proniknout do věže 
po schodech? Jenže vstupní dveře budou zavřené na závoru a dole už 
se houfují sirény. Čichal pach jejich vzrušených hovoru. 

Od brány zazněl gong. Backer ho samozřejmě neslyšel, uši měl 
ucpané voskem. Vnímal však vibrace, slabé chvění uvnitř hrudi a 
lebečních kostí. 

Co se děje? Co se stalo? Odkud to přichází? 
Pak už neměl na žádné myšlenky čas. Z okna ve čtvrtém patře se 

vyklonila postava ve světlé hazuce. Backer viděl jenom stříbřitou 
barvu vlasů a vousů, ale i tak měl dojem, že ten nahoře je velice 
starý. Starý muž, o kterém půlorčí informátoři mluvili jen 
vyhýbavě… Díval se do stínů. 

Backer, sedící na železné konstrukci, sundal ze zad samostříl. 
Zamířil, stiskl spouštěcí páku. Tětiva sykla. Stařec se zachvěl, 

když mu šipka probodla hrudník. Pak se otočil – a odešel od okna. 
Backer pustil samostříl, ten spadl dolů. Postavil se na výložníku, 

odrazil se, skočil do prázdna. 
Hmátl nad sebe, levičkou se zachytil strmě napjatého lana. Z 

vnitřku věže se ozval rámus, jako by se tam sypala hromada 
železných kbelíků. Backer mávl pravicí a zachytil se lana o něco výš. 
Znovu přehmátl. Tím, že skočil, si ušetřil tři kroky ručkování. 

Jedna ruka, druhá ruka. 
Musím se tam dostat rychle – dřív, než mi dojdou síly a já tady 

zůstanu viset jako pytel hadrů, vydaný posměchu nepřátel. 
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Zavěšený na laně ručkoval vzhůru, podivná ryba mrskající se v 
bledém měsíčním světle. 

Hluk z vnitřku věže neustával, byl tak silný, že jeho ozvěna 
pronikla i do Backerových voskem zalitých uší. 

Kolem ucha mu hvízdla šipka ze samostřílu. Nevšiml by si jí, 
kdyby mu její závan neolízl tvář. Zastavil se v polovině pohybu. 
Přímo proti sobě, ve vzdálenosti asi třiceti kroků, uviděl sraženou 
postavu, snad půlorka. Vykláněl se z okna a snažil se zjistit, zda 
zasáhl cíl. Backer, v náhlém záchvatu paniky, několikrát přehmátl v 
dlouhých záběrech a posunul se o dalších pět kroků blíž k věži. 
Zároveň s tím se dostal čtyři stopy nad půlorka. 

Ten mezitím natáhl samostříl. Znovu vyhlíží z okna, míří. 
Nahoře se přetrhlo lano. Backer se drží obouruč a padá. 
Lano se přetrhlo? Ne. Nahoře ho někdo odřízl. 
Backer padá… Jenže lano se znovu napíná. Snad se o něco 

zachytilo. Backer se drží lana a obloukem, jako na houpačce, letí 
přímo na kamennou zeď. 

Před ním se objevuje otvor, okno ve druhém patře. Backer do něj 
naráží ramenem. Rámy praští. Backer, v záplavě latí a obdélníkových 
tabulek skla, vpadá dovnitř. 

Tvrdě dopadá na podlahu. 
V pádu několikrát poskočil jako hadrový míč. Pokouší se 

nadechnout, ale nejde to, má vyražený dech. Ohlušený, oslepený 
náhlým přechodem z měsíčního světla do tmy tápe kolem sebe. 

Střípky myšlenek mu běží hlavou. Jsem zraněný? Zlomil jsem si 
něco? Dokážu vstát? Splním úkol? 

Srdce mu svírá záchvěv strachu. Starého známého strachu, který 
jej provází už od dětství. Strachu z toho, že on, Joselin Backer, selže. 

Vždycky o sobě věděl, že je lepší než ostatní. Ve škole prospíval s 
výtečnými známkami. Studoval módu, aby se oblékal co 
nejvybraněji. Trénoval šerm, zaplatil si nejlepší učitele. A přesto se 
vždycky bál, že jeho úsilí ztroskotá na nějaké banální chybě… a 
všichni se mu vysmějí… synovi kuchaře… 
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Bál se. Celý život se obával… svého strachu. Chyběla mu 
sebedůvěra. Teprve po Karniho lektvaru byl strach ze strachu zahnán 
do nejtemnějšího kouta. 

„Vstávej,“ řekl sám k sobě. „Lektvar bude působit ještě celý 
den…“ 

Oh! Zase už mluvím sám k sobě? To není dobře. Že by tentokrát 
pominuly účinky tak brzo? 

Opřel se o ruce, pokusil se kleknout na kolena – šlo to. Levý bok i 
levé rameno ho bolely až k pláči, nejspíš si však nic nezlomil. 

V jednom uchu se mu uvolnila vosková ucpávka, a tak zaslechl 
dusot. Někdo sbíhal po schodech. 

Postavil se na nejisté nohy, dvěma kroky se dostal ke zdi u dveří. 
Sáhl přes rameno a s potížemi vytáhl Grunforsův meč. 

Dveře se rozlétly, do místnosti vpadl půlork s nataženým 
samostřílem. Zároveň se rozsvětlilo. 

Půlork je oblečený do noční košile a za ním stojí ženština, která 
na sobě má to samé. I ona vypadá jaksi pokřiveně, žábovitě. Obouruč 
svírá pochodeň s dlouhou násadou, máchá jí, jako by to byl prapor. 
Hořící fakule kreslí do tmy dlouhé ohnivé pásy. 

Backer mátožně seká mečem. Půlork je znatelně menší, a tak mu 
Backer míří shora na hlavu. 

Nepřítel ho zahlédl v poslední chvíli. Provádí několik pohybů a 
žádný z nich nedotahuje do konce. Otáčí samostříl, zároveň zvedá 
lokty, jako by si chtěl zakrýt hlavu. 

Ostří jej zasáhlo do holé lebky, hned vedle dlouhých žíní skalpové 
kadeře. 

Půlork ječí, mimoděčně stiskl páku a šipka neškodně přefičela 
místností. 
Čepel Grunforsova meče se odpružila od lebky. 
Backer seká větší silou. Ani tentokrát to nestačí. Čepel se znovu 

odráží, jako by půlorkovu lebku chránilo nějaké kouzlo. 
Ten, přece jen otřesený ranami, pouští samostříl a sahá pro tesák 

za pasem. Backer svírá jílec obouruč jako nějaký dřevorubec. Seká 
potřetí a vší silou. 
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Tentokrát se čepel zatíná do půlorkovy lebky. Backer řve a půlork 
také. Přes půlorkovo rameno bodá zdivočelá ženština planoucí 
pochodní. Backer jen taktak uhýbá. 

Půlork chroptí, mává rukama, z rozťaté hlavy mu crčí krev. 
Backer se pokouší vyrvat meč z rány – nejde to. Jako by ho zasekl do 
polena. Musí nejprve stlačit jílec dolů a pak jím trhnout nahoru. 

Půlork stojí jako pařez. 
Ženština se otáčí na patě, utíká k točitým schodům. Ječí vysokým 

a nepříjemným hlasem, podobá se to krákání vrány. 
Backer odstrkuje půlorka, který je téměř mrtvý, ale pořád nechce 

padnout. Chvíli se s ním potýká. Ženština získává náskok. 
Backer běží za ní. Ženština vřeští. Máchne pochodní proti němu a 

běží dál. Tak se to opakuje několikrát. Backer vždy ucouvne před 
plamenem, a než stačí bodnout, je půlorčka o pár schodů výš. 

Po točitém schodišti proběhli do třetího patra, pak do čtvrtého a 
ještě výš. Teprve nad pátým patrem ji Backer bodl do zad. 

Nezdálo se, že by ji zranil nějak vážně. Zasáhl ji vůbec? Zmítala 
se na úzkých schodech, v ruce stále držela pochodeň. 

Bodal po ní, aby ji dorazil, ale vždycky uhnula. 
Pak se shora ozval zvláštní zvuk, cosi jako Hůůůšššš! 
Backer skočil po půlorčce, plamen pochodně mu olízl tvář. Chytil 

násadu pod fakulí – kdyby neměl rukavici, popálil by si ruku. Škubl 
pochodní, ale půlorčka se jí drží jako klíště. 

Háže pochodeň ze schodů, půlorčka letí za ní. 
Backer si jí nevšímá. Utíká nahoru. 
O jednu otočku schodiště výš je už otevřená horní plošina. Z ní 

před chviličkou vylétl ohnivý šíp. 
Planoucí střela vzlétla vysoko. Když dosáhla vrcholu, rozprskla se 

na desítku bledých jisker. Backer se užasle dívá, jak se zvolna snášejí 
k zemi. 

V bledé záři vidí jinou půlorčku v noční košili, která se tiskne ke 
kamenné předprsni. To ona odpálila raketu. 

Znamení. Podařilo se jí dát znamení viditelné dodaleka. Uvidí ho 
půlorkové v Hengerone, elfové v Bezejmenném městě a koneckonců 
i všichni skřeti na východ od Hráze. 
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Backer zavyl vzteky. Bodl po půlorčce, ta se však čepeli hbitě 
uhnula. Chytil ji tedy za pařátkovitou ruku a smýkl s ní po dláždění. 
Zdála se lehká jako dítě. Protočil se v půlkruhu, smykem ji zdvihl 
nad podlahu a pak s ní mrštil přes předprseň. 

S vřeštivým jekotem odlétla do noci. 
Zářící jiskry se stále ještě snášely k zemi. 
Backer se otočil, po točitých schodech spěchal dolů. Sebral 

odhozenou pochodeň, jíž ho před chvílí ohrožovala ženština. Po ní 
samotné už tam nezbylo nic, jen krvavá šmouha. 

Dostihl ji v pátém patře. Plazila se po dlaždicích. Přece jen ji 
předtím bodl! 

Dupl jí patou na krk, zapraskalo to, jako by rozšlapával nějakého 
brouka. 

Zběžně prohlédl páté patro. Na schodišti a v přilehlé chodbě zářily 
bledé magické pochodně. 

Z půlobloukové chodby vedly dveře do tří místností. V těch 
panovala tma, ale všude, na poličkách i v držácích, byly připraveny 
pochodně a lucerny. Backer zapaloval jednu po druhé. 

Za prvními dveřmi byla kuchyně s plotnou, masivním stolem a 
spoustou nádobí. Ve druhé místnosti, soudě podle velké rozházené 
postele, bydlel půlork se svými dvěma samicemi. 

Ve třetí stály navijáky. Vedle nich se povaloval závěsný vozík, 
přesně takový, jaký si předtím Backer představoval – spadl na zem, 
když se lano uvolnilo. 

Backer zhluboka oddechoval. Před několika okamžiky kolem něj 
přešla smrt. 

Jak to, že jsem nespadl a nerozbil se o zem? 
Neměl času nazbyt, zajímalo ho však, proč je stále ještě naživu. 

Zdvihl pochodeň do výšky. Proti své vůli se rozesmál. 
Lano, po kterém se pokoušel vyšplhat na věž, nikdo nepřeřízl. Na 

nějaké přeřezávání bylo zřejmě příliš cenné. Místo přeřezávání měli 
obyvatelé věže připravený jiný trik: lano napjali navijákem 
ukotveným ke kamenné podlaze. Pokud by se někdo chtěl po laně 
vyšplhat dovnitř, poplašné zařízení by spustilo hluk. Pak by vytáhlí 
zarážku, naviják by se roztočil. Konec lana nebyl k ose přivázaný, 
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ale jen přimáčknutý navinutými smyčkami. Takže by se odmotal a 
nezvaný host by spadl dolů. 

Přesně takhle to udělali. Lano se odmotalo téměř celé, na hřídeli 
zbývala poslední smyčka. Jenomže… Jak padající Backer lanem 
škubl, čep navijáku vyklouzl z pouzdra a zadrhl se. 

Obyvatelé věže už žili v klidu příliš dlouho. Přestali dbát na 
údržbu bezpečnostních zařízení. Nestarali se, zda budou opravdu 
fungovat. 

Backer sestoupil do čtvrtého patra. Vydýchával se, Grunforsův 
meč pevně svíral v pěsti. Což už tady není žádný další strážce, žádný 
bojovník? Cožpak věž hlídal jenom půlork, jeho manželky a starý 
muž, kterého střelil šipkou hned na začátku? 

Jak mohli být takhle hloupí? 
Někde se skrývá chlapec. Nemůže utéct. A i kdyby uprchl z věže 

– venku čekají sirény. 
Ve čtvrtém patře, z plošiny vedle oválného schodiště, nakoukl do 

zotevíraných dveří. Uviděl chlapcovu ložnici – postel s rozházenými 
přikrývkami, dětské kousky oblečení, nějaké hračky. Vedlejší 
místnost byla nejspíš pracovnou starého muže. Vévodil jí stůl 
pokrytý papíry, u stěn stály šteláře naplněné knihami. 

Třetí, největší místnost byla zaplněna složitou aparaturou 
sestavenou ze skleněných a měděných trubek, baněk, chladících 
pouzder. Nad zapáleným kahanem stál veliký hrnec naplněný 
tekutinou. Jiná tekutina odkapávala na konci přístroje do připravené 
láhve. Vyrábí tu snad někdo pálenku? To asi ne, nebyl tu cítit líh. 

Backer postál před aparaturou pár chvil, pak pochopil, že zařízení 
slouží pro destilaci – vody. Dešťová voda stékala z nejhořejší plošiny 
do cisterny. Protože byla znečištěná prachem a listím a občas, v 
letních měsících, se kazila, čistili ji destilací. 

Někdo tady dělal jednoduché věci komplikovaně. Celá ta složitá 
lanová dráha s kladkami, rumpály a poplašným zařízením… obludný 
přístroj na destilaci vody… 

Takže zase po schodech dolů – do třetího patra. 
Všechny troje dveře jsou zotevírané. Backer už ze schodů vidí 

pokojík s rumpálem. Další rumpál… Vnitřek pokojíku je temný, 
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Backer rozeznává jen obrys rumpálové kliky a světlý otvor 
nezaskleného okna, jímž prochází napjaté lano. 

Lanová dráha spojuje Lohenriettinu věž s tou menší, sousední. 
Další úniková cesta… 
Do hajzlu! Na tu jsem zapomněl! 
Backer vstupuje do dveří. Zdvíhá pochodeň, v pokojíku se rázem 

jasní. Starý muž se vyklání z okna a něco křičí. Backer nerozumí. 
Vosk v uších se sice uvolnil, ale zkresluje všechny zvuky. 

S napřaženým mečem vykračuje ke starci. Ten se napřimuje a 
obrací se k Backerovi čelem. 

Z pravé strany hrudníku mu stále ještě trčí šipka, prošla do těla až 
po opeření. Přední část starcovy noční košile je zčernalá krví. 

„Uhni,“ říká Backer. Bojechtivost z něj vyprchala. Právě zabil dvě 
staré ženy a – nemůže si pomoci – necítí se dobře. 

„Uhni a zmiz odsud.“ 
Stařec se trhavými pohyby otáčí ze strany na stranu, jako by nebyl 

člověkem, ale mechanickou loutkou. Krev mu stéká po noze až na 
zem, kde utvořila temnou loužičku. Jak to, že ještě nepadl? 

„Kdo tě zaplatil?“ sípe stařec. „Dáme ti víc…“ 
Natahuje pravici dozadu, tápe po napjatém laně. Provádí nepatrný 

pohyb, lano se s prásknutím trhá. Stařec ho přeřízl pazourkovým 
nožíkem. 

Backer řve vztekem. Bodá mečem do starcova hrudníku. 
Vyprošťuje zbraň a starý muž padá na dlaždice. 

Backer se hrne k oknu, vyklání se, dívá se do měsícem zalité noci. 
Támhleto bílé na plošině nižší věže – to vypadá jako chlapcova noční 
košilka. 

„Do prdele! Kde mám samostříl?!“ 
Samostříl leží venku, někde ve spadaném listí. Ale o patro níž 

zůstal ten půlorkův. 
Chlapec je na plošině, k níž vedlo natažené lano. Z plošiny však 

nevedou žádné schody. Žádný žebřík. Nic. Plošina je dokonalou 
pastí. 

Bílá noční košilka svítí v měsíčním světle jako terč na cvičišti. 
Backer pádí dolů po schodech, aby sebral půlorkův samostříl. 
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Na dlaždicích, tři kroky od rumpálu, ztěžka oddechuje starý muž. 
Jeho dech je stále přerývanější a mělčí, až nakonec zmizí úplně. 

~ ~ ~ 

Daniel si konečně zavázal tkanice na mucklutinách. Zhluboka se 
nadechoval. Tak ho to učil Thompson: nádech, výdech a znova. 
Nadýchej se do zásoby… 

Vždycky si myslel, že se mu nemůže nic stát. Učitel, Nome i 
hluchý Ochäzek ho přece ochrání! 

Ale něco se pokazilo. 
Když usínal, myslel na maminku. Sotva se ponořil do spánku, 

strhl se rachot: někdo se snažil vlézt do věže po zásobovacím laně. 
Vzápětí mu Učitel zatřásl ramenem: „Vstávej, Danny. Přišli tě zabít.“ 

Pravička, kterou se Učitel Dannyho dotkl, byla lepkavá krví. V 
Dannyho ložnici byla tma, ale chlapec stejně uviděl šipku, která 
Učitelem projela. Její hrot trčel starci ze zad. 

„Musíš jít po veverčí stezce,“ chroptěl Učitel. „Boty… nezapomeň 
na boty…“ 

Mluvil pořád jen o těch botách, a tak si je Daniel hodil kolem 
krku, svázané za tkanice. Vmžiku byli o patro níž, u navijáku. Pod 
nimi bojoval Ochäzek s vetřelci, do toho ječela Margö. Pak se 
vřeštící Margö hnala po schodech vzhůru s kýmsi v patách. 

Učitel i Danny ztichli, strnuli v pohybu. Zapomněli sice zavřít 
dveře, ale v místnosti byla tma. Vetřelci, oslepení světly na schodišti, 
je přehlédli. 

Teprve v tu chvíli Daniel doopravdy procitl. Zároveň mu srdce 
sevřel strach. 

O pár okamžiků později se tma rozsvětlila. Jochü odpálila na 
horní plošině raketu. 

Učitel, střelený šipkou, už toho moc nedokázal. 
Danny zavěsil na lano kladku, přitáhl brzdu, aby se nerozjel moc 

rychle. Zaváhal, když měl skočit z okna. Pak kolem přeplachtila 
řvoucí Jochü – nepřátelé ji hodili přes parapet. 

Danny, ani sám nevěděl jak, náhle ujížděl dolů. Rukama se držel 
kladky a očekával náraz. Seskočit na plošinu Tinovy věže se mu 
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povedlo docela dobře. Zapéroval v kolenou, provedl kotoul přes 
rameno. Jen tak tak, že nepřepadl dolů. Tahle plošina neměla žádné 
zábradlí. 

Ve spěchu se obouval. Nosil mucklutiny ušité podle elfského 
vzoru, jeho maminka trvala na tom, aby obouval zrovna tyhle. 
Nechala je ušít v Likariu v několika velikostech, aby Danny, jak mu 
rostly nohy, mohl měnit jedny za druhé. Jenže tyhle už mu byly 
opravdu těsné. Ne a ne se do nich nasoukat. 

Nádech, výdech, nádech, výdech. Rychle, Danny, cizinci mají 
samostříly. Jestli okamžitě nezmizíš, udělají z tebe jehelníček. 

Přešel na okraj plošiny. 
Rozhlédl se. Ve tmě viděl docela dobře, o to se postarali jeho 

rodiče. Proč by se měl čarodějův syn otravovat s nějakou temnotou? 
Támhle leží mrtvá Jochü a hladové sirény se k ní plazí ze všech 

stran. Vlní se, navzájem se pokoušejí zastrašit, vzduch se naplňuje 
kyselou vůní. 

Jestli se Danny nerozhoupe, bude tam brzy ležet taky. 
Naposledy se nadechl. Rozběhl se. Běžel drobnými krůčky, jak ho 

to učila Nomean. Na samém okraji plošiny se odrazil a vrhl se co 
nejdál a co nejvýš. Po čtyři údery rychle tlukoucího srdce letěl 
vzduchem. Pak dopadl na okraj Krajky. 

Tentokrát si nemohl dovolit žádné kotouly, místo toho se vrhl 
dopředu. Využij setrvačnost – tak ho to učil starý muž. 

Podařilo se mu nepřepadnout dolů. Nebylo to snadné, horní 
plocha Krajky byla široká sotva tři stopy. 

Rozběhl se. Utíkal po obvodu Krajky a přeskakoval díry po 
vypadaných překladech. Hlavně nezpomalovat. Hlavně nevypadnout 
z rytmu. 

Věděl, že se nedostane dál než na okraj Krajky. Mezi Krajkou a 
temenem sochy Orlího mudrce byla mezera příliš velká. Nomean se 
přes ni přehupovala na laně zavěšeném na větvi deštníkového 
stromu. Bohužel, v tuto chvíli zůstávalo lano na druhé straně, 
zaklesnuté za zobák sochy. 

Dobíhal na konec Krajky, zpomaloval. Poslední dva sloupy byly 
položené šikmo, jako by spadly. Možná je takhle někdo povalil 
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schválně. A možná, že takhle Krajku postavili. Bylo by snadné 
seběhnout po nich dolů. Jenže co dál? 

Zaváhal. Vzdálil se od věží víc než dvě stě kroků. Takhle daleko 
už ho nikdo nezasáhne… Pokud ovšem neumí zacházet s lukem jako 
Thompson. 

Našel si místo, kde ho, při pohledu od věže, zakrývaly kmeny 
stromů. Posadil se, přemýšlel. Nejlepší by bylo zůstat tady. V 
Hengerone zahlédli raketu, Nomean se sem vydá za svítání. Všechny 
nepřátele seškvaří ohnivými kouzly. 

Může zůstat tady nahoře? Musí, protože dole se to hemží 
sirénami. 

~ ~ ~ 

Hiwiareé usínala v sedě, s koleny přitisknutými k hrudníku, 
schoulená do tak malého klubíčka, jak jen to bylo možné. 

Usínala? Ne, to určitě ne. Spánek je slabost člověků. 
Snila, protože snění je přednost bytostí. 
Snila. 
Bojovníci a bojovnice, odění v otřásňované jelenici, dychtivě běží 

přes pole osetá pšenicí a chivou. Tahle krajina se ještě nezměnila v 
bažinu, dosud ji poutá důmyslná síť odvodňovacích kanálů. Vzadu, z 
úhledných domků, vybíhají drobní lidé – lidé s maskami ptáků. Drnčí 
tětivy a uprchlíci padají s dlouhými šípy v zádech. 

Támhle, za jabloňovým sadem, zní hrdelní hlasy ptákohlavců. 
Malý nepřátelský oddíl se zformoval k obraně. Pokřik elfských 
útočníků rozechvívá vzduch. Vysoký bojovník s hřívou stříbřitě bílých 
vlasů máchne blyštivým obouručním mečem a roztíná vůdce 
ptákohlavců vedví. 

Ynaverak! Ynaverak! ječí bytosti a válečný šaman Skaweyonahh 
je vede do vítězného boje. 

Pak, i za zavřenými víčky, zahlédla jasné světlo. Otevřela oči. Z 
míst, kde se v temnotách ukrývala Zahrada sirén, vylétl ohnivý šíp. 
Na okamžik jako by se zastavil ve vzduchu a pak se rozprskl na 
několik jisker. 

Vyskočila na nohy. 
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„Jdeme pozdě!“ vyjekla. „To bylo znamení z věže! Nepřátelé je 
už napadli!“ 

Craech Seeikha se odlepil od nejbližší olše. „Možná jdeme 
pozdě,“ zašelestil, „ale musíme dojít až tam. Pošleme přítelíčky 
napřed, ty a já půjdeme za nimi. Moncharwe, budeš troubit na roh, 
přilákáš k sobě skřety. Já a Hiwi půjdeme nerušeně.“ 

Pískl mezi zuby, z vrbiček vyskákali dva elfští ohaři. Craech jim 
potichu vydal pokyny. 

„Buď k těm skřetům milej,“ popíchla Hiwiareé Moncharwa. „Víš, 
že jsou to naši budoucí spojenci a přátelé. Ne, ať je zase všechny 
pobiješ.“ 

Moncharw neodpověděl nic, ale Craech se na elfku utrhl: „Teď 
není čas na žerty, Hiwi. Vážně není čas.“ 

~ ~ ~ 

Po celodenním vyčerpávajícím pochodu upadl Andres do spánku, 
který se spíš podobal mdlobě. Včera obešli Hráz z jihu a celý dnešní 
den putovali po její východní straně. 

Krajina před Hrází se podobala zoranému poli – od severu k jihu 
se táhla mělká údolí střídaná protáhlými nízkými hřbety. V údolích 
se držela voda, hřbety zase hustě porůstaly stromy a křoviska. Ani 
nahoře, ani dole se nešlo moc dobře. 
Část dne strávil Stín hledáním cesty do Hengerone, nenašel ji. 

Místo toho se pustili po staré dlážděné silnici, která směřovala napříč 
terénními vlnami, pryč od Hráze. 

Nepotkali žádné nepřátelské orky, což mohlo být zapříčiněno i 
tím, že se přiblížili k Hengerone. 

„Tady jsme už blízko půlorčího města, sem se skřeti neodváží,“ 
řekla na vysvětlenou Arietta. 

Po prastaré dlážděné cestě mířili do bažin na východě. Andres 
vyrozuměl, že cesta je dovede k místu zvanému Smetiště. Na 
Smetišti nerostou stromy a je možné tudy putovat dost rychle. 

Za hlubokého soumraku navrhla Arietta: „Hele, Stíne, zastavíme 
se tady na noc. Nemůžeme přece přespávat na Smetišti, to by našemu 
zdraví neprospělo…“ 
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Stín, kupodivu, nic nenamítal. 
Nerozdělávali oheň, nic takového. Rozdělili se o pár posledních 

hrozinek ze zásob, zabalili se do přikrývek a rozesadili se k 
odpočinku. Nelehli si – na to byla kamenitá cesta příliš prochladlá a 
dál od ní už bylo jenom bahno. 

Andres usnul, ale před půlnocí mu Arietta zatřásla ramenem: 
„Vstávej! Musíme dál!“ 

„Co se děje?“ 
„Neviděl jsi světlo? Z věže vystřelili raketu…“ 
Po straně bědoval goblin, zdálo se, že nemá daleko k pláči: 

„Jdeme pozdě… Okähh adüch or acyhr… Jsme tak blízko a jdeme 
pozdě… Agötyx fachhh… neee… Nedokázal jsem chlapce 
ochránit… já… pitomý starý blázen…“ 

„Stíne!“ křikla na něho Arietta. „Musíme jít! Musíme dojít až 
tam!“ 
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KAPITOLA DVACÁTÁ 

 

LEKCE Z MECHANIKY 

 
Vdova se vracela od hradby. Daer se stále kývala ze strany na 

stranu a upírala oči do tmy. 
„Cos to tam dělala?“ křikla na Vdovu. 
V tu samou chvíli se ozvalo kovové rachocení. Neslo se od 

Lohenriettiny věže a i na vzdálenost necelé míle bylo dobře 
slyšitelné. 

Ustalo náhle. 
Vdova, Daer i Rolf se upřeně dívali na vzdálenou siluetu věže, v 

níž bojoval Backer s jejími obyvateli. Nahoře se zablesklo, z temene 
věže vyrazila zářící šmouha. Vylétla do výše a rozprskla se na 
několik jisker, které se snášely dolů a hasly. 

Po chvíli zaznělo z bažin troubení elfského rohu. Slaboučké, ale 
zřetelné. 

„Vypadneme odsud,“ řekla Vdova. „Půjdeme hned.“ 
„Ne,“ zavrtěla hlavou Daer. „Ještě není půlnoc.“ 
„Copak jsi neviděla, co se děje? Z věže vylétlo nějaké silné 

světlo! To bylo znamení! Za svítání se to tady bude hemžit 
půlorkama! A od východu se blíží elfové!“ 
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Vstala na oteklé nohy. Daer se jí postavila do cesty a zavřískla: 
„Počkáme do půlnoci! Ještě není půlnoc!“ 

Vdova si raději zase sedla. Půlnoc je blízko… A než se prát s 
touhle bláznivou holkou… 

Vánek probíral prořídlé větve a zvolna z nich otrhával další listy. 
V polehlé trávě drnčela poslední sarančata. Muselo být dávno po 
půlnoci. 

Vdova znovu vstala: „Backer se nevrátil. Zabili ho. Půjdeme.“ 
V srdci cítila ulehčení. 
Daer zavrtěla hlavou: „Ještě ne.“ Znělo to plačtivě. 
„Dej mi klíč od Rolfových pout,“ vyzvala dívku Vdova, ale ta ji 

přerušila jásavým výkřikem: „Vrací se! Vrací!“ 
Slyšela to i ona. Od věže zněly vzdálené údery, jak Backer tloukl 

kladivem do osy rumpálu, aby vrátil čep zpátky do pouzdra. 
Slaboučké vrzání, když znovu napínal lano. Potom se od nejhořejšího 
okna odlepila temná skvrnka a spadla dolů. Lano, upevněné na 
výložníku, zadrnčelo. 

Temná skvrnka se zastavila v polovině pádu. Zhoupla se a dál už 
jen klouzala. Přibližovala se k bráně. Jak se blížila, mohli vidět, co to 
je: vozík, zavěšený na laně. 

„Vrací se!“ křičela Daer. Rozběhla se k bráně. Vdova se pohnula 
za ní. 

Vozík doklouzal k výložníku, zastavil se nad hradbou. Rozkýval 
se, když z něho Backer vylézal. 

„Vrátil ses!“ křičela Daer. „Vrátil ses!“ 
Backer vytáhl pár magických pochodní planoucích chladným 

světlem. Zastrkal je do škvír mezi kameny. Před bránou se rázem 
rozsvětlilo. Pak se naklonil do vozíku a vytahoval z něj náklad: lana 
svinutá do smyček, řetězy. Nějaká zvláštní zařízení složená z malých 
koleček. 

„Ten parchant to přežil,“ hlesl vzadu Rolf. „Ale nezadařilo se 
mu… ne… nezadařilo… ještě nemá hotovo…“ 

Vdova si myslela totéž. Nedokázal to. 
Backer vytáhl z vozíku roztřepený předmět podobný… podobalo 

se to malému lidskému tělu. Přehodil věc dovnitř Zahrady. Dopadla 
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dolů se zvukem, jaký vydá kus masa, když spadne z kuchyňského 
stolu. 

Sešplhal z hradby a mávl na Vdovu a Daer: „Vraťte se! Jděte 
pryč! Stahují se sem sirény!“ 

Rázoval od brány a v chůzi si malíčkem dloubal z ucha vosk. 
Daer kolem něj poskakovala a vykřikovala: „Vrátil ses!“ 

Vdova dopajdala k Justýnce, zachumlané v pokrývkách: „Vstávej, 
Ju!“ 

Backer došel na tábořiště a bez okolků spustil: „Margi, vezmi 
Justýnku. Musíte odejít okamžitě. Spěchejte! Za chvíli vylomím 
bránu a vypustím sirény ven.“ 

„Cože?“ nevěřila Vdova vlastním uším. 
Rolf se zachechtal: „Našel jsi snad klíč, Backere? Zlatý klíček, 

který otevírá každý dvířka? Nevšiml sis, že jsou vrata zašpérovaný 
kamenejma blokama?“ 

Backer udělal pohyb, jako by ho chtěl nakopnout, nedokončil ho. 
Místo toho se pousmál: „Dneska budeš hodně překvapenej, 
kamaráde. Margi! Seber Ju a jdi! Musíte být rychlejší než sirény!“ 

Probuzená Justýnka se se otřásala tichým pláčem: „Bojím se… 
mám strach…“ 

Od brány se ozvalo něco jako vyjeknutí. Pak přešlo v monotónní, 
pištivý ženský nářek. 

„Co to tam je?“ vyhrkla Vdova. 
„To je jen stará půlorčka,“ mávl Backer rukou. „Nevšímejte si jí. 

Myslel jsem, že je mrtvá, ale asi nebyla… Daer, pomůžeš mi s těma 
kladkama. Vysvětlím ti, co máš dělat. Jestli ti nebude něco jasné, ptej 
se hned, za chvíli si zase ucpu uši… Co je ti?“ 

„Nemůžeš vypustit sirény… Rozlezly by se všude… Dostaly by 
se až do Hengerone…“ 

„To právě chci! Ta stará mrcha vystřelila z věže raketu a za 
svítání sem vyrazí půlorkové! Ale narazí na pěkně hladový sirény…! 
Vypustím sirény a pak si v Zahradě vyřídím všechno, co potřebuju. 
Zabiju dvě mouchy jednou ranou, chápeš? Zastavím půlorky a 
uvolním Zahradu!“ 
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„Nemůžeš otevřít bránu!“ zavřískla Daer. „Nemůžeš pustit sirény 
na Hengerone!“ 

Mimoděk zaujala bojový postoj. 
„Daer, holka,“ vyhrkl Backer, „já se s tebou přece nebudu prát! 

Ty mi máš sloužit, copak jsi na to zapomněla? Plnit moje rozkazy i 
za cenu sebezničení!“ 

„Já jsem oddaná, ale… Nepustíš je… Hengerone je přece můj 
domov…“ 

„Tvůj domov? Vzpamatuj se! Půlorkové ti udělali to nejhorší, co 
jen mohli…“ 

Pak, aniž zaškobrtl v řeči, spustil jinak: „No dobře, Daer. Dobře. 
Možná nemusíme otevírat vrata. Dojdi do Zahrady – je tam malej 
kluk, kterej mi utekl. Sjel po laně na tu nižší věž, myslím, že pak 
přeskočil na ty sloupy vedle, vypadají jako nějaká krajka. Přines mi 
jeho hlavu. Pak odsud odejdeme. Slyšíš? Jdi pro hlavu toho kluka!“ 

Daer přikývla, jako by se probouzela z hlubokého spánku. „Jo. 
Udělám to… přinesu ti hlavu kluka…“ 

Otočila se a pohnula se k bráně. Její krok už dávno nebyl pružný, 
jako když ji Vdova viděla poprvé. Potácela se jako opilá. Zlomená, 
zbitá, zmatená bytost. 

Od brány stále zněl monotónní ženský jekot. Vdova odtamtud 
ucítila nakyslý pach. Sirény se svolávaly, mířily ke kořisti. 

„Podej mi všechno, Ju,“ vybídla dívenku. „Deky a můj batoh. Už 
se přes břicho nemůžu ani ohnout.“ 

Justýnka se nepohnula, se zaťatými pěstičkami a s vytřeštěnýma 
očima poslouchala hlas Backerovy návnady. Vdova musela všechno 
posbírat sama, což představovalo kleknout si na koleno, naházet si 
věci přes ramena a znova se s obtížemi postavit. 

Daer se mezitím vyšplhala na hradbu a rozběhla se po ní někam 
nalevo. Nechtěla zkoušet, zda ji sirény napadnou, nebo jestli si jí 
nebudou všímat. 

„A co Rolf?“ zeptala se Vdova. 
„Ten tu zůstane se mnou,“ odpověděl Backer. Pečlivě si utěsňoval 

uši voskem. 
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Rolf, s nohama stále uzamčenýma v poutech, se zavrtěl a převrátil 
se na kolena. Klečel před Vdovou: „Ty mě tady necháš, Margi?“ 

„Co můžu dělat?“ rozhodila rukama. 
„Nojo,“ pokrčil rameny. „Radši už jdi…“ 
Popadla Justýnku za rameno a táhla ji do postříbřené noci. 
Klopýtaly mezi březovými háji. Po mírném svahu sestupovaly k 

bažině. Ženské kvílení se změnilo v řev – a ten vzápětí zmlkl. 
„Mám strach,“ jektala Justýnka. „Bojím se sirén…“ 
„Neboj se,“ pokoušela se ji utěšit Vdova. „Nic ti neudělají… 

Poslouchala jsi přece pohádku, ne?“ 
Dívenka se po ní nevěřícně podívala a pak se rozkřičela: „To byla 

jen pohádka! A tohle jsou opravdové sirény! Backer je nalákal na tu 
ženskou a sirény ji teď sežerou! Cožpak to neslyšíš? Zabily ji a už ji 
žerou! Byla to ženská a žerou ji! A,“ vzlykla, „sežerou i Daer.“ 

„Jo. Nejspíš sežerou i Daer.“ 
„Musíme utíkat! Proč jdeš tak pomalu? Sirény nás doženou!“ 
„Já už vůbec nemůžu,“ přiznala Vdova. „Mám hrozně oteklé 

nohy… Musíš jít sama…“ 
„Ne!“ vypískla dívenka! „Sama ne! A on jim chce nechat Rolfa! 

Předhodí sirénám Rolfa, aby vylezly ven!“ 
„Rolf!“ vyhrkla Vdova. „Nemůžeme mu pomoci…“ 
„On nás zradil,“ syčela dívenka nenávistně. „Zradil nás.“ 
„Kdo?“ nechápala Vdova. „Rolf?“ 
„Backer nás zradil! Šly jsme s ním a pomáhaly jsme mu – ty, já i 

Daer. Byly jsme jeho komando! On nás obětoval. Poslal Daer 
sirénám. A pak pošle sirény za náma. Neutečeme jim!“ 

Březové hájky se změnily v olšové, pach bažiny zesílil. Mezi 
stromy se zaleskla voda. 

„To máš pravdu,“ přikývla Vdova. „Jsem hrozně unavená a ty 
taky. Jsme pomalé.“ 

„Poplazí se za náma a vyčmuchají nás…“ 
„Mám nápad,“ naklonila se Vdova k dívence. „My Backera 

přechytračíme.“ 
„Přechytračíme?“ podívala se na ni odspoda a v hlase jí zazněla 

veselost. 



 ~ 355 ~ 

„Nepůjdeme přes Smetiště. Vrátíme se k Zahradě. Po východní 
hradbě se dostaneme až na severovýchodní roh. Pak sejdeme dolů a 
půjdeme k akvaduktu obloukem. Tak daleko se sirény nedostanou. 
Vyhneme se jim.“ 

Zajíkla se, protože si uvědomila, že se touhle cestou chce nejspíš 
vrátit i Backer. 

„Jasně!“ zapištěla Justýnka, rázem zapomněla na svůj strach, 
„Přechytračíme ho! A víš co? Ukradneme mu Rolfa!“ 

„Nevím, jestli se nám to podaří…“ 
„Podaří, určitě!“ 
Otočily se a oklikou se vracely zpět k bráně. Za březovými hájky 

zněly zvuky: skřípání, klepání kamene o kámen. A také slova, 
odnášená nočním vánkem. 

Backer, s ušima utěsněnýma voskem, hulákal víc, než bylo nutné. 
„Chtěl jsi mě poučovat o stavitelství, Rolfe? Teď poučím já tebe o 

mechanice! Nepotřebuju tisíc otroků, abych otevřel vrata. Já totiž 
umím použít páku, kladku a kolo na hřídeli! Těch pák a kladek měli 
ve věži spoustu, věřil bys tomu…? Vidíš tady ten výložník, na 
kterém je zavěšená lanová dráha? Trčí tady nejspíš už desítky let… 
Kdoví, k čemu sloužil, ale jedno je jisté – zavěsili na něj kladku, 
když tarasili bránu kvádrama. A já to teď udělám přesně naopak: 
odsunu kvádry o kus dál…“ 

Vdova věděla, že někde napravo od brány jsou schody – před 
večerem jí to prozradil Backer. Obcházela prostranství před branou, 
které teď Backer nasvítil magickými světly i skutečnými 
pochodněmi. Držela se co nejdál, přesto Backera zahlédla průhledem 
mezi skupinkami bříz. Na výložníku měl zavěšené nějaké zařízení – 
soustavu koleček, kterou před chvílí vyložil z vozíku. Tahal za konec 
lana, na tom druhém měl upevněný kamenný kvádr – a ten se 
zdvihal. 

Kamenný blok s podstavou tři na tři stopy, dlouhý čtyři kroky, se 
prostě zvedl do výšky a, zavěšený na laně, se zhoupl pryč od brány. 

Vdova i Justýnka se na chvíli zastavily. Bez dechu sledovaly 
Backerovo snažení. Cožpak se naučil čarovat? 
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Zároveň slyšely jeho hlas: „To jsou kouzla, co, Rolfe? Jenže tohle 
je lepší než kouzlo. Mechaniku může použít každý! Mechanika 
nezáleží na nějakých zděděných vlohách a vzývání démonů! Je 
jednoduchá a praktická!“ 

Vdova zatahala dívenku za rukáv: „Pojď, musíme jít…“ 
Mezi břízkami doklopýtaly o necelou půlmíli dál, kde se vnější 

část zdi zřítila. Při pohledu zblízka bylo zřejmé, že tomu zřícení 
někdo napomohl. Oloupal vnější pás hradby, tím vznikly schody. 
Nerovné, úzké, ale Vdova, i se svýma oteklýma nohama, po nich 
vystoupala nahoru. Zadýchala se. Takovýhle krátký výstup byl pro ni 
najednou obtížný. 

Hradební zeď byla široká asi tři kroky. Tvořila ji ulička široká pět 
stop, z obou stran uzavřená předprsněmi. Vdova se opřela o vnitřní 
předprseň, oddechovala, dívala se do Zahrady. Měsíc vystoupal 
nahoru a stál v nadhlavníku. Nepotřebovala by ani své vylepšené oči, 
aby viděla, co se uvnitř děje. 

Vzduch kysele čpěl pachovými signály sirén. 
„To je ale smrad…“ vyhrkla Justýnka. 
„Támhle je ta sloupová stavba,“ ukázala Vdova. „To je ta, co o ní 

povídal Backer. Vypadá jako krajka.“ 
„To by tam měla být Daer… Backer ji poslal zabít malýho kluka. 

To ale není správný, ne? Malé děti se nezabíjejí, to říká i táta…“ 
„Daer je támhle,“ přerušila ji Vdova. 
Daer se v tuto chvíli nacházela mezi sloupy Krajky. Utíkala. 

Kli čkovala, měnila směr, zdálo se však, že se snaží běžet k východní 
hradbě. Jedině tam se mohla dostat do bezpečí. Justýnka několikrát 
vyskočila, protože nad předprseň jí vykukovala sotva hlava. 
Zamávala rukama: „Tady jsme! Daer! Tady jsme!“ 

„Nekřič, Ju!“ okřikla ji Vdova. „Backer nás uslyší!“ 
„Prdlajs! Má ucpaný uši! Daer! Vyběhni sem k nám!“ 
Daer, vzdálená čtvrt míle, si snad Justýnky opravdu všimla. Mávla 

rukou v odpověď a rozeběhla se přímo k nim. 
Přiblížila se na vzdálenost asi padesáti kroků. Přidupla a prudce 

změnila směr. Popoběhla deset kroků, znovu změnila směr. Teď už 
se od hradby vzdalovala. 
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Nedoběhla daleko. Začala obíhat v kruhu. Otáčela se a 
přešlapovala, podobalo se to nějakému složitému tanci. 

Z přiléhavého koženého oblečení tasila úzkou dýku, oháněla se jí 
a bodala. Na lesklé vrstvě spadaného listí se zdála být samotinká, 
opuštěná. Ale z místa, na němž tančila, přilétala přímo smršť 
pachových signálů. 

„Co to tam dělá?“ zajektala Justýnka. „Proč tam poskakuje? Daer! 
Pojď k nám!“ 

„Všude kolem ní jsou sirény,“ vysvětlila Vdova. „Musíš se jen 
správně podívat…“ 

„Nic nevidím… Ah! Jsou tam! A je jich tolik!“ 
Pět či šest sirén se hemžilo kolem Daer. Zmateně máchaly 

rukama, v nichž svíraly kousky dřev či kamenů. Některé už neměly 
ani ruce, jen roztřepená chapadla. Zakláněly ženské trupy a pak jimi 
prudce vyrážely vpřed – jako útočící zmije. Z úst jim vystřelovala 
bledá žihadla. 

Daer přeskakovala špinavě bílá článkovaná těla. Vyhýbala se 
dorážejícím hlavám a zatím se jí to dařilo. Neohrabané ruce hmataly 
po jejím těle, zakrnělé prsty sklouzávaly po obleku z hladké kůže. 

„Daer! Tady jsme!“ 
Daer čekala, až ji sirény těsně obklíčí. Pak přidřepla, odrazila se a 

saltem se přenesla přes ně – ven z obklíčení. V letu sekla jednu 
sirénu přes krk. 

Sirény nemají v pseudohlavě žádný mozek. Daer však přesekla 
potravní trubici a odťala žihadlo. 

Dopadla do podřepu. Levička jí mimoděk vystřelila k žebrům, 
která jí před časem zpřelámal Grunfors. 

Unikla z kruhu, ale ze stínů se blíží další nestvůry. 
Tlustý bledý červ, který už se ani vzdáleně nepodobá ženě, ji olízl 

horní částí, podobnou chobotu. Zasáhl bok tam, kde mezi 
šněrováním probleskuje dívčina kůže. Byl to jen letmý dotek, něco 
jako plachý polibek. 

Daer se po dotěrném chobotu ohnala, ale minula. Červ je 
neuvěřitelně hbitý. Koulí se ve spadaném listí, jako by válel sudy. 
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To, že ztratil ženskou podobu, mu propůjčilo výhodu. Je mnohem 
obratnější než ostatní. 

Siréna, které Daer odsekla žihadlo, se zmítá jako přišlápnutá 
dešťovka. Z rozchlípeného hrdla jí cáká bledá tekutina, s tím se od ní 
rozpínají pachové obrazce bolesti. Dvě nejbližší stvůry se vrhají na 
zraněnou družku. Boří ženské obličeje do článkovaného červího těla. 
Hlasitě srkají. 

Z trosek a polehlé trávy se sunou další sirény. Nepokoušejí se 
zpívat. Kořist je tady, zpívání by je zdržovalo. 

Daer se jim vyhýbá kličkou, ale jed působí rychle. Už není tak 
hbitá jako před okamžikem. 
Červ, který Daer uštknul, je za jejími zády. Zaklání horní část těla, 

pak ji vystřeluje vpřed. Článkovaný chobot se natahuje na 
dvojnásobek délky. Jeho konec zasahuje Daer doprostřed zad. 

Je to jako kopnutí koně. Daer padá do koberce z listí. Červ ji 
nepouští – přisál se k jejím zádům. 

Daer ječí, děsivá bolest vymazala všechen výcvik k necitelnosti. 
Na dívku se přisávají další potravní otvory. Sirény oběť nekoušou. 

Naruší povrch a vysávají měkké části. Kdoví, možná vsrknou i 
kůstky. Zadní části jejich těl, podobné nabobtnalým vakům, se 
nadouvají a smršťují jako kovářské měchy. 

Tam, kde před okamžikem ležela Daer, se zmítá klubko 
exoskeletů a článkovaných konců. Hladové stvůry lokají živiny, jiné 
se dělí o tělesné tekutiny zraněné družky. Je jich mnoho, snad dvacet. 
Článkovaná záplava, rozdrážděná pachem krve i kyselými signály. 

„Daer,“ vzlykla Justýnka. Pak se rozkřičela: „On ji poslal na smrt! 
Jak to mohl udělat? Pomstíme ji! Musíme ji pomstít!“ 

Vdova se dívá do postříbřené noci. Tam vzadu, za temnými 
kmeny deštníkových stromů, se na horní obrubě Krajky něco 
pohybuje. Někdo tam sbíhá po nakloněných sloupech. Vzdálenost je 
velká, ale Vdova vidí, že to je malý kluk. Je oblečený jen do světlé 
noční košile. 

Hošík seběhl po šikmých, zpola povalených sloupech. Úprkem 
přeběhl volný prostor. Doběhl k robustní soše znázorňující nějakého 
ptáka, snad sovu. Po vypouklinách hbitě vyšplhal na její temeno. 
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Vdova si uvědomila, že ji Justýnka tahá za rukáv: „Musíme toho 
hajzla zabít! Musíme pomstít Daer! No tak! Proč nic neříkáš?“ 

„Támhle je ten kluk. Na té soše sovy.“ 
„No a co má být?“ 
„Když se nám podaří kluka zachránit, tak Backer prohraje.“ 
„Prohraje? To bude hodně nakrknutej, co?“ 
„To si buď jistá. Pokud kluk přežije, Backer praskne vzteky.“ 
„Jak to uděláme? Jak ho zachráníme?“ 
„Ještě nevím… Musíme ho nějak dostat na hradbu. Půjdeme na 

severovýchodní roh a pak po cestě do bažin… Přes akvadukt a Dračí 
hřbet k tvýmu tátovi…“ 

Dívenka na ni hledí nedůvěřivě: „To mi nepřipadá jako dobrej 
plán. Backer půjde za náma. Dohoní nás. Umíš ho zabít?“ 

„…ne.“ 
„Tak on zabije nás. I toho kluka.“ 
„Nezabije nás, když s náma bude Rolf. Věř mi, až přestanou 

působit lektvary –“ 
„Jo, já vím,“ mávla Justýnka rukou. „Jenže Rolf je dole před 

bránou. Backer ho chce použít jako návnadu na sirény.“ 
„Musíme vymyslet, jak zachránit Rolfa.“ 
„Já už jsem to vymyslela,“ vyhrkla dívenka. „Půjdu pro toho 

kluka a ty se postarej o Rolfa!“ 
„Počkej,“ natáhla k ní Vdova ruku, ale Justýnka jí uskočila z 

dosahu. 
„Počkej? Na co mám čekat? Ty jsi pořád na něco čekala – a Daer 

je teď mrtvá. Dobře jsi věděla, co je Backer za hajzla. Věděla jsi to! 
Je to tvoje vina!“ 

„Já jsem to nevěděla tak úplně…“ 
„Jsi dospělá! Mělas to vědět! Mělas mu ty pitomý flašky s 

lektvarama roztřískat! Slíbilas, že se o mne postaráš – a kde jsme 
teď? V prdeli! V prdeli! Jsme v prdeli i s celou vědou, jak říká táta! 
Teď budu plánovat já! Jdu pro toho kluka a ty vytáhni Rolfa! Až ho 
vytáhneš, ať zabije Backera! Kdyby něco, potkáme se u akvaduktu.“ 

Otočila se a rozběhla se po hradbě. 
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Vdova osaměla. Pod zdí se přelévaly sirény, teď už jich byly 
desítky. Z jejich kyselých pachových slov se Vdově dělalo mdlo. 
Přemáhala dávení, protože kdyby se vyzvracela, sirény by si jí 
jistojistě všimly. Zatím se zdálo, že o ní nevědí a že je spíše zaujaly 
vzdálené údery, s nimiž Backer odklízel kamenné bloky. 

Pohnula se k bráně – přikrčená, ukrytá za předprsní. Zanedlouho 
uslyšela Backerův hlas. 

„Nemyslel sis, Rolfe, že se mi podaří nadzvednout ten poslední 
kvádr, co? Naštěstí je pod ním skála, nebo spíš dláždění… Tos 
opravdu nikdy neslyšel o páce? Páka jednozvratná, páka 
dvojzvratná, teď se, člověče, něco přiučíš. Síla, použitá na delším 
rameni, je nepřímo úměrná délce kratšího ramene. Čím delší je 
dlouhé rameno, tím menší sílu musíš vynaložit na zdvihnutí 
břemene… Jednozvratnou páku zarazím pod kvádr, nadzvednuuuu-
heh! Hej, Rolfe, nechceš mi pomoct? Zdvíhám tady obelisk a snažím 
se pod něj přikopnout šutr… Ahh! Aah! Je to! Ještě že jsem tak 
šikovnej…“ 

Na vnitřní straně brány se přelévá chumel sirén. Některé se před 
chvílí nasytily půlorčkou, většina však přišla pozdě. Zpoza brány k 
nim doléhá Backerův pach. Natřásají se, zpívají. Snad i proto Backer 
mluví tak nahlas. Má sice uši ucpané, ale bojí se, že přece jen něco 
zaslechne. Přehlušuje zpěv sirén vlastní řečí. 

V uličce mezi předprsněmi zahlédla Vdova hromadu odložených 
věcí. Po čtyřech se k ní přiblížila – Backer si tam připravil batoh a 
přikrývku. V těchhle místech, podobně jako na druhé straně brány, 
jsou ve vnější straně hradby vylámané kameny. Až Backer vytrhne 
bránu, vyšplhá nahoru, vezme připravené věci. Po hradbě se vydá k 
severu. 

Opatrně vykoukla přes předprseň. Prostranství je dobře osvětlené 
vším, co Backer přivezl z věže – magickými světly i skutečnými 
pochodněmi. Backer je oslněný a nemůže ji zahlédnout. Zato ona 
vidí výsledky jeho práce: dva horní kvádry už jsou pryč, leží pod 
výložníkem, jako by je tam odhodil nějaký obr. S třetím kvádrem má 
Backer trochu potíž – je téměř do poloviny zavátý hlínou. Musel 
nejprve nadzdvihnout jeden konec, aby kolem něj mohl omotat lano. 
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Jenže Backer toho stihl mnohem víc. Než se pustil do posledního 
kvádru, připravil si všechno potřebné pro vylomení brány. 

Přes severní křídlo, vytržené z horního pantu a mírně sešikmené, 
zaklesl řetěz. Od řetězu natáhl lano až k prvním stromům před 
branou. Kolem skupinky bříz tam omotal řetěz a na něj připevnil 
další kladku. 

Taková věc jako kladka není pro Vdovu neznámá. Používali ji 
dřevaři z Pasejček – znalost kladky si přinesli z Elblaggu. Dřevaři 
však měli kladku s jediným kolečkem. Kolečko se zavěsilo někam na 
větev, přes něj se přehodilo lano… A to bylo všechno. Jenže kladky, 
které Backer přivezl z věže, mají kolečka čtyři. Jednu 
čtyřkolečkovou kladku zavěsil na výložník, druhou připevnil k 
břízám. 

Lano prochází přes kolečka v nějakém složitém systému. Jeho 
druhý konec je přivázaný k postroji mezka postávajícího opodál. 
Backerův plán je jasný: až odstraní třetí kvádr, pobídne mezka a 
zároveň vyleze na hradbu. Mezek zatáhne za lano a pomocí té divné 
čtyřnásobné kladky vytrhne křídlo… 

Aby se mezek nerozběhl předčasně, uvázal ho Backer za udidlo k 
mladé břízce. 

Vedle mezka, s nohama stále v poutech, leží Rolf. Backer ho tam 
dovlekl, aby měl posluchače. 

Vdova horečně rozmýšlí. Napadlo ji jednoduché řešení: vezme 
samostříl a prostě Backera odstřelí. Backer má samostříl určitě 
natažený. 

Zdvihla odložený batoh s přikrývkou a podívala se pod ně. 
Vespod objevila Rolfovy skvělé boty s přezkami, samostříl tam však 
nebyl. Kde ho nechal? Když odcházel do věže, nesl ho s sebou. 
Zpátky se vrátil bez něj… Grunforsův meč má v tuhle chvíli na 
zádech, ale samostříl nejspíš odložil někam do trávy… Jistě – táhle 
leží, ten veliký, napínaný heverem. Ale kde má ten malý? 

Backer ustal v práci. Utírá si šátkem pot a popochází k Rolfovi. 
Zdvíhá ze země vak s vodou, vytahuje zátku, pije. Na chvíli přestal 
mluvit, možná zaslechl zpěv sirén. Takže ze sebe znovu chrlí slova. 
Téměř huláká. 
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„Vzpomínáš na Aniku Rae, Rolfe? Vlastně jsem ti ani neřek], jak 
to s ní dopadlo. Nechtěla mne, věřil bys tomu? Prostě mě odmítla. 
Ten souboj jsme podstoupili zbytečně, nic jsem nezískal… No, úplně 
zbytečné to nebylo, vyzkoušel jsem si pár nových věcí… Máš žízeň, 
Rolfe? Chceš napít? Tady, doraž to… Jsem už skoro hotový, vidíš? 
Nemusíš tady ležet jako líná mrcha, čekat na sirény. Zpívají, viď? 
Nic to s tebou nedělá? To ten lektvárek. Změnil tě na úplnou 
sračku… Proč nezkusíš utéct? Třeba se stihneš někam odkutálet. To 
je fér nabídka, nemyslíš?“ 

Vdově se tají dech. Tohle je šance! Rolf se může Backerovi ztratit 
z dohledu a nevzbudí žádné podezření! 

Backer se dívá, jak Rolf pije. Za jeho zády se Vdova vztyčuje na 
hradbě tak, aby byla dobře viditelná ve stříbrném měsíčním světle. 

„Rolfe! Odkutálej se a oklikou se připlaz sem! Před tím ale musíš 
odvázat mezka!“ 

Rolf sebou škubne, vyprskne vodu. Backer se otáčí k bráně, 
Vdova se rychle shýbá za předprseň. 

„Sirény, co, Rolfe?“ říká Backer. „Brzo ti zazpívají rovnou do 
ouška…“ 

Pomalým krokem odchází k poslednímu kvádru, shýbá se, aby 
kolem něj omotal provaz. Vdova se opět vztyčuje: „Rolfe! Odvaž 
mezka a pak se sem přikutálej!“ 

Rolf se chytá šance. Třikrát se překulí, dvakrát se posune a už je u 
mezka. Backer si je tak jistý sám sebou, že mu nechal volné ruce. 

Rolfovi stačí pár pohybů a mezek je odvázaný. Teď se kutálí 
polehlou trávou do tmy, pryč z Backerova dohledu. 

Backer se otáčí: „Vidím, žes to vzal vážně, Rolfe. Dal jsem ti 
šanci, tak ji využij… Teď budu mluvit sám k sobě, jako magor, jako 
naprostej blbec…“ 

Věší se na na lano. Kolečka čtyřnásobné kladky se protáčejí, 
konec kvádru, omotaný lanem, se zdvíhá výš. 

Backer ručkuje vzhůru – navzdory čtyřnásobné kladce je kvádr 
tak těžký, že se Backerovy nohy tu a tam ocitají nad zemí. 

Pak se kamenný blok vyprošťuje z naváté zeminy a zhoupne pod 
výložník. 
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Backer pouští lano a odskakuje. Kvádr padá na zem. Dopadá sice 
před otvor brány, ale pravé křídlo je volné. 

Mezek stojí s nohama napnutýma a s ušima vztyčenýma, k smrti 
vyděšený zpěvem sirén. Zatím si neuvědomil, že je volný. 

„Už zbývá jen poslední dějství našeho dramatu,“ říká Backer 
nahlas. „Nesmím zapomenout na samostříl. Odvážu mezka a… 
Rolfe! Ty hajzle! Tys ho už odvázal! Stůj, potvoro, nehýbej se.“ 

Backer utíká k mezkovi. 
Vdova se staví za předprsní. Předtím si připravila pár vylámaných 

kamenů, velkých právě tak do ruky. Bere první a háže. 
Vzdálenost je asi třicet kroků, trochu velká na jistý zásah. Kámen 

letí stranou. Vdova mířila na mezka, náhodou však zasáhla Backera. 
Kámen ho udeřil do boku. Určitě mu to nijak neublížilo, rozhodně 

ho to ale vyvedlo z míry. 
Backer se rozhlíží, z které strany přišel útok. „Rolfe! Ty svině!“ 
Teprve druhý kámen zasáhl mezka. Ten zaržál, trhl sebou – a 

pochopil, že je volný. Rozběhl se dolů po svahu. 
„Stůj!“ je čí Backer a dělá několik zbytečných pohybů. Obrací se, 

jako by chtěl běžet na tu stranu brány, kde se ukrývá Vdova. Po třech 
krocích mění směr k odloženému velkému samostřílu. Zmateně se 
rozhlíží. Vdova vidí samostříl zcela jasně, ale Backer ho nejspíš 
nemůže rozeznat mezi stíny. 

Backer zůstává stát. Sahá přes rameno, aby tasil meč. Tasit ze 
zádového pouzdra však není snadné. Meč se v pouzdře zadrhává v 
takovém úhlu, že jej Backer nemůže vytáhnout, ani zasunout. Škubá 
jílcem. 

V tu chvíli se ukazuje, jak dobře připravil vytržení brány. Mezek 
zmizel ve tmě, lano se napjalo. Ve smyčkách proklouzalo mezi 
kolečky čtyřnásobné kladky a… 

Severní křídlo zapraštělo a vylomilo se ven. 
Nevylétlo, nevytrhlo se celé, to by bylo příliš jednoduché. Zůstalo 

viset na spodním pantu. Naklonilo se do trávy. V bráně se otevřela 
škvíra široká asi dva kroky. 

Backer ječí z plna hrdla – snad vzteky, snad hrůzou. Pak umlká. V 
temné škvíře se objevuje rádobyženská figura. 
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Backer se chce vrhnout na severní stranu brány, kde si připravil 
batoh a přikrývku. V cestě mu překáží lano. Jak se šílící mezek 
pokouší uprchnout, lano se napíná a uvolňuje. Kmitá nízko nad zemí 
a přehražuje Backerovi cestu. 

Sirény se hrnou do světla magických pochodní. Vzduch se 
zaplňuje oblakem kyselých výkřiků. 

Backer ječí a utíká na jižní stranu, aby se vyšplhal na hradbu. 
Vdova se vyklání přes předprseň: „Rolfe!“ 

Rolf už je tady, zachytává se puklin a vytahuje se na nohy. Sahá 
co nejvýš, nachází úchyty pro ruce. Přitahuje se, zvedá spoutané 
nohy a zasunuje je do nejnižší kapsy po vytrženém kameni. 

Vylomené křídlo se zachvívá, jak mezek škube lanem, stále však 
drží na spodním pantu. Sirény se řinou ven a rozdělují se do tří 
proudů – jeden míří za Backerem, druhý za Rolfem, třetí k mezkovi. 

Vánek přináší z bažiny tisíce příslibů: páchnou odtamtud larvy, 
žáby, čolci. Je jisté, že některé ze sirén se dnes nakrmí mrtvými 
půlorky, které Backer pobil na cestě. 

Rolf se souká na hradbu: „Au, ty moje nohy, ty zkurvený pouta, já 
bych tomu Backerovi natrhnul prdel, kurva, z toho siréního zpěvu mi 
málem hráblo, skoro jsem se začal koulet k nim…“ 

Zlomil se přes předprseň, pak přehodil do uličky i spoutané nohy. 
Zapotácel se, ale nepadl. Zůstal stát, opřený o vnitřní předprseň. „Ty 
ses pro mě vrátila, Margi… To ti nikdy nezapomenu… Musíme něco 
udělat s těma poutama…“ 

„Mám batoh půl míle odsud,“ vychrlila. „Mám v něm schovanej 
nůž. Pouta jsou ze dřeva, přeřežeme je…“ 

„Půl míle? To budeš muset dojít tam a zpátky, protože já už 
neujdu ani kouse-!“ 

Vyjekl a zmlkl. Vzápětí zachrčel, jako by přemáhal velkou bolest: 
„Lehni si do uličky, schovej se, rychle!“ 

Sám se vrhl mezi předprsně. Ze zad mu trčela šipka. 
Když Backer vykládal z vozíku kladky a lana, odložil si na pahýl 

oblouku samostříl. Nebyl to Kyyrův samostříl, ten spadl do Zahrady 
mezi sirény. Tenhle patřil Ochäzkovi z Lohenriettiny věže. Ne, že by 
Rolfovi záleželo na tom, z jakého samostřílu šipka vylétla… 
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Mezi předprsněmi se plazili od brány. Rolf co chvíli vykoukl a 
díval se po Backerovi. Konečně se podívala i Vdova. „Backer už je 
dávno pryč. Odešel po hradbě na druhou stranu,“ řekla. 

„Ty vidíš ve tmě dobře, co? Všiml jsem si toho už dávno…“ 
„Jo. A ty tady počkej. Dojdu si pro věci.“ 
Odvlekla se ke schodům. Popadla batoh a vrátila se k Rolfovi. 

Chtěla se věnovat šipce, ale Rolf ji zarazil: „Hele, nejdřív mi rozdělej 
ty nohy.“ 

Vyndala nůž, čepel se zaleskla v měsíčním světle. 
„Tohle patřilo Kyyrovi,“ podivil se Rolf. 
Vzal jí nůž z ruky. Posadil se, skrčil nohy a soustředěně pracoval 

na dřevu mezi oblouky pout. Drobný zářez zleva, druhý zprava, 
zleva, zprava… Kyyra na své zbrani udržoval dokonalé ostří. 

„Zima je na krku a já tady chodím bosky,“ postěžoval si. „A se 
šipkou v zádech.“ 

„Backer nechal tvoje boty támhle na hradbě. Dojdu pro ně.“ 
Dobelhala se k bráně. Zvedla Backerův batoh, přikrývku i boty. 

Když se vrátila, měl už Rolf nohy volné. Třel si je a přitom tiše 
naříkal. 

Podala mu boty: „Obuj se.“ 
„To asi nepůjde. Nohy mám nateklý a nevejdou se mi tam.“ 
„Hm, já mám taky nohy jako štoudve, ale výhoda týhle jelení 

kůže je, že se natahuje… Teď se podívám na tu šipku. Uříznu ji co 
nejblíž u vesty, pak ti musíme vestu sundat…“ 

Strčila si do úst hrst sušených bylin. Lokla si z čutory a počkala, 
až nasáknou. Začala je žvýkat. 

Sebrala odložený Kyyrův nůž a řízla jím přes dřík šípu. Rolf zavyl 
bolestí. „Auuu… Přestaň! Co to děláš!“ 

Nevšímala si ho a řezala dál. Napočtvrté se jí to povedlo. 
Rolfova brigantina se rozepínala přezkami na bocích. Opatrně mu 

ji svlékla. Levá strana košile byla nasáklá krví… Ale té krve tam zas 
nebylo tolik. 

Vdova rozřízla košili a prozkoumala ránu. 
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„Hrot je úplně nahoře!“ zajásala. „Zapíchnul se do tebe sotva na 
palec! Zachránila tě ta tvoje podbíjená vesta,“ vysvětlovala s pusou 
plnou rozžvýkaných bylin. „Nadechni se!“ 

„Cože?“ 
„Nadechni se…! Ale což!“ Popadla uříznutý dřík a vytrhla hrot z 

Rolfova těla. Ten zavyl bolestí, začal se zvedat, ale Vdova ho 
zatlačila zpátky. Vyplivla rozžvýkané byliny do rány a přitiskla je 
dlaní. „Teď chvíli počkáme. To zranění není nebezpečné, ale ztratil 
jsi nějakou krev. Točí se ti hlava?“ 

„Jo, hučí mi v ní… Poslyš, Margi, říkáš, že máme Backerův 
batoh? On se pro svý věci určitě vrátí…“ 

„Musíš se vzchopit. Postavíš se mu.“ 
„To se asi nestane… Vždyť jsi viděla, jak se mnou vždycky 

zametl…“ 
„To kvůli těm lektvarům! Jsi lepší šermíř! A co víc – jsi 

odvážnější! Statečnější!“ 
„Smůla je, že mně to tak nepřipadá… Nemám ani zbraň…“ 
„Musíš se spokojit s tímhle půlorčím nožem!“ 
„Jo, ten je docela dobrej… Já ale zdaleka nejsem ten kabrňák, 

jakej jsem bejval.“ 
„Do hajzlu, Rolfe!“ rozkřikla se. „Vzmuž se! Bojuj s tím! Já… já 

vím, jak na to! Prostě se s tebou pomiluju.“ 
„Tady na hradbě?“ vyhrkl. 
Ztichla. Se zpožděním si uvědomila, co vlastně řekla. 
Sedící Rolf se na ni odspoda díval a ještě jednou se zeptal: „To 

myslíš jako tady, přímo na týhle studený hradbě?“ 
Neodpověděla. 
„Víš, Margi, i kdybych byl úplně v cajku, tak si myslím, že by k 

tomu nedošlo. Nějak nejseš můj typ. Jsi taková příliš, řekl bych, 
zakulacená… Jako bys měla něco v břiše… Bojím se, že by mě to 
kouslo…“ zachichotal se. 

Uraženě zmlkla. 
„Promiň,“ hlesl Rolf. 
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Cítila se zostuzená až do hloubi duše. Ale teď nebyl čas na nějaké 
trucování. Zkusila to jinak: „Ta Anika Rae, jaká byla? Vyprávěj mi o 
ní…“ 

„Byla… Ta nejkrásnější, jakou jsem kdy viděl. Drobná zasněná 
černovláska…“ 

„Milovali jste se? Myslím – jako muž a žena?“ 
„Proč to chceš vědět?“ 
„Zajímá mě to. Povídej mi o tom…“ 
„Do toho ti nic není.“ 
„Do hajzlu, Rolfe, spolupracuj! Chci tě pořádně nabudit, copak to 

nechápeš? Jestli se vzrušíš, tak ten lektvar přestane působit!“ 
„Aha… jo… byla neskutečně krásná… Ano, milovali jsme se… 

Hráli jsme spolu hry. Vzpomínám, jak jsem ji líbal po celém těle. 
Pomaličku, procítěně. Začal jsem od prstů na nohou a postupoval 
jsem výš… No, nedošel jsem až k hlavě… Něco mě cestou 
zdrželo…“ 

Vdova si nebyla jistá, že zrovna tohle chce slyšet. „Líbilo se jí 
to?“ 

„Byla úplně bez sebe… Vzdychala, křičela…“ 
„A co ona? Udělala ti to samé?“ 
„Víš… Jednou mě přivázala k posteli… Úplně nahatého… Vzala 

svíčku a celého mě pokapala žhavým voskem…“ 
Vytřeštila oči: „ Tohle se ti líbilo?“ 
Rozesmál se. „Jsme každej jinej, ty a já. Ale jsi pěkná lištička, 

Margi. Víš co? Funguje to. Můj malej kamarád se po dlouhým čase 
probudil k životu… Ještě chvíli budu vzpomínat na Aniku Rae a pak 
Backerovi natrhnu prdel.“ 

„Sláva. Teď se koukej postavit, válečníku. Myslím na nohy. 
Musíme dojít až k severovýchodnímu cípu hradeb, což je asi tak šest 
mil.“ 
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ 

 

SVÍTÁNÍ 

 
Justýnka nebyla tak hloupá, aby vlezla do Zahrady plné sirén. 

Utíkala po hradbě k severu. Hradební zeď se mírně vlnila, a tak se 
dívenka po chvíli ukryla za ohybem. Vykukovala přes předprseň, 
dívala se po Vdově. Rozhlížela se i po tom klukovi, který se 
schovával na temeni kamenné sovy. 

Sirény se stahovaly k bráně. Justýnka občas některou zahlédla. 
Mnohem víc však čichala jejich pachové výkřiky. Po chvíli už je 
dokázala odlišovat. 

Když Backer vylomil bránu a sirény se valily ven, bylo to jako 
prudké vzplanutí ohně – pokud se dá pach přirovnat k ohni. 

Ještě chvíli čekala, než se kolem přeplazí opožděné stvůry. 
„Margi to určitě zase zvorala,“ řekla sama pro sebe. „Není na ni 

spoleh. Jak říká táta: Když to chceš mít udělaný dobře, musíš se do 
toho pustit sám.“ 

Seběhla do Zahrady po schodišti. Vnitřních schodišť tady byla 
spousta. Podle toho Justýnka usuzovala, že se po nich sirény 
nedokážou vyšplhat. To už by dávno utekly, ne? 
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Rozhlížela se, nasávala vzduch. V dálce zahlédla kluka. Slezl z 
kamenné sovy. Bílá noční košile probleskla mezi stromy, když utíkal 
hlouběji do Zahrady. 

Rozběhla se za ním. 
Klusala Zahradou. Vybírala si prázdné plochy, dobře nasvícené 

měsícem. Vyhýbala se hlubokým stínům. Na zádech jí nadskakoval 
batůžek, už v něm měla jen deku a kožešinovou vestu. 

Neměla strach. Když pozorovala, jak Daer bojuje se sirénami, 
pochopila, že utéct sirénám je docela snadné. Sirény jsou pomalé… 

Sirény jsou nebezpečné, jenom když je jich hodně. Daer měla 
smůlu. Vběhla do jejich chumlu, když se stahovaly k Backerovým 
návnadám… 

Justýnka klusala po lesklé vrstvě spadaného listí. Občas, uprostřed 
prázdné osvětlené plochy, se zastavila, aby se vydýchala. 
Naslouchala, zda neuslyší zpěv, čichala. Dávala pozor na kyselý 
zápach. Nikde nic. Zdálo se, že všechny sirény odtáhly k bráně. 

Musela uběhnout dvě nebo tři míle. Občas před sebou zahlédla 
bílou noční košilku. Ta jí však nakonec zmizela, ztratila se. 

Zastavila. Takhle to tedy nepůjde. 
„Kluku?“ zavolala. „Kluku, kde jsi?“ 
O kus dál je pahorek, na něm stojí nějaký altán, střechu má jako 

klobouk velké houby. Z úpatí pahorku stoupají vybělené schody. 
Kluk je určitě v altánu. 
Doběhla ke schodům. „Kluku?“ zavolala nahoru. Nic. Žádná 

odpověď. 
Čekala a dočkala se. Zleva zaslechla zpěv. Zároveň s ním 

přeskočily paprsky zápachu, zleva i zprava. Ještě ale nebylo nejhůř, 
vždycky mohla vyběhnout po schodech do altánku. 

Pořád tu však byla ta nezodpovězená otázka: dokážou sirény 
šplhat po schodech? 

„Nehýbej se,“ ozval se za Justýnkou dětský hlas. Stejně se otočila. 
Kluk stál asi deset kroků od ní. Byl o hlavu menší než ona, měl delší 
světlé vlasy a, samozřejmě, dlouhou noční košili. Víc z něho v 
měsíčním světle neviděla. 

„Proč se nemám hýbat?“ 
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„Jsou tady sirény. Musíme jednu zabít.“ 
„Hele – proč prostě nevyběhneme po schodech nahoru? Umějí 

sirény lézt po schodech?“ 
„Nehýbej se! Buď zticha!“ 
Zmlkla a chvíli tak vydržela. Teď už zněl zpěv velmi blízko. 
Nahá ženská postava se vyloupla ze stínů dvacet kroků od ní. 

Vlnila se, nakrucovala… 
„Jak jí chceš zabít?“ šeptla Justýnka. 
„Takhle!“ křikl kluk. Napřáhl pravičku, vyhekl. Z prstů se mu 

oddělila rudá koule, velká jako jeho pěst. Přehoupla se jako hozený 
míček. Zasáhla sirénu do tlustého červího těla. 

Vzduch vybuchl bolestí. Zraněná siréna vysílá pachové spršky, 
mává sežehnutým koncem těla, z něhož tryská nějaká temná hmota. 
Kluk chytá Justýnku za ruku: „Utíkej!“ 

Ruku v ruce běží kolem sirény, míjejí ji ve vzdálenosti snad pěti 
kroků. 

„Jé!“ křičí Justýnka a uhýbá před temnou hmotou tryskající ze 
sirénina konce. „Málem mě posrala!“ 

Běží dál, až doběhnou k veliké kamenné míse, která bývala buď 
fontánou nebo obětním oltářem. Okraj mísy je asi tři stopy nad 
terénem. 

„Vyskoč nahoru,“ říká kluk a sám jde příkladem. 
„Málem mě posrala,“ vydechuje Justýnka. „Proč jsme museli tak 

blízko k ní?“ 
„Zmátli jsme pachovou stopu,“ vysvětluje kluk. „Její pach 

přehlušil ten náš… Kdo jsi?“ 
Teď už ho Justýnka vidí pěkně zblízka. Kluk má sice jen tu noční 

košili, ale na nohy si stihnul obout vysoké boty z jelenice, takové, 
jaké nosí Margi. Elfské boty. Třese se, drkotá zuby, nejspíš je mu 
zima. Teď, před ránem, je noc mrazivá. To se pozná i podle toho, že 
při řeči se u úst srážejí obláčky páry. 

„Já jsem Justýnka.“ 
„To je mi jedno, jak se jmenuješ. Přišla jsi s těma, co mě chtějí 

zabít?“ 
„Zabít tě chce Backer a nikdo jinej! Já jsem tě přišla zachránit!“ 
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„A co ta ženská, kterou sežraly sirény? Ta mě nechtěla zabít?“ 
„To byla Daer… ona… ona za to nemohla. Nebyla zlá, ale Backer 

ji poslal.“ 
„Byl bych ji přismahnul koulí. Stejně by ji sežraly. Zachráním se 

sám. Nepotřebuju tvoji pomoc.“ 
„Hele, umí sirény lézt po schodech?“ 
„Ne.“ 
„Tak proč jsme nevyběhli do toho altánku, co má střechu jako 

houba?“ 
„Zůstali bychom tam jako v pasti. Sirény by nás obklíčily. Musím 

být v pohybu – až do rána. Pak přijde Nomean. V Hengerone určitě 
viděli raketu.“ 

„V Hengerone budou mít jiný starosti. Backer vylomil bránu a 
vypustil sirény ven.“ 

„Hm, tím se to vysvětluje.“ 
„Vysvětluje co?“ 
„Že je kolem tak málo sirén. Skoro žádná. Ale dál na sever jich 

bude ještě plno. Tam ještě nevědí, že je brána otevřená.“ 
„Tak musíme zůstat tady na jihu.“ Justýnka shazuje batůžek, 

hledá v něm. Vytahuje kožešinovou vestu: „Na, tohle si obleč.“ Kluk 
se obléká: „Díky. Já jsem Danny.“ Svítá. Mezi stromy se objevují 
spirálky mlhy jako zástupy duchů. Kluk vyhlíží přes okraj kamenné 
mísy: „Pozor! Támhle jde ten chlap, co byl ve věži! Ty jsi sem přišla 
jako návnada!“ oboří se na Justýnku. 

„Ne!“ brání se dívenka. „Backer nás zradil! Mě, Vdovu a Daer! 
Nenávidím ho! Musíš utéct, má samostříl!“ 

„Nemám z něj strach. Je sám. Připálím ho koulí, svedu ještě jednu 
nebo dvě.“ 

„Ne! Zabije tě! Hele – odlákám ho a ty uteč!“ Kluk natahuje ruku, 
aby ji zadržel, ale Justýnka přeskakuje přes okraj kamenné mísy. 

„Backere, ty hajzle,“ křičí a mává rukama. Ze vzdálenosti šedesáti 
kroků vidí Backer jen drobnou dětskou postavičku. Neslyší hlas, 
protože má v uších vosk. Zdvíhá samostříl a tiskne spoušť, aniž by 
pořádně zamířil. 
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Šipka přesviští půl stopy od Justýnky. Backer se shýbá, aby zbraň 
znovu natáhl. 

Kluk vyskakuje z kamenné mísy: „Vždyť tě zabije, ty káčo! 
Musíme utéct!“ 

O kus dál se zastavují, aby se vydýchali. „Nechápu, jak nás mohl 
najít,“ drmolí Justýnka. „Ten hajzl. Ten zkurvenec.“ 

„Vid ěl ohnivou kouli, když jsem zabíjel sirénu,“ vysvětluje 
Danny. 

„Kéž by ho sirény vycucaly!“ rozhořčuje se Justýnka. 
„Toho nezabijou. Je nějakej chytrej. Vypustil sirény ven a teď tu 

má volno. Vsadím se, že přijde i na to, jak je zabíjet.“ 
„Jak se zabíjejí sirény?“ 
„Musíš zasáhnout jejich zadní část,“ vysvětluje Dany. „Tu 

článkovanou. Tam nemají exoskelet. Nechápu, proč každej míří na ty 
jejich horní pseudotěla…“ 

„Proč tě chce Backer zabít?“ 
„Co já vím? Myslel jsem, že mě jdou zabít elfové. Prošli 

bažinama až k Bezejmennému městu. Tam je orkové vyčmuchali a 
obklíčili. Čekal bych od elfů, že budou chytřejší…“ 

„Proč by tě chtěli zabít elfové? Já si myslím, že ti šli na pomoc. 
Backer povídal: ti zkurvení elfi mi to jdou překazit.“ 

„Že by? No, Učitel taky povídal, že elfové děti nezabíjejí.“ 
„Zabíjet děti je špatné. Říká to i můj táta.“ 
„Co dělá tvůj táta?“ 
„Je nekromant. Oživuje mrtvoly.“ 
„M ůj táta byl čaroděj, ale, pokud vím, mrtvoly neoživoval.“ 
„Je to snadné. Naučím tě to, když mi ukážeš, jak se dělá ohnivá 

koule.“ 
„Možná. Hele, ten tvůj Backer je úplně neodbytnej. Zase ho 

máme v patách. Musíme se hnout.“ 
„Do hajzlu,“ rozzuřila se Justýnka. „Jak nás našel?“ 
„Je chytrej. Čuchá, co si vyprávějí sirény. Ty už o nás vědí. 

Touhle dobou se jich k nám blíží asi pět.“ 
Rozběhli se. 
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„Hele,“ vyrážela ze sebe Justýnka, „musíme to udělat tak, jak 
jsme se domluvili s Margi. Doběhneme k východní hradbě, po 
schodišti se dostaneme nahoru a pak do severovýchodního rohu. 
Seběhneme do bažiny a schováme se tam.“ 

„Hm,“ odfukoval Danny. „Co když nás Backer najde i tam? A 
vůbec – musím se někde potkat s Nomean! Je čarodějka a zvládne 
deset takových Backerů!“ 

„Hele, Backer je hovno stopař. Schováme se do bažiny a pak se 
můžeme zase vrátit sem. Zítra nebo pozítří.“ 

Vepředu se objevila temná hmota hradby. 
„Chtěla bych toho hajzla zabít…“ sípala Justýnka. 
„Jo, to já taky. Propíchnul Učitele. Zabil Ochäzka i Margö. Jochü 

hodil sirénám. Ale víš co? Necháme to na půlorky. Až zjistí, že 
vypustil sirény, vystopují ho a udělají mu spoustu hnusnejch věcí.“ 

„Jo, to jsem si jistá. Půlorkové to s ním vyřídí mnohem líp než ty 
nebo já…“ 

~ ~ ~ 

Rolf s Vdovou se ploužili po hradbě. Zvolna se jasnilo, blížil se 
den. 

Skála pod hradbou strmě spadala dolů. V hloubce šedesáti stop se 
rozkládala opravdová bažina, prostírala se do daleka. Nebyla to 
mokřina, kterou by bylo možné přebrodit, ale vlhce se lesknoucí holá 
pláň. Takovou bažinu nikdo nepřejde – kdo se pokusí, utone. 

Pokud budou sirény bažinu obcházet, narazí na Smetiště. Ani 
Smetiště se jim nebude zamlouvat. Nikdo tak jednoduchý jako sirény 
se nepustí přes pahorky plné jedovatých výparů. Smetiště sirény 
zastaví, obrátí je zpět k Hrázi a k Hengerone. Což znamená, že na 
cestu po východním okraji Smetiště se sirény nedostanou ještě po 
několik dnů, možná týdnů. Rolf capkal po dláždění bos a stěžoval si 
na bolest v nohou, zdálo se však, že jeho otoky splaskávají. Vdova 
byla vyčerpaná až k mdlobám. Dvě předešlé noci se pořádně 
nevyspala – a dnešní nezamhouřila oka. Jak mohla v uplynulých 
dnech vůbec ujít tak dlouhou cestu? Měla pocit, že už nezvládne ani 
dalších deset kroků. 
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Pár chvil před východem slunce přece jen doklopýtali na 
severovýchodní roh hradby. 

Ta byla zvnějšku zcela zavezená sutí. Takže tam vlastně žádná 
hradba nebyla. Jen příkrý sráz do Zahrady a na druhé straně 
povlovný svah do mokřin. 

Svažitá kamenitá pláň klesala do vzdálenosti asi jedné míle od 
rohu hradby, pak začínaly stromy. Dolů po svahu někdo vyskládal 
řádku označníků. Tam vedla stezka do Bezejmenného města. 

Směrem k východu se táhl nízký hřbet, porostlý… borovicemi? 
Takhle na dálku to vypadalo, že tam opravdu roste borovicový les. 

Rolf hodil Backerův batoh na zem, sedl si na něj a pokusil se 
obout. 

„Vida,“ vyhrkl překvapeně. „Půjde to!“ 
Soustředěně se soukal do bot. Vdova popošla o kus dál. Položila 

na zem přikrývku, posadila se na ni, opřela se o kmen osamocené 
břízy. Zadívala se do krajiny: „Zajímalo by mě, kde zůstala Ju… 
Měla tu na mě čekat…“ 

„M ě by zajímalo, kde je Backer… Ten mamlas bude chtít svůj 
batoh zpátky…“ 

Vzápětí se dozvěděli všechno. Po hradbě se přihnaly dvě děti – 
Justýnka a o hlavu menší kluk v noční košili, přes kterou měl 
oblečenou Justýnčinu kožešinovou vestu. 

„Honí nás Backer,“ zavřískla dívenka. „Rolfe, dokážeš ho zabít?“ 
Rolf pomaličku vstal, přidupl, položil ruku na rukojeť Kyyrova 

nože, který měl zastrčený za opaskem. Neřekl nic. 
„Nezabiješ ho, co?“ vyjekla Justýnka. „Margi, musíme utéct!“ 
Vdova se vůbec nepokusila zvednout. „Já už nemůžu. Musíte jít 

sami… Ju, tady si vezmi čutoru s vodou… A tady brašnu s jídlem… 
Co koukáš! Popadni to a utíkejte! Schovejte se mezi stromy! Backer 
vás nenajde!“ 

Dlouhovlasý kluk si beze strachu prohlížel jak Rolfa, tak Vdovu, 
pravičku měl ohnutou v lokti, připravenou, jako by měl místo prstů 
mířidla samostřílu. 
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„Margi,“ vzlykla Justýnka. Přece jen si od ní vzala čutoru a 
chlebník. Jídla měli dost, Backer včera vyraboval zásoby, které vezli 
půlorkové. 

Odzadu se ozval zvuk rychlých kroků. Někdo se blížil po hradbě. 
Rolf, s taseným nožem v pěsti, se váhavě vydal příchozímu vstříc. 

Justýnka doběhla k Dannymu a popadla ho za rukáv: „Utíkej!“ 
Rozběhli se po kamenitém svahu. Nad řídkou trávou se sbíraly 

vírky mlhy, bude však ještě chvíli trvat, než zhoustnou a spojí se v 
neprůhlednou clonu. 

Za zády se jim ozval nejistý Rolfův hlas: „Dál už se nedostaneš, 
Backere…“ 

A pak vyheknutí. 
Justýnka se ohlédla a vykřikla: „Backer ho střelil šipkou! Utíkej, 

Danny!“ 

~ ~ ~ 

Náraz srazil Rolfa na kolena. Jako by ho někdo udeřil pěstí a 
vyrazil mu dech. 

Sklonil hlavu a podíval se na šipku, která mu náhle trčela z pravé 
strany hrudníku. 

Backer se shýbl, aby natáhl tětivu. „Máš pro mě taky šipku, 
Backere?“ křikla na něj od břízy Vdova. 

Strnul v polovině pohybu: „Margi! Já ti nechci ublížit! Pro 
Zářícího! Zavolej Ju, ať se vrátí! Já musím toho kluka zabít, copak to 
nechápeš? Pak vás odvedu zpátky! Postarám se o vás!“ 

„Postaráš se o nás?“ zavřískla Vdova. „Jako ses postaral o Daer?“ 
„Daer byla šílená! Sama to dobře víš! Já… splním všechno, co 

jsem ti slíbil…“ 
Znovu se sklonil nad samostřílem. Justýnka s chlapcem utekli asi 

tak sto kroků. Když popoběhne, snadno ho střelí. 
V tu chvíli se vztyčil Rolf. 
Ušel pár kroků. Nataženýma rukama strčil do Backera. V pravici 

držel Kyyrův nůž, Backer ucouvl, ostří mu však přejelo přes hrudník. 
Prořízlo se koženým oblečením. 



 ~ 377 ~ 

Backer se otočil a popoběhl zpátky. Samostříl zůstal ležet na 
zemi. 

Po pár krocích Backer zastavil, ze zádového pouzdra tasil 
Grunforsův meč. Tentokrát se mu to podařilo hladce a elegantně. 

Rolf přišlápl samostříl, shýbl se, jediným tahem přeřízl tětivu. 
Ocelové lučiště zadrnčelo, jak se napjalo. 

„Ty hajzle!“ zaječel Backer. 
Rolf popadl samostříl do levačky, napřímil se. Zeširoka se usmál: 

„Zkusíme to znova, Backere? Jako chlap s chlapem?“ 
„Uhni, blbče. Nemám na tebe čas – ale vrátím se.“ 
Backer se rozbíhá za utíkajícími dětmi. Obloukem se vyhýbá 

Rolfovi. Ten napřahuje levačku se samostřílem. Backer schytává 
zásah koncem lučiště do břicha. 

Zastavuje se. Chytá Grunforsův meč obouruč, rozpřahuje se, aby 
ho z výšky zasekl do Rolfa. 

Rolf se vyhýbá úkrokem. Blokuje čepel samostřílem, pootáčí se. 
Čepel se vzpříčila mezi tělem samostřílu a lučištěm. 

A pak – meč dopadá kamenitou zem. Prostě Backerovi vyklouzl z 
rukou. 

Backer se vrhá po zbrani, ale Rolf mu jde vstříc. Máchá 
samostřílem a zároveň bodá. Backer se vyhýbá noži, tělo samostřílu 
ho práskne přes hlavu. 

Rolf přišlapává meč. „Kde máš zbraň, Backere? Tohle bylo taky 
použití páky.“ 

Backer couvá. Levičku si mimoděk tiskne na hrudník, který mu 
před chvílí přejel Rolf nožem. Po prstech mu stéká krev. 

Rolf propuká v smích: „Tos posral, Backere, co? Trefovat se mi 
do brigantiny…“ 

Backer se ohlíží po dětech. Jsou už tři sta kroků od něj a stejná 
vzdálenost jim zbývá k prvním stromům. Během střetnutí si s Rolfem 
vyměnil pozici, teď je Rolf nahoře a Backer pár kroků pod ním. Nic 
mu nestojí v cestě. Mohl by děti ještě dohonit… 

Mlha vůčihledně houstne. 
Backer nechává Rolfa být. Rozebíhá se dolů po svahu. 
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Rolf pouští Kyyrův nůž. Zdvíhá meč a háže ho za Backerem: 
„Něco sis tu zapomněl, Backere…“ 

Backer se vrací, sbírá meč. Rolf mává samostřílem a huláká: „Co 
tam postáváš, sračko! Pokračujeme!“ 

Backer k němu mimoděk popochází, pak se ohlíží po dětech. 
Jenže ty právě zmizely v mlze. 
Backer se otáčí na patě a utíká za nimi. 
Mlha náhle zhoustla. Je vidět sotva na deset kroků. 
Rolf přechází k Margarettě: „Spokojená? Backer je v tý mlze 

nikdy nenajde.“ 
„Ještěže máš tu podbíjenou vestu…“ 
„Ále hovno. Tentokrát mě prostřelil skrz naskrz…“ 
Rolf si kleká před Vdovu: „Vidělas, jak utíkal? Alespoň tohle 

jsem ještě dokázal.“ 
Vdova odřezává dřík šipky, pomáhá Rolfovi svléknout brigantinu. 

Rolf má pravdu. Šipka zajela hluboko do těla. 
„Rolfe? Máš probodnutou plíci… Musím šipku vytrhnout a pak 

hned zatáhnout ránu…“ 
„To mám štěstí, že jsi léčitelka… léčitelka na cestách. Taková 

vždycky přijde vhod.“ 
„Rolfe… musím hrot vyříznout… je hrozně hluboko… má zpětné 

háčky…“ 
„Tak do toho… já ti věřím… spoléhám na tebe…“ 
„Jsem hrozně unavená…“ 
„Víš co? Není naspěch. Máme spoustu času. Odpočiň si, prospi 

se…“ 
„Promiň, Rolfe…“ 
Vdova se vsedě opírá o břízu, Rolf leží na zádech a hlavu má v 

jejím klíně. Z hrudníku mu trčí pahýl šipky. 
„Vymyslelas to dobře,“ sípe Rolf. „Postaral bych se o tebe. 

Odvedl bych tě do bezpečí, pomohl bych ti s porodem a celou zimu 
bych ti sháněl jídlo… Udělal bych to… jenže jsi mi měla přeřezat 
pouta už tenkrát…“ 

„Já vím…“ 
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„Víš co, Margi? Neklapalo by nám to. Ty jsi holka z lesů a já kluk 
z města. Nevydrželi bychom spolu…“ 

Vdova ho hladí po tváři: „Ml č… Nevysiluj se…“ 
„Víš co? Zůstaneme alespoň přátelé…“ 
Rolf se tiše směje, na rtech mu vyskakují růžové bublinky. Vdova 

se mu konečky prstů pokouší vpravit do těla sílu, ale on protestuje: 
„Nech toho, Margi… Musíš se zvednout a jít dál. K elfům, ke 
skřetům, kamkoliv. Dřív, než se sem přihrnou půlorkové.“ 

„Neopustím tě…“ 
„Budeš muset… nebo uvidíš Hengerone pěkně zblízka… Když si 

vzpomenu, jak jsem se před Backerem plazil – tak to bych nejradši 
umřel,“ říká Rolf a otřásá se tichým smíchem. 

~ ~ ~ 

Mlha zhoustla. Danny a Justýnka vběhli mezi stromy. 
„Nesmíme moc daleko,“ vykřikl chlapec. „Nebo se ztratíme a 

nenajdeme cestu zpátky.“ 
„Houby, my musíme daleko,“ opravila ho dívenka. „Nebo nás 

Backer vyčmuchá. Až mlha spadne, vrátíme se k Zahradě. Je vidět 
zdaleka a odevšad. Jak říká táta – takovou obludnost nepřehlídneš.“ 

Střídali běh a chůzi, v husté mlze putovali dál. Tady, kupodivu, 
nebyla bažina. Pás pevné země se táhnul dodaleka a porůstaly ho 
borovice. Kdykoli se ocitli u vody, obrátili se a popošli o kus výš. 

V husté mlze putovali asi pět mil, jenom nevěděli, zda jdou přímo, 
nebo jestli bloudí v kruhu. Zastavili se v troskách jakési staré stavby. 
Sedli na kamennou lavici zavátou březovým listím. Napili se z 
čutory, podělili se o jídlo. 

„Myslím, že usnu,“ řekl Danny. „Nespal jsem celou noc.“ 
„Jo,“ kývla dívenka. „Odpočineme si.“ 
Vytáhla z batůžku přikrývku. Přitiskli se k sobě a přehodili si ji 

přes rameno. 
Danny zavřel oči. „Asi to nepůjde,“ řekl po chvíli. 
Justýnka, také se zavřenýma očima, přikývla: „Jo, já taky 

neusnu.“ 
Probudili se až kolem poledne. 
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Slunce už dávno vypilo ranní mlhu a příjemně hřálo. Za zády měli 
starou pterrskou zříceninu, kolem níž se rozkládal pěkný borový les. 

Od jihu zněl hlas orčích bubnů. Tentokrát to nebyla žádná složitá 
zpráva, ale ostré, stále se opakující virbly. Varování. Signál pro 
nejvyšší ohrožení. 

„Tiše,“ zašeptal Danny. „Někdo tady je.“ 
„Skřeti?“ 
„Možná…“ 
„Já vím, co uděláme. Zabiješ jednoho nebo dva a já je oživím. 

Budou bojovat na naší straně.“ 
„Dobře. Odpočinul jsem si. Svedu tři nebo čtyři ohnivé koule…“ 
Rozhlíželi se, odkud se vynoří nepřátelé. 
Zpoza trosek vyskákal pes. Veliký černý ohař se štíhlýma nohama 

a vztyčenýma ušima. Danny k němu napřáhl ruku, pes odskočil. 
Provedl zvláštní úklonu k zemi, odskočil znovu. 

„Chce si hrát,“ vydechla Justýnka. 
„To je elfský ohař,“ poučil ji Danny. „Nikdy jsem takového 

neviděl, ale Učitel mi o nich povídal.“ 
Pes zvrátil hlavu, zavyl. Pak začal poskakovat kolem dětí. 

Bojovně trčil uši, zároveň skláněl hlavu v nápodobě úklony. Danny a 
Justýnka před ním nejprve uskakovali a on je pronásledoval. Pak se 
ho přestali bát, honili ho a snažili se ho dotknout – pes utíkal před 
nimi. 

Tak to trvalo nějakou chvíli. 
Pes ostře štěkl na znamení, že hra skončila. 
Před Danielem a Justýnkou se zničehonic objevil hubený elf 

oblečený do šedomodré peleríny. Tvář měl utopenou v závěji 
stříbřitých vlasů. Vyloupl se z borůvčí, jako by se zhmotnil z čirého 
vzduchu. 

„Ale, ale,“ řekl krákoravým hlasem. „Kohopak to tady máme? 
Dvě člověčí děti se potulují v kraji orků. Přišli jste si natrhat 
borůvky?“ 

Justýnka se ve strachu přitiskla k Dannymu. Ten se ohlédnul do 
strany, tam přicházela štíhlá elfka v jelenicové haleně, dlouhé vlasy 
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měla spletené do spousty drobných copánků. Usmívala se, zřejmě už 
chvíli sledovala hru dětí se psem. 

„Neboj se,“ řekl Danny. „Já je znám.“ 
„Ty nás znáš?“ zašelestil stříbrovlasý elf. „Na tom není nic 

divného. Všichni nás znají. Ale kdo jste vy, opuštěná člověčí 
mláďata?“ 

Daniel ukázal na elfku: „Tohle je Hiwiareé. Vyprávěl mi o ní 
Čolek. Povídal, že nosí takhle spletené vlasy a že je hodně hezká… 
A ty musíš být,“ obrátil se k elfovi, „Craech Seeikha. Smrťák 
Seeikha. Tak to říkal Thompson. Prý vypadáš jako smrťák. Opravdu, 
je to tak.“ 

Hiwi se potěšeně usmívala, zatímco Craechu Seeikhovi na 
okamžik zmizel z tváře úsměv. Mávl pařátkem do strany: „Znáš taky 
tohohle bojovníka, človíčku?“ 

Z třetí strany přicházel zachmuřený podsaditý elf. Stejně jako 
Hiwi i on byl oblečený do dlouhé jelenicové haleny, obutý do 
vysokých mucklutin. Dlouhé plavé vlasy měl stažené do koňského 
ohonu. Tvář měl širokou, na každé líci zohyzděnou rozšklebeným 
zářezem do kůže. 

Danny si ho prohlédl a pak zavrtěl hlavou: „Ne, toho neznám.“ 
„To je Moncharw,“ představil elfa Craech Seeikha. „Nelítostný 

válečník. Nenávidí skřety a zabíjí je. Nenávidí člověky a také je 
zabíjí. Ale ze všeho nejvíc nenávidí Thompsona a všechny jeho 
přátele…“ 

Na chvíli se rozhostilo ticho. 
„Dokáže mne zabít sám?“ zeptal se pak Danny. „Nebo mu s tím 

budete muset pomoct?“ 
„Oh,“ rozesmál se Craech Seeikha. „Dobrá odpověď. Zdá se, že 

tady vyrůstá nový Alex Damian. A kdo je tvá malá přítelkyně, 
človíčku? Představíš nám ji?“ 

„To je Justýnka. Umí oživit mrtvoly…“ 
„Tak mladý a už si buduje svou družinu…“ zavrtěl Craech hlavou 

v předstíraném úžasu. 
„Přišli jsme ti na pomoc,“ řekla po straně Hiwi. „Člověk jménem 

Joselin Backer tě chce zabít.“ 
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„Byl tady,“ přikývl Danny. 
„A co tvůj Učitel?“ 
„Backer ho probodl.“ 
„Backer vylomil bránu a vypustil sirény ze Zahrady,“ přidala se 

Justýnka. 
Craech Seeikha chvíli přemýšlel a pak se mu rozlil po tváři 

šťastný úsměv: „Vypustil sirény? Tak proto ty skřetí signály, proto 
ten skřetí strach. Zdá se, že se proroctví začíná naplňovat! 
Moncharwe, Hiwi! Zatroubíme na rohy a setkáme se s orky. Dnes je 
ten den, kdy se staneme jejich spasiteli!“ 

Pak se obrátil k Dannymu: „Odejdeš s námi, člověčí mládě, nebo 
zůstaneš tady a budeš si hrát své dětské hry?“ 

„Proč bych s vámi měl chodit?“ 
„Protože tě zveme. Budeš naším hostem.“ 
Danny přikývl. „To bych rád. Učitel říkal, že jsou věci, které mě 

mohou naučit jen elfové. Budeš mě učit, Smrťáku?“ 
„Jistě,“ rozpřáhl Craech ruce. „Co jen budeš chtít.“ 
„Ještě se chci zeptat na jednu věc. Před padesáti roky přinesla 

lidská žena pod Kančí kel dítě. Jeho otcem byl elf. Dítěti později dali 
jméno Thompson. Thompsonův otec hodil dítě do sněhu, aby tam 
zmrzlo. Tak rozhodla elfská rada bojovníků…“ 

Craech Seeikha přikývl: „To se opravdu stalo. Ale Thompson 
přece nezahynul…“ 

„Byls tam tehdy?“ zeptal se Danny. „Byl jsi u toho? Co jsi tehdy 
řekl ostatním? Schvaloval jsi to?“ 

„Já… Proč tě to zajímá?“ 
Danny mlčel, ale zeptala se Hiwi: „No vážně, gawyre, když už na 

to přišla řeč – jak to tenkrát bylo?“ 
Z druhé strany promluvil příjemným, melodickým hlasem 

Moncharw: „Byls u toho? Díval ses? Co sis o tom myslel? A co bys 
udělal teď?“ 

Justýnka vyhrkla: „Zabíjet mláďata je špatné! Špatné!“ 
Craech Seeikha o půl kroku ucouvl: „Co jsem mohl dělat? Zrovna 

mě přijali mezi bojovníky! Neměl jsem žádné právo říct svůj 
názor…“ 
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Křivě se na Dannyho pousmál: „Ty jsi opravdu nebezpečný 
človíček…“ 
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